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Jloezanuu M. B.,
BUKNIA0AY Kaeopu ITHO3eMHUX MO8
Yorceopodevroeo nauionanvro2o yHigepcumemy

SAPYBIKHA PEILEIIIIA JIITE.PATVPHOT CHAIIIMHUA K. IIIIIYPO
B KOHTEKCTI TEOPII MYJIbTURYJIBTYPAJIIBMY

AHoTamis. 3 oniAy Ha Te, MO0 B ernoxy mmobamizamii
[UTaHHA PI3HOMAHITHOCTI KYJIBTYPHUX TpaAuliil 3araaom
1 B JiTepaTypi 30KpeMa BUHMIUIO HA TEPIIMN IUIaH, JOCHi-
JDKCHHSI TBOPUOCTI TNPEICTABHUKIB MYIBTHUKYIBTYPATi3My
HaOyBae 0COOIMBOI aKTyaJIbHOCTI. 3Ba)Kalouu Ha 1ie, 3HaUHUH
IHTEpeC cepej JiTepaTypo3HaBIiB CTAHOBUTH TBOPYMI JOPO-
00k HOOeniBCchKOTO J1aypeara 3 Jiteparypu Kaazyo Imrirypo.
BpuraHchkuil MMCbMEHHUK SIOHCBHKOTrO moxomxeHHsa Kanzyo
Twrirypo — ofauH i3 HAWOLIBII YCHINIHUX CydYacHHX Ipo3a-
TKiB aHIJIOMOBHOTO CBiTy. [TiATBEp/KECHHSAM IIOTO CITY:KHTh
TOH (akT, 10 MUTEelb cTaB JaypearoM HoOemiBebkoi nmpemii
3 miteparypu 3a 2017 pik. K. Imrirypo mosuiionye cebe sk
MIPEACTaBHUK «MYJIBTHKYJIBTYypali3My», «TPOMAJsIHUH CBi-
Ty», «MDKHApOIHUID» aBTOp. Y CTATTi NPOaHali30BaHO CTY-
MiHb JOCTIHKEHOCTI TBOPYOCTI OPHTAHCHKOTO MUCHMEHHUKA
SIMTOHCHKOTO NoxopkeHHs: Kaasyo [urirypo B cydacHomy 3apy-
ODXKHOMY JIITEpaTypO3HABCTBI, a TAKOX PO3NISHYTO H cHcTe-
MaTH30BaHO Pi3HI MiAXOJH HAYKOBIIB IOAO aHATi3y POMaHiB
aBTOpA; BU3HAYCHO OCHOBHI BEKTOPH OCIIKCHHS TBOPYOI
CHAANIMHU THCbMEHHUKA. BCTaHOBIIEHO, IO AHIIIOMOBHIM
nposi K. Imrirypo nputamManHe B3a€MOIPOHUKHEHHS 3aX1THOT
Ta JTAJICKOCXIMHOI (KUTaiichKol, simoHChKol) Tpanuiii. CTBo-
peHi Ha e€BpONEHCHKOMY MaTepiali pPOMaHHM MHUCbMEHHUKA
MICTATb JOMIHAHTU CXIJHOIO CBITOIVIAIY Ta CX1IHOI JIOTIKU.
B nipo3i aBTOpa OnucH HACHIIKIB ICTOPUYHUX TO/IIH 1 TOTO, 1110
nepenye iM, oJaHi, K IPaBUII0, KPi3b IPU3MY J0JIb OKPEMUX
mozeit. Icropis mpu 1bOMy HaJ3BUYAHO IHAUBiNYyani3oBaHA
1 mepeaeThesl 4epes3 MOTiK CHOHTaHHUX HOCTAIBTIIYHUX CIO-
rafiB, Xxo4a i Mae 1CTOTHUH Oe3nocepenHiil BIUIUB Ha JKUTTS
repoiB. JlociigxkeHHs (peHOMEHY JiTepaTypHOrO MYJIBTUKYIIb-
Typalsli3My Ta TBOPIB HOTO TPEICTaBHUKIB, 30KpeMa IPO3H
Kanszyo Imrirypo, — onuH i3 KJIFOYOBUX HAMPSMIB Cy4acHOTO
JITepaTypO3HAaBCTBA, NONINOIEHE Ta BceOiuHe BUBUEHHS SIKO-
TO TIIBKM TIOYMHAETHCS, HE3BAXKAIOUM Ha BXKe chopmoBaHe
VSIBJICHHSI TIPO 1IeH TePMiH 1 HasiBHI HAYKOB1 PO3BiJIKH.

Kurouosi cioBa: ictopis, Kagzyo Imirypo, midosorism,
MYJIBTHKYJIBTYPalli3M, MOCTKOJIOHIAi3M, IPOTATOHICT.

Moctanoska mpodnemu. B emoxy miobanmizauii oco0muBoi
aKTyalTbHOCTI HAOYBA€ MOCITIMKEHHS TBOPUYOCTI MPEICTABHHUKIB
MYJIBTHKYIBTYpanisMy. bputaHchknil poMaHicT Ta aBTop ClieHa-
piiB 1 kopoTkux omoBifanb Kamsyo lmrirypo — ogum i3 Hai0inbm
obmapoBannx mmichMeHHNKIB XXI cropivus. Jlma foro TBOpiB
XapakTepHE 3aCTOCYBAHHS «IIOTOKY CBIIOMOCTI», IO BHSBISETHCS
yepe3 300paKeHHs BHYTPILHBOTO CBITY JHOMMHH Ta Pi3HOMAHITHHX
HIOAHCIB 11 MaM’sTi, TaKUX K croraju i 3a0yrrs. Sk mpezncras-
HUK «MYJTBTHKYIBTYpAi3My» MHCbMEHHHUK PO3KPUBAE TEMHU BiifHH,
KOJIEKTMBHOI 11aM’ ATl Ta HaLlOHAIBHOI cBiomocti. Boanoyac [imi-
TypO 30CEPEIIKY€E YBAry Ha ICTOPHUHIN 1 KYIBTYpHIH Mam’STi Kitb-
KoX HapojiB. ChOTOIHI aHAI3 POMAHIB OPHTAHCHKOTO aBTOPA BXO-
JIATB Y BCi IOCTIDKEHHS 3 ICTOpIi aHIMIHCHKOT TiTepaTypH, ¢ BOHI

4

PO3IISAAIOTECS B PI3HUX ACTIEKTaX i B HAipi3HOMAHITHININX KOH-
tekctax. Topuicts K. [mirypo HeomHOpa3oBo cTaBama mpeaMeTom
TTEpaTypo3HABYMX AOCHIIKEHb, OHAK Y BITUM3HSIHAX HAYKOBHX
TpALLX PO3MILLANACS TIEPEBAKHO (PArMEHTapHO.

AHaJti3 ocTanHix rocaigAens i myoaikauiii. BracHe Haykouit
iHTepec 10 «TBoporo GeHomery Kamzyo [mirypoy 3acindye Hizka
HAYKOBUX Tpaub. JliTepaTypHa cHajmiuHa MUChMEHHHKA CTana
00’€KTOM JTiTEPaTypO3HABYKMX PO3BINOK 1 JMITEPATYPHO-KPHUTHIHIX
crareil Takux 3apyOikHnx yuenux, sk I Aiep [1], C. Bomr [2],
[ JI[3], L. Jlo6anos [4], B. Minina 5], 1. Tlorpedna [6], B. Cim [7],
b. Waddep [8]. [pami nocixankis b. Anena [9], C. Kaydmana [10],
0. asnosoi [11], E. Cammepc-bpemuepa [12] BukoHai B piumimi
TOPIBHANBHOTO aHamizy. [Ipote HaykoBi miTeparypo3HaBui CTyAii
JIALIE YAaCTKOBO CTOCYBANMCS MPOONEMH CHPHHHATTA TBOPUOCTI
Kamsyo lmirypo; BincyTHiii KOMIUIEKCHUI TiAXiT 10 OCMUCIEHHS
BCiel JiTepaTypHO-XYIOKHbOI CHALLUMHA [HCbMEHHHK, IO
1 3yMOBHIIO aKTyaJIbHICTh TEMH JOCIIIKEHHS.

Mera cratTi — mpoaHaIi3yBaTH CTYIiHb JOCITITKEHOCTI TBOP-
YOCTi aBTOpa B Cy4acHOMY 3apyOLKHOMY JiTepaTypo3HaBCTBI,
PO3IIAHYTH i CHCTEMATH3yBAaTH Pi3HI MiIXOAM HAYKOBIIB MIONO
aHanizy pomaniB Kamsyo lmirypo, BM3HaYuTH OCHOBHI BEKTOPH
JOCIIKEHHS TBOPYOT CHIALUHK THCbMEHHHKA.

Bukian ocnoBHoro marepiay. [lepmi onosinanns lmirypo
3’sumrcs B mpeci B 1980 poui. Hapasi 1o #oro TBopuoro 1opodky
HANeKaTh JIeKUTbKA TENEBi3IMHUX CIIEHAPIiB, HU3KA OMOBIIAHb
i ciM poMaHiB, KoxeH i3 SKiX OyB YIOCTOEHHIT IPECTHKHIX JIiTe-
paryprux npewmiit: «[Iposopuii ceprmaok Hax ropamm» (“A Pale
View of Hills”, 1982), «Mutenp miunHOTO cBiTy» (“An Artist
of the Floating World”, 1986), «3ammmok aus» (“The Remains
of the Day”, 1989), «bezyrimmi» (“The Unconsoled”, 1995), «Komu
v Oy cuporamuy (“When We Were Orphans”, 2000), «He Bin-
myckaii Mene» (“Never Let Me Go”, 2005) ta «IloxoBanmii Bene-
tenby (“The Buried Giant”, 2015).

M. Bpendepi Hasusae K. [mirypo oHuM i3 HaifOiibIn opUriHAITE-
HUX aBTOPiB cydacHocti B AHrmii [13, c. 217]. [lepimamun MoHOTpa-
(bismu, MpHCBTYCHUMH TBOPUOCT] MHUCbMEHHNKa, € podotn C. Bonr
i b. Waddepa [8; 2]. Obuapa HayKoBLI HiX Yac aHATI3y pOMaHIB
3BEPTAIOTh YBAry Ha 00pa3 HApaTopa Ta MOHATTS MIHIMBOT MaM’ sTi:
K0 BoHT poOuTH aKIeHT came Ha mpobmeMi camooOMaHy Ta i
3B’M3KY 3 omoBimmo, To lladdep Mae Ha MeTi MmiKpecTuTH CBOE-
piHicTb [mirypo s «MiXkHapOTHOTO» aBTopa. B 000x MoHOTpadisx
VABICHHS JOCIITHUKIB TIPO TBOPYY €BOMHOLi0 mirypo po3misja-
€ThCS K «TIEPEX» Bill By3bKOKYIBETYPHOTO CBITOIMIAMY («CXiTHI»
POMaHH) 710 MyJBTHKYIBTYPHOTO, a00 «HaKyIsTypHOro» («besy-
Ty Ta «Komm My Oy cupoTaminy), BOIHOYAC POMaH «3aTHIIoK
JHS» BHLIEHO OKPEMO (SIK «IiACYMOK PO3IYMIB TIPO Te, SKHMH
HACTIPaBli € HAI[OHATbHUI AHTIHCHKUI XapaKTep, ccTeMa IHHOC-
Teil OPUTAHILB Ta NOHSTTS «aHIiichKoCTI») [2, ¢. 81].
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Taxa  TeHIEHUA cnocrep1raeTLc;1 il y HAYKOBUX CTaTTAX,
Jie JIOCTIDKYIOThCS OKpeMi acTieKTH poMaHHoi moetnku lurirypo.
3arikaBNeHICTb JITePATYPO3HABIIIB BUKINKAE XapAKTEP OTOBI Bil
TIepIoi 0codm 3 00pa3oM «HEHATIHHOTO HAPATOPay, & TAKOXK TICHO
II0B’13aHa 3 I1i€1 TEMOIO KOHIIEMIIIsS TaM’ AT1. 3araaoM, «HeHa JiiHuit
omoBiziauy [mIirypo JaBHO CTaB 3BMYHKM Y JIITEPATYPHIN KPUTHIIL.

Ynmano niTepaTypo3HABLIB YKa3ylOTh Ha HASBHICTh «SIOH-
cekocti» B TBOpUoCTi aBropa (I. Amman [14], Ix. [laitep [15],
B. Jstoic [16], O. Cugoposa [17], C. Tonkauos [18]), nopisHrowum
ENIeTaHTHICTb, JIETKICTh 1 HEJJOMOBIEHOCTI HOTO TPO3H 3 PO3MHUTI-
CTIO STOHCHKOT akBapeni. OmHaK TBOPYICTH MICHMEHHMKA CKIa-
JAETBCS PAMIIE 31 B3aEMOJIT T B3AEMOTPOHMKHEHHS JBOX CTODIH
H0r0 0CO0MCTOCTI — CXiTHOT T 3aX1THOI.

Pociiicbka mocmimmuus Onbra [laBnoBa mpucstima CBOI
HAYKOBI IIpalli MOPiBHSHHIO iHTEpHpeTalii KaTeropii «ictopis»
y tBopax K. [mirypo Ta x. M. Kyr3ee [11]. Bona Taxox anani-
3y€ PO3BHUTOK 1 MOITMPEHHS MYIBTHKYIBTYPHOT Ta OCTKOJOHIAb-
HOI JiTepaTypH, NpeICTABHUKAMH SKOI € 0OMjBa MUChMEHHUKH.
HayxoBenp 3a3Hauae, mo /0 MOCTKONOHIANBHOI TiTEpaTypH CIil
3apaxyBaTd TBOPYICTh HAPOIB, PaHille KONOHI30BAHUX HE TLTHKH
Bpuranieto, a #f iHmmMH eBponelicbkuMu iepxkaBamu. Kpim -
XOIIiB, 10 IPYHTYIOThCS Ha XPOHOMOTIYHIN Ta reorpadiuniii ymo-
BaX, TEPMIH «IIOCTKONOHIANBHMID Mac Ha YBa3i # 3MiCTOBHHMIi
acrieKT: BiIoOpakeHHs B JiTepaTypi MpoThCTosHHA MK Cxoom
i 3axomom a00 B3aeMHHMII BILTHB KOJIOHI30BAHOI 1 KOJOHI3yBAIlb-
HOI KyJBTYP, iX B3a€MHE «3amuieHHsy. Jliteparypy, o HAIEKUTh
aBTOPCTBY HEKOPIHHUX aHTMIHIIB, SKi MIUIIYTh MOBOK) METPOTIONIi,
abo Tak 3BaHy MyTBbTHKYIBTYpHY Jitepatypy, O. [laBnosa BBaxae
CKJIaJHUM OaraTOHaIiOHANbHUM 1 DI3HOKAHPOBUM ECTETHYHUM
(enomenom, 110 3aBOIOBYE MPOBiHI MO3MIT B JiTeparypi Oara-
ThOX po3BuHEHMX Kpain [11, c. 16]. Jlocmimuums mepekoHaHa,
10 OTHIEI0 3 OCHOBHUX KATETOPii MOCTKONOHIATBHOTO JIHCKYPCY
f MYIBTHKYTBTYPHOI JITEpaTypd CTae icTopis fK yHiBepcalb-
HUIl TEKCT, IO BUMArae NOCIIIKEHHS, PO3MH(POBKH, a 4acoM
1 BUTpaBneHHs Ta epenucyBanys. Pocificbkuii niteparyposHaseLp
B. Minina B crarti « MynbTiKynsTypHa ocHoBa TBopyocTi K. [mi-
TYpO» NIEPEKOHITUBO JIOBOAUTD, IO P03 MMCbMEHHHUKA — I[¢ SICKpa-
BUH TIpUKJIA cuMOI03y JIBOX KYIIBTY — AIOHCHKOT Ta aHIIHCHKOT,
aJDke B pOMaHaX HASBHI AK CXIHII TOTIOC, pealii, pUTya i ex30-
TH3MH, TaK i OpHTAHCBKHH TOTIOC 1 Tpajmii [5].

3a cToBaMu KPUTHKIB Ta JTiTEPATYPO3HABIIIB, Y TIEPIIOMY POMAHI
Kanzyo Iurirypo «IIpo3opuii cepnanok Haji Topami» BUKOPHCTaHA
XY/IOXHS KaTeropis HeBU3HAYEHOCTI AK PO3MOBiHA TexHika. TBop-
YicTh MHCbMEHHHKA XapaKTePU3y€eThCs 3BEPHEHHSM JI0 Li€T KaTero-
pii, 10 JOCIiTHUKHM OB’ S3YHOT i3 HOT0 AMOHCHKUM KOpiHHSM [17].
OmHaK TyMKH HAYKOBIIIB MO0 TEHE3HCY KATEropii HEBI3HAYEHOCTI
PO3XOIATACA. Hanpnman, I". JIi, OpuTaHCHKHH JTiTepaTypHUH KpH-
THK 1 podhecop aHmiichKoi HlTepaTypI/I Oxcq)opz[cmcoro yHiBep-
CHTETY, BBAXKAE, 10 TOXOKEHHS L€l Kateropii — JiHIBICTHYHE.
B crarti “Quiet Desolation” gocmiiHuIS IPOCTEKMIA, K ABTOPOM
YTiTIOBaACS KAaTeropis HEBU3HAYEHOCTI y BUKOPUCTAHHI apTHKIIB
y HasBi pomany «I[Iposopuii ceprmatok Haj ropamuy. Haykoselb
3ayBaXye, MO HAETHCA HE TPO MeBHI KOHKPETHI TOPH, a TPO AKICh
abctpakTHi. BoHu Takok He mpo3opi, a TTbKH ix Onimmid oOpa3
BUHHKAE B ysBi penumienta [3, c. 37-38].

Bpurancekuii niteparyposnasetp [liko Affep porpumyerses
IHIKX TMOTTAAIB: [Mrypo BUKOPHCTOBYE HEBM3HAYEHICTH Y TBOPAX
yepes CBOE MOXOKEHHS, a/Ke ATOHChKA JIiTepaTypa B3arali TsoKie
J10 TIPUXOBAHOCT] Ta HEOJHO3HAYHOCTI. JIOCIITHUK MEPEKOHAHHIA,

1[0 BC 11034 ABTOPA XAPAKTEPH3YEThCA «CITIUTLHOI0 HEBMOBUMICTIO
TYIIEBHX KapTHH 1 Maiike HECTPUMHOI0 y CBOEMY 3aMOBUYBAHHI
eminriaHicTion [1].

Jliteparyposnasens b, Illadep amamizye cumcteMy Tepois
y tBOpi «IIpo3opuil cepnaHOK Haj ropammy, B3SBIUIK 3a OCHOBY
ncuxonoriyamit miaxix [§]. Haykosens 3a3Hauae, 110 JOMiHAHTHAM
y (opmyBanHi 00pasy npoTaroHicTku poMany Emyko crae ii Bax-
KHil TICHXONOTYHUN CTaH, CTPUYMHEHHHA eMOLIIHOK TPABMOK —
BTPATOI0 JIOHBKH.

Bpurancekoro nociinammeto C. O. YoHT 3a 10mOMOTOR0 Teopii
penertii Oy7o BUSBIEHO, MO HEBM3HAYEHICTH Y TBOPI 3yMOBJIECHA
XapaKkTepoM CIOTa/IiB Ta 0COOTHBOCTSIMU «PO3ILTEHOI» PO3MOBI
Euyko. Jliteparyposnaseup 3ayBaxye, mo «Emyko, Haue unray
BIIACHOTO JKMTTEBOTO LIISXY, PO3MIPKOBYE Haj HOTO 3HAYCHHAM
Kpi3b Ipu3My yacy it mpoctopy» [2, ¢. 94-99].

Y monorpadii «Kanzyo lmrirypo» GpuTanChKOTO J0CIiHUKA
B. Cima momana BceOiuHa xapaktepucTika pomany «IIposopuii
CepmaHoK Hax ropamm» [7]. HayKOBHeM BKA3aHO HA PaMKOBY
CTPYKTYY TBODY, Ha OYATKY i HAIIPHUKIHL SKOTO PELUIIIEHT CII0-
cTepirae, K 110 EuyKO npubkmpKae i jouka Hiki, a pors ocHOBHOT
CIOKETHOI JiHIl BIIrpaloTh CMOTajyl HAapatopa Mpo iXHE KUTTH
B MicTi Haracaxi.

Jlpyruit poman lmirypo «Muterp niuHHOrO CBiTY» He OYB
IIUPOKO TPaKTOBaHMii Jiteparypanmu kputukamu. I. JIi 3Beprae
yBary, sk i B «[Ipo3opomy cepraHky Haji ropaMu», Ha HeO3HaueHHH
apTHKIIb, BUKOPUCTAHUI Y Ha3Bi, TOOTO HAETbCA MPO «IESKOIO»
XYIOXKHHKA, & TAKOXK L5 KATETopis CBIIYUTb MPO HEBIICBHEHICTD,
a (IUTMHHHME CBIT)» CHMBOMI3y€ «IEPEXiHUI Mpolec, iT03IoN.
[ Jli mpoctexye HU3KY mapanenell Mix oOpa3amu repoiB, MOTH-
BaMH, CTHJIEM aBTOpA B MIEPUIMX BOX poMaHax [mirypo [3, ¢. 37].

Tpetsomy pomany [mirypo «3amamox aHS» Oyma nmpucyIKeHa
BykepiBcbka mpemis, a Takox OyiTH TMPHUCBSTICHI YMCTIEHHI HAYKOBI
Tpaii JTiTepaTypo3HaBiiB. Y OUMBIIOCTI CTaTedl JOCIIKYEThCS
KoHuenT mam’ati y TBopi. JUk. JIeHr 3ayBakye, mo B «3anuimky
IHs», AK 1 B pemti TBOpiB [wmirypo, BigazepKaneHo JOBIOTPHBATY
Ta MOTYKHY 3al[iKaBIEHICTh aBTOPa MPOOIEMaMu icTopii i mam’sTi,
a TAKOXK 3B’ I3KOM MiK [TAMH KaTeropisMu. «3aJInIIOK IHsD — pOMaH
13 CYTO €BpOMEHCHKOI TEMOKO, ane 3i CXITHUM HATIOBHEHHSM.
Jlx. Poropk Hasuae MoTuBH A3eH OyIum3My Ta SIOHCBKOTO
CaMypaiichKoro KofieKCy MPOBITHUME Y TBOPI, IO BifoOpakeHo
it y Hasei pomany [19]. Pociiiceknii HaykoBemp O. Cupmoposa,
JOCTIKYIOUH «3aTHIIOK JIHS», 3a3HaYae, M0 MOABIHHA KOHOTALA
BOAYAETHCS B AHNIHCHKOCTI TBOPY, MPUUMHA SKOi — TMOJBIHE CBIi-
TOCHIPUIHATTSA aBTOpA, HOro OAYCHHs OHOYACHO i i3 CepeuHH,
1 330BHI. JlocmigHUI 3BepTae yBary Ha CTPUMAHICTb OTOBIJ,
IpUTAMAHHY BCiif Tpo3i [mirypo Ta iHTepmpeTye «3aTumoK THT»
B KOHTEKCTI mocTkonoHianizmy [20, c. 221].

Poman «besyrimHi» nitepaTypHi KpUTHKE CHPUIHATH HEO-
nHo3HayHo. Tak, crarta C. Camnxy «[loraemne micue» («The
hiding placey), omybmixosana B 6epesni 2005 poky B razeri «The
Telegraphy, BusBNsS€ HeraTMBHE BPDKEHHA aBTOPA: «Po3Tar-
HYTa, IPAKTUYHO He3po3yMina omnosiap Ha 500 CTOpIHOK, CTHIb
SIKOT nopleoeTLc;I 3 TBOpaMH Kaqnm 3a3HaNIa KPUTHKH 3 00Ky
arathox JTiTEpaTypO3HaBIIB, HAHBIfOMIlHN i3 skuX — [DKeiimc
Bym» [21]. [Ipote Bke He3abapoM TBip BU3HATH TPETIM «i3 Haii-
Kpamux pomaniB bpuranii, Iprannii Ta kpain CrisapyxHocti 3a
1980-2005 poxu».

B. Ilectepes yBaxae, mo poman «be3yTilUHD» HANEKHTH 10
HAMPSMY «IOCTMOZIEPHICTCHKOTO MOJIEPHI3MY», TOOTO HeThCA Tpo

5



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 47 Tom 3

«IOMIHYBaHHS MOJEPHI3MY, ale B Mekax MOCTMOIEPHICTCHKOTO
cBitocnpuitHsTTa i moetuku» [22, ¢. 157]. T. CenitpiHa HasuBae
poman Imirypo excriepumenTamsaiM [22, ¢. 216]. Li po30ixHOCTI
MIK JTEpATypHIMI KPATHKAMHA B OIHI «be3yTilmHAXy TI0B’13aHi
HACaMIIepe]] 13 HEOJHO3HAYHICTIO TPAKTYBAHHS TePMiHa «MYJIBTH-
KYJIBTYpanizm», KUl HAEKHTb pajie A0 COLianbHO-KYIbTyporo-
TIYHUX XaPaKTEPUCTHK, HIX [0 JITepaTypHUX HANpsAMiB. AHITIHCBK
Haykosli b. Anen 1 C. Kayman 10Ky OTh 383K1 MiK TBOPOM
«besyrinmiy Ta iHmmavu pomanamu lurirypo [9; 10]. Ha igminy Bin
«3anNMIIIKY JHS», K CTBEPILKYIOTh BOHH, «be3yTilHi» cripaBIse Bpa-
JKEHHS 3HAYHO YHIBEPCATBHIIIOTO, ILTKOM HOBOTO POMAHY, B SKOMY
e(eKTHBHO TOETHAHI €MEMEHTH CBIJOMOTO H MiACBiTOMOro 0e3
BUKODHCTAHHS (PEl/INCTChKAX KITiIIEe Ta CIOpPEai3my.

Hactynnuit poman nucsMennnka «Komn mu Oymu cupotamimy
HE MaB MMPOKOTO KPUTHYHOTO OCMHCIEHHS. Y cTarTi OpuTaH-
cokoro pomanicta Y. Carkmida mng skypramy «Independent»
TPOAHATI30BAHO XAPAKTEPHI O3HAKH, MPUTAMAHHI IHOMY TBOPY
Ta IHIIAM poMaHaM Irmirypo, a came iX MOJiT Ha YACTHHH Ta 3aCTO-
CYBaHHS KOHIIENTY mam ati [24]. Maiike Bci poMaHu aBTopa Mic-
TATh ICTOPHYHY MO0, HANpUKiIaa Jpyry CBITOBY BiliHY, 110 cTae
TIEBHOIO MEKEI0, 37107ABLLH AKY, IEPCOHAKI AONAKOTh ICHXOMOTTYH]
TPaBMH, a TAKOK 3MIHIOIOTbCA IXHI MOPaJIbHI LIHHOCTI.

JliteparypHi KpUTHKH CXBAJIBHO OliHMIH pomaH lmirypo «He
BIJMyCKail MEHE» i BU3HAIM TBIp KpalldM POMAHOM POKY 3a Bep-
cieto xyprany «Taitm». Horo Gyno expaizosaro y 2010 poui.
Anrnificekuit Haykosenp E. Cammepc-bpemuep pocmimkye mapa-
neni mik pomanamu «He Binmyckaii Mere» Imirypo ta «['aHp0ay»
Opuranng x. M. Kyrsee, Oepydu 3a OCHOBY MpPOTHCTaBIEHHS
monei 1 TBapuH (paniy3skiuM dinocodom XK. Jlakanom. Y 06ox
poMaHax BHMKOpHCTaHI 00pa3d TBAPHH 13 METOI MOPYIICHHS
TIUTaHHS PO CTABNEHHS JTroyei JI0 IX CMEPTHOCTI, a/ke came Ilieto
PHCOIO JFOMM BiAPI3HAIOTRCS Bim TBapuH. E. Cammepc-bpemnep
BBAXAE, 10 CTILTHHE IS TBOPIB — T€, IO JIEOIM BOJTOMIFOTH MOBOKO
Ta € 0COOMCTOCTAMH, TOOTO MOXYTb YNPABIATH CBOIMH IHCTHHK-
TaMu i emotisv [ 12].

JI. Komom0ino mocmimkye —TpaHcMomepHuil Midomoesuc
y pomani «[loxoBanuii BeneteHby. Ha ymKy mocimiHu, uei TBip —
nie Metahopa Toro, K TPEACTABHUKY PI3HUX HAIIi CTIPABIMIOTECS
3 CTHIYHIMH KOHQTIKTAMH 1 JOMAI0Th KOJICKTHBHI TPABMH 3aBISKH
HaB’s3aHiil iM aMHe3ii, a TAKOXK TYT ileThCA PO Te, K TMOoTpeda
Y CIPaBELIMBOCTI IPUTHOOIEHOT0 HAPOTy MOKE NIEPEPOCTH B 1HEPT-
HICTb Ta LTKOBUTY HECIPOMOKHICTb POTHCTOSTH 311y [25].

®danrasito, nputaManHy Midam, if icTOpUUHY IPaBAy B pOMaHi
«[loxoBaHui BENETEHBY PO3LISIAE H POCICHKHIA JITEPATyPO3HA-
Beb T. Cenitpina [23]. Bona ciyniso 3ayBaye, 1110 OCTaHHiH TBip
TMHCHbMEHHNKA MOXHA CTIPHIIMATH AK OTHH i3 BapiaHTIB CyJacHOi
Midororizarii icTopii.

. Torpebra mocmimkye moetuky pomany «IloxoBaHuii Beme-
TEHbY, 30KpeMa HOro €BpOTEHChKUl IHTEPTEKCT 1 AMOHCHKUM Tij-
TEKCT. 3a CIIOBaMU HAyKOBILS, IHTEPTEKCT TBOPY HOPMYETHCS €BPO-
TeHCHKIM CepEIHbOBIYHAMU POMAHAMHU Ta apXaidHIMH eTOCaMH,
TONl K Y MIATEKCTI JI0 OCMUCIEHHS TOMIH, 110 Bif0yBarOTHCS
B bpuranii, afanToByl0ThCS TIPHHIMITN STOHCHKOT ECTETHKH, 3aI10-
3WUeH] 13 CHHTOI3MY [6, ¢. 194-199]. TaknM YnHOM, y MYITBTHKYITb-
TYPHOMY POMaHi BUHHKAe HEOMi(), 3ACHOBAHMIT Ha CHHTE31 JliTepa-
TYp 1 KYIBTYP.

L. Jlo6aHoB yMOBHO JTHT TBOPUY AisMIbHICTH lirirypo Ha jiBa
TepioAn: PaHHBOT (peamicTHIHO) MPo3n Ta Mi3HBOT (IECTPYKTHB-
HOi). Y CBOIX JIOCIIKCHHSX HAYKOBEIIb 30CEPEDKYETHCS HA BUSBAX

6

EIIEMEHTIB MOJIEPHI3MY B POMaHaX HOOENIBCHKOTO Jiaypeara. Bin
yBa)Kae, 10 OCHOBHHMH HAmpsM TBOPIB lmirypo — ue «momipHuit
TIOCTMOZEPHI3M», 1 IOXOIUTb BHCHOBKY, IO 1P033 MHCbMEHHUKA
He nepeOyBa€ B OMO3KIIIT 10 KYIBTYPH MOIEPHY, YAM XapaKTepH3y-
€ThCS CydacHa OpUTaHChKa JTiTepaTypa 3aranoM [4].

Bucnosku. Teopuicte K. Imirypo - HoBe sBume
y CBITOBiif JiTeparypi, WO MNPOXOBKYE BUKIMKATH Oe33arie-
PeUHy 3aliKaBMCHICTb Cepel HAYKOBIUB. «SIMOHCBKHMI» — KOH-
TEKCT pOMaHiB [mIrypo cTaB MpEIMETOM HAYKOBHX DO3BINOK
I Annana [14], IL Aitepa [1], O. Cunoposoi [17], C. Tomkadosa [18].
B. MiHiHa 10BOAUTB, 110 TMPo3a MACbMEHHUKA — SCKPABHI TPUKIA]
cuM0i03y JIBOX KYIIBTYp, jUKke B POMaHAX HasBHI AK CX{THHH TOTOC,
peaii, puTyami if eK30TH3MH, TaK i GpUTAHCHKMIA ToToC i Tpauii [5].

[IMCEMEHHNK HANEKUTh 10 MPEACTABHUKIB KPOC-KYIBTYpHOL
TTepaTyp, AN AKOi yXKe BKIMBUN HALIOHATbHUI KOMIIOHEHT.
V cBoiit TBOpUOCTI [mirypo moemHye cXim i 3axim, 3aXiTHOEBPO-
TEHChKI Ta ATOHCHKI CBITOTIISIHI CUCTEMH i JITepaTypHi TpaJIuiLii,
Hespaxaroun Ha «MDKHApOIHHI» XapakTep HOro pOMaHiB, y HHX
TIPOCTEKYETHCS «STOHCHKUI aKIEHT), HaBiTh SKIIO 30BHI HIIO HE
Haranye fnowiro.

HocmikeHHs (peHOMEHY JTepaTypHOTO MYyIBTHKY/IBTYpATi3My
Ta TBOPIB HOTO Mpe/ICTaBHAKIB, 30kpeMa mposu Kamsyo [mirypo, —
OJIH 13 KITIOYOBHX HAIPSIMIB CYYaCHOTO JTepaTypO3HABCTBA, TOTIH-
OmeHe Ta BceOiyHe BUBYCHHS SKOTO TLIBKU MOYMHAETHCA, HE3BAKA-
1041 Ha BXe CDOPMOBAHE YABICHHS IPO LI TEPMIiH i HasSBHI HAYKOBI
posBizku. [TepcrieKTHBY MOJATBIINX TOMIYKIB Y 1HOMY HAyKOBOMY
HAIpPAMi BOQYAEMO Y BCTAHOBJICHHI BIJMOBIIHOCTI Ta BiIMIHHOCTI
y niTepaTypo3HaBdoMy ocMucieHHi TBopuocti K. Imrirypo B 3apy-
ODKHII Ta BITIH3HSAHIA HAYKOBO-KPUTHYIHIH JTiTEpATypi.
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Dovhanych M. Foreign literary critics’ reception of the
literary heritage of K. Ishiuro in the context of the theory
of multiculturalism

Summary. Given that in the era of globalization, the issue
of diversity of cultural traditions in general and in literature in

particular has come to the fore, the study of the literary works
of the representatives of multiculturalism becomes particularly
relevant. In this regard, the novels of Nobel Laureate in
Literature Kazuo Ishiguro is of considerable interest to
literary critics. The British writer of Japanese origin Kazuo
Ishiguro is one of the most successful modern prose writers in
the English-speaking world. This is confirmed by the fact that
the artist won the Nobel Prize in Literature in 2017. K. Ishiguro
positions himself as a representative of “multiculturalism”,
“the citizen of the world”, an “international” author. The
level of knowledge about the prose of the British writer
of Japanese origin Kazuo Ishiguro in modern foreign literary
criticism has been analyzed in the article; different approaches
of scholars to the analysis of the author’s novels have been
considered and systematized; the main vectors of research
of the writer’s creative heritage have been determined.
Conducted investigation proved that K. Ishiguro’s English
prose is characterized by the interpenetration of Western
and Far Eastern (Chinese, Japanese) traditions. The novels
of the writer based on European material contain the dominants
of the Eastern worldview and Eastern logic. In the author’s
prose, descriptions of the consequences of historical events are
given, as a rule, through the prism of the fates of individuals.
The story, although it has a significant direct impact on the lives
of the characters, is extremely individualized and transmitted
through a stream of spontaneous nostalgic memories.
The study of the phenomenon of literary multiculturalism
and the works of its representatives, including the prose
of Kazuo Ishiguro, is one of the key areas of modern literary
criticism, and despite the already formed idea of the term
and available scientific research, in-depth and comprehensive
study of this phenomenon is just beginning.

Key words: history, Kazuo Ishiguro, multiculturalism,
mythologism, postcolonialism, protagonist.
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PEAJIBHICTE CYYACHOI OCBITH 3A CKJIAJTHUX YMOB
(YMOB KAPAHTHHY); TEXHOJIOI'TA OCBITHHOI'O WEB-KBECTY
HA YPOEKAX JIUTAYOI JIITEPATYPU
Y ®AXOBUX 3AKJIAIIAX BUIIOI OCBITA

Anoramis. Y crarTi 34iiCHEHO aHai3 0COoOIMBOCTEN
TEXHOJIOTIT OpraHi3aIlii OCBITHBO-TITEPaTypHOTO Web-KBeCcTy
Ta 3a0e3MeueHHs SIKICHOTO HaBYaHHS CTYAEHTIB 32 CKJIaJHUX
yMOB (YMOB KapaHTHHY ). 3a3HA4YCHO, 1110 33 TAKMX Ha3BUYAM-
HHUX YMOB 3pOCTA€E POJIb 1 MiCIle AUCTAHIIHHOI ()OPMHU HABUAH-
Hsl Ta BUKOPUCTAHHS Cy4acHUX 1HPOPMAIITHUX IHHOBAIIHUX
TEXHOJIOTi. Bu3HaueHo, 110 web-KBeCTH CHpUSIOTH ITiJIBHU-
IIeHHIO sikocTi ocBiTy y 3BO Ta inauBimyanizaiii HaBYaHHS.
Bonu cripusitors GopMyBaHHIO KOMIIETEHTHOTO (DaxiBIIs, SIKUA
MOK€ BUCYBATH LiJli, aJJalTyBaTH TEOPETUYHI 3HAHHS Yy NPO-
(eciiiny IIOMMHY, BIIIOBiATH 3a NPUUHATI pillleHH, IUIa-
HYBAaTH BJIaCHY JisUIbHICTb IIO/I0 AOCSATHEHHS I[iJIeH 1 3aB/1aHb,
PO3BUBATH HABHYKH KOJEKTHBHOI pobOoTu. Taka TeXHOIOTis
Jla€ 3MOTY CTY/IEHTaM IpaIfoBaTH y TPyIax, pO3BUBATH KOH-
KYpPEHTHICTb, JIZIEPCHKI SIKOCTI, MiJIBUIIYBATH MOTHBAIIIIO 10
MpOIIeCy OTPUMAaHHS 3HaHb, BIAMOBIIAIBHICT 32 PE3YJIbTATH
JUSUTBHOCTI Ta TXHIO MPE3EHTAIli0. Y3arajibHEHO IUISIXH MpaK-
TUYHOTO 3aCTOCYBaHHSI OCBITHBO-JITEPATYpPHOTO Web-KBECTy
K e(eKTUBHOI [HTEpPHETHOI TEXHOJIOTIT HABYaHHS CTYJ/ICHTIB
iz yac KapaHTUHY. PO3IIAHYTO METOIUYHI YMOBH ONTHMAIIb-
HOTO 3aCTOCYBaHHS I1i€i TEXHOJIOTi Ha ypolli IUTA4Oi JiTepa-
Typu y (axoBux 3BO. 3a TemepillHiX eKCTpeMalbHUX YMOB
CTAlOTh MONYIAPHUMU IHTEPAKTHBHI JUCTAHUIMHI MeToau
HaBYaHHS, B OCHOBI SIKMX JISKUTH LIIECIPSIMOBAHA Ta KOHTP-
OJIbOBaHa IHTEHCHBHA CaMOCTiifHa po0OOTa CTYIECHTa, KOTPHIA
MOYKE HAaBUATUCS Y 3pYYHOMY JUIsl ce0e MiCIli, 32 Y3rOPKeHUM
i3 BUKJIQJauaMy PO3KJIQJIOM, HE BIABIAYIOUHM 3aKJaJ OCBITH
y 3B’sI3Ky 13 BBE/ICHHSIM KapaHTHHY. BuHukae nmorpeda HaBun-
TH CTYJICHTa CaMOCTIHHO BHpIIIYBaTH THIIOBI H HETHUIIOBI
3aBJ]aHHs, BECTH TONIYK 1H(POpMAIIil, MOCTIHHO OMAaHOBYBATH
HOBI 3HaHHs. ToMy TUCTaHIlIiiHE HABYaHHS € OJIHIEI0 3 HOBUX
peanbHOCTEH Cy4acHOI OCBITH 3a CKIaJHUX yMOB. BoHO BHCTY-
nae sk e(peKTUBHE JONOBHEHHS TPAAULIIIHUX (OopM OCBITH, SIK
3aci0 4acTKOBOrO BHpILIEHHS ii HarajbHUX npodieM. Takum
YMHOM, HABYAHHS B 3aK/Iaji OCBITH IOBUHHE 3a0€3MEUUTH
(dopMyBaHHS YMiHb OpraHi3oByBaTU BIacHy iH(opmauiiny
IISUTBHICTD 1 TUIAHYBATH ii pe3ynbratu. OIHIEI0 3 TAKUX METO-
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UK, SIKa BYNTH 3HAXOJUTH HEOOX1IHY iH(QOpMAIlito, TMiaBaTh
il aHamizy Ta nonomarae e¢()eKTHBHO PO3BHUBATU IIUTy HHU3KY
KOMIIETEHTHOCTEH SIK BUKJIAJIa4uiB, TaK i CTY/JICHTIB, € METOJMKA
OCBITHBO-JIITEPATYPHOTO Web-KBECTY.

TeopeTnyHi Ta MpPaKTH4YHI TOJOKCHHS OCBITHBO-JIITEpa-
TYpHOTO web-KBECTy OKpECHICHO Ha TPUKIAIl Ka3KH-TPUTYI
«MarneHnbkuil puHIp. 3po0JIEHO BHCHOBOK, IIO Il CydacHa
Ta MEPCIEKTUBHA TEXHOJIOTISI CTUMYIIOE Mi3HABAIBHY IisUTb-
HICTh CTY/ICHTIB, aKTHUBI3y€ HaBYaJbHUH MpOIEC, HABUYKH
CaMOCTIIHOTO Ofiep’KaHHs 3HaHb, OCKIIBKH € HOBOO, Pi3HO-
MaHITHOIO (POPMOIO0 POOOTH, A€ 3MOTY MPOSIBUTU SK TBOP-
4y OCOOMCTICTh HE TIJIbKH CTYICHTY, aJi¢ i BHKJIAJAueBi, 1110
MiATBEP/DKY€E HEOOXIIHICTh Ta aKTYaIbHICTh 1€l TEXHOJIOTIT
B CYy4aCHOMY OCBITHBOMY TPOIIECI.

KiwuoBi cioBa: TEXHOJIOTIS OCBITHBO-JTITEPATYPHOTO
web-KBecTy, JuTsya JliTeparypa, BHKJIAJIau-CIOBECHUK,
[HTepHeT, kKapaHTHH.

IloctanoBka mpo0aemMu. ExoHOMIUHI, TIOMITHYHI Ta COIiATbHI
3MiHH, STKi 3yMOBJICHI TTAHIEMI€0 KOPOHABIPYCY, B CYJaCHOMY CBITI
1 YipaiHi 30kpeMa CTaloTh KaTaizatopoM TpaHchopMartii Tpawii-
HOI cuctemu ocBiTH. KapaHTuH cTaB BUKIMKOM JUIS BCbOTO YKpaiH-
CBKOTO cycrinheTBa. OCBiTHS CHCTeMa He cTana BUHATKOM. KapanTin
TIOKA3aB IIE OJ[HE BPA3MIBE MiCIie YKPaiHCHKO] OCBITH — HETOTOBHICTD
TIPAITFOBATH JIMCTAHIHHO. 3BICHO, TIEPEXiM HA BiATCHE HABYAHHS
€ Oe3npereaeHTHIM 1 Herepe0adyBaHiM, TIPOTe TaKMil KPH3OBHH
MOMEHT — TaKoX 4ac Jist 3MiH. [lenaroriyna crcrema ocBiTH 3acTa-
pina i He BPaxXoBye cydacHi ocBiTHI TeHAeHIT. B YkpaiHi e Benacs
TIJTOTOBKA /[0 JIMCTAHIIIHOTO HaBYaHHA. ['apHa HOBHHA B TOMY,
3apa3 2021 pik, 1 JIOICTBO MA€ BEMMYE3Hi pecypcd Uis O3B s-
3aHHS Takoi mpoOneMu. 3a TemepilHiX eKCTpeMalbHUX YMOB CTa-
0Th TOMYJISAPHUMH IHTCPAKTHUBHI JMCTAHIIAHI METOJM HABYAHHS,
B OCHOBI SIKHX JIGKHTb LIIECTIPAMOBAHA Ta KOHTPONIbOBAHA IHTEH-
CHBHA CAMOCTIiHa po0OTa CTyeHTa, KUi MOKe HaBYaTHCs y 3pyd-
HOMY JUIs ce0e MICIIi, 32 Y3TO/DKEHHM i3 BHKJIala4aMu PO3KJIATIOM,
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He BiJBILyIOUH 3aKIaj OCBITH y 3B’S13KY 13 BBEICHHSIM KapaHTHHY.
Bumukae morpe0a HaBUMTH CTyIEHTA CAMOCTIMHO BHpILIyBATH
THIIOBI ii HETHIIOBI 3aBJIAHHS, BECTH TOMIYK HQOpMAIii, MOCTiiHO
OTAHOBYBATH HOBI 3HAHHS, TOMY IMCTAHLIHHE HABYAHHS € OTHIEI0
3 HOBHMX pEaNbHOCTEH CydyacHoi OCBITH 3a CKIAIHMX YMOB. BoHO
BHCTYTIAE SIK eDEKTHBHE IONOBHEHHS TPAIMLIHHIX HOPM OCBITH, K
3aci0 YacTKoBOro BnpimeHHﬂ ii HaranbHEX mpoOuieM. TakuM YHHOM,
HABYAHHS B 3aKIaji OCBITH MOBHHHE 3a0€3MeYTH q)opMyBaHHﬂ
YMiHb OpraHi3oByBaTH BIacHy iH(opMaliiiHy MisIbHICTb 1 TIaHy-
BatH 1i pesynbratd. OIHIEI0 3 TAKUX METOJHK, 5K BYUTH 3HAXOMUTH
HeoOXifiHy indopMmalito, mijyiasary ii aHamizy Ta jomoMarae edex-
THBHO PO3BHMBATH L[y HU3KY KOMIIETEHTHOCTEH SIK BUKIIA/IAuiB, TaK
1 CTy/IEHTIB, € METOJIMKA OCBITHBO-IITEPATYPHOIO Web-KBECTY.

Mera crarTi nonsrae B 00rpyHTyBaHHi 0COOTMBOCTEH TEXHO-
noril OCBITHBO-TTITEPATYPHOTO Web-KBECTy i YTOUHEHHI MpakTHy-
HUX YMOB ONTHMAJILHOTO 3aCTOCYBAHHS I[i€] TEXHOJOTIi Ha ypOIi
muTsyoi miteparypu y daxosux 3BO B nepion kapaHTuHy.

AHani3 octaHmix focmiTKenb i mybaikauiii 3 mpoOnemu
CTBODEHHSI TA BHKOPHCTAHHS TEXHOIOTI OCBITHBO-TITEPATYPHOTO
web-KBeCTy 3acBiuye 3HAUHWI iHTEpec BITYM3HAHMX 1 3apyOix-
HUX BYCHUX, KOTpi HE JIMIIE PO3BUHYIM MiAXif 10 wi€l TeXHOMOTiT
HABYAHHS, a i CYTTEBO OHOBHITH OPTaHi3aLliF0 HABYATBHO-BUXOBHOTO
nporecy. [liarotoBka MaiibyTHBOTO BUNTENS-CIOBECHUKA 13 3aCTO-
CYBAHHAM IH(OpPMALIHHUX TEXHONOTH BUCBITIEHA B IOCTIHKEHHSX
0. barysina, I. borymanosoi, C. 'ynbka, O. Maiibopomu, H. Ocra-
nerko, J1. [anuenxo, O. Tpogimosa, O. [Lluman. [Ipore mpobrnema
3aCTOCYBAHHS TEXHONOTIl OCBITHBO-JITEpATypHOTO Web-KBecTy
K e(heKTMBHOTO 3ac0o0y OpraHi3allii JMCTAHI[IHHOTO HABYAHHS Mij
yac BMBYCHHS JUTSYOI JITEPaTypH € HEAOCTATHHO PO3POONEHOI0
SIK Y TEOPETHYHOMY, TaK 1y MPAKTHYHOMY ACTEKTi, IO 3MOBJICHO,
TiepeIyciM, HOBITHIM XapaKTepoM CaMOro SBUILA KBECTY.

Buksian ocHoBHOro Matepiauy. [[poBoauTi ypoku BijjiaieHo,
He 0aYNTH CTYIEHTIB, HE MaTH MOXJIMBOCTEH MOSCHUTH 0COOUCTO
if IOMOMOrTH B MOMEHT BUHMKHEHHS TPO0JIeMH — II¢ KilbKa Mics-
I[iB TOMY BHKIIaj[a4i HE MOIIA i YSBUTH TAKMX CHTYaLill y cBOil
poboTi, ane maHaeMis BHECNA HECTIONIBAHI KOPEKTHBH Ta 3MyCHIIa
BCIX TEPMIHOBO OMAHOBYBATH IM(POBI IHCTPYMEHTH i HOBI meja-
TOTIYHI MiIXO1M Ta METONUKU, BuMylieHe JMCTaHIliiHe HaBYAHHS
CTAJIO BUKJIMKOM JUIsSl BCIX YUACHHMKIB OCBITHBOTO TIPOIIECY: BUKIIA-
JadiB, yuHiB 1 6aTbkiB. OpraHi3yBary sKicHe HABYAHHS 3 BUKOPHC-
TaHHSAM LH(BPOBUX TEXHONOTIH, HATMXATH if MOTHBYBATH CTY/ICHTIB,
J1aBaTH pajry TEXHIYHAM TPoOIeMaM BUSBHIOCS 30BCIM HE TIPOCTO.
JKojHa ieprkaBa, jKoJHa OCBITHS CHCTEMA Y CBITI He OyIia roToBa 10
1oro. Oco0NMBO aKTyaTbHIM € BUKOPUCTAHHS HOBITHIX iH(OpMa-
IIHHEX TeXHONOTiH y nepion kapantuuy. CTyIEHTH MarOTh 3MOTY
HABYATHCS HE3QIEKHO BiJT iX MicuenepeOyBaHHs [4].

Ce30HHI TKH IpHITY, IHIAX BipyCHUX Ta IH(EKIIHHUX 3aXBO-
PIOBaHb MOXKYTb MIPU3BECTH i Hajam 10 3akputta 3BO Ha kapas-
THH. Y 3B’S3Ky 3 LM PEKOMEHYEThCS OOMEKUTH TPOBEJCHHS
MacoBHX 3aX0JIiB, 30KpeMa HaByalbHO-BUXOBHOTO mporecy. Came
TOMY TIOCTa€ 3HAaYHA TPOONEMa y HajlaBaHHI SKICHAX OCBITHIX
nocnyr. CTyIEHTH HE XOJATh JI0 HABYAIBHOTO 3aKJIANy, HE BiIBi-
IyIOTb 3aHATTS, OJHAK € HABYAlbHA NPOrpama, SIKy CTyAEHTaM
JIOBOTUTHCS BIMPALbOBYBATH OLTBIIOK MIPOH CaMOTYXKH — 0€3
JIOTIOMOTH 3 OOKY BUKJIA/Ia4iB.

V cyuacHOMy CepeloBHIN BMILOI OCBITH MOCTAae MpobiIeMa
BUKOPHCTAHHS CyJacHHX (OpM i METOMiB OpraHi3alil HaBdaib-
HOI JISUTBHOCTI CTY/IeHTIB, HaBuaHHS Mae po3BUBaTH caMoCTiiiHe
KPUTHYHE 1 TBOPYE MHCJEHHS. 3 i€l METOI0 araro BHKNajayiB

BKE JABHO BHKODHCTOBYIOTh TPOEKTHY TEXHOJOTIIO, 3aiydyaroun
pecypcu Mepexi [nteprer. CyyacHoMy BHKITajady-CIOBECHHKY
HEOOXiHI He JMIIEe BUBYCHHA, aHANI3, Y3aralbHEHHS Ta TBOpYE
BUKOPHCTAHHS JOCBiIy, HAKOMAYCHOro BMPOJOBXK Yciei icTopii,
ane 1 rmuboKuit aHani3 cydyacHoi Teopii Ta MPaKTHKH NearoriqHol
MaiicTepHocTi BuKiafada. OIHAK BeMMKa KUTBKICTb iH(popMarii
y Mepexi Ta il AKIiCTh He TiNBKH He CTPOLIYIOTH Mpolec poOoTH
HAJ TPOCKTOM, ane # yCKiaaHiowTh iforo. OmHe 3 MOMKIBUX
pilieHp 1€l POONEMH — Iie TEXHOJIOTIS OCBITHBO-ITEPATypPHOTO
web-kBecTy. Y mepekiali 3 aHDIiiichKkoi MOBH TepMiH web 03Ha-
yae Mepeska ([HTepHeT-Mepeka), a quest — TPUBANHIi LiecpsmMo-
BaHMii MOWIYK, SKuil Moke OyTH TMOB’s3aHMH 13 MpuKIazamu abo
rpoto. To6To web-KkBecT — 1ie HinecnpsaMoBaHuii MOMIYK HEOOXiTHOT
iHQopmaii y Mepexi IHTepHeT [1].

Web-kBect y nefaroriui — mpobneMHe 3aBIaHHS 3 eNeMEHTaMHU
POIbOBOT TPH, /ISl BUKOHAHHS SKOTO BHKOPHCTOBYIOTH iH(opMa-
uiiini pecypen [urepuety. OcBiTHBO-TTiTEpaTypHHUIi Web-KBECT — 1e
caiiT B [HTEpHETI, 3 KM TPALIOIOTH CTYACHTH, BUKOHYIOUH Pi3HO-
MAHITHI HABYAJIbHI 334l HA YPOKaxX ryMaHiTapHo-mpodeciiinoro
1ukiy. ChOTOMIHI 115l TEXHOJIOTIS BUKOPUCTOBYEThCS SK HAHOLTBII
Bfamii croci0 BUKOpHCTaHHS [HTEpHETY HA ypokax. TexHomoris
web-kBecty, Ha aymky O.B. €npyeHKo, «ue CyKymHiCTb METOMIB
1 puitOMiB OpraHi3artii 10CIiIHUIBKOT TISUTBHOCTI, [Tl BUKOHAHHS
K0T CTYIEHTH 3IIMCHIOIOTH MOMIYK iH(OpMAIii i3 MPaKTHYHOM
METOI0 BUKOPHCTOBYIouH [HTEpHET-pecypeuy [3].

Bukopucranus web-KBecTiB y BHBUCHHI PI3HHX (PaxoBHX
JMCUMITIH crpusie (POPMYBAHHIO HABHYOK CAMOCTiiiHOI po0oTH,
OBOJIOZIHHIO 3HAHHSMH, KOMyHiKaTI/IBHOFO cninKyBaHH;[ Takox
y Hpouec1 BUKOHAHHS Web-KBECTiB Y CTy[LeHTlB (bopMyIOTLc;I
CaMOCTIHHICTb, @ TAKOXK TaKi BUIH KOMITETEHILi, SK KOMyHlKaTPIBHa
iH(opMaiiiHo-KoMyHiKaiiiHa, 110 JeXKaTb B OCHOBI (JOpMYBaHHS
CY4acHOro iH(OPMAIiHO-KOMIIETEHTHOTO BUMTEINS IOYATKOBUX
KnaciB. BaxmiBoro yMOBOI0 ycrminiHoi poboTH Y MPOeKTHil TeXHO-
JOTi{ KBECT-YPOKY € HasBHICTb B ayAUTOPIi KOMII I0TepHOro 00naj-
HAHHS 13 THIKTI0YEHHM 10 [HTepHeTY. [HIIoK0 YMOBOIO € HAABHICTH
[IK 'y cryneHTiB, 10 03BONISE B IOMAIIHIX YMOBAX IPOAOBKYBATH
TPAIIIOBATH 3 HABYATBHAMU MaTepianiamu [2].

[lepeBarut BUKOPHUCTAHHS TEXHOJOTIi OCBITHBO-TITEPATYPHOTO
web-KBECTY B IIepioj| KADAHTHHY: 3MOTa HABYATHCS HE3ANEKHO BiJl
MicenepeOyBaHHs YYaCHUKIB MPOLECY; CIPOMOXKHICTh BUKOPH-
CTaHHS Pi3HUX BB iH(OPMALT 1715 COPUIHATTS (TEKCTOBOI, Bijie-
0-3ByKOBOI, TpaiyHOT); MOXJIMBICTh HABYATHCS Y HAHOLTBII CIIpH-
ATIUBIH arMoc(epi JUis BCIX YYACHUKIB HABYAIBHOTO TPOILECY,
TIOTEHIIii BUXOBAHHS 1H)OPMALLIHOT KyMbTYpH 3100yBayiB OCBITH.

Heponiki BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIi OCBITHBO-TITEPATYPHOTO
web-KBeCTy B [Iepiojl KApaHTHHY: BIICYTHICTh OCOOMCTICHOTO CIIi-
KYBaHHS MK BUKJIAJa4eM 1 CTYACHTOM; HEMOXJIUBICTh HEraiHoro
TPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS OTPHMAHUX 3HAHD i3 HACTYITHUM 00T0-
BOPEHHSM 13 BHKIajjayeM BHHUKIMX TUTaHb i PO3’SICHEHHS Tpo-
OMeMHIX CHTYaLi} Ha KOHKPETHIX IPAKIALaX.

JaranmpHa Mojienb  BUKOHAHHS — web-kBecTy B TArpy-
Tmax: CTBOPEHHS ni)lrpyn — BH3HAYCHHS np06neMn (MO3KOBHI
ITYpM) — PO3MOJN poreii y m)lrpynax — PO3B’S3aHHS 3aBIaHb
(BUMpoOOBYBAHHS) — TITOTOBKA KiHIEBOTO MPOIYKTY — OLiHIO-
BaHHg — peduekcis. Ockinbku mpouec podoTH HaJ web-KBecToM
€ JIOCTATHBO BAKKMM, BIH BHMArae TEBHHX 3yCHJIb SIK 13 OOKY
BHKJIA/Ia4a, TaK i 3 00Ky Horo yuacHuKiB. TaKuM YMHOM, JOLUIEHO
OKpEMO PO3MIAHYTH BCI eTamd po0OTH Haj web-KBeCTOM 1 BCi
KPOKH H0r0 BUKOHAHHA Y4acHHKaMu [4].
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[linrotoBay poboTy BHKIAJaua-CIOBECHUKA INOJO CTBO-
PEHHSI OCBITHBO-JITEPATYPHOr0 Web-KBECTY MOXKHA CIIPOEKTYBATH
y BHTIISI TAKOTO NTOPUTMY JIiit [2; 4]:

— obparn web-caiitr (indopmamiiina mmargopma Kahoot,
http://www.zunal.com/ (anmmiiicekor0  MoBoto), http://wizard.
webquestsch/ (HiMeLbKOIO MOBOI0)) a00 Web-CTOpiHKY (OKpe-
MHil JIOKYMEHT y Mepeski [HTepHer, skuil Mae cBoto ajpecy, abo
B JIOKaJIbHIA MEPEkKi HABYANBHOTO 3aKIajly), Ha SKOMY Oyjie CTBO-
proBarucs web-KkBecT 1 BiacHuil kabineT y Hbomy. o cyrti web-
KBECT 5K OCBITHii IPOIYKT, CTBOPEHHIT CTYICHTAMH, € CBOEPI THAM
web-By3IT0M, BUKOHAaHHM y CIEIiaNbHIX MPOTPAMHAX JOJATKax
(Microsoft FrontPage, Publisher Tomo), abo 3acobamu 6e3komi-
TOBHHX XOCTHHTIB (Ha 3pa3ok http://ucoz.ua/), mo € NOBHOLIHHIM
TiNepTeKCTOBHM CEPEIOBHILEM;

— BU3HAYUTH HANpsM web-KBecTy (3alIaHOBAHHH YPOK 4
T03aKITaCHE 3aHATTS);

— obparn Temy Wweb-KBeCTy, CIMpAlOYHCh HA CHEIuQiKy
HABYANBHOTO MaTepiany;

— BU3HAYMTH KJIIOYOBI CIIOBA AT MOLIYKY;

— 3HaiiTn HeoOXifHY iH(opMaIiio B Mepexi IHTepHeT;

— Bubpatu Qopmu poOOTH, 3aBISAKH SKAM CTYIEHTH 0(opM-
TIOKOTh 3aBIAHHA (IHAWBITyadbHA — TPE3EHTAIlis, BiIEOPONHK;
TPYIIOBA — TEKCTOBI 3aB/[AHHS, BIKTOPHHH, TECTYBAHHS, KPOCBOPIIH,
HAOYHHH Matepian);

— CKJIACTH 3aBIAHHSA Web-KBECTy 3 OMOpOI0 Ha TEKCTOBHiH
Marepiar;

— TIpOaHAMi3yBaTH if 00TOBOPHUTH 3Hali/IeHy iHOpMaIiio;

(opMyTEFOBATH BUCHOBOK 1 00TOBOPHTH HOTO.

[HTeTparis web-KBeCTIB y TIPOIIEC JITEPATYPHOI OCBITH 3HATHO
CTIPOCTHTBCA 32 YMOBH ONIOPH BUKIaa4a-CTOBECHHKA HA PO3PO-
OMeHy JIOCITiTHUKAMH OPiEHTOBHY CTPYKTYPY web-kBecty [3; 4]:

— Bemyn, e YiTKO OIHCAHi TONOBHI pOMi YYacHHKIB abo
clieHapiil KBecTy, 000B’I3KOBO BKA3ylOThCS TEPMIHM TPOBEICHHS
po0oTH, TIoTIepe/IHil MITaH POOOTH, OIS YChOTO KBECTY.

— Ilenmpanvne 3aedanns, sxe 3po3yMine, IiKaBe i 3miiic-
HuMe. YiTKO BH3HAYCHO IIACYMKOBHI pE3YNBTaT CaMOCTIHHOI
po0oTH (HampyKIa], 3aJ1aHa Cepis MUTaHb, Ha AKi MOTPIOHO 3HAHTH
BIATOBI i, iponucana npo0iema, Ky DOTpiOHO BUPILIUTH, BU3HA-
YeHa TO3MLiS, 10 MOBUHHA OyTH 3aXHINeHA, 1 3a3HayeHa iHIIa
JUSUTBHICTD, CIPIMOBAHA Ha IIEPEPOOKY 1 MPE/ICTABNEHHS Pe3yIIbTa-
TiB, BUXO/IS4H i3 3i0panoi indopmartii).

Cnucox  ingpopmauiiinux pecypcie (B €ICKTPOHHOMY
BHIVISA/IL — HA KOMITAKT-TUCKAX, Bileo- i ay/lioHOCIAX, y MAnepoBoMy
BUIVIS, MIOCHIAHHS Ha pecypcu B IHTepHeT, TeMatnyHi (opymH,
KHUTH 200 METOJIMYHI MOCiOHMKH 3 0i0nioTeuHnX (OHIB, ajpecH
web-caifTiB 1o TeMi), HeOOXiTHUX VIS BUKOHAHHS 3aBiaHHs. Lleit
CTIICOK TIOBUHEH OyTH aHOTOBAHMI.

Onuc npoyedypu podomu, SKy HEOOXiTHO BUKOHATH KOX-
HOMY YYaCHHKY KBECTY MpH CAMOCTiifHOMY BUKOHAHHI 3aBJIAHHS
(etamm).

Onuc Kpumepiis i napamempis oyinku web-keecmy. Kpu-
Tepii OLIHKM 3aJ1ekaTh Bill THITY HaBYANbHHX 3aBIAHb, AKi BUPILIY-
0ThCS Yy Web-KBecCTi.

— Kepignuymeo 00 0iii (K OpraHi3yBaTH Ta TPEACTABUTH
3i0pany iHQopMaNiio), gke Moke OyTH TpeacTaBleHe Yy BUIIALI
HATPSAMHKX TIUTaHb, IO OPraHi30BYOTh HABYAIBHY PoOOTY (HaTpH-
KJIaJl, IOB’S3aHNX 13 BU3HAYEHHSM YACOBUX PAMOK, 3aralbHOI0 KOH-
LETIi€r0, PEKOMEHALISMH MO BUKOPUCTAHHIO €IEKTPOHHHX JKe-
e, BUCTABICHHSM «3aT0TOBOK» Web-CTOPIHOK TOILIO).
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— Bucnosox, ne miacyMOBYeThCS JOCBIf, OTPUMAHHH ydac-
HHKaMH T yac camocTiiHoi poboth Hax web-kBectom. [Homi
KOPUCHO BKJIIOYMTH HA 3aKiHYCHHS PUTOPUYHI 3AITUTAHHS, 1[0 CTH-
MYITIOIOTh aKTHBHICTh CTYICHTIB TIPOIOBKHUTH CBOI TOCITIJI.

Sk imrocTparito BUKOPHCTAHHA M€l TEXHOIOTii B HABYAIb-
HOMY TIPOIIEC] MPOTIOHYEMO PO3TIAHYTH YPOK JUTSAIOL TiTepaTypH,
TEMOIO SIKOTO €: «AHai3 kasku-mpuTyi «Manenskuii puaiy. in-
TekcT. Moro BakIMBiCTS MU YHTAHHI TEKCTY.

[IpomoHyeMO ~ cTyleHTaM CTaTH y4acHHKAMH  OCBITHbO-
miteparypHoro web-kBecty «Tu XKuBemr y CBOiX BYMHKAX, a He
B Ti1. T — 11e TBOI Aii, 1 HEMAE HIIOTO Te0e.

Mema oceimnvo-nimepamypnozo web-xeecny:

— IEpEBIPUTH PIBEHb 3aCBOEHHS CTYIGHTAMH 3MICTy Kaz-
ku-mputyi «Manenbkuit npuniy A. e Cent-Exstonepi;

— nomyk indopmarii B [aTepHeTi Ta moxanbma podoTa 3 et
(mpoaHami3yBaTH, CHCTEMATH3YBATH ii Ta PO3MICTHTH Ha BeO-CaiTi
y Microsoft FrontPage);

— JIOTIOMOTTH CTYIEHTAM YCBIIOMHTH Pi3HUIIEO MiXK CIpaBiK-
HIMH i yIaBAHAMH JKUTTEBUMH [IHHOCTSIMH;

— BUXOBYBATH B3a€MOIIOBATY, APY)KHI CTOCYHKH, BiIMOBIaIb-
HICTb 3a CBOI CI0BA T BUUHKK;

(OpMYBaHHS OCHOB ODIEHTOBAHOI JISNIBHOCTI CTYICHTIB,
PO3BHUTOK HABHIOK CAMOCTIHHOI pOOOTH;

PO3BUTOK HABHYOK i BMIHb aHAJi3yBaTH, CHCTEMATH3YBaTH
3Haiizeny iH(opMariio Ta poOUTH BUCHOBKY.

Ilav’amka  0na  yuwacnukie — 0ceimHbo-TimMepamypHo2o
web-keecmy.

1. Osmaifomtec 3 TeMOIO 1 MPOOIEMOIO KBECTY.

. BubepiTh 0fHY 13 3aIpOTIOHOBAHHX POIEH.
. OzHaifomTecs 13 3aBIAHHAMH CBOET POIIi.
. Busuith crimcox pecypcis.
. Cknapith nnaH momyky iHgopmarii 31 cBoei pori.
. Hocnimkyiite iH(bopMauiﬁHi pecypcH 3i cBo€i poiti.
. Ocbopmits 3BIT y BHIIAAI MyJH;TI/IMeI[H/IHOl npe3eHTau11
Web-CTOleKI/I web-caifty, 6y1<ﬂeTy 911 B {HIITIH SaHpOHOHOBaHII/I (opi.

8. OzHaifomTecs i3 KpUTEPIAMH OIIHKH BaIIOrO 3BITY.

9. OO6roBOpITH pe3ymbTaT! POOOTH B MIKPOTPYIIi.

10. [igrotyitrecs 10 3axucty web-KBecTy.

Tun oceimnvo-nimepamypnozo web-xeecnty: KopoTKOYaCHHIA.

Xio oceimnvo-nimepamypnozo web-xeecmy.

Berym: Yu rpaete Bu y cTpateriuny rpy, Ae mOTpiOHO OyTH
YBKHEM 1 po3mipkoBanuM? Jle Bi KOXKHOTO BAmIoro KPoKy 3aje-
*uTh fons yeiei rpu? fxmo « TAKy, To 3ampomryro Bac po3mouari
nieit web-kBect. baxaro yemixis!

'V 3KUTTI KOKHOTO € IPUHIUIIH, 000B’S3KH, IHHOCTI. Y ManeHs-
KOTO MPUHIA BOHU TEX €, 1 BIH Po3MoBifae mpo cede. ManeHbkuit
TIPUHIL PO3TOBiA€ HAYe 3BUUAlHi, OyleHH] pedi, poTe He KOokKHA
JI0pOCIIa JIFOJIMHA PIIKO 3aMUCITHOETHCS HaJl HEOOXITHICTIO IOHS
«OUHITYBATH JYIITy»: MPAIOBATA HAZl BUKOPIHEHHAM 3THX TOMFIC-
JIiB, TEMHHX IYMOK, 3a3/[pOCTi, €roi3my Tomto. ManeHbkuii mpuHIl
bopeThes 3 6aobabamw, 10 CUMBOMI3YIOTH I Bajw. Lle cripapskHs,
peTeNbHa 1 HamoNerTHBa Mpalsd — TPAIOBaTH Ha CBOIH TUIAHETI,
a 3HAYATH Hajl JOCKOHANICTIO cBOei ayui. Lle Tak moByambHO A1
KOXHOTO [2]!

Postuitrecs Ha 3 rpymn no 10 qomnosik y koxHiil. Koxua rpyma
TIOBHHHA BHOpATH co0i OHY 3 ponmeil. Y KOKHOI — CBOS POIb,
porni He TIOBMHHI TOBTOpIoBaTHCA! KokHa ponb TpHITycKae BHKO-
HAHHS TIEBHUX 3aBJaHb, YIOPATHCS 3 SKUMH BaM JIOTIOMOXKYTb
[uTepueT-pecypeu.
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Poni: Manenskuit npunt, Tpostraa, bao6ad.

3aBraHHA 414 IPyIL:

1. Bummcarn i3 xmapku (puc. 1) xiro-
YOBI CITOBA Ta POSKPUTH (DiMOCODCHKIHA 3MiCT
LbOT0 00pa3y-CHMBOIY.

Cnucox inopmayiiinux pecypcie 0na
2pynu «Manenvkuii npunyy:

1. https://deti-online.com/skazki/sbornik-
skazok/malenkiy-princ/

2. https://uk.wikipedia.org/wiki/

3. https:/fanfics.me/fandom270/heroes

4. https://vseosvita.ua/library/antuan-de-
sent-ekzuperi-malenkij-princ-3234.html

5. http://svitliteraturu.com/load/
dopomoga uchnju_iz_zar lit/8 klas/a_
sent_ekzjuperi_quot malenkij princ quot
dopomoga_uchnju/17-1-0-436

Cnucox ingopmayininux pecypcie 0na
2pynu «Ipoanoy:

CWOEPas MATEHEKONO TIDEEITAR

A OPpas TEOSEITED?
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Puc. 1. Xmapxku cris

1. https://dovidka.biz.ua/malenkiy-prints-
analiz/

I pHpyuYuTH
ITpuBepuyTH A0 cebe

B¥TH TOTOBHM 3aBMIH
HOMOMOITH

2. http://ukrlitra.com/analiz-tvoriv-
zarubizhnykh-pismennykiv/518-analiz-tvoru-
malenkyi-prynts-sent-ekziuperi

3. hitps://dovidka.biz.ua/malenkiy-prints-
golovni-geroyi/

4. https://uk.wikipedia.org/wiki/

5.https://www.allsoch.ru/

Hobpe GauuTh TiABKH cepne
YoMy ?

@epem ua cebe BiLANOBRLIATTBHICTE
3a TOro, KOro NpHupy4YmMs

sochineniya/28172
Cnucox ingopmauininux pecypcie onsa " =
. Crarn ¥TH TEPILIAMHM .
pynu «baobaoy: noTPiGH I Binaapaty coio Bl A
1. https://ru.sainte-anastasie.org/articles/ OAMH OAHOMY mobon

psicologia/los-baobabs-y-el-principito-
miedos-ocultos.html

2. https://znanija.com/task/36130242

3. https://moyaosvita.com.ua/literatura/problemi-u-kazci-
malenkij-princ/

4. https://sites.google.com/view/zoyapererva/

5. https://vchys.com.ua/tvir-zarybijna-lit/20029-moralno-
flosofskiy-zmst-kazki-malenkiy-princ-sent-ekziuper.html

2. Iomipxyemo! !

— Un moxHa TBip «ManeHpKHIT TIPUHI BBAXATH 3aMOBITOM
A.ne Cenr-Exzronepi mopcTsy?

Slxi KUTTeBI MpaBUIa, 110 iX Mojiae ManeHbKui NpUHIL, B BBA-
KA€eTe HANBAKTUBIIIIME?

3. [osichits aneropuasi o0pazit: Komomszb, Boya, 3wmist, CiioH B yyiasi.

4. Posrauryiite y XpOHOJOrIYHI TOCMIJOBHOCTI acTepoiny
Ta {XHIX MEIIKAHIIB, AKUX BiIBiTaB MaleHbKHII PHHII, TIOAOPO-
kyroun Beecitom. (CTyIeHTH OTPUMYIOTH LTIOCTPAITii — TOPTPETHI
300pakeHHs TepoiB Ka3Ku: KOpOIs, IAHOMOOIIS, ika, reorpada,
T’ SSHUI, TiXTApHAKA).

5. Tomipkyiite (puc. 2), Ky came BiIMOBiAaTbHICTh 0COOHCTO
Bu necere y cBoeMy Bilti? 3a koro BijmoBifansHi Bu?

[Ticnst BUKOHAHHS BCIX 3aBJaHb IPYIA 3BITYKOTH PO MPOPO-
Omneny poOoTY, 00rOBOPIOIOTE PE3YIBTATH POOOTH.

BucHoBku. TakiuM 9mHOM, Y Cy4acHidl cucTeMi oprami3arii
HaBuaHHA y (axoBux 3BO 3acTOCYBaHHS TEXHONOTIl OCBITHBO-
THTEPATYPHOTO Web-KBECTY € HEBI EMHOK) CKITAJI0BOK) YACTHHOK
3a0€31eYeHHs AKICHOT OCBITH. [i BUKOPHCTAHHS PO3KPHBAE MOKITH-

Puc. 2. «JloOpe 6aunTh TibKH cepuey!

BOCTI TO3MTHBHOTO BILTHBY HA ITiJIBULICHHS PIBHS AKOCTI OCBITH,
3abe3redye peamisamito motped MaiOyTHIX (axiBIiB B OCBITHIX
NOC/yrax, IMijIBUILYE MpoeciitHy MOOIIBHICTH Ta aKTHBHICTb.
Jlucranuiiine HaBYaHHS B TMEPiOf KApaHTHHY CHpHse (opMy-
BAHHIO €MHOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY B PaMKax iHTUBIiTyasi3amii
HABYAHHA 3a MAacoBOCTI BHIIOI OcBiTH. HeBmuHHE 30UIbIIEHHS
00csTiB iHOPMAIIHHEX TaHUX 1 BIIOMOCTEH CMOHYKAe 10 HEoO-
XITHOCTI BIOCKOHAJICHHS TiITOTOBKY 3000YBa4iB OCBITH 3a 10O~
MOTOH0 TIOIIYKY iHHOBAIIHHIX TEXHOJOTH ITi/IBUILICHHS KBaTihika-
1ii, @ TaKoX TOCTIHHOTO, HEMEPEPBHOTO BIOCKOHATCHHS (Jax0BOi
KOMIETEHTHOCTI CTICIaiCTiB,

Jlimepamypa:

1. Bonnapenko T. BeO-kBecT TexHOJIOTIS SIK 3aci0 aKTHBI3aLlii caMOCTiii-
HOI JisUTBHOCT] MaifOyTHIX BUMTEIIB OYATKOBUX KnaciB. Bicnux JIHY
imeni Tapaca lleguenxa. 2013. Ne 13. C. 224-230.

2. Typesuu P.C., Kagemis M.IO., llleBuenxo JI.C. Inpopmauiiini Tex-
HOJIOTIT HABYAHHS: IHHOBALIMHMI TIX1J : HABYAJIBHUI MOCIOHKK / 32
pen. 'ypesnua P.C. Binnuis : TOB dipma «[Tnanepy, 2012. 348 c.

3. KanbkoBceknii 1.€. Web-kBect sk 3aci6 aktuBisamii camMOCTiHOT
poboTH CTYAEHTIB. Komn tomepHo-inmezposani mexHonozii: oceima,
nayxa, eupobnuymeo. 2013. Ne 11. C. 204.

4. Kononen H.B. TexHouorist BeO-KBECT y KOHTEKCTI PECYpPCHO-OPIEHTO-
BAHOTO HABYAHHS CTYJICHTIB. Bumoku nedazoeiunoi maicmeprocmi.
2012. Bum. 10. C. 138-143.
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Ignatolia A., Riazanova V., Reznikova K. The reality
of modern education under difficult conditions (in terms
of quarantine); technology of educational web-quest on
the children’s literature lessons in professional higher
education institutions

Summary. The article analyzes the features
of the technology of organizing an educational and literary web-
quest and providing quality education for students in difficult
conditions (in quarantine). It is noted that in such extraordinary
conditions the role and place of distance learning and the use
of modern innovative information technologies is growing. It is
determined that web-quests contribute to improving the quality
of education in universities and individualization of education.
They contribute to the formation of a competent specialist who
can set goals, adapt theoretical knowledge to the professional
level, be responsible for decisions, plan their own activities to
achieve goals and objectives, develop teamwork skills.

This technology allows students to work in groups, develop
competitiveness, leadership skills, increase motivation
for the process of acquiring knowledge, responsibility for
performance and their presentation. The ways of practical
application of educational and literary web-quest as an effective
Internet technology of teaching students during quarantine are
generalized. The methodical conditions of optimal application
of this technology in the lesson of children’s literature in
professional universities are considered. In the current extreme
conditions, interactive distance learning methods are gaining
popularity, which are based on purposeful and controlled

intensive independent work of a student who can study in
a convenient place, according to the agreed schedule with
teachers, without visiting the educational institution due
to quarantine. There is a need to teach the student to solve
typical and atypical problems, to search for information,
to constantly acquire new knowledge. Therefore, distance
learning is one of the new realities of modern education in
difficult conditions. It acts as an effective complement to
traditional forms of education, as a means of partially solving
its pressing problems. Thus, education in an educational
institution should ensure the formation of skills to organize
their own information activities and plan its results. One
of such methods, which teaches to find the necessary
information, analyze it and helps to effectively develop
a number of competencies, both teachers and students, is
the method of educational and literary web-quest.

Theoretical and practical provisions of the educational
and literary web-quest are outlined on the example of the fairy
tale-parable “The Little Prince”. It is concluded that this modern
and promising technology stimulates students’ cognitive
activity, activates the learning process, skills of self-acquisition
of knowledge, as it is a new, diverse form of work, allows to
express oneself as a creative person not only to students but
also to teachers. relevance of this technology in the modern
educational process.

Key words: technology of educational and literary web-
quest, children’s literature, teacher-vocabulary, Internet,
quarantine.
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Knetimernosa T. B.,
KaHouoam ¢hisiosio2iuHUX HAYK,

cmapwull 6uUKAA0aY Kagedpl yKPaAiHCbKol MO8U, IIMEPAmypu ma MemoouKu Ha8UaHHS
I'nyxiscvro20 HaUIOHAIBHO20 Neda2o2iuro20 YHisepcumemy imeni Onexcarnopa [losocenka

®EHOMEH ITUICbMEHHUKIB-IIEJAT'OT'IB
I «(BYUTEJIBCBKOI» ITPO3H1
KIHIIA XIX - HIEPIITUX JECATUJIITH XX CT.

AHoranig. CTaTTIO IPUCBIYEHO 3’ACYBAHHIO XYyHOXKHBOI
crietdiki Mpo3u JiTeparopis-nieaarorie kinmg XIX — nep-
KX AeCATHIITE XX CT. Y Hiil 03HAYCHO CyTh HEKaHOHIYHOTO
HOHATTS «BUMTEIBCHKA» Mpo3a. Y TOCIHIiKEHHI HUM OXOIUICHO
HE3aJIeXKHO BiJl 11€HHO-TeMaTHYHOTO CHPSIMYBaHHSI 1 >KaHPOBOT
HAJIEXKHOCTI YCIO CYKYIHICTh XyA0XHIX MPO30BUX TBOPIB JIiTe-
paropiB, KoTpi OyiK rearoraMu Ta npaioBaiy 3a ¢paxom. [Toma-
HO OaueHHsI ()eHOMEHY TaKOl TBOPUOCTI, KU IOJIATAE Y MPH-
POHOMY TO€/IHAHHI B OJIHIH OCOOMCTOCTI TallaHTy JiTeparopa
i menarora. JlocmipkeHO (DYHKIIOHYBAHHS «BYUTEIIBCHKOI
MPO3H Ha MPUKIIAAl TBOPYOCTI SIK 3HAHHMX, TaK 1 MaJOBIIOMHUX
MUCbMEHHUKIB 3a3HaueHoro nepiony: b. I'pinuenka, Cremnana
Bacunsuenka, /. Makorona, Yisiau Kpasuenko, K. Manuupkoi,
M. Komywnsik, Jleci BepxoBunku, O. TypsiHcbkoro, O. Koo,
IBana CanoBoro, I. ®ununuaka Ta iH. Ha 0CHOBI y3arajbHEHb
TEHOJIOTIYHUX O0COOJMBOCTEH 1 TEMATHKH «BYUTEIBCHKOD» MPO-
31 BM3HAYCHO I )KAHPOBI JOMIHAHTH Ta JICUTMOTHBHU. 3’sCO-
BAHO, 1[0 LI YAaCTHHA HAIIOHAJILHOI JITEpaTypHOi CHaJLMHU
kiHug XIX — nepmux gecsatuilite XX CT. )KaHPOBO po3Maira,
MpeJicTaBlIeHa MaJOI0 MPO30I0 (OMOBITAHHIME, HApHCAMH,
oOpa3skaMy 3 HATypHu, €THOJaMH, HOBEJIaMH, (eUIeToHaMH,
namdreraMu, JTEpaTypHUMH Ka3kamu, OaliKkaMu), collialib-
HO-ITOOYTOBHUMH, IICUXOJIOTTYHUMH, iICTOPUYHUMH, aBTOOiorpa-
(iunumu noBicTsiMu I pomanamu Tomo. Cepen neHTMOTHBIB
[IPO3H JIITePaTOPIB-IIearoriB BU3HAYEHO: CTAHOBJICHHS, JIisUThb-
HICTh, 3HAUCHHS IHTENIrEHIIi B CYCIIIBCTBI, JKUTTS IIKOJISPIB
1 CENSHCBKHUX JIITeH, TPAJMIIIIHY CEJNSHCBKY TEMAaTHKY, TEMY
Bil{HH, ICTOPMYHOTO MUHYJIOTO YKpainu Ta iH. TemarnuHo Gara-
Ti TBOPM BUMTEIIB-IIMCbMEHHUKIB MPUCBSYEHI Pi3HOMAHITHUM
npobnemam, cepesl IKUX — HalOUIbII OJIM3bKi aBTOpaM Ieiaro-
Ti4Hi, a TAKOXK COLliaJIbHI, HAllIOHAJIBHI, P1710cO(CHKI, MOpaIbHO-
€TUYHI, BaroMi B CYCIIICTBI MUHYIJIOTO CTONITTS i aKTyaJbHi
noteriep. JloBeseHo, 1110 MPo30Ba TBOPYICTH JIiTEpaTOpiB-Tie/ia-
TOTIB € LIIKaBOIO 1 0araTorpaHHoo B iICHHO-XYI0KHBOMY IJIaHi,
Ma€e KyJIbTYpHO-ICTOPHYHE il BUXOBHE 3HAUCHHS. Y3aralbHEHO
XapakTepHI PUCH TPO30IMHUCHMa JIITepaTOpPiB-TIEIAroriB KiHIIs
XIX — nepumx aecsatuitite XX CT. Ta OKPECIEHO BaXKIUBICTDH
TXHBOTO BHECKY B PO3BHTOK YKPaiHCHKOT JIITepaTypu.

KirouoBi ci0Ba: muCbMEHHHMKH-IIEIATOTH,
CbKa» TMpo3a, MpoOIeMH, JEUTMOTUBH IPO3H,
TEMAaTUYHE PO3MAITTSL.

«BUUTEIIb-
i1eiiHO-

MocranoBka mpodmemu. Muriii cjioBa i earork Hajekarh
0 CIPaBKHBOI HTENEKTyanbHOl enith Hauii. Jliteparopn 30epi-
TaoTh 1 30ara4yroTh CBOIMI TBOPAMH PiIHY MOBY, € BUPA3HUKAMH
CYCIIUTBHIX HACTPOIB, MOPAMBHIX BAPTOCTEH 1 yXOBHOCTI HAPOY.
VuuTeni K HOCIi 3aralbHOMIONCHKAX IIIHHOCTEH 1 OaraTorpaHHuxX
3HAHb TOTYIOTh MOIOIE TOKOMIHHS A0 MisTBHOI yYacTi B XKHTTI
CYCIILIBCTBA,

VkpaiHcbka iHTENIreHIis MOCTIHHO BifirpaBana BAXJIUBY
pOIb Y TOMITHYHMX 3MAraHHAX CBOTO HApOIy 3a HE3aEKHICTb,
y H0ro HalioHaMbHO-KYIBTypHOMY MoCTyIi. «Oco0miBe 3HaYCHHS
B Hiif MaJlo BYMTENHCTBO, SKE HE TUMBKH OYNO B MEPEMHIX psjiax
miei 60poTEOM, ane PoOMIO BEMMYE3HY CIPaBy — TOTYBANO 10 Hei
Monojie okotiHHs Oopmisy [1, ¢. 5].

[lle B MUHYIMX CTONITTAX YMMAJIO NEJATOTiB HE JHIIE TiIHO
BUKOHYBAJTH Tipodeciiinnii 000B’ 130K, ane i MposBISIH THCbMEH-
HUUbKAI TATAHT y XyIOKHIH Iiteparypi. YduTenioBami B piski
gacn JK.-XK. Pycco, W.I [ecranomui, JI. Keppomn, C. Jlarepned,
A. Kopuak, Jixanni Pomapi, JI. Tomcroi, I1. €pmros, I1. baxos,
M. Hpumsin, O. Comxeninus Ta iH. barara Ha Taxi pi3HOGI4HO
oOnapoBani ocoOucTocTi # ykpainchka miteparypa. I. Ckoso-
poma, 1. Kormspeschkuii, M. Koctomapos, 1. Heuyii-JleBriib-
kuit, O. Konncokuit, JI. [mibos, b. [pinuenko Ta foro apyxuna
M. I'pingenxo, 10. GemproBuy, €. SpommuHcska, Crenan Bacuib-
qenKko, X. ArgeBcbka, O. Maxoseit, b. Jlenkui, Juinposa Yaiika,
C. Yepxacenko, M. Crenbmax, ['purip TioTronHuk, A. Makapenko,
B. CyXOMIIMHCBKHH 1 UNMAIO THIIMX 3HAHUX THCHMEHHUKIB 3aiMa-
JIUCS TIEHArorivHO0 isTBHICTIO.

Bapro 3raparu i niteparopis «apyroro ermenony» (B. JloHunk),
KOTpi HE MEHIUI HAIOJEIIUBO NMpALIOBAIM BOZHOYAC Y HHCbMEH-
HUIBKIH 1 mexaroriunii cdepax. Cepen TaKuX MATIIB BUAUIETHCS
KOTOpTa 3axiiHOYKpaiHChkuX niteparopiB kinng XIX — mepmiof
TpeTuHH XX CT., AKI peaji3yBaiu cBiil MICHMEHHUIbKHUIL 1 Tefa-
TOTIYHHI TANAHT Y CKIAIHUX CYCHLTBHO-TIONITHYHIX 00CTaBUHAX,
HAMAraluich MPOTHCTOATH aCHMITATOPCHKUM AKLiAM 1HO3EMHHX
noHeBoTroBayiB. Jo Hux Hanmexkath JI. Maxoron, M. Barunesmu
(mmeminmmk 1. Barmmesmda), Yigaa Kpasuenko, K. Manmmpka
(Bipa Jlebenosa), M. Konmynsik, Jlecst Bepxosunxa, B. XKykosenpka
(B. Binbmanenpka), A. Jloroupkuii, O. Typsacbkuii, M. Jlomaris-
kuit, O. Kobenp, Isan Camouii, 1. ®unumuax, O. Llerenscrka,
B. bipyak Ta iH., TBOpYiCTh OLTBIIOCTI SKUX 1 HUHI 3a/IHIIAETECS
MAJIOBIIOMOI0 IIMPOKOMY 3arany wutadiB. [lopsan i3 BumaTHUME
MHCbMEHHMKAMU BOHH BiIrPajid MPOBIIHY oMb Y HAlIOHATEHOMY
if KyNBTYPHO-TIPOCBITHAILKOMY PYCI, K TIPE/ICTABHIKH «BUUTEIb-
ChKOIY» ITPO3H 30araTuiii YKPAiHChKHIl TEpPaTyPHUH MPoIieC.

Anani3 ocrammix focaivkenb i myOmikauiii. B ykpain-
CHKOMY IITEpaTypO3HABCTBI HASBHI MpaIli, TMPUCBAYEHI iNEHHO-
XYIOXKHIH CBOEPITHOCTI EMIIHOTO TOPOOKY OKPEMHX JITepaTopiB-
nenaroriB kinng XIX — nepmmx gecarinite XX CT., MO0 3aCBijl-
gye iHTEpec yUeHNX JI0 «BUATEIbCHKOTY Mpo3u. 30KpeMa, emivHuil
nopobox Cremana Bacunpuenka mocnimkysamn M. [pymaumbka,
[. I'pymxesuy, B. Koctiouenxko, B. Omiimuk, 1. Xpomko, B. [1les-
ayk, H. llymuno ta in.; mposy O. Typsrcskoro — M. Hecrenees,

13



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 47 Tom 3

A. Heuapeokuii, C. [Tinuyk, P. @enopis. Hosenictuky J. Makorona
suByamu O. Pomaners, A. @apion, O. Ilpucsxua, C. Tonopiok,
C. XpoHIOK Ta iH.; TIOETUKY MPO3H MAJOBIIOMUX MHCbMEHHUKIB
M. Konuynsix Ta [Bana CajioBoro jociiuia aBTOpKa i€l npaui
[2]. OnHax, He3Baarounm Ha 3aLiKABICHICTH anepaTypo3HaBulB
XyI[O)KHl 0COOIMBOCT] «BUUTEIBCHKOT» MPO3H 3a3HACHOTO niepiony
foci He Oy 00’€KTOM OKPEMOTO JOCHIKEHHS Ta TMOTpeOyroTh
CHCTEMHOTO OTIPAIIOBAHHS I BINOBITHAX y3araabHeHb.

Mera cTatTi — BHCBITIMTH TEOPETHUHUIT JMCKYPC «y4HTENb-
CBKOI» TPO3M SIK PE3Y/BTATy XYIOKHIX HAMPALIOBAHb BHIATHIX
TIUCHMEHHHKIB 1 JTEPaTopiB «IPYroro psay», OKPECIHTH KaHPOBi
JIOMIHAHTH, TeMapiii Ta iCTOTHI Xy/I0KHI 0COOTMBOCTI EMiYHIX TBOPIB
yunTeNTiB-mickMeHHuKiB Kinng XIX — nepmx gecsatumits XX CT.

Buknax ochoBHoro martepiamy. TepMmiH «yduTenbchKay
P03y HE € KAHOHIYHNM. Y JIOCITIDKEHH] OXOITIOEMO HIM He3a-
JIEXKHO Bill 11eHHO-TEMATHYHOTO CIIPSMYBAHHS 1 maHpOBo'i HaNeK-
HOCTI yCI0 CyKyHHlCTB XYHOKHIX TPO30BUX TBOPIB JiTEpaTopis,
siKi OyJTH TienaroraMy i mpamroBaiy 3a paxoM. Tox He BKIIOYAEMO
710 HaAMipy PO3MIMPEHOTO TIYMAYEHHS L[HOTO MOHATTS XyHOKHI
TEKCTH TIPO BYMTENIB i KO, HATIMCAH] aBTOPaMH, SKI He 3aiiMa-
JHCA TEJArorivHOI JSIBHICTIO. Y MPUPOJHOMY MO€THAHHI
B OJ[HIil 0COOMCTOCTI TaNaHTy JiTepaTopa i mexarora BOAYAEMO
(heHoMeH Takoi TBOPUOCTI.

YKpaiHCbKa «BUUTENBCBKAY 1P0O3a 0CTaHHBOI TpeTHHH XIX —
1n04arky XX CT. AaHPOBO PO3MAiTa, IIPEACTABICHA MATOK) IIPO30K0
(OTOBIIaHHSIMH, HAPHCAMH, 00pa3KaMK 3 HaTYPH, ETHIAMH, HOBE-
namu, (efineronamu, namgreTamu, JTiTepaTypHAMI Ka3kamu, Oai-
KaMH), COLIaTbHO-T00yTOBMMH, TICHXONOTTYHUMH, ICTOPHYHKMH,
aBTO0IOrpaiuHAME TIOBICTAMU # pOMaHaMu TOIIO. TeMaTHuHO
0arari TBOpU BUMTEIIB-IICEMEHHHKIB MIPUCBSUEHI PI3HOMAHITHUM
npoblemMaM, cepelt IKHX — HalOLbIT OH3bKI aBTOPaM IeJIaroriHi,
a TAKOXK COLiaNbHI, HALIOHATBHI, (in0cOPCHKi, MOPATBHO-CTHUH,
BAarOMi B CYCILTECTBI MIHYJIOTO CTOMITTS i aKTyasibHi IoTernep.

[losicHuti (heHOMEH «yUHTENBCHKODY TPO3M MOXKHA K Pi3-
HOOIYHOIO 001apoBaHicTIo i TBOpUIB, Oararto 3 AKUX 3AaTHI Oy
OJIHOYACHO ILTITHO MPAIIOBATH 32 (haxoM 1 peaizoByBaTHcs B JiTe-
paTypHiil TBOPUOCTI, TaK i OMM3BKICTIO TICHXOMOTYHUX OCOOIH-
BOCTEH MEaroriyHol Ta NMMUCHMEHHHIBKOT MIsUTBHOCTI: HAyKOBa
CPY/MILIS, CIIOCTEPERITUBICTD, BIYMIUBICTh, KOMYHIKA0CbHICTb 1i
BUKOHABIIIB, IXHS 110Tpe0a B JIiaJi031, CXMIBHICTH JI0 aHATI3Y MOBE-
JIHKH 1 BHYTPIIIHBOTO CBITY MIOTMHH, TIPATHEHHS CITYXKHTH CBOEMY
HapoyIoBi, «abHerarisy (1. Opanko).

Bararuii skutTeBuid I0CBiN, AKuil HAOymM menarorn y daxo-
Bill JISUTBHOCTI, HAJaB TM MOMIIMBICTb JONyYaTHCS JI0 TPAKTHYHO
BAKIMBUX TEATOTTYHUX MPoOMeM, CTaB JUKEPENoM HaTMCaHHS
JICKIMA BYUTEISAMU-TIPAKTHKAMH TIEJIaTOTYHIX TBOPIB, TPHCBS-
YEHWX PI3HMM acrieKTaM HABYAHHA i BUXOBAHHS IIJ[POCTAI0YOro
TIOKONTIHHS, CTBOPEHHS MiPYYHAKIB, MOCIOHMKIB 1 MacuBy myOi-
IMCTHYHAX 1 XYJIOXKHIX TBOPIB YUHTENbCHKOT TEMATHKH, 3 KHUTTS
TIE/IaTOriB, KO, 3 YYHIBCHKUX OY/IHIB.

CriBBITHOIICHHS B UTTI KOXHOT TBOPUOT 0COOMCTOCTI Mejia-
TOT1YHOT Ta JITEPaTypHOI AisTbHOCTI CKIAAI0Cs O-PI3HOMY: OfIHI
MHTI[ CTI0BA 3ATHIIANH BUNTEITIOBAHHS 1 TIOBHICTIO Bi/[IABAHCS
MHUCHMEHHUIBKIN TpaIli, HII MOEIHYBaIM 00M/IBA TOKIMKAHHSL.
Jliteparypa, sika 3a CBOEIO COMIATBHOK (YHKIIIEK € OTM3bKOI0 JI0
nefaroriki, Oyna Juis iHTENIeHTa-BYMTENS 3aC000M PO3MOBCIO-
JUKEHHS i yTBepIUKEHHS BacHuX ifeil. [lexaroriuHa RisuibHICTh
YMOKITHBITIOBAJIa BUKOPUCTOBYBATH TVIMOOKI 3HAHHS, BPOIKEHHUIT
TaJaHT CIIOBECHUKA, TOHKE CTIPUHHATTA HABKOMMIIHBOT AIHCHOCTI.
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Hemano ykpaiHChKUX Y4MTENIB-TIMCEMEHHUKIB OCTAHHBOI Tpe-
tunu XX — mepimix aecstumith XX CT. MalOTh OaratorpanHy Jire-
PpaTypHy CTAJIIIMHY, Ha CTBOPEHHS SKOT, 0e3yMOBHO, BILTHHYB iXHii
(ax, mocsin Hemerkoi meparoriunoi mpari B Lapeskiit Pocii, a 3ro-
noM — B CPCP, abo x Ha TepeHax 3aximgHoi YkpaiHu, ska HaleKana
TOfIi 110 CKJIajty pisHuX Jepkan. Hanpuxmay, b. [pindenxo € criiBas-
TOpoM (pasoM 13 JpykuHOw0) Tiiapyunuka «PimHe croBoy (1889),
aBTOpPOM HW3KH cTarteil Ha mejaroriyni temu («koi Ham Tpeba
TIKOMIY, «SIKa Tenep mKona Ha Yipaini» (1896), «Hapommi Baureni
i BkpaiHchbka konmay (1906), a Takosk Manoi mpo3u 3 KUTTS BIUTENIB
cimbebkix mKin — «Ex3amen» (1884), «Hemoxipmuit» (1886), «bpar
Ha Oparan (1907). Creman BacwmsueHKo B «3ammckax BUMTEISD)
(1898-1904) Ta iHIMX IIOEHHNKOBHX 3aIHCaX BUKPHBAB HE3a/0-
BUTBHHIT CTaH OCBITH B YKpaiHi, BIACTANICTh HAPOTHOT IKONH, THKKE
TIPABOBE Ta MATEPIATEHO-TI0OYTOBE CTAHOBHIIE BIUTEIIB [IOYATKOBHX
1IKin. baratuit Marepian mpo KUTTA CLTbCHKOT IHTEMIre i, 30KpeMa
BUMTEITIB, JIT B OCHOBY i0ro omoBifans «Bosay (1910), «3 camoro
nodarky», «Hax Poccto» (1911) ta in. B onoBimannsx b. Jlemkoro
OKpECIIeHO SICKpaBHit 00pa3 ciibehkoro Tesarora («dinocody), Bin-
TBOPEHO TpariaHy BIMTENBCHKY 10O («3Bryaiina icropisy, 1901).

Komiaii, moB’s3aHi 3 HEMOKTHBICTIO HAPOIHOTO BUMTENS BIIO-
BHI peani3yBaTH CBifl TOTEHI[iAN BHKITaJaua Ta TPOMAJICHKOTO
ZifYa 3a TOTOYACHHX YMOB, ACKPAaBO BiATBOPEHI Yy BiOMiii Apami
«Yanrenby (1903) I @panka, y moicti «Becenka Hal mycTapemy
(1930) b. Jlemkoro, a Tako y TBOPHYOCTI MEHII 3HAHMX MHCHMEH-
HUKIB, 30KpeMa THX 3aXiHOYKPAiHChKUX MHTIIB, Ki TPUCBATHIH
KITTS TIPaIli B HAPOTHUX TIKONMAX, CTATH CBITKAMH HECTIPABELTH-
BOTO CTaBJEHHA /0 TENaroriB i3 00Ky 4ykoi YKpaiHIAM BmajH,
a9acTo cami 3a3HaJN )KOPCTOKKX YTHCKIB, IePECITiTyBaHb i PATHi-
YeHb JIOACHKOT TiHoCTi BuuTens. Cromy BITHOCHMO HOBEICTHKY
1. Maxorona (36ipxn «Ixinbri o6paskm» (1911), «Yuntenbeoki
rapa3mmy (1911), many mposy (HoBemn «Onma Bisutarisy (1933),
«Ha aymiermii» (1933), «bynriauk» (1935) 1 nosicti «besimenni
mmyratapi» (1935), «Becusuuit ramip» (1938) Isana Canosoro,
TBOPH TICHMEHHHUIb, AKi BITOOPA3HIH HAfpi3HOMAHITHINI KOMi-
3ii CBOTO HEMETKOTO BYHTEIHCHKOTO AOCBimy: Hapucu «Crorajm
yuurenskiy (1887, sumani 1936) Vmauu Kpasuenko, mosicti
«Hactpiay conmo 3omotomy» (1904) 1 «IIpotn xums» (1921)
M. Kommyrsx (Ky3emn), sixa, 10 pedi, € aBTOPKOFO 1 ITKITBHOTO TIiI-
pyunnka «Yurankay (1921) Ta i1, CoiTeHEMA prcaMu OLTBIIOCTI
LMX TBOPIB € HE JIMIIE AKLEHT Ha MpolieMax YKpaiHCHKOTo BuU-
TeNbCTBA i Oe3mepkaBHOT YKpaiHn 3aranoM, a i HaMaradHS BKa-
3aTH Ha iX NepIIONPUYMHY 1 IISIXH BUPILICHHS 3aBIAKU BBEACHHIO
inmeifHAX TIepeKOHAHb POTAaroHiCTiB. BorM 3a3BUYail BIAIOBITAI0OTH
aBTOPCHKHM, YaCOM MTO3HAYEH] MyONILMCTHIHICTIO  IHIAKTH3MOM.

TBOpI/I TIHCHMEHHUKIB-TIEAroTiB MyONiKyBaTHCS Y Mearorii-
Hili Ipeci, WKITbHIX m)lpyqﬂnxax yacomucax, Oy MOMYIAPHHMI
CEpe/l YUHTENbCTBA Td WIKITBHOI MOJOMI, CTIPUSIA HAliOHATb-
HOMY BHXOBAHHIO. Ix aropn Gpamu AKTHBHY Y4acTh B oprauizarii
LIKLTLHALTBA Y Kpai, mpaitoBaii B TIMHA31SX 1 HAPOHHX WIKOIAX,
Oymu cepen opramizatopis i wieniB [lenaroriunoro TOBAPHCTBA,
HpOCBlTI/I ToBapucTBa YKpaiHCHKUX TMCHMEHHHKIB i xcypHamc-
TiB, n1TepaTypHHx YrpynyBaHb; peiaryBaiiu TeJarorivHi, HayKoBi,
TITepaTypHi BHJAHHS; TPAILIOBANH 3 JITEpaTypHO 00AapOBaHOIN0
Moo, Hampuxian, O. Maxoeii Oys pezaxropom «Jliteparyp-
HO-HAyKoBOT0 BicHuKay, a K. Mamuipka (Bipa JleOenosa) — penak-
TOPKOIO MOMYMAPHOTO JUTAYOro KypHany «JI3siHok». B. Bipuak
0yB oxHmM i3 opranizaropis «Momonoi Mysm» (1906-1909), penax-
TOPOM JIBBIBCBKOTO "acomicy «CloBoy.
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[opsin i3 aKTHBHOK) TPOMAJICHKON JisUTBHICTIO TEJaroriyHa
mpais 3aiMana B KUTTI TAKHX MUTIIB 0COONHBE, BArOME MiCIIE.
[podeciiinuit  10cBiL, CBOI TeEpeKOHAHHS BOHM peami3yBajd
B XY/IOXHil TBOPUOCTI, 3aM03MUYBAIN TEMH # 00pasu 3 yuuTenb-
cokoi misbHocTi. Tak, B. Bipuak «y TBopax, ocobmio HoBenax
(30ipka «30M0Ta CKpHUNKay), MPOIATyBaB MeEPeaoBi €BPOIMEHCHKI
Ta BIACHI MEJAroriuHi imei Ta MONTSAAM, 3MaNbOBYBAB SCKpABi
00pasu BUATENIB, YUHIB, PO3KPHBAB B3aEMOCTOCYHKH Y Tearoriy-
HUX KOJIEKTHBAX, 3aCyLKyBaB TpoIiec yexisawii ocsituy [3, c. 12].

[IpoTn pymyHi3anii WKL, HABYAHHS YKpaiHChKUX JiTel Hepil-
HOK MOBOIO Oyitu cripsMoBai Hosenu J]. MakoroHa. Yuutenbcbka
TpaKTHKa Jiaja HoMy MOXJIHBICTh 00’ EKTHBHO 3MAITIOBATH CHCTEMY
0cBiTH B TOroyacHiii bykosui. «Y Hosenax JI. Makoron cummnaru-
3y€ THM YUHTEISM, SIKi, He3BKAIOUM HA TSOKKI MaTepiallbHi CTaTKH,
KAXJIMBI YMOBH Mpalli, 3aIMIIAKTECA ICTHHHUME TIEIaroraMm)
[4, c. 91], minkpecmoe IXHIO pollb Y BUXOBAHHI HAIIOHATLHO CBi-
JIOMOTO MTOKOTIHHSL.

[lenaroriyna MaifCTepHICTh, CTHJb CIIIKYBAHHS, METOAU
HABYAHHA — I[i Ta THIII ACTIEKTH BYMTENBCHKOI Tparli BioOpakeHi
it y noBicTsx «3a Buntenbeskum xmoomy» (1932) Ta «bparus no6os
Kpimua Bix Kamianx ctiey (1937) 1. Onmmmuaka. Ha mymky
0. JI3epoBuua, moBicTh «3a BUHTENBCHKAM XJTi00M» 3aCITyTOBYE
yBaru, sk i HaykoBi TBopu «Eminb» Pycco ta «Jlinrapn i Teprpyna»
[ecranori. «Jl1s 11X NeIAroris XapakTEPHUM € Te, 10 BOHU CBOT
TearoriuHi Teopii, HOBITHI METOIM BUXOBAHHS PO3BUBAIH Y (opMi
nogictedl. L[poro BrmpoOyBaroro crmocoly yxus i aBTop Harmoi
TOBICTH «3a BUMTEIHCHKUM XTiO0M» [5, ¢. 750].

HarioHaIbHO CBIZOMI Ta [isUIbHI BUMTEII-IHCHMEHHUKHI 3aMHC-

TMOBAIHCA Hajl POJUTO HAHOLIBII OCBiYEHMX YKDATHI[B Y JKHTTI
HApOJTy, TIPUCBAUYBAM TBOPH TPOONEMaM CTAHOBIEHHS, XKHUTTE-
JUSUIBHOCTI, 3HAYEHHS IHTENIreHIli B CYCIUIBCTBI, PO3BIHUYBAIH
PO3YMOBHi 3acTiif, KOHCEPBATHBHI MOMIAIH, MOPAIbHY 3iMcoBa-
HicTh. [llykatoun msXu MOKpAIIEHHS PiBHS KUTTS CENSH 1 Mill[aH,
PO3BUTKY TXHbOI HAIIIOHANBHOI CBIZOMOCTI, aBTOPH, BUBIBIIM HA
CTOpIHKaX XY/JIOXKHIX TBOPIB 00pa3 HAPOJHKMKIB-IPOCBITSH, HAPO-
JIOBILIB, HAIlIOHAJI-IEMOKPATIB, 3AKIMKAJIA CBOIX KOJEr-NeNaroris
He 00MeKyBaTHCS WIKLTLHIMI 000B’I3KaMH, @ PO3TOPTATH IHPOKY
TPOMAJICBKY JISUTBHICTD Cepeji Hapojy i pasoM i3 HUM, CIIPUSIOUHN
{0ro MpoCBiTi if 3araNbHOMY PO3BHTKY.
Kputa, Hacammepen, y mosictsax «Hax Yopanm mopem» (1888)
I. Heuys-JleBuupkoro, «Constunnii mpominby (1890), «Ha pos-
mytti» (1891) b. I'pinvenka, «/lenncy (1876) M. Barnnesuua,
«Becenxa nay mycrapem» (1930) b. Jlenkoro, «[Tonay [THictpom»
(1895), «Ilepexumunku» (1898) €. Spoumncskoi, «Hacrpiuy
coumto 3omotomy» (1904) M. Komuymsik, «Ickapior» (1910)
B. Kyxosenpkoi (B. Binbuianeripkoi), «3a BUNTETbCHKIM XJT100M)
(1932) 1. dunumyaka, «besimenni mwiyrarapi» (1935), «Bechsuuii
ramipy (1938) IBana CanoBoro Ta iH. MuTII, Haat0uH KIHII PiB-
HOIIHHY POJib Y 'POMAJICBKOMY KHTTI (a[Ke Cepesi TMChbMEHHUKIB
i mearoris Oyno 6arato KiHOK), He OMUHYIH i TeH/epHy mpobie-
MATHKy, CTBOPWIIM MpPUBAOIMBI 00pa3H CaMONOCTATHIX MisUTbHUX
IHTENIreHTOK, HAPOMHUX Y4uTenboK (repoini Yisuu Kpaueko
3 Hapuici «Crorau yuutenbkuy (1887), M. KomuyHsik — i3 moBicTi
«[potu xBuby (1921), 1. dunumyaka — «3a BIUTETBCHKUM XJTi-
oom» (1932) Tomo).

3 Me/arorivyHoK JISVIbHICTIO ABTOPIB TICHO TOB’Si3aHA JUTAYA
TeMa «BUMTENBCHKODY MPO3H, TpesicTaBneHa B HopemicTuii CTenana
Bacunpuenka 13 xurts mkonspis — «Pomany (1910), «Bonommmy

(1911), «Oxcanan (1913) Ta censuewkux miteii («Ceexop» (1911),
«bacypmeny (1919), «[Terpyns» (1922); B onoinannsix b. [pinuenka
(«Yrpanay (1891), «/I3BoHuK» (1897), «Cama, 30Bcim camay (1885),
y HoBenax «Ha mam’sitby, «Jlextypay, «dursunii Oynry, «aposu-
3Hay 31 30ipok «LLIkimbHi 06paskiy» Ta «Bumremsebki rapazmm (1911)
JI. Maxorona. Jlutsuy niteparypy 30aratum 30ipku «OmOBiaHHS
s Haiivertmxy (1932) B. Kykoerrskoi (B. Binbmanerskoi), «Oro-
Binanusy (1937) L. bnaxkesud, «Mai repoi» (1899 p., nepeBunano
B 1906 p.), «3 Tpareii mirounx yun (1905) K. Manmuupkol, kHikkn
oroBinanb «l anHycs e 10 mictay (1930), «Crinamu 60cHX HIKOK»
(1934) Ta i O. Llerenscbkoi, OMOBITAHHS Ta JTEPaTYpHI Ka3KH
b. Jlerxoro, €. fpoumHchkoi Ta iH.

TBopH «BUMTENBCHKOI» TIPO3H PO ITEH 1 JUTA TEH Bif3HAYA-
I0ThCS €THOTE/ATOTIYHIM CIIPAMYBAHHAM, TOTIHOTEHUM XyIOK-
HIM JOCTIMKCHHSIM B3A€MHUH IOHMX TMEPCOHAXKIB 13 TOPOCIIME
Ta POBECHUKAMH, PO3YMIHHAM iXHIX IPoOIeM i mepeiBanb, TIi-
OMHOI0 MUCTEIHKOTO IPOHNKHEHHS Y IICHXOJIOT1I0 JIOMMHH, HATI0-
HAITBHOK0 KOMOPHUTHICTIO XapaKTepiB, 0araTcTBOM i KPacor MOBH.
Txaivm TEpOSMH € 3BIYAIHI TITH, MATCHBK] JTFOIH 31 CBOIMH MTO3UTH-
BaMH i HEMOMIKAMY, SKI HE 31aTHI Ha 3Py, MUTICTb, a IXHi 9acoM
HEMPaBIJIbHI BYMHKH — [€ CKOPINI Pe3ysIbTaT He3HAHHS, TOMHIIOK
1 ITyKaHb, HIK TIOMCTH 4 371a. Y PO3KPHTTI TICHXOIOTIi 1 OBEIHKH
HiTell y PI3HUX CHTYAIIfX BKIMBY POJb BiIrpaB MeAaroriqHuii
TIOCBIJ MICEMEHHYKIB.

YBaxkHi 00cepBaTopH KUTTS HAPOLY, 4aCTo cami BUXIALI 3 Horo
CEpEIOBHIIA, ABTOPH «BUMTENHCHKODY TPO3M MIMPOKO PO3POOIATH
TPAIHIiAHY CENTHChKY TeMATHKY, TBOPH AKOT (OTIOBITaHHS, HOBEITH,
00pasKku, HAPHUCH, PIIIC TOBICTI) HACHUEHI MOPATBHO-CTHIHIM
nadocoM, HETPUMHUPEHHICTIO 10 COMIANBHOTO i HAIiOHATBHOTO
THOOMEHHS, TeTLINM, a TIOAEKY/N 1 YITUTLTHBIM HapOTHIM T'YMOPOM
y 300paKeHH] CeNsH i caTupuIHIMH OapBaMU B XapaKTePUCTHIIL
BH3ICKYBAYIB, CBAMEHHOCTY/KUTENIB, PECTABHUKIB TyXK0i YKpa-
HIIM B, Y HEX PEATiCTHYHO PO3KPHTI HECTEPIHI YMOBH
iCHYBaHH Mofel, iXHi MOYyTTA 1 epeKuBAHH, IOACHH] TypOOTH
it mpobmemu Ta HEoOOpHE TparHeHHs 10 macts. [IpexcTaBHuIb-
KIMH B TT3HABANBHOMY i XyHOKHBOMY TITaHi € TBOPH, HAHCAHI Ha
Marepianax CrocTepe;keHb KUTTS 1 MoOyTy ryiymbebkoro cena. Le
omoBinanusg «Crape mixoy (1923), «Beyeprumi» (1929), «Ha momo-
muHDy (1926), «Hesictkay (1929) 1. Jlaronmmcpkoi-KyukoBepkoi
(JIeci Bepxoumkn), «Sx He TBOA, TO i Hiumd...» (1902), «Cama
BumHa...» (1908) M. Konmynsk ta in. Ha TymymscbkoMy Matepi-
ani CTBOPEHI OTOBITAHHS i TIOBICTI MOPANTI3aTOPCHKOTO XapakTepy
0. Typunncrkoro («Breway (1884), «[lpamyp Yemeriny (1888),
«Tpoxum Onermny, «Tapac 3 Bopoxtiy (1890) Ta iu. [4]. Y TBOpax
3a3HAYCHHX ABTOPIB 300paKeH] KaPTHHH PEATbHOTO OyTTS TYIyIiB
3 iXHBOI0 KOJOPHTHOIO TOBIPKOI, 3BMYAAMK 1 Mopaimo. Okpemi
3 HUX PO3KPHBAIOTH TICHXOJIOTII0 TEPCOHAXKIB, BIACTHBOCTI MEH-
TATBHOI CBIIOMOCTI YKPAIHIIIB IOTO Kpato, HATIPHKJAN, TYIyJIb-
CBKHH KopHoneHTpH3M («SIk He TBOA, TO i Hiuns. ..» M. KomiyHsx).

Cepen inefiHO-TEMaTHIHOTO PO3MAITTS «BYHTENBCHKOD TPO3H
noyatky XX CT. — XyZ0KHE BiITBOPEHHS BCEHAPOIHOI0 Iops, Tpa-
reflii mUpoKoro Maciitaly, SKOK BHSBHIACS IS 0ArarhOX Halii
[lepwa cBitoa BiifHa. [[McbMEHHUKM BHCTYIHIM MPOTH BiiHN
3 YCIEH TEPCKOHIUBICTIO IHTENITCHTIB-IEMOKDATIB, OMM3bKUX
J10 HAPOJHUX MAC, SKi HAHOLIbIIE TIOTEPIIUIA 32 YACIB JIMXOMITTS,
CBO€pI/IHO BIATBOPHIIM BOEHHI TOJIT Ta IXHI HACMIIKU 3aXiHOY-
KpaiHChKi MUTII, SKHM JOBeNoCs OyTH Y CKIaii aBcTpiiichkoi
apmii: O. Maxkoseii (30ipka Hapuicis «Kpusase money, 1921), Isan
Caposuii (mosicts «Tanoxk cmeptiy, 1937), O. TypsHcbkuit
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(moBicth-noema «Ilo3a mexxamu 6oy, 1917), O. Koberp (poman
«3aricku nonoHexoroy, 1931) Ta in.

ABTOpH, fIKi CTaNM OYEBMALSAMH PyHHALIH Ta HAIOHATHHOTO
HUIIEHHS YKPAiHCBKOTO HAPOMY PISHAMHU ypsiiaMu H yIpasliH-
CbKMMH CHCTEMaMH, PO3KPHBAIOTH NOTBOPHY CYTb BIHHM eIli30-
JIaMHU 3HYIIAHb, HACHJIBCTBA, TPAKTYIOT 3arnOeNb THCY JTroiel SK
BUSAB a0CYp/IHOT JKOPCTOKOCTI B3araii, 3MOYMHY MPOTH JOASHOCTI.
Mutii Takok aKUEHTYIOTh yBary Ha JApaMaTdyHOMY CTAHOBHIII
yKpaiHIiB, SKi 3MyIIeHi Oymd 3aXMuiaTd 4yki AepkaBHi iHTe-
pecH, CTBEPMKYIOTh OE3TTy3/IiCTh M030aBIEHIX METH XepTB. Tak,
1MeiHO-TIOMITHYHAM TOKYMEHTOM 100H € ToBicTb-loema «llo3a
Mexkamu 6010y O. TypsHChKOTO, HATIMCaHa PHTMI30BAHOO TIPO30I0
Ha OCHOBI JTiiicHuX aBrobiorpadiunux dakris. TBip po3KpuB xop-
CTOKi BHMPOOYBAHHA 1 Tparefito BiCbKOBOMONOHEHUX, MPUpeYe-
HUX Ha CMEpTb, 3aCYIHB «BICHKOBHX 3MOUYMHIIIB PO30IHHHMILKOIO
iMmepianizmy» [6, ¢. 26].

e onHa, 3yMOBIIEHA XMTTEBMMH TPUHIMIAMH H J0CBi-
JIOM aBTOPIB, XYHOKHS OCOONMMBICT «YUHTENHCHKODY TPO3H IIi€i
TEMATHKA — CTBEPUKCHHS HEOOXITHOCTI AKTHBHOI TPOMaifH-
ChKOi MO3MILI Ta MISUTBHOCTI IHTENIreHTa-Mefarora K 000pOHILS
i HacTaBHKKA CBOTO HAPOIY HABITb y CKIaHIH BOEHHIH cuTyarii,
nputamanse ToBicTi «Tanok cmepri» IBana Canosoro, «[Ipotn
xBuib» M. KonmyHsk Tomo.

AHTHBOEHHI TBOPH BYMTEIIB-TUCBMEHHUKIB MAKOTh CIIPS-
MOBaHW y MaiOyTHE YKPAiHOUECHTPHYHMI 3MICT, BHPI3HIIOTBCS
JPaMaTHYHO-TIPHYHUM 3BYYAHHAM, CUMBOMIYHUM Y3aralbHEHHIM
PEANbHOCTI, BUKOPHCTAHHIM TIOETHKH EKCTPECIOHI3MY, IMIIpecio-
HI3MY, EK3UCTEHLaMi3My, OPYIIEHHIM CKIaHUX (inocodChKIX
TIOTMHO3HABYMX TPOOIEM, fKi BHXOMATH 33 MEXKi KOHKPETHOTO
1CTOPMYHOr0 MOMEHTY (BH3HAYCHHS MiCISl JTIOMHMA B CKIaJHOMY
CBITI, ICTOPHYHOT IIaM’AITi JIFONICTBA).

[HTENMeKTyambHA €MTiTa HAIlli, yIMTENi-MTHChMEHHHKH, BIITy-
KYIOUHCh Y TBOpaX Ha HarambHi MPoOJeMHI CBOTO dacy, 30araTuii
i mapaIurMaTuKy 3 iCTOPMYHOTO MHHYNOTO YKpaiHH, LIYKArud
B HbOMY 3Pa3Kil HACNiJyBaHHs /I CyqacHUKiB. [cTopiyna Gene-
TpucTHKa Ha TMoyarky XX ct. Oyna moumpeHa Ha 3aXiHOyKpaiH-
CBHKHX TepeHax, i¢ MMCbMEHHUKN OPIEHTYBAMNCS Ha 00 €KTHBHE
COIliaNbHE 3AMOBMCHHS UHMTayiB. SIK CTpaBe;TMBO 3a3HAYNB
b. Henuciok: «Llei, icTopmanmii, JaHp, 3aBOSKH CBOEMY CIIPAMY-
BAHHIO Ha LIMPOKY YMTALBKY ayIUTOPir0, MaB BENMUYE3HHH BILIIB
Ha (OpPMYBAaHHS €CTETHYHHX CMAaKiB, CBITOLISY, HAI[IOHANBHOI
CBiZOMOCTI YKpaiHLiB, AKi Oymd TOHI rpoMaisHAMU Pi3HHX Jep-
*apy [7, c. 1]. lcropuuni TBopu mucamu b. Jlemkuit (K icto-
PpUYHKX TOBicTel mpo rerbMana [. Mazery (mentanorist «Mazena»
(1926-1955), icropuuni mosicti «Bammvy» (1930), «Kpyrik»
(1941), omosimanns «Opmn» (1934) Ta «Kasmay (1935); O. Maxo-
Beit (moBicTh «SIpomerko» (1903), A. Jlorompkuii (30ipka icToprd-
HUX OT0BiaHb «KHska cnasay (1942), mosicts « Tprmicuy (1910);
1. @umamaax (icropuuni moicti «3a Cstuy (1927), «Kusruns Poma-
HoBay (1927), «Kynpuumpkuii — repoii Binusy, «Imutpo [leTbro»
(1935), «byniBununii nepxasu» (1935), «IBanko bepnannnk, abo
[Tponama cumay (1936) Ta in.); B. bipuak («Bacuibko Pocticnaso-
By (1923), «Bomomap Poctrcnasosuay (1930), «[Ipotn 3akomy»
(1936) Ta in. BBaxkarounm cBOiM 000B’S3KOM OYIUTH iCTOPHUHY
NaM’sTh HAapofLy, CTPHATH HALiOHANBHOMY BHMXOBAHHIO MOJOZI,
JHTEpaTOpH-NIEarory 3MamoBand JEKOTH PUTOPUYHO Tralepero
PYCBKHMX KHS3iB, KO3aUBKMX TeTbMaHiB, NEreHJapHUX TepoiB.
[latpioTnyna HacTaHOBa LMX TBOPIB CYTONOCHA 3 ICTOPHYHMMH
pomanamu i osictamu kinug XIX cr., 3okpema [. Heays-JleBup-
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koro («Kussp €pemis Bumneseupkuity (1897), «lerbman IBan
Brroscrkmity (1899)) Ta iH. 30pieHTOBaHI HEPIAKO HA MOTOMIKHY,
JUTSUY YHTALBKY AyIUTOpil0, ICTOPMYHI TBOPH MalH 3araiioM
TEH/ICHIIHHO-TMIAKTHYHE CIPSIMYBAHHS, 3yMOBICHE COL[AIBHON
POILTIO ABTOPIB — YUUTEIIB 32 MOKITHKAHHSM.

3BUYAlHO, BU3HAYCHHS JICHTMOTHBIB «YYHTENTHCHKODY MPO3H
Kking XIX — mepumx aecatunite XX CT. He TPETEHIye Ha CBOIO
BUUEPITHICT, OJHAK TIEPEKOHYE, M0 0OMEXKyBaTH 1i TeMapiii Juiie
TIETIaTOT9HOO (YIUTENBCHKOI0) TPOOTEMATHKO0 OYITO O TTIOMITKOBIM,
X04a (paKT 30araueHHs HEro JITeparypH € He3amepedHuM. Y XyIok-
HBOMY JI0POOKY OKPEMHX JITEPaTOPiB-TIE/[AroriB caMe MOKa3 JKUTTS
1 isTeHOCTI BUmTENB € oMiHanTHIM ([, Makorom, Ian Canosii).

Bucnosxku. [Ipo3oBa TBOpUiCTb JTiTEpaTOpiB-NEATOriB € Lika-
BOIO 1 0araTorpaHHo0 B ifCHHO-XYMOKHBOMY IUIaHI, Ma€ Kyib-
TYPHO-ICTOpPUYHE I BHUXOBHE 3HAYCHHS. YHIKAIBHICTH TBOPYOTO
00napyBaHHS TaKMX MUTIIB TIOB’S3aHa, MEPELYCIM, 3 OPraHIYHIM
TIO€/IHAHHSAM B OJHiil 0COOMCTOCTI TANIAHTY MIChMEHHUKA i Tefia-
rora, a BiMOBIIHO — IMUCHMEHHHMIIBKOI # YUMTENIbCHKOI Mpari,
3 iXHIM B3aeMOBILTIBOM. Hemomikamu TBOpiB, 3yMOBICHAMI TIe/Ia-
TOTTYHUM (haxoM JIiTepaTopiB, € NEBHHH JMIAKTH3M MHCHMA, PUTO-
PUYHICTD JIUCKYPCY, MyOMIIICTHYHICTD AEAKHX €Mi30/iB, 30KpeMa
THX, Y SKHX PO3KPUTO CYTOJIOCHI aBTOPCHKUM ifIeiHi MepeKoHaHHs
repoiB. Cepej| 3arabHUX XyI0KHIX 0COOTHBOCTEH «yUHTENBCHKOD»
npo3u — {i TYMaHICTHYHO-TIATPIOTHYHE Ta BUXOBHE, €THONE/ATO-
TIYHE CIPAMYBAHHS, XAHPOBE i TEMATHYHE PO3MATTTS, HASBHICTH
aBTO0IOTpadiuHAX pHC, HACAMIIEPET, Y TBOpAX, TEMATHKA SKMX
TIOB’f3aHa 3 0COOMCTIM JKUTTEBUM, TIEIaTOTIYHUM JIOCBIIOM ITHCh-
MEHHHKIB, aKIIEHT Ha TIPOONeMax HABYAHHS Ta BUXOBAHHS TIIPO-
CTAI0Y0T0 MOKOMIHHS, MICId IHTENITeHII] B CYCITbCTBI Ta i pomi
B KUTTI Hapomy, (inocodchka HATIOBHEHICTb TBOPIB, TMHOOKHMIL
TICHXOIOTI3M Y 300pakeHHI IePCOHaXKIB Ta iH. 3BICHO, Y TBOPYOCTI
KOXKHOTO MUTILS 11i i 1HII 0COOMMBOCTI MAtOTh CrielU()iuHi TPOSBH,
TITOPSIKOBAHI BUMOTAM 9acy, COIiTbHO-TOMITHIHAM YMOBAM,
CBITOBIJUYTTIO Ta iHJMBITyalbHOMY CTHIIO TIMChMEHHHKA. Bask-
TIMBICT JITEPATYPHOT MpaIli aBTOPIB «YUYHTENBCHKOD) MPO3H B PO3-
BUTKY YKpaiHCBKoi miteparypy Kinmg XIX — mepmmx gecatumiTh
XX cT. mosIsirae B TOMY, 1[0 BOHU CBOEPI/IHO, Ha TIiJICTaBI aBTOIICIT
OXapaKTepH3yBATH CBOKO 00y, MapaMeTp TyXOBHOTO W OCBIT-
HBOTO XKHUTTS, XapaKTep KyIbTYPHO-ICTOPHYHOT EMTOXH.

[lepcriekTrBY TOJQIBIIAX TOMIYKIB Yy JAHOMY HAyKOBOMY
HATPAMKY BOQYa€EMO B CHCTEMHOMY JIOCHIKEHHI eTliYHOTO HabyTKy
okpemux Tepconaniii kinug XIX — mepumx gecstumite XX cT.
B ACTIEKT] TPajMITiil / IHHOBAIIHHOCTI B MACHMEHCTBI Ta MicIif iX
TBOPYOCTI B YKPATHCBKIH «yUHTEbCHKII» MPO3i.
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Kleimenova T. The phenomenon of writers-teachers
and “teacher’s” prose of the late 19™ — the first decades of
the 20™ century

Summary. The article deals with elucidating the artistic
specifics of the prose of writers-teachers of late 19" — the first
decades of the 20" century. It defines the essence of the non-
canonical concept of “teacher’s” prose. The study covers,
regardless of the ideological and thematic direction and genre
affiliation, the whole set of the artistic prose works of writers
who were teachers and worked in the specialty. The vision
of the phenomenon of such creativity, which consists in
the natural combination of the talent of a writer and a teacher
in one personality, was given. Functioning “teacher’s” prose
was studied on the example of works of both well-known
and little-known writers of the period: B. Hrinchenko, Stepan
Vasyl’chenko, V. Birchak, D. Makohon, Ulyana Kravchenko,
K. Malyts’ka, M. Koltsunyak, Lesya Verkhovynka,
O. Turyansky, O. Kobets’, Ivan Sadovy, I. Fylypchak

and others. Based on the generalizations of the genological
(genres studies) features and themes of “teacher’s” prose,
its genre dominants and leitmotifs were determined. It was
found that the researched part of the national literary heritage
of the late 19" — the first decades of the 20" century is genre-
diverse and represented by short prose (stories, essays, samples
from nature, sketches, short stories, feuilletons, pamphlets,
literary tales, fables), socio-domestic, psychological, historical,
autobiographical stories and novels, etc. Among the leitmotifs
of the prose of writers-teachers are the following: forming
and developing, activity, significance of the intelligentsia
in the society, life of schoolchildren and peasant children,
traditional peasant themes, the theme of war, the historical past
of Ukraine and others. Thematically rich works of teachers-
writers are devoted to various problems, among which is
the closest to the authors the pedagogical one, as well as
social, national, philosophical, moral and ethical, important
in the society of the last century and still relevant at present.
It was proved that the prose work of writers-teachers is
interesting and multifaceted in the ideological and artistic
terms, has cultural, historical and educational significance.
The characteristic features of the prose of writers-teachers
of the end of the 19" — the first decades of the 20" century
were generalized and the importance of their contribution to
the development of the Ukrainian literature was outlined.

Key words: writers-teachers, “teacher’s” prose, problems,
leitmotifs of “teacher’s” prose, ideological and thematic
diversity.
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ITIOETUKA POMAHRY I'AJINHU TAPACIOK «XPAM HA BOJIOTD»

AHoranisi. CTarTiO NPUCBIYEHO JOCIHIPKEHHIO TOCTH-
KaJbHUX ocoOnuBocTeill pomany-npurdi I. Tapaciok «Xpam Ha
00JI0Ti», HATOJIOIICHO HA TOMY, IO JIJIsl PO3YMiHHS aBTOPCHKOI
KapTHUHU CBITY Ba)XKIMBUMH € TaKi CKJIaJJOBI YaCTHHH TIOCTHKU:
YKQaHPOBUH MOJTIOHI3M, YaCOBO-IIPOCTOPOBI MapaMeTpH, MCH-
XOJIOTi1YHUI HapaTuB, Mi()0JI0Ti3M MUCIIEHHS, XYJ0>KHbO-BUpA-
JKaJIbHI 3ac00MH.

ABTOpPKaMH KOHCTATOBAHO, IO IPUKMETHOI O3HAKOINO
HOBITHBOI YKPaiHCHKOT MPO3H, 30KpeMa POMaHy NMHChMEHHHUIII
«Xpam Ha 60J10Ti», € )xaHpoBa nomidoHnis. Jliteparopka 3aiy-
4yae JI0 TBOPEHHS CMHCIOBUX BEKTOPIB JKaHPOBHM Pi3HOBHU]L
npuTui abo eJIeMEHTH IPUTUEBOCTI, SIKi € HOro HEeBiJ’ €MHOIO
(hopMO-3MiCTOBOKO 03HAKOHO.

BpaxoByioun HpUHLUNM, 3aKOHOMIPHOCTI, KOTpi AilOTbH
Y XyIOXKHBOMY CBIiTi MHCbMEHHHIII, TOBEAEHO, 1[0 OCHOBHUMH
BEKTOPaMH IIPOCTOPOBO] IIIOLIMHY 3MoAeaboBaHoi I. Tapactok
KapTUHH CBITY € (pyHKIIIi MPOCTOpY, Yacy, MpoCcTOpPOBi JOMi-
HAHTH, SIKi € YUHHUKAMU XapaKTePOTBOPEHHSI.

KoHcraroBaHo, 1110 TonorpadiaHuii XpOHOTOI OB’ SI3aHUH
3 €JIEMEHTaMH aBTOPCHKOI TEHACHLIHHOCTI B pOMaHi Ta € Xpo-
HOTOIIOM CIOKETY Ta IT03aCI0KETHHX eJIEMEHTIB.

Binkputuii CroyKeTHHIl TIPOCTIp Ma€e HacamIiepes reorpa-
¢iuHi It iCTOPHYHI XapaKTEPUCTUKH, OTKE, MICTHTH BINIOBiJ-
HI TOTIOCH: TIPO <OKHTIi€ TPILTHOTO eHepreTrka» [eopris ByH-
Yy’>KHOI'0; IIPO «CTPOHILi€BOro xjonuuka» IOpis, sxuil Mpiss
MOTpaNuTH 70 Xpamy 3a ikoHow boromarepi; mpo Kosaue
60110TO Ta MOOY0BY Ha HEOMY Xpamy.

3 TonorpadiuHUM XPOHOTOIIOM TICHO B3a€MOIIOB’SI3aHHUI
[ICUXOJIOTIYHUM XPOHOTOI NEPCOHaXiB. Y 30BHILIHIN Treo-
rpagiunuii npoctip — ITomicest — Xpam Ha 60J10TI — aBTOpKa
«BILIITA€» TOMOCH BHYTPIIIHBOTO CBITY MEPCOHAXIB, MapKye
iXHI (i3uuHi i ncuxonoriydi craHu. [TUCBMEHHHMIIS TIOKA3ye,
110 Cepell YKpaiHLiB, SIKUM CyuIacs A0Jis nepexutd YopHo-
OWJIBCBKY Tparejiito, HeMae pO3yMiHHS MaclITa0iB KaracTpo-
¢bu, oqHOCTaHOCTI. 3aB’s13Ka 3yMOBJIIOE i OTHOYACHO MOTH-
BY€ ITOfaJIbIIe PO3TOPTaHHS MEPHIIETiH, yBeCh IULIX [ eopris.

B icTopnuHux Tomocax (CTpallHa nopaska Bilicbka borna-
Ha XMeNbHUIBKOTO Mix bepecTedukoM i mepemora Ko3akiB HaJl
3aBOolOBHUKaMH, 3BeJieHHs xpamy Ilokposu IIpecsaroi boro-
ponuili) maibke nokymeHTanbHi onucu Tparedii HAEC. Tyr
YBUPA3HIOIOTHCS T1 XYIOKHI MapKepH, Ki BIPOIOBXK POMAHY
MTO3HAYAI0Th MEXI JyXOBHOCTI, YKPaiHCHKOI MEHTaJIbHOCTI.
Taknmu Mapkepamu € oOpasu ['eopris, sSIKuil CrOKyTye CBOi
CMEpTHI TpiXu, CBOIO BIACHY IMpoBHHY nepen borom; HOpis —
CHHA «OOKEBIIBHOTO» 0aThka Xoaucs, sikoro e y 90-x p. XX
CT. TIPO3UBATH «CEKTAHTOM», OCKUIBKH BIiH BiJUyBaB 3arpo-
3y crpamHoi Tparenii Bin ekcrepumenty Ha YAEC; oGpas
Oubruy, sika mparse, o0 MoJojAb 3Haja, SKi BOHH, Ti JaBHI,
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MpajiliBChbKi  3BUYAi; HE3HaYHA  KUIBKICTh
110 BIIBIYIOTh XpaM.

IxuiMu anTHIONAMH, BUpasHUKAMH 3713 € 06pasH MOJIOIH-
KiB, «30JI0TOT MOJIOZIbOXI» B «YOPHUX KOCTIOMAaX», «4OPHHUX
OKyJIsIpax», Ha «Maiibaxax», romopHoro eneprernka UAEC
JlsrmitoBa Ta iHmMX OaiiyKuX J0 Tparexnil JTroaeH.

I. Tapacrox y pomani «XpaMm Ha O0JIOT» MaiCTEpHO
MOCIYTOBYEThCSL  TONI(DOHIEK, 0araTtoroaoccsiMm «BIYHOI»
npobieMaTuku: 100po 1 3710, JIONSHICTD, CIIBIEPEKHBAHHS,
GaiiyxicTb, O€31yXOBHICTb, MOpaJIbHA Jerpajallis, i3HaHHA
0OXKECTBEHHOTO 1 ANSBOIBCHKOTO, BiTHOBICHHS T'€HETHYHOTO
KOJIy TaM’sITi, 1110 € OCHOBHUMH (iTocOPChKUME ITpodIeMamMu
OyTTS JIIOIUHU.

KurouoBi cjioBa: moeruka, XaHPOBI MOJEI, JKaHPOBHI
MoJTipOHI3M, XYJAOKHBO-CCTETHYUHI JIOMIHAHTH, MOJIOADKHHMA
pOMaH, pOMaH-IIpUTYA.

napadis,

ITocranoBka mpodaemn. CyyacHuil cTaH po3BUTKY TEOPETHY-
HO-JITEPaTypHOi AYMKH XapaKTepH3yeThCs YBArOl0 HAayKOBIIB 10
JOCTIIKEHb TOCTHKH POMAHICTHKY BITYM3HAHIX MACHMEHHHKIB, {i
BH3HAYATBHUX CKJIA/THUKIB, TOXK IOETHKA XYI0KHBOTO TBOPY CTaNa
TPE/IMETOM TPYHTOBHUX JOCTI/KEHb, TUCKYTHBHUX OOTOBOPEHB.
Ha tepenax BiTUM3HAHOT KPUTHKY 10 TUTaHDb TIyMAYCHHS I0ETHKH
raBamics 1. Opanko, Akuii BHOKpEMITIOBaB TpH ii OCHOBHI CK1aj-
HUKH: POJb CBIIOMOCTI Y TIOETHYHIH TBOPYOCTI; 3aKOHH acoljialiil
imeif K KITI09a 10 PO3YMIHHS iT10CTHITIO MUTILS, CTHIIBOBI Ae(iHITIi
PI3HMX MHCTEIKMX IWIKUT Ta YIPYNMOBaHb; MOETHYHA (haHTa3is
nichbMeHHuKa [1, ¢. 47].

PosmmpenHs HayKoBOTO Jiama3oHy BITYM3HSAHOTO IiTEpaTy-
PO3HABCTBA NPUHECIO 3HAYHE MOKBABIEHHA IOLIYKIB Y LBOMY
Hanpsmi y npausax O. lamiva, I, Knouexa, M. Konaxa, O. Txauenka
ta i, [. Kmouex BHOKpemmroe Taki OCHOBHI IMOCTIiHI CMUCITH
LbOTO TOHATTSA: «XYLOKHICTBY, «CHCTEMA TBOPYHMX MPHHLMIIBY,
«XYIOXKHS (OpMay, «UITiCHICTb», «CHCTEMHICTBY, «MaiCTEPHICTh
MHCEMEHHIKaY [2, ¢. 11].

M. Komak po3rsiae 1 aTh KOMIIOHEHTIB TIOSTHKH, SIKi, Ha HOTO
IyMKY, OPMYIOTb CHCTEMHICTh TBOpY: Mahoc, KaHp, ICHXOMOTi3M,
XPOHOTOII, Hapario [3, c. 47].

B3sBi 32 OCHOBY Taki CTPYKTYpaHTH MOCTHKH, CIPOOyEMO
JIOBECTH, 1[0 BCI BOHH BIHCYIOTBCS Y MOETHKY JKAHPY, OCKUIKH
CYYacHHil TPO30BHH JHCKYPC JEMOHCTPYE TOCTIHHHMEA PO3BHTOK
CTIYHAX JKAHPOBHUX MOJENeEH 1 IXHIX TpaHChopMaii. Y KOHTEKCTI
JOCTIKEHHS OCTHKH XyAOKHBOT0 TBOPY, 30KpeMa ii KOHCTpyeH-
TiB, BUJIAETHCS JONUUTBHIM aHATITHYHUI PO MAHCTPa XyI0K-
HBOro cnoa ['amium Tapacrok, KOTpY BITUH3HSHI MOCTIHHKH
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TIO3HI[IOHYIOTh AK«BUCOKOKIACHOTO MPO3aikay, KOPOIEBY» yKpa-
THCBKOT MPO3H, «IVIaBY YKPATHCHKOIO MPO30BOr0 Matpiapxary» [4].

AHani3 octanHix Jocaixxens i nyoaikamiii, Hait6inpm mrin-
HUMA Ta TPYHTOBHAMH CHpPOOAMH JiTEpaTypO3HABUOTO OCMIIC-
nenns TBopyocTi I Tapactok € Tpaili BITYM3HAHKX JITEPaTypo3-
HABI[B 1 JITEATypHUX KPUTHKIB, IIAHYBAIHHUKIB il TBOPUOCTI
A. T'ammy, H. 360poscskoi, T. Kavak, €. Kononenxo, JI. Komeii-
nesoi, JI. [lactymenka, B. Cobonmb, M. fkyGoBchkoi Ta iH., siKi
HAroJIOLIYIOTh, 1O i TBOPUICTb SIBISE ACKPaBY 1 cAMOOYTHIO TpaHb
00apyBaHHsL.

Exsucrenmiitauii Bextop TBopyoCTi I. Tapacrok ctaB 00’ekToM
HayKoBoi yBaru [. HacMiH4yK, fika akiieHTye 30pieHTOBAHICTh XYI0K-
HBOI CBIZOMOCTI ITUChMEHHHIII Ha KOCMHCIEHHS (hYHIaMEHTAITbHAX
npo0neM BHYTPIMIHBOTO i 30BHIMHBOTO OyTTd Haii» [, ¢. 161].
JlominanTHi KoHcTaHTH poManiB-ipryr . Tapactok, 30kpema ertic-
TeMONOTi4HmH acnekT 1i TBopiB, Hocnimkye O. CraBHnya. Baxmisi
rpaHi moeTHKaTbHUX ocoOnmBocteil mpo3u I. Tapactok, 30kpema
OTIOBITaHb, HOBEJ, 03HaueHO y mparisix 0. Kosamisa, JI. Komeiinero,
1O. €ropooi Ta in. F0. KosaniB, aHami3ytoun 0co0mmBOCTi KIHOIOr0
nucbMa . Tapactok, HaronouryBas: «[IuCbMEHHULS — TOHKUH TICH-
XOTIOT, BOHA TIepes| CBOIMH MEePCOHAKAMH BIKPUBAE TPOCTip, adu
BOHH Yepe3 TipKOTHI CyMHIBH T [i103PH caMi JHILTH 10 PO3yMiHHS
BIPOTIHOT icTHHH. ..» [6, ¢. 294].

AmaniTiKa CBITUATH PO TIEBHUN HAKOTIMYEHNMI JOCBIl aHATI3Y
TBOPYOCTI MACHMEHHHII, OHAK HEJOCTATHICTD TpAIlb, TIPHCBAUC-
HUX BUCBITIEHHIO MHTaHb oeTHKH poMany . Tapacrok «Xpam Ha
Oornoti», cTBOpHIN TOTPeOy B MAKPOCTYIIAX JOCHIKEHHS TOe-
Tuku TBOpY I Tapactok.

Mera po6oTH — 31iHCHATH IOCTIHKEHHS XyI0XKHbO-ECTETHYHIX
nominant pomany [, Tapactok «Xpam Ha 00710Ti» Kpi3b IPH3MY TaKoro
VHIBEPCANBHOTO TTOHSTTS, SIK «CKAHPOBHH TONMi)OHIZMY, OCKLIBKH HOTO
BUKOPHCTAHHSA 3a0€3Meuye MaKCHMAIBHY TIOBHOTY OaueHHS 3aCaIHH-
YX IPUHIMIIB Y (JOPMYBAHHI MATPHILi TIPO3H ABTOPKIL.

Bukaan ocHoBHOro Marepiajy. MaiicTpoM Takux kaHpOBUX
Mopudikanii y mireparypi kinng XX — nouarky XXI cr. € «ykpa-
iHouenTpuctTchkay MuctkuHs I. Tapaciok, fika € «pi3HOMIAHOBOIO
1 pi3HOKAHPOBOIOYTHCHMEHHHIICIO, «B JIOPOOKY SIKOi Taki Tanma-
HOBHTI i YuTa0C/bHI KHUTH OTIOBINaHb 1 poMaHiB, sik «Hosemmy,
«JI10608B 1 rpix Mapii Marnamamy, «/laMa 0CTaHHBOTO JAIIAPSY,
«Sarom 3 Yrpainumy», «Kopuer s Metemikiny, «KiHodi poMaHm»
Ta POMaHHM PI3HUX JKaHPIB: MONOAUKHUI — «XpaMm Ha 0OMOTI»,
caruprunmii — «[linb Xyans [ouby, icroprunuii — «Mik nekimom
i paem», a Takox pomanizoBana Oiorpagis T. I [lesuenka «3ope
Most BedipHss, abo [Ipopok 1 Mapisy [7].

Tox minkom moroguMocst 3 jaymxoto M. [lapmuimmua, 1m0
TIPUKMETHOI0 O3HAKOK) HOBITHBOI YKpAiHCHKOI MpPO3M € KaH-
poBa TOMi(oHis: «Y CydacHOMY JIHTBICTHYHO TOiHQOPMOBAHOMY
TTEPaTypO3HABCTBI KaTEropist XaHpy THydKa i He 00MexeHa Tpajii-
L{AHUMY TIOHATTSAMA PO TPH POIH (CTIYHHUI, TPUUHUH, JpamaTiy-
HUi) Ta iXHi M- 1 migmigkareropii» [8, c. 17]. Linmkom moxinsemo
JyMKY, 10 TOMi)OHis — baratoronocest, 3aCHOBAHE Ha OTHOYACHOMY
TapPMOHIHHOMY TOETHAHHI Ta PO3BUTKY PIBHOBHAYHHX CaMOCTIHHIX
KaHPOBUX O3HAK (Hauie MIyMaueHns), MO KOPETOEThCS 3 aBTOP-
CBKOIO CBIIOMICTIO, STKa, MOTIEIIOKOYH PEaTbHICTb, IMITYE B 00pa3ax
il pi3Hi, 30KpeMa if aBTEHTHYHI TIPOSBH.

OnHEM 13 TAKHX «MOYCIB IIEPEXOAY» Bill YCTANCHUX THIIONO-
TIYHEX KOHCTAHT aHpy € poMaH «Xpam Ha Oonoti», KOTpHid
aBTOpKA Ha3BaJa HOBOUACHOH nputyeto. Jlocmiaruk H0. Kimm 1ok,
JOCTIDKYIUM TIPUTUY, TIJKPECTIOE Taki il JKAHPOBI O03HAKHU:

«eTICTEeMONOTiYHA META 1 JIMJIAKTHYHA Polib, (abyIbHICTh, JBO-
KOMIIOHEHTHICTb OpTaHi3allii HApaTHBY, alerOPHUHICTh, HIMPOKA
acoIiaTHBHICTb, (imocodidnicTs, abcTpakTHICTH (inefiHa 3ama-
HICTB) 200 apXeTHITHICTH TepoiB...» [9, c. 29].

HagiTh 30BHIIITHS KOMITO3HITiA TBOPY CBITYHTH PO MPUTUEBICTh
1[bOTO POMAHY, OCKITbKH BiH BOIHOYAC BKITIOYAE B cee TpH 3aBep-
IEH] IPATYEB] PO3MOBIAL: TPO VKHTIE TPILIHOr0 eHepreTrKay (-
posnin «[lputya mpo moBepskeHy ropauHioy), mpo Teoprist [asmo-
BiYa byHuyxkHoOrO, 3acTynHiKa ronopHoro enepretika YAEC, sxuii
OTIMHUBCA ) «XpaMi Ha 6OJOTI, 1 HE Bijae, UM I1¢ KiHENb UM Cepe-
IuHa Xy Ha Tonrody, um, MoXe, TLIBKI MOYATOK HOBUX BHIIO-
Oysarp?» [10, c. 81]; mpo «crpormieBoro xmomimka» («Kaska mpo
CTPOHLI€EBOTO XNOM4KKay), npo FOpis, Akuii nuie yepes IBaLATH
POKIB i3HaBCs IIPaBIy BiJl MaTepi Mpo cBOTo OaTbka, i MPisB MoTpa-
TIUTH JI0 Xpamy 3a ikoHoto boromarepi, sika Moria O BpATYBaTH HOTo
XBOPOTO 0aThKa, KOO MOMICTHUIN JI0 TICHXIaTPUYHOT JiKapHi; 1 Tpo
Kozaue 6omoto Ta mobynosy Ha Hhomy Xpamy («Jlerennay). OgHax
1 HacTymHi BerapyeHi mputyi («Yopruid «Maitbax»», «Ctpacti ot
Teopris», «Karapcuc BiTay&eHHX» TOMO) € KITHOHUOBHMH CMHCIO-
BUMHU OTTOKaMH, aBTOPCHKOIO 3aCTOPOTOI0 PO 30epekeHHS TeHEeTHY-
HOT Marpui nam’sti: «{opHOOIb — Lie He JHII Tope, 1 HayKa THM,
XT0 3a0YB, 110 CBITJIO HE TaM, JIe TOPUTh EEKTPHYHA NTAMIIOUKA, a JIe
KeBpie JamIajika io00Bi 10 bora, a omke 10 Toro, 1o Bil coTBOpHB,
OKMBWB 1 HaM 3aTiOBiflaB. A 3amoBigaB [0CMOb HAM — 1[I0 3eMITIO
1 TACTS KUTH HA Hiif — 6araTcTBO, K MH TaK IJICTYITHO 3aHaIa-
mmaemo, 3a0yBimm ypokn YoproOus, i ceoromsiy [10, c. 189]. TToro-
mkyemocs 3 M. SlkyOoBchkoto, sTka 3ayBaxye, mo . Tapactok cBoimM
CIIOBOM BUPIBHIOE TeHETHYHHIT KO YKpaiHcbkoi Haii [11, ¢. 7).

Orxe, OIOMIHHI IPUTYI € HEBI' EMHOK) CTPYKTYPHO 03HAKOK)
3ralyBaHOrO0 POMaHy # aKTyami3yloThCsl Y KOOAMHATAX YKpaiH-
ChKOT HaIiOHATBHOT MihOIOTii.

[IpoTe mesKi TOCITITHIKI BBAKAIOTH, IO Y IIHOMY TBOPI MAEMO
MaliCTepHe MOEHAHHS «MICTHYHOTO IETEKTHBY 3 AMIAAKTHYHOIO
TPUTYEIO, CEPHO3HOTO ICTOPUYHOTO JTOCTIDKEHHS 3 (aHTacMaro-
puarnM derTesi, Tparenii i Gapcy. I, meBHo, TouHime Oye ckazar,
110 HOBWI poMaH «XpaM Ha OOIOTi» HATIMCAHH y aBTOPCHKOMY
cTui, nputaMaHHoMy Tibkn [amuui Tapaciok, skuil BoHa cama
HasuBae abcypaHuM peanisMom» [4]. Taka xomrutidikauis skaHpy,
HAINEBHO, Jana MiACTaBy ACSKUM JOCTiTHIKAM JOTYYHTH LieH TBip
JI0 «MOJIOALKHHXY.

I Tapactok y poMaHi pempeseHTyBaia CBiTOOAUEHHS Taecte-
THKY cBOTO Yacy. [Ipo 3a1yM 1160ro TBOPY MICHMEHHHUIIA B iHTEPB 10
O. PemmiTHuK Tak MpokOMeHTYBana: «MeHi JaBHO XOTINOCS HaIH-
caty Jy)Ke XPUCTHSHChKHI TBIp, *uTie cydacHoro «bosoro yomo-
Bikay... ToOTO LikaBy po3moBiab MPO LiKaBy BHCOKOMOpAIbHY,
BIITOBiJa/bHy CydacHy JEO/IMHY TPariqHoi i BOAHOYAC CBITIOi 10
[12]. TTucemennnus TYpOYEThCS O YKPATHILB, SKI TEPeKUIN
YOPHOOMITBLCHKY TPareito, CTaBICHHAMHACEICHHS/O i€l Tpareii,
TIPUYMH 1HOTO «ApMareyiony». L[um MoXHa MOACHUTH 0YEeBHHI
CHIMBOJI3M Ta aeropit0 aBTOPCHKOT0 POMAHHOTO TEKCTY, & TAaKOXK
10ro PUTYEBICTb.

Crnocrepiraemo, 1o Bix opramisaii omoBizi i moiny poMaHy
Ha CaMOCTiiiHI MpUTYi, IPUTYI-BCTABKH, BUCYHEHHS Ha MEpLIMii
TJIaH Mofii ocoductoi meuxoorii skutts repois (I'eopriii, KOpko,
crapumii  Xojuc; iCTOPHKO-(aHTaCTHUHOT peanbHOCTi (3rajkn
TFObMH JIETEH]IN TIPO XpaM caMe B IeHb cTparmHoi Tparesii 1986 p.,
1m0 «Hi0uTO cama Marip boska 3Hs1a 3 HeOa 1 CBOEIO CBATOIO PYKOFO
TOKJTaJa Ha KYTHHY M0CEPE/] TPSCOBUHI — Ha CTIOMHH TPO MY KHIX
K03aKiB, OTHX TPbOXCOT Bi[4ai{IyXiB, 1[0 3aTMHYJIH B IIUX OOIOTAX,
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TpUKpHBAodM BificTyn 3-Tij bepecteuxa monkis bormana Xmens-
HUIBKOTOY [27, ¢. 28] 3a1eKuTh apXITEKTOHIKA TBOPY.

CyTHICTIO HApaTHBY Y POMAHI-IIPUTYI € HEHTPOrepONHICTS,
aIUKe B TIEHTPI XYIOKHBOI KAPTHHU CBITY 3aKOM0OBAHO BHYTPIIIHI
TIePEKUBAHHS TOJIOBHAX TIEPCOHAXKIB. Y poMaHi «XpaM Ha 000Ti»
aBTOpCbKa TO3ML{S € OMM3bKOI0 10 IyMOK CBAMIEHMKA [eopris:
«Tox, mopori Opati i cecTpu, mam’ATalYN YPOKH MUHYBIIMHH,
OymeMo Mynpumu. BymbMo focTOMHMME 1 CBOET 3eMil, 1 CBOET
BUCTP@XIAHOT JiepkaBy... Tox HaydyaiiMo JiTedl CBOIX 1 BHYKIB,
Oparts i cectpu, OyTH TiTHUMH CITABH JiiB 1 OTIIB CBOIX, MOOUTH
OJIHE OIHOTO, LIAHYBATH OIHE OJHOTO, SIK YACTHHY CBOIO POLY
1 Hapopy, TFOOMTH ITI0 3eMITH0, SIK BOHH JTFOOHITH, 1 HE TIOBTOPIOBATH
ixHix mommnox» [ 10, c. 160].

OTsKe, TEKCT pOMaHy Mae JIBi ITOLIMHH: «aBTOPChKa Hapawisy,
ab0 «OMOBiJIaNbHE TENEPILTHE) — T2 «PO3MOBLb TEPOIBY — MUHYIIE,
B SKHX Bi4yBA€ThCSA KOHICMIiS «CY4acHOCTI», KA Perpe3eHTy-
€Thes SIK ONMM3bKMIA 1 BIIOMUH YMTaueBi yac: «3aruHya He TUTbKHA
Vxpaina... Ceir 3arunys! Lle... mmanetapra karactpoga! Ilnane-
tapHaly [10, c. 144].

[l BU3HAYCHHS AaKTMBHOCTI MHUTUA Yy poMaHi «Xpam Ha
00M0T» BaKIMBY POJb BifirpaloTh BUOIP JKUTTEBOTO MaTepiaimy.
Omke, 3AMHCTIOIUA CBilf POMaH TPO HOPHOOUILCHKY Tpareito
Ta il HACMIJKM, MMCHMCHHHUI Majla Ha METi OCSTHYTH MHTAHHS
JIyXOBHHX BHTOKIB Jiteparypu: «MeHi 3axorinocs, mo0 Miit
«KO3AITBKAH TIIT» 3aMainB i B AyIIAX HAITMX MiTEH, 3aTOBYCHIX
TOTaNBHOI0 OE3YXOBHICTIO, Bipy B I0OPO, BIEBHEHICTh B TOMY, 1110,
TIOTIPH BCE 1 HATePeKip YChOMY, BUPBATHCS 3 TPACOBHHU HITLII3MY,
0e3yxoBHOCTI, Oe/amy, KU Beae 0 MIaHETapHHX KaTaKIi3MiB,
MOKEMO TUTBKH TTiHsiBIIH 04i 10 Hebay [12].

[lomichonis B pomani HaOyBae opraHiyHOCTi i B Oararoromocci
«BIYHODY POOEMATHKH: JIOOPO 1 3110, TIOISHICTh, CTIBIEPEKIBAHHS,
OalimyxKicTh, OC3MyXOBHICTh, MOpATTHHA JIETPATAIIS, Ti3HAHHS Oovke-
CTBEHHOTO 1 IUSBONBCHKOTO, BITHOBMEHHS TEHETHYHOTO KOJTY 1AM’ sITi,
1110 € OCHOBHUMH (DI0CO(CHKIMI TIPOOIEMaMEt OYTTS JMFOIMHA.

BaxuBum  ctpykrypanTom moetuku pomany I. Tapaciok
«Xpam Ha 00moTi» € TICHXOMOri3M. TBip MO3HAYEHHUATIHOOKIM
TICHXOJIOTI3MOM 300paKEHHS, TIPABIUBIM, PEATiCTHYHIM, THKOMHA
HAaBITb «a0CypIHUM» BiIOOpakeHHSM JiHCHOCTI. ABTOpKa BMi€
MAHCTEpPHO PO3KPUTH TAEMHUI[ BHYTPINIHBOTO CBITY IIOMHHH,
(himirpaHHO BUPA3UTH AyIIeBHi MepexnBaHHs. T0 XK MITKOM 3aKOHO-
MIpHO, TI10 Y 30BHIIIHi} reorpadiaHuii MPOCTIp aBTOPKA «BILTITAE)
TOIOCH BHYTPIIIHIX CTAHIB IEPCOHAKIB, 10 PEUi YACTO AHTHHOMIY-
Hux. Hanpuxnaz, och cran FOpka, sxuit «3aifmoBmy y xpam, y #oro
TIPOXOIO/HAIT 3aTIHOK, IOMIYAE, IO BiH CHIPaBL... CBITHTbCs! Uit TO
TaK, 1¢ MEPEXTIMBE CBITIHHS, 1[0 HIMOOM OCSIIO€ HOTO, HAaCTpaBJIi
BUTIPOMIHIOIOTH BOJISHI JIiTi{ Ta JaTarTs, sKi BiH mpuHic boropo-
muri» [10, ¢. 148]. A och MipKyBaHHS CBSIIECHWKA TIPO CYyJacHy
MOJII0Ib, SIKa BUPILIKIIA IONTYMUTHCS HaJl CBATHHEIO, iKOHOI0 boro-
marepi: «Ti 3uii, A Gyiu 3Bepxy, Tak i ! IX Bike cTiabKH po3mionu-
JI0Ch, 110 CTYIUTH HOTOIO Hizie. Bonn ckpisb, kyau He misHb! Bouu
CBITOM TIPaBJIATh, a He BH, 3mie0opti!y [10, ¢. 167]. [Tucbmennus
MAHCTEPHO 1 XYIOKHBO NEPEKOHIMBO 00 €IHYE JBAa BUMIPH —
CHOJKETHHI Ta TICUXONOTIYHHM — B OWH, SKHHA MOKHA BH3HAUMTH,
SIK TICHXOJIOT[YHH HapaTuB.

Y pomani «Xpam Ha 00I0Ti» MUCHMEHHHUIIS IEMOHCTPYE OpHTi-
HaJbHE aBTOPCHKE OaYeHHS HABKOMHMIIHBOTO CBITY B HOTO BUpaXaib-
HHUX 32c00aX, AKIAI0TbIH 3MOTy MaliCTEPHO iX BUKOPHCTOBYBATH JIIst
Bi100paiKeHHS BacHOTO cBiToOaueHHs. Komboposa rama B TBOPUOCTI
MHCHMEHHHII — BUSB CBITOOAYCHHS MAiCTpa CIOBA, IIKaNa IyXOB-
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HUX ILHHOCTei». ToMy 3akoHOMipHO, 110 A . Tapacrok komip mae
BUHATKOBE 3HAYeHHA. Y TEMHMX (UOpHHMIi, 4epBOHMIl, AKWil CTae
0arpsHo TEMHHM) TOHAX aBTOpKa 3MalbOBYE Tpareiil 1 Herapasmm
PIZIHOTO Kparo: 3HEHAIIbKA «31PBABCA BIXOP, CXOXKMIi HA YOPHY JIHKY,
abo Ha TopHANo. .. Ha Oepesi wopHa MoBIiTpsHA JTiifka 00M KA, po3-
coTanacs i MacMoM HOPHHX BOJSHKX TaF040K CTIOB3NA B 0O0MOTO)
[10, c. 22]; «Hade sxach 30BicHa cHa MOTackia 30pi, MAXHYBIIH
HaJ 3eMieto YopHuM kputom» [10, ¢. 57].

Baxmumu s moermunoi Momeni  city . Tapacrok
€ HacKpi3Hi arpuOyTHBHI CHMBOMNM COHLS, HeOa, BOTHIO, Xpamy,
stxiM I Tapactok Hazae HEOCSHKHOT CMHCITOBOT MTHOMHY Ta HeaOu-
sIK0i 3HAUyIOCT. [IpHKMETHO, 10 KOHIEMNT COHIIA, 1O 3’ IBIAETHCS
B TEKCTI, CYTONIOCHHH 13 BHYTPIITHIM HACTPOEM 1 IOYYTTSAM TepoiB:
IPH3aXiTHE COHIIE, IO «CISTOCH KPi3h TYCTI JTICOBI XaIli, MOB TIpe-
KpacHa Kazka... [10, c. 12]; «CoHre oBo TAHANOCS HAJT JTCOM,
i B fforo TIPOMIHHI TPSCOBMHA 37aBAJacs YEPBOHOI0, MOB KPOB'0
sanmuroron [10, c. 166].

[lpu yTBOpEHHI MOJIENI i3 KOMIIOHEHTOM «He0ay aBTOPKA BHKO-
puctoBye GiOniiiHe TIymaueHHs 00pasy Heba, B SKOMY OCTaHHE
HAJIISEThCS CaKpanbHuMu prcamil. Toxk, MOKHA 3a3HAYMTH, IO
HE0O I MUCTKMHI — 11e 1 Bor, i yXoBHICTb, 1 cBATICTH: [e0p-
Tiii «3HECHIIEHNH, NTekaB Y TeMHill BUCOKii TpaBi 1 IIyKaB 0unMa
y TEMHOMY HU3bKOMY HEOl apXaHreiB, sKi Maiu OW 3BUTbHUTH
fioro TiHHE TiNO BiX cym ATt ayxy» [10, ¢. 123]; «3’sButucs Ti
ZBOE B O110MY, TT/IXOTHIN HOTO TIif PYKH, BUCMUKHYIHM 3 TPACO-
BUHH, TIHATA B He00 1...» [10, c. 144]. Y KOHTEKCTI CMICIOBOTO
HABAaHTAXCHHS CHMBONIYHI 00pa3d € CHMBOJIOM HE3HMIIEHHOCTI
TOTICHKOT BipH, HAJT{, TyXOBHOCTI.

BucnoBku. Crienmixa XynoxHb01 napajurMi pOMaHy-IpuTdi
I. Tapaciok BU3HAYa€ThCA CHHTE30M TPA/MLIHHIX 1 HOBATOPCHKHX
300pakalbHO-BUPAKATBHUX 3aC00IB, MPOLECOM IHIMBITyami3arii
TMOCTHKANBHIX KaTeropiii (opMu Ta 3MicTy, 30pieHTOBAHICTIO HA
XY/IOKHE OCMHCTICHHS KapAMHAIBHUX TPOOJeM JOICKKOro OyTTs
Kpi3b IIPH3MY CYYaCHOCTI.

Koncrpyentamn moetnku pomany I. Tapactox «Xpam Ha
0ONIOT» BU3HAYEHO TaKi SK: IIMPOKA ACOIIATHBHICTD, apXETHIIIY-
HICTh 00pa3iB 1 CIOKETIB, ATETOPUIHHUH a00 CHMBONIYHMIL 3MICT,
MOHOOTTYHICTb, JiaOTI4HICTh, YACO-TPOCTOPOBA EK3MCTEHITIAb-
HiCTb, QoNbKIOpHA (TIPUKMETH, 6i0MiitHi 00ps Iy, 3B1Yai), 0i0miiiHa,
MihororiuHa iHTepTEKCTYaNbHICTh, CKCIPECIOHICTHYHICTb.

3-NOMIK 3HAKOBUX PHC MOCTHKH POMAHY-TIPHTYi aBTOPKH —
HACTPOEBA JIOMIHAHTA, MICHXOJIOTIYHA JIETaNi3allis, Cy0 eKTHBOBA-
HUIl HapaTuB, SKUH TPOSBISEThCA 4yepe3 GopMy BHYTPIIHBOIO
MOHOJIOTY, Yepe3 JIPUKO-TICHXOJIOrYHY TOHAIBHICTb.

Taxum unHoM, T Tapaciok y pomani «Xpam Ha 00NOTi CKOH-
JIEHCYBANa iHHICHO-CMICIOBHH YHIBEPCYM CY4acHOCT, ITHOMHHO
OCMICIIJIA TyXOBHO-MOPAJIBHI, iCTOPHKO-KYIBTYpHI, COMialTbHi
Tporecy gepe3 MioOriuHi Ta MICTHYHI KOMIOHEHTH TBOPEHHS
HapaIlii 0CMHCITEHHS.
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Kopeytseva L., Egorova Yu. Poetics
Tarasyuk’s novel “Temple in the swamp”

Summary. The article is devoted to the study of poetic features
novel-parable H. Tarasyuk “Temple in the Swamp”, emphasizes
that the following components of poetics are important for
understanding the author’s picture of the world: genre polyphony,
temporal-spatial parameters, psychological narrative, mythologism
of thinking, artistic means of expression etc.

The authors state that a notable feature of the latest Ukrainian
prose, in particular the novel of the writer “Temple in the Swamp”,
is the genre polyphony.The author involves in the creation
of semantic vectors a genre variety of parable or elements
of parable, which are its integral form-semantic feature.

Taking into account the principles and regularities that
operate in the art world of the writer, the emphasis is on
the originality of the author’s construction of space-time. It is
proved that the main properties of the spatial plane of the art
world modeled by H. Tarasyuk are the functions of space, time,
spatial dominants, which are factors of characterization.

It is stated that the topographic chronotope is connected
with the elements of the author’s tendencies in the novel, and is
a chronotope of the plot and extra-plot elements.

The openplotspacehasfirstofall geographical and historical
characteristics, therefore, contains the corresponding topos:

of Halyna

about «life of the sinful power engineer; about the “strontium
boy” Yuri, who dreamed of getting to the temple under
the icon of the Mother of God; about the Cossack swamp
and the construction of the Temple on it.

Closely related to the topographic chronotope is
the psychological chronotope of the characters. In
the external geographical space — Polissya — the Temple in
the swamp — the author “weaves” the topos of the inner world
of the characters, marks their physical and psychological states.
The writer shows that among Ukrainians who were destined to
survive the Chernobyl Nuclear Power Plant tragedy, there is
no understanding of the scale of the catastrophe, unanimity,
harmony is disturbed.

In historical topos (the terrible defeat of Bohdan
Khmelnytsky’s army near Berestechko and the victory
of the Cossacks over the conquerors, the construction
of the Church of the Intercession of the Blessed Virgin, which
is popularly called the Cossack Church), almost documentary
descriptions of the Chernobyl tragedy are combined with
mythological and symbolic paintings. Here are expressed those
artistic markers that throughout the novel mark the boundaries
of spirituality, the Ukrainian mentality. Such markers are
the images of George (although it was not easy for him, as he
continues to atone for his mortal sins, his own guilt before God,
Yuri — the son of a “crazy” father — Hodisya — which in the 90’s
of the twentieth century was called a “sectarian”, because he
felt the threat of a terrible tragedy from the Chernobyl Nuclear
Power Plant experiment, the image of Olha, a small number
of parishioners who visit the Church.

Their antipodes, embodiments of evil are the images
of young men, “golden youth” in “black suits”, “black glasses”,
on “maybachs”, the chief power engineer of Chernobyl
Nuclear Power Plant Dyatlov and other people indifferent to
the tragedy, etc.

H. Tarasyuk in the novel “Temple in the Swamp”
skillfully uses polyphony, polyphony of “eternal” issues:
good and evil, humanity, empathy, indifference, spirituality,
moral degradation, knowledge of the divine and the devil,
the restoration of the genetic code of memory, the search
for national causes. Self-destruction, which are the main
philosophical problems of human existence.

Key words: poetics, genre models, genre polyphony,
artistic and aesthetic dominants, youth novel, parable novel.
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Pigrercvio20 0eporcasHo2o 2yMaHImapHo20 yrieepcumeny

OCOBJIMBOCTI MOAEJIIOBAHHA OBPA3Y JKIHKN XX CT.
(BA POMAHOM BOJIOJUMUWPA JINCA «COJIO JJJIA COJIOMII»)

AHoTamis. Y cTarTi 0CIiKEHO 00pa3 yKpaiHChKOT )KIHKA
XX CT. B Xy#OXKHIil CTPYKTYpi Cy4acHOTO poMaHy Ha MaTepiaii
TBOpY Bonognmupa Jluca «Cono anst Conomii», y sskoMy BiJ-
OyBa€eThCs MEPEOCMUCICHHS TPAIUIIIIHOTO MigXoay 10 oOpa-
3HUX JOMIHAHT 1 CHCTeMH MepcoHaxiB. [lomaHo rpyHTOBHE
JOCIIIPKEHHSI TIOCTAT1 )KIHKH B ICTOPHYHOMY Ta COLIOKYJIBTYP-
HOMY KOHTEKCTAaX, OCKUIBKH JOJISl TOJIOBHOT T€POTHI MPOEKTY-
€TBCSI B MEXKaX MarpiapXajabHOTO COLiyMy cella. 3BEpHEHO yBa-
I'y Ha TICUXOJIOTIYHHH 1 TeHJePHI PaKypCH XapaKTepOTBOPESHHS
nepcoHaxka. JleranpHO TpOaHaIi30BaHO eTanu (OpMYyBaHHs
TeHJIepHOI 1IEHTUYHOCTI: BiJl ITUTHHU 10 Marepi. Y mnepio-
Il IMTHHCTBA 4epes3 JIF000B [0 BChOTO JKUBOTO Ta JPykOy 3i
CBSIILIEHUKOM aKIEHTY€ThCS YHIKaJIbHICTh NiBYMHKHU. KoxeH 13
HACTYIHHUX MEPIOJIB JKUTTS TOJOBHOI FepOiHi TO3UIIIOHYETHCS
3 HOBHM YHUTTEBUM JIOCBIJIOM, TI3HAHHSIM JIIOJICHKHX BiJIHOCHH
1 momrykamu camoi cebe. 3’sicoBaHO, 10 MEepioj AIBOITBA 03HA-
YEeHUH JIIOOOBHUMH TepeXuBaHHsIMHU. [lcuxonoriuHa Hespi-
JIICTh CTABUTH 11 Y CUTYAIliF0 BUOODY 1, SIK HACIIIOK, IPHUBOIUTH
10 TpariuHoi po3B’si3ku. [Tokazano, mo Cosomis-KiHKa 10CTaE
yepes MPOTUCTOSIHHS 31 CBITOM YOJIOBIKIB, SIKUil OylyeThCs Ha
pauioHaJIBHUX 3acalax, 1 y Takii cuTyalil jKiHKa IpUpedeHa
Ha poJib KepTBH. JlOCIiKEHO, 10 MATEPUHCHKA I/ICHTUYHICTh
€ BU3HAUAJIbHOIO Y JKUTTEBIN camopealtisalii roJI0OBHOI repoi-
Hi. [IpoBejieHa cMMBOJTIYHA Tapasiensp i3 oopa3om JliBu Mapi,
sKa CIiBBITHOCUTBCS 3 00pasom Comomii. 3po0iaeHO aKIEeHT
Ha xapaktepuctuili Coyomii sk Marepi, OCKIJIbKH y BUXOBaH-
Hi HACTYITHOTO IIOKOJIIHHS YBHPA3HIOIOTHCS 1 LiHHICHI mpio-
puretu. J{0CHiHKEHO MOpPAJbHO-ETUYHY CKJIAJOBY YaCTHHY
CTOCYHKIB JKIHKM 3 MEHIKAaHI[SIMH CeJa, KOTPi YOCOOIIOHTH
HApOJHY MOpalib, MOOYJ0BaHy Ha YiTKii TeHAepHii iepapxil.
Ha npuknani ictopii rosoBHoi repoini y pomani Bomogumupa
JIuca «Comno s Conomil» MOAaHO NeTalbHUIA aHAI3 KUTTS
nepeciunoi jroaunu [lomicest B ictopuuHoMy BuMipi XX CT.

KaiouoBi ciaoBa: pomaH, KiHKa, IGHTHYHICTB, iCTOIs,
TeHJIep, COLIIYM.

MoctanoBka npodaemun. CyyacHa ykpaiHchka IiTeparypa
TIEPEKIBAE TIOTYKHAH MpoIiec TpaHCOpMAITil CHCTEMH IIHHOCTeH
1 TBOPEHH TepOs, AKUI BiIKPUBAE HOBI MEPCTIEKTHBH B OCSTAHHI
OyTTEBHX CEHCIB. Y JiTEPATYpHHHA MPOCTIp MOYMHAKOTH BXOIUTH
HETHIIOBI [IEPCOHAKI, KOTPI MOKYTb 3aTHCS 3BUUAHHUMH Ta TIepe-
CIYHAMH, ane € HOCIAMH BHCOKOi MOpaJi Ta TMHOMHHOT KHUTTEBOT
Myapocn i TepOi CTAKOTh OCHOBOIKO 0 MOABH MEMOPATHBHIX
JIOCTTIDKEHb Y HlTepaTypHI/IX 1 Oe3mii MiXOIB 10 MATAHHA KOH-
(IKTY MOTMHY Ta CYCILTBCTBA.

Came 110 TBOPIB, 10 300pKYFOTh KHUTTS KIHKH HA T CYCIILb-
Ho-icToprmuHuX Tofii XX ct., HanexuTs poman Bonomumupa Jluca
«Como ms Comomiiy. PomaH yBibpaB MHOKMHHHI CIIEKTp 1CTOPHY-
HUX, $in0cODCHKIX, MOPANbHO-CTHYHHIX KOHICNTIB, CEpes SKHX
CrOCOOM TPAKTYBAHHA TePOS Ta KOHCTPYIOBAHHA iIEHTHYHOCTI
3ATHIIAIOTHCS OJIHUMH 13 IPIOPUTETHHX.
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AHani3 ocTaHHIX T0cTiKeHb i mMyOmikaniii., JlireparypHi kpu-
THKH HE 3MOITIH 3ITHILINTH O3 yBarH HacTymHui poMan Bomomimupa
Jluca, asropa kymsroBoro «Cromitrs fxoBa». JlocmigHukn mpuiis-
0Th 0COOIMBY YBAry BUOYIyBaHy aBTOPOM KOHIICIILIK) APaMaTH3My
Ta BHYTpILIHBOI Hanpyru. Akuent Ha Oiorpadii Comomii sk ermo-
XalbHOT 0CO0H, sKa PYHHYE TPaIMIiiiHi KaHOHH 300paKeHHs KIHKH
Ta nocTae B 00pasi 0ibmiitHoi Mapii, pobuTs niteparyposHaserp SApoc-
nas [onimyk y coii mpaui «[i0puana tormorpadist. Micuus i He-micis
B CyyacHiil yKpaiHCbKiil niteparypi»: «3 oHOro OOKY, MMChbMEHHHUK
0aunTh y CBOIN TepoiHi YiTKMH MOPANBHIH CTPIDKEHD, TPAIULIHHY
CITTbCKY ETHKY, SIKiii BOHA, TIOMPH BCi BUIPOOYBAHHS, HAMAraeThes He
3PaDKYBATH Ta SKa, BIACHE KaXyuH, Befle ii uepe3 HEempocTe KUTTL.
Hanpormytotsest TyT BUpasHi mapaneni 3 €BaHTETBCHKOIO ICTOPIE0
Mapii, o cTana 3HaKOBUM YTITEHHAM 1 criaceHHoT 000BI» [6, ¢. 47).
Hocnimmang Onbra bamkuposa y crarti «Jliteparypra Tpauis
SIK OCHOBA MOJICIIOBAHHS XYJIOXHBOTO CBITY B poMaHicTHIi Boio-
mmupa Jluca (na matepiani TBopy «Comno s Conowmiin)» ananizye
TEKCT Y KOHTEKCTI TPaHIIHHOI0 300paKeHHs OMHCY KIHKH CeMHKH:
«[Tompu Te, 1o B 06pasi Comomil mijikpecrieHo ii HaleXHICTb CBITOBI
cenia 3 HOro MPICTHO, NaTpiapXayibHICTIO, BIPHICTIO 1€ty sKIHK/-Ma-
Tepi, beperni poxy, B. Jluc BogHOUAC HAJIINSE CBOKO TePOTHIO MIEBHOIO
TPOCTOPOBOI0 YHIBEPCAIBHICTIO, HEMPAMO OTOTOKHIOWUM 3 Ykpa-
iHor — mocrars Colomii, 1O CyT, €/1HA€ Pi3HI YKPAIHCHKI TOMOCH,
Pelpe3eHTOBaHI SK KOHKPETHAMH TeOrpadiuHiMi BUMIPAMH, Tak
1 yonoBiummu obpazamm» [2, ¢. 13]. Jliteparyposnaseip JIro6os Koc-
Telpka y crarti «Yaco-npocToposa opraHizaiis «BomuHCBKOT Xpo-
Hiki» B. JIucany poOuTh aKkieHT Ha KaHPOBHX 0COOTHBOCTSX POMAHY:
«Ceper 0CHOBHHUX sKaHpOBHX ocobmiBocteit pomany B. Jlnca «Cono
st Comomii» — (popMa JKUTTEIHCY, 11O TIOCTAE B YaCO-POCTOPOBHX
TapameTpax, HTepTeKCTyalbHa CTUI3AIIA 110 MiCeHHOi hopMH, SKa
TIOE/IHYE TEKCT 1 MOJIOJiHO SIK JIBI CTHXIi, 1110 OCOONIBO BiTUYBAKOTHCS
mozcekoro siyieroy [4, ¢. 100]. Tapac ITpoxackko y mepenMoBi 10
POMaHy Haronoiye Ha ToMy, 1o icropist sxuttst Comomii: «PerersHo
Bummcany ictopito Conomii HEMOKITHBO TIEPEIOBICTH, HEMOXIIHBO
3araM’STaTi TaK camo PETeNbHO. Alle 1bOr0 i He Tpeda, 00 poMaHH
CITJ1 YMTaTH 1 TIepexMBaTH. | 3HATH, 1110 Take OyBae — TaKe KUTTA, Taka
icTopist, Taka CosoMis, Taka Imam'sTh, Taka 3rajika, Taka PO3IOBi/Ib, PO
TaKe KutTs» [7, ¢. 6].

Crarts Mae Ha MeTi TpoaHanizysari oOpa3 xinku [lomices
XX CT. B KOHTEKCTI LIHHICHUX TIPiOpUTETiB Y poMaHi Bomommmupa
Jluca «Cono ast Comomiiy.

Bukuan ocHoBHoro Marepiasy. [TuceMennnk y pomasi «Cono
st ComoMily BUBOJMTD Ha MEPEHIH MiaH 00pa3 KIHKH-CEITHKH
TIONICBKOTO PETiOHY, TMPOJOBKYIOUM OIMKMCYBATH JOM0 JHOfeH i3
TIOTICHKOTO ceNa 3aropsHu, ajie bOT0 Pasy aBTopa XBUMIOE JKIHOYA
OIS 1 Te, K BOHA TMPOEKTYEThCS B TATpiapXalbHY CYCIITHCTBI.
Bonommup Jluc 3acT0COBYE YHIKABHUMN CTHITH OMHCY NEPCOHAKIB
1 mae witky KapTuHy *utTs Comomii, Tak camo, sik ue 0yno 3 fxo-
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BoM y pomani «Cromitts fxoBay. JKuTTeBa mapajgurma ronoBHOi
TepoiHi PO3KPUBAETBCA 3 MOMEHTY HAPOIKCHHS @k JIO JITHBOTO
BIKY. IcTOpis JKUTTA romoBHOI TepoiHi BinOyBaeThes Ha (JOHI po3-
MIPHOTO CITBCHKOTO JKUTTA. THXE KUTTSA 3aropsH MOPYIIye Tepion
TONIOZIOMODY, TUXOMITTA BIfHH Ta PO3pyXa B MICIABOCHHHHN TEPioN.
[ mpotsrom 1poro nepioxy Comomist pocTe, po3BHBAETHCS, HAOHPa-
€ThCS KUTTEBOT MYIPOCTI Ta CTAE CHIBHO XKIHKOHO i3 M SKOKO BJIa-
4ero Ta 00puM ceplieM. Bero 110 icTopito KUTTS Ta CTAHOBIECHHS
Conomii Bomogumup Jluc nogae 3 eneMeHTamu €TalbHOIO OMHCY
nobyny Ta npupoyu [omices. [TuchMeHHMK aKIEHTye yBary yutaya
Ha TPAIMIIIX YKPATHIIB, YCTACHIX MPUITHCAX 1 TOMIHYI0YO01 poIti
nepksr. Came BCi 11 aCTIeKTH € 03700MEHHSM POMAHY, SKHii HacaM-
TIepe]T OTIOBI/IA€ TPO JKIHKY, KITPa 03HAMEHYBAIA 1Ty eroxy. Poman
TPO MUIAX BiJl HAPOJUKEHHS, uepe3 Oiib, po3may i MOMEHTH IIACTS,
JI0 TIOWIYKY CTIOKOIO i rapMOHil i3 CO000 Ta BIACHUMH TOYYTTAMH.

CoroMist y CBOEMY JKUTTI TIPOXOJITH KPi3b TPU ETAITH CTAHOBJICHHSL:

«Cosomisi-muTina». JlomuTmiBa TiBIMHKA, KA JIOOUTH MpH-
POy, CTaBUTH CBOIM PiIHIM Oarato UTaHb pisHOTO Xapaktepy: «Ille
pastody Herocuy ComomiiiKy Bilpi3HsIa MBOBIKHA HIKABICT 0
BCHOTO Ha CBiTi. Lle Oyim npupoIHi 3amnTaHHs MATIEHbKOT JIBUNHKH,
sIKa TH3HABaMa CBIT — MO KBITH, POCTHMHH, TIPO HEOO 1 COHIE, PO
TBApUH 1 Jiroiei» [5, ¢. 29]. barbku niBunnku, Anrin i Conomis, —
CCIISTHH, TPYIUIICS HA 3eMJT1 Ta JKIJTH TPABEIHIM XKHUTTAM.

Conomiiixa 100pa 1yma, Girae i ycMixa€eThest BCIM OTOUYIOUHM.
Bona mo0uTs i {i moOmaTs. Y Hei 3aT0CTpeHe MOUyTTA HECTPaBe-
JMBOCTI, SKIIO Ie CTOCYETHCS TOTO MO jopore cepiro. Comomis
nuTiHA Oepe OIM3BKO JI0 CepIIs KUTTEB] TPYTHOIII Ta MIOCEPIHO
CTaBUThCSA JI0 THX, XTO ii 00pasuB.

Manenpkoto niBunHKO0 Conomis Oyrma Ha JMBO 3allikaBleHA
HABKOJHMIIIHIM CBITOM, CTaBUJIA BEITUKY KUTBKICTb 3aIHTaHb 1 TIO0MIA
Bee skuBe. Ocobmio moporumu i ConoMiiku Oymu KMen.
JliBamHKa TI00MIA 3 HUMH TPaTwcs, Oyia MaciBa qyTH IXHE TYTIHHS
i 30BCiM He OosmiCs IMX BOOXaTHX KoMax. Yepes mro i mo6oB 10
mwikmeniB crapuri Oparu Comomiiikn Tapacuk 1 Bacumbko Hasamm
il «cectpa mkemiBy. Comomist 100pa 10 BCbOTo JKUBOTO, iif He Oait-
Jy’ka HaliMeHIIIa KOMAIITKa, BCIX BOHA X0ue 3aXUCTUTH. L[5 ManeHbka
JIBUMHKA € JyKe MYKHbOIO Ta CHIBHOI. 3aXHMIA€ BCE JKUBE,
MHITOCEP/IHO CTABUTHCA 10 CBITY Mpupom. BoHa cTae mpyrom s
OTI ATPOHIs, AKWH BiTOBINA€ HA BCI MHTAHHS, IO 11 IIKABIATS.
JliBuMHII CKIAJHO 3pO3YMITH CJOBA OTIS TPO BUIIMX 1 HIDKIHX
icToT, amke Bce KuBE MOTPIOHO 00EpiraTH Ta CTABUTHCS i3 Tpelte-
TOM. Y JIiBYMHII OTelb BOAUaB pinHy aymy: «BiH mounHae nomymxu
MOTHTHCA. 32 [I0 TUTHHY, 10 cTana HoMy PifHILOW pifHoL, 3 1i
qHcTe, SIK HOpAaHChKa BOJa, K cbo3a HeOecHa cepue. «locmomn,
TpUropHA i 1 3axucTm [5, c. 44]. Conomiiika BUKIMKAE 0 0TI
JIMIIE TEIUT MOl Ta HeoOXiMHiCTh OaxkaTy 1i IaciyBoi 10

Manenpky Comomiro Bei moOmimi 3a ii kpacy Ta goope cepite.
[puemHi prcy o6muyYs, CTOKiiHa i THXa — BOHA pocra B 100po0yTi
Ta Jacii 0aTbKiB Ta 0TOYEHHS. Bemikoro kpacoro Haaums [ocrons
ComoMito, THM 1110 3MyIIy€e XJIOMIIIB 3BePTaTH 0COOIMBY YBary Ha
o jisunny. JloOpe cepiie TONOBHOI repoiHi poMaHy HamoBHEHe
M000B’10 10 CBITY MPUPOIM Ta CBITY Jtofeil. He3Baxatouu Ha 1e,
y Comnowmii OyB ii 3amexmmit Bopor Pydwna. JliBauna He3mobma
Comomito BciM ceprieM i 3a3mpuuia 3a 1e i 00okHIOBaHHA. BoHa
HAMAraeThCs JONMIKYIUTH TOJNOBHIM TepoiHi, 3pOOHMTH HEMpHEM-
HICTb, 100 KOMIIEHCYBATH 1110 il «BCEHApOIHY» M000B. JliBunHKa
Kpacuga, ale i3 3aHaITo PI3KUMHI PUCAMU 00JTHYYS, CTAlla BOPOTOM
HoMep ouH Jutst Coomii He e B nepioj| iXHbOrO TUTHHCTBA,
aJie POTATOM BChOTO XKHUTTS.

[lepion auTuHCTBA 03HAMEHYBABCS it COOMIi SIK CBITIHIA 4ac
MPiii, crioiBaHb Ha ImacuBe MaiidyTHe. L{i mepui kpoku poOuTh
Comowmii Ha MUTAXY 10 CHIBHOI Ta MYXHBOI XiHKA. JIF0O0B 1O
BCHOTO JKMBOTO Ta TIOEH cTae 0cHOBOM ii kuTTA. Mozens Como-
Mii-TUTHHE BHOYIOBYEThCS Yepe3 MiKaBIiCTh JIO MPHUPOMM i 0CO-
OJMBY NOMUTIMBICTD, T 3ANMIIAETHCA BEMMKa cdepa He modade-
HOTO JUTSt JIBYMHKY, SK B HACTYIHI €Tl CBOTO 3DOCTAHHS Mag
niznary. Ll miact, y sikoMy TapMOHIHHO CyMilIaeThest 1 pajicTh
i rope, Tpancopmye Comnomito 3 TUTHHU B MOJIOTTY JiBUMHY, TETEp
B)KE CAMOCTIIHY Ta BiITIOBINANBHY 32 CBOE KHUTTHL.

«Conomisi-niBunnay. Y HactymHuil mepion xutta ComoMis
BBiliIUTa 13 HempuemHoi icTopii B JlroOommi. Comomiro Bupocna
B HElIMOBIpHY BPOJUTHBY 3 HUKHUMH PHCAMH OOMAYYS TiBUMHY.
[opna i HemocTynuiMBa, ajie BOAHOYAC MHIOCEPIHA, TOJIOBHA repo-
iHs BUpY4a€ CBOIO HEMPUA3HY cycifky Pyduny, cama notpanisiodn
y TACTKY /10 HIMEIILKOTO COIiaTa.

Comomist TiBIMHA PYXAETHCA MO XKHUTTI JIETKO, 3 BUCOKO MiTHS-
TOIO T'0JI0BOI0, BOHA Hi0M 311HMAETHCA HaJl CBOIM OTOUYEHHSAM, TT0Ka-
3YEOUH CBOKO OCOOMMBICTh, HECXOKICTH Ha iHIMNX. BoHa moTpanse
y JIOPOCIHHA CBIT, ie IOTPiOHO poOuTH CBill BUOIp, poOHTH camo-
CTiiiHI KpoKH. 3aBKIu IiBUMHA 3MyIIeHa BUOMpATH: 3 KuM OyTH,
BiJl KOTO MiTH, a Koro 3amuumtd Oi1s cebe. Conomiro-JiBuuHy
TPUBOXKHTH CTPaX 3a CBOIO JIONIO: CIPOMOXKHICTb 3HANTH KOXaHHS
Ta CTATH XOPOIOK IPYKMHOIO /TS CBOTO YOJOBIKA.

HesBaxatoun Ha 1ie, Coomisi BEpOCa KpackBo Ta CIOKiii-
HOIO JIIBYMHOIO, KA CBOEFO BPOJIOK0 TPUBOKIIA HE OTHOTO XJIOTIIS
Ha ceni. Pasom i3 kpacoro B Comomii dopmyBanacs xiHoda rop-
JicTh, ska mimgHOcHna 1i Han BciMa. Cama I puca Hemokoina
Ta He MOTVIa JaTh 3poduTH BHOIp Mixk ABoMa Xmomusgmi. [lasmych
i[lerpych — cycincbki Xmomi, 3 sknmu 3poctana i cama Comnomiiika.
Pocna BoHa, 1 pocno 1i KoXaHHS 0 UX XJIOMIiB. Baranus moso
BIOOpY €001 domoBika COTOMi€r0 CYTmPOBOMIKYETHCS TAKOK if 3aX0-
TUTEHHAM [IMH XIIOTIIIMH, SKi € PI3HUMH T10 HaTypi Ta CBITOIIALY,
amke [laBno OinblIe CXUIBHUH 10 POOOTH MO TOCTIONAPCTBY, Mae
CTIOKiiHuit XapakTep i M’sKy Brady. Y [letpa BiuxomuTh Ha nepuinii
TIaH 3aroCTPeHe MOYYTTS CHpPaBEIMBOCTI, SKe (OpMye 3amalb-
Huit xapakrep. Bigraryroun Budip mixk gBoma Xiornmsvu, Conomis
JIEMOHCTpY€E CBOIO HEBIEBHEHICTh Ta O0EPEKHICTH IOO OApY-
keHns: «TatoBi coBa, MK THM, TipopocTaii. bo... bo xotinocs,
Comowmiiika i cama 6osnacs B TiM co0i IPU3HATHCS, TTEKyde XOTi-
JI0CSt 3BUYAIHOTO JIIBOIBKOTO i JKIHOYOTO TacTs. Y Hel, BUpimmia,
HE TPOE, SIK Y MaMH, 1ecTepo Jiteil Oye. Yei BpommBi i fomajHi,
Xa3SHHOBUTI i po3ymHiy [5, ¢. 90]. Came Mix 11X JBOX BOTHIB 3Ha-
xozuThest ComoMist, po3yMiloun BaKIHBICTb cBOTO BHOOpY. Emizon
BHOOPY HomoBika CONOMIETO € OHIM 13 KITIOYOBHX Y POMAHIB, alke
TOKa3ye JBUMHY K C(HOPMOBAHY IHIMBIMYaTbHICTD, CTIPOMOXKHY
CaMOCTIHO Oy/TyBaTH CBOE KHUTTS.

Comomist HamaraeThcs BUOYTYBATH MOJIENb CBO€I TOBEIHKH
TaK, Wo0 1i KUTTA OYNO CHOKIHHUM 1 PO3MipeHHM, HANOBHEHHM
KiHOuMM mactsM. ToMy BoHa BHOMpae cBoiM uosioBikoM [lamna.
[Tporsrom Beboro pomany Cormomist HamaraeTbes 3po3yMiTi cebe,
CBOI OakaHHs, BCiMa METOJAMH 3aCIIOKOITH CBOE CEpIie, KOTpe Xoue
JIOOMTH, aje BOJHOYAC HAMAraeThes BiMHANTH crokiid. Comomito
HAKPHUBAIOTH XBHJII €MOIIii Bill HAOMIKEHHS KOXAHHS: Bi CTpax
BiJl TIOCTIIIHOTO ONPYXKEHHSA A0 PAlOCTi, MO TMOmapye ii Koxa-
Huit [lerpo: «f mobmo iioro, Marinko boxka, — un To mymana,
9 [IeNTANa, BUMyCKaNa 3 ylili, 3 CBOT0 €CTBA CAMHUM KPaeuKaMu
BYCT, TeTh MOMEPXJIHX I'Y0 Te, 1[0 KWUIO B Hil 11 JIHI, a epef THM
LT MICSII, OJT TOTO CAMOT0 BECLIBHOTO JIHSA, Kou mpuHic [letpo
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napyHOK — BuapOoBaHe KanuHOlo cepie. — I 3aBcimm mobuna,
THKO He npu3HaBaiacs 00 ropaa Oyia. [IpocTw MeHi, a KO
MOKEIIT — TOPATYH of 1ief HamacTa. .. » [5, ¢. 132]. HecrpomoxkHicTh
po3ibparics B co6i kunae ConoMiro y BUp APAMATHIHHX TIOJIH.
JlroboBHa mpama, mo critkata CoToMito, € JHIIIE TOYaTKOM i JKHT-
TEBOTO NUIAXY, aJIe 3 I[bOTO €Mi30/y aBTOP BUOYIOBYE iHit0 JKUTTS
TONIOBHOI TepOiHi, i 710110, 1110 HE CX0%Ka Ha OO XKOIHOI 3 J1iBYAT,
aKIEHTYIO YBary Ha kpaci Ta 6araroMy BHTpitHboMy cBiTi Como-
wmii. Hixna ta 106pa Harypa Conomii cTikaeThes i3 rpyonm i skop-
CTOKMM CBITOM YOJIOBIKIB, CBITOM JAECTPYKTHBHUM, CTIPOMOKHIM
3HUIIUTH BCIO Kpacy moBKoma. CooMis HaMaraeThes 3HAHTH cede,
nepedopoTH CBOT OYTTA, CTATH XOPOLIOK APYKUHOKO TOMY Y0JI0-
BiKOBI, 1110 if koxae. Came eMOIIiiHiil CKIaoBiil YACTHHI B pOMaHi
BH/IIEHO 3HAYHY YACTHHY TEKCTY.

ABTOp HamaraeThes mpoBecTr CoNOMil0 KUTTEBUMH LLTIXAMH,
BIJI MOMEHTIB IACTS JI0 MOMEHTIB PO3uapyBaHH, TaK, 00 BOHA
3MOIVIa BiHAHTH B 1bOMY Kpyroepti skuttst cede. [ Comomit
eMOLii CKIIANaIoTh BCe ii JKUTTS, ajpke KiHKa crpuiimae Bee cep-
TeM, CTIOMIBAIOYKCH HA JIOOPOTY Ta CHIBUYTTA OTOdyrounx. me
HAa NOKJUK cepuis, oTpumye Oinb 1 posuapysanns. Tak cranocs 3 i
xoxauuM Ilerpowm, sikuii BUOpaB LIyKaT CTpaBefTHBICTb i OOpo-
THCA 34 CBill piiHui Kpail. Bona x ycim cepuem nosakae [lapna,
KOTPHH POCHTH 3yCTPiTH HOTO BilichKa, 11100 BOHU MOITIH po3i0pa-
THCS Y BIACHHUX MOUyTTAX. Takum yunoM CooMis BTpaTiia cBoe
KOXaHHS, KOTpe MaJo 3pOOUTH ii MACIHBOIO, TIONAPYBATH PATiCTh
1 HaMOBHUTH JyXOBHO.

«ComoMmist-niiBurHA) Mae Oarato crimpHOro 3 odpasom «Coiro-
Mii-TUTHHIY, aJDKe BCE K TaKu Mae 00pe cepiie i MPOHOCHTH BC
ol B JKUTTI yepe3 MpU3My CBOIX eMOwiil. Y Hill GopmyeThes
BIACHHUI1 CBITOIMIAN, KOTPH 0a3yeThcs Ha MEPEKUTOMY HOCBiMl.
Morus 3pam Conowmii, sik 1 il HeBIIEBHEHICTh Y BIACHUX TOUYTTAX,
poOIATS 1i cTaOKOt0 Y BUPIMICHHI JKUTTEBHX TPYIHOMIIB,

«Conomisi-kinka». Bomomamup Jluc B 06pasi ronoHoi repoii
300pakye BPOIIMBY KIHKY, HaIUIeHy M’ KO0 BJaYeto Ta J0OpuM
CepLieM, KOTpa LIYKae CBOE IIACTS Ta X0ue 30y/1yBaTH MillHy CiM 10
CruKaroduch i3 mparMaTHYHuAM CBiTOM 4OMOBiKiB, Comomist BTpa-
Yae BIACHY BHOYIYBAaHY KOHIEMIK CBiTOCTpuitHATTS. Jlns Hei,
JiBYMHH, sKa yBIOpana B 00l BCK) YKMCTOTY CBITY MPUPOMH, CTAE
JECTPYKTHBHOI0 JKOPCTOKA peanmbHicTh., CBIT mparMarusmy, ne
HEMAE MICI[A CBITHM i IMPUM ITOYyTTAM. [010BHA repoiHs pomMany
BTpATHIIA IBOX JOPOTUX s ceOe Jrojieli 1 Tenep HaMaraeTbes Bra-
MyBaTH cBiii Oib poboToto Ha momi. Ta Bee K y pomani Mozento-
€TbCS JI07IS XKIHKH, KA HAMAraeThes 3HANTH 1 HE BiMYCTHTH CBOE
macts. ConoMilo OropTarTh MOXMYpl AYMKH IIOAO CBOET J0Mi,
BOZAUM if y CBIT cTpaxiB: «Xou Gepy Ta Temep, K XTOCh IIe MOCBa-
TAETHCA, MM 34 MEPIIOTO-MIMIIOT0. byma, omHak, MeBHA — Temep
1 cBatarmcs HEXTO He mpuiine. Hanro mepeOupana, B celi 3HAIOTH,
CKLMBKOM 0fIMOBIISIIaY |5, c. 200].

Yomogixku Comomil B poMaHi He CIPOMOXHi TOJONATH BCi
TPYAHOLL, 00 OTPUMATH B HATOPOAY BECh CIEKTP MOYYTTIB Li€l
KIHKK. BoHM He BMIIOTH BIf/[aBaTH BCe 3aiUl BIACHOTO IIACTS,
B IIMX YOMOBIKIB CBOI MPIOPUTETH Ta MOIISAM Ha KUTTS. [letpo
BUOpaB CBIMf WIIAX, CKIATHWN WIIAX TMAPTH3aHA, CKIANCHMI 13
JCOBUX CTEKOK 1 3aTi3HMYHMX Marictpaneid. [1apmo, 4omoBik,
Akuil mupo Koxa ConoMilo, TeK HE 3MIr MOZApYBATH LIACTS
JKIHII, TaK 1 He OBEpHYBIIKCH 13 BiiiHH. ConoMis — CHIIbHA KiHKa,
KOTpa HamoBHIOE ceOe poOOTOI0 Ha 3eMIi, MO0 3aTMyMnTH BHY-
TPIIIHIN To0C, Mo Oaxae OyTH MACTHBOW0, TOBIPUTUCS Y0JIOBI-
KOBI, KOTPOTO KOXaTHMe IIMPO 1 BifIAHO.
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Ictopist koxanns Cosnowmii Ta Baguma, Ha kaib, TeX He cTana
MACIIMBOI0 CTOPIHKO JKUTTS TONOBHOI TepoiHi poMaHy. Bamgum
Kopobuerko — ynoBHOBaxkeHHi paifkoMy MapTii Mo KOATOCHY cena
3aropstHi, Y0MOBIK TATAHTHUH Ta OCBIYEHHH, MaB MOTIIS, IIT0 3aBO-
poxkuB Comomiro. MoMeHT miacTs, Skuii mofapyBas Iei YONOBIK,
CTaB MUTTEBUM criorajiom y xutti Comnowmii. Bagum noixas Bix Hei
i Oinbine He moBepHyBes. ComoMist 3amMmumacs pasoM i3 Xumep-
HIM iM M, siK Ha3uBaB ii Bagum — «Coxst». Kpim Toro, opyskeruit
Baum 3amuimmBes B micti, BuOpasmm ciyx0y Ta Kap’epy, 1 cTaB
JUIs Hel dyKuM, JHIIE TEBHAM €TAIoM Y KHTTI.

Edemepre OaxanHs OyTH IIACTIBOI0 TEHEPYETBCS Y CBITOMO-
cti ComnoMii K MOMEHT KOXaHHS, 3a/MIAeThest i OaaHHAM CTaTH
TOTPIOHOKO TS YOINOBiKA, M0 Oye 3 HEI MOpyd i po3ALIMTH ii
nomo. Ta Bee i OakanHs OyTH IACTHBOIO NIOCTYMAKOThCS 000B’S3KY
Ta camomoxeptBi 3 6oky Coromii, ajuke BOHa HAMAraeThCs BUTPH-
Mati 00pasy, MPUHIDKEHHS 1 cTaTH CuibHimo. [Ipoxoauts moB3
KOPCTOKICTh 13 OOKY TONOBH KONIOCHY, HOTO HETPHCTOHHY TOBE-
JIHKY Ta XTHBI TOTIAMH, ane Termep ConoMis Tymae He mpo cede,
il € mpo Koro miKTyBaTHCA. 3a/U1s MaeHbkoi Mapiifku BoHa cripo-
MoHa TTiTH Ha Bee. L camonokeprsa Gopmyetses B Conomii criit-
KicTto i MO3ML{ Ta MOWIYKY LUTSXIB 1S BUPILLIEHHS TPOOIeM.

Hesnuaiina ictopis B xutti Conomii Oyna nos’s3ana i3 [pu-
ropieM. Bonn nosnaiiomuics B KueBi Ha BUCTBI arpapHoi mpo-
nyKuii. Arpapii i3 Xepeommymu oxpasy 3anikasus Corowito. Horo
BUITYKAHE MOBJICHHS Ta KOMIUTIMEHTH 3a4apyBajH i, i BOHA PO3Mo-
BiJIaNa Tpo CBiif PerioH, IMTHHCTBO Ta JOHBKY. | puropiit oco0nuBo
HikHIH 10 CoMoMil, 1 came emi3o/ 13 MUTTSM Hir 1[e Ti/ITBEPIKYE:
«ConoMist BITHIKY€TBCS, Ta BiH HATOJSATAE 1 Kaxe, 10 OHO YOBEH OLIst
Oepera npunayTHii. JlaBait, 1asaii, i1u, cinait. He Oymp Takoto craxo-
myzkoto. He 3naru woro, ta Conomist mizikopsierbest. Bin cam i po3s’s-
3ye TIHYPKHU Ta YEPEBHKAX, 1 CIPaBIi CMOYATKY XTIONAE BOIOK0 HA
HOTH, 700pe, mo BYopa mommna, aymae Comomis, a TIOTIM Taku
TI0-CTIPABKHBOMY MHE» [3, ¢. 296]. MomeHT macts oxomnus ii aymry
1 3aII0JIOHMB TiJO, KOTpE MOTPEOYBAIO MPOCTOTO KIHOYOTO MACTS.

Conomist TaK 1 XKW1BE UMM MOMEHTAMH, BiJl OIHOTO BHNAIKY
710 1HINOTO, HE CTIPOMOKHA 3yTMHUTHCA 1 HACONOMTHCS CTIOKOEM
i nomarHiM 3arumikoM. [Iponicim Bcto ceOe uepes JMTHHCTBO,
TOHICTB 1 3pinicTh, Conomis 3anumaerscs 6e3 4omnosika. Boma
3aIMIIAETECS 0€3 i€l YacTHHW OYIIi, aje, He3BAKAIOUM Ha BCE,
BOHA Mae JIBOX OHBOK, Mapiiiky i ConoMmiiiKy, BXOAS4H B HOBHil
CBIT «KiHKH-MaTepi». MOTHB JKepPTBH TOJOBHOI TepOiHi TOIsTae
y il 1oOpOBLTBHI BIIMOBI BilT KIHOYOTO MIACTS, KOTPE MOXE OYTH
nmme 3 KoxaHuM 4omoikoM. XKeprsa Conomii 3po3ymina i mpocra,
aJDKe CTIPAMOBAHA HA peai3alliio cede Sk Marepi, CXOKOI 3 KaHo-
HiyHot0 JliBoto Mapiero.

«Conomisi-matipy. [3 HapomkeHHAM 10HBKH B KuTTi Como-
Mil HACTA€ Tl CTAHOBICHHS il sk Marepi. «ConoMis-Maripy — 1e
KIHKA 3 T0OpUM 1 IyHHEM ceprieM, Ka TIepeHeca Bech CBii 3aiu-
TITOK JE000BI /10 YOMOBIKIB JUTA JiTeH — iMHUX IiTed Bix Bammva
Tta ['puropis Ta niteit i3 cimetictea [opnis. [[Bi noHbKH, Mapiiika
Ta Conomiiika, 3aMMIIMICS Bil YOMOBIKiB, AKUX 3ycTpina Comomis
Ha CBOEMY JKUTTEBOMY WITAXY. 3 1IbOTO MOMEHTY TOJIOBHA IepOiHs
POMaHy PHCBAYYE BCIO ce0e LM IBOM MATCHBKUM JiBUATKAM.

Mapiiika, crapira J10HbKa, Taka cama JOTMUTINBA, SK il Mama
B TUTHHCTBI. JliBuMHKa cama BHOpama IM’s CBOIH cecTpwdIli
Ta HAIONATaNa Ha CBOEMY, AK Timbku CoNOMIs XOTiNa 3amepednTH:
« Hy i mo? — Mapycs crnecHyrna B I0oHbKH. — byzie Tpets. A 10
He xopoue — 6abug Conomka €, Mama ColoMKa — €, a CeCTPUYKH
Conomku Humay [5, c. 305]. JliBuMHKa HaMaraeThcs y BChOMY
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TATPUMATH MaMy, 3HAIOYM, IO TaTa B Hei HeMae, 1 J0MOMOra
Marepi myxe motpiOHa. Tuxa i crokiiiHa Mapiiika Bupocnia mpu-
BYEHOIO JI0 TOCTIONAPCTBA Ta 3eMIIi, YBIOPaBIIH MPAILOBUTICT Bijf
Marepi. [ Bce 5k Taku 017 cTapIoi IOHbKH CKIanacs Tax, 110 BOHA
OTIMHHIIACS JaNeKo Bijl MaTepi, y COnsuHii Omeci.

Comowmiiika Momoja Majia 30BCIM IHITY BAady, HiK cTapiia
cectpa. Hanonermisa ta pi3ka y cBOiil OBEMiHII, iBYMHA — caMa
TOCTIOTMHSL CBOTO JKHUTTS, 3HAXOMUTh CBOE macts y [py3il Ta 3am-
maeThes TaM kuTH. [lofani Bix pigHOTO 10MY BOHA Bi[4yBae CBO-
o1y 1 MPOKMI MPOCTIP MOKIMBOCTEH, SKi Aapye i KHUTTSL.

Jlns Topmiesux niteit Comomist cTanma sk CBOSL, BOHH ii JTFOOMIHA
Ta MOBAKANM AK pajHy Matip. Cama X BOHA 3piHUIAC 13 UMK
mitbMu. Came MaTeprHChKe Havano peanisysanocs B Conomii nos-
HICTHO, 1 caMe Te, 4oro {ii He BUCTAYao Bijl YONOBIKIB, BOHA OTPH-
Mana Bif jiteil. «ConoMis-Marip» He BIIMEKOBYE CBOIX 1 TykKHX
JiTeH, 1 Hel BCi BOHM PiHI, ajpke BOHA Jama M MaTepuHChKe
TEIIO, BUXOBaHHs Ta J1t000B. L1f0 M000B BoHA IpOHECa Kpi3h BCe
CBOE JKUTTA 1 BIIAIA TITAM.

Conowmist peanisyeThes SK Marip, KEPTOBHICTb SKOI MOXKHA
3icTaBuTH 3 0i0MiiHO Mapieto, ajuke cak camo, sik 1 Mapisi, Coro-
Misl 37aTHA HA CAaMOTIOKEPTBY Ta WIMPY JTIOO0B A0 CBiTY. MHuIO-
cepast Comomii He Ma€e Mesk, BOHO OXOTLITFOE BCIX OMU3BKHX 1 PijHAX.
JloOpo mi€i sKiHKK MepEeHOCHThCS AK Ha APY3iB, TAK 1 HA BOPOTIB.
BeenpoiuerHs Ta Bceoxommowya mo0oB — 1ie ToI0BHE MOCIAHHS
Conowmii cBiry.

Bucnokn. Omxe, B pomani Bonomumupa Jlnca «Cono s
Comomii» 300pakeH0 ICTOPIFO KUTTSA YKpaiHCHKOI KiHKH § XX CT.
JKiHka crae cuMBomoM enoxu, yBibpasLy B cebe BCio armocdepy
cropivust. LLlupoke MONTOTHO XapaKTePUCTHKY FOOBHOT TepoiHi Mae
3a METY PO3KPUTH POJIb JKIHKA B CYCILTBHO-TOTITHIHOMY TPOITECi
XX cr, ane mepexycim ue poman mpo Conomito, 00pa3 CHIbHOL
Ta BONBOBOT XKIHKH, KOTpA MiAIAEThCS CTIOKYCI YOMOBIKiB, H0peThCs
3a CBOE 1IACTA Ta Luykae cebe. POMaH 1po TOLIyKH BIACHOTO «s1»,
ILTSX KPi3b PO3YAPYBAHHS, OLTb 10 MOMEHTY IIACT.
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Krupka L. Peculiarities of modeling of the image of the
woman of the 20™ century (based on novel by Volodymyr
Lys “Solo for Solomiya”)

Summary. The article explores the image of the Ukrainian
woman of the 20" century in the artistic structure of the modern
novel on the material of work by of Volodymyr Lys “Solo for
Solomiya”, in which a rethinking of the traditional approach
to imaginary dominants and the system of characters
takes place. A thorough study of the figure of a woman in
historical and socio-cultural contexts is presented, as the fate
of the main character is projected within the patriarchal society
of the village. Attention is drawn to the psychological
and gender perspectives of character development. The
stages of gender identity formation from child to mother are
analyzed in detail. During childhood, through the love to
everything living and friendship with the priest the uniqueness
of the girl is emphasized. Each of the subsequent periods
of the protagonist’s life is positioned with new life experiences,
knowledge of human relationships, and self-seeking. It is found
that the period of virginity is marked by love experiences.
Psychological immaturity puts her in a situation of choice
and, as a consequence, leads to a tragic outcome. It is shown
that the Solomiya-woman rises because of confrontation with
the world of men, which is built on a rational basis, and in such
a situation the woman is doomed to the role of the victim. It
has been researched that maternal identity is decisive in the life
self-realization of the protagonist, accordingly a symbolic
parallel with the image of the Virgin Mary is drawn. Emphasis
is placed on the characterization of Solomiya as a mother,
since the upbringing of the next generation reflects her value
priorities. The moral and ethical component of a woman’s
relationship with the inhabitants of the village, representing
the national morality built on a clear gender hierarchy, has
been investigated. On the example of the story of the main
character in the novel by Volodymyr Lys “Solo for Solomiya”,
a detailed analysis of the life of the average person of Polissia
in the historical dimension of the 20" century is presented.

Key words: novel, woman, identity, history, gender,
society.
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Jlaepycenro M. I,
Kanouoam iios02iuHUX HAYK, 00UeHMm,

ooyerm Kageopu yKPAIHCLKOL ma 3apy0incHol imepamypu
LenmpanvHoyKpaincbK020 0epacasH020 neda2o2iuo20 yHigepcumemy imeni Bonooumupa Bunnuuenka

TTIOCTKOJIOHIAJIBHA PUTOPUKA OTIOBIJIAHHS
BOJIOJIMMUPA JTAHUJIEHKA «DYTBOJI I10-TYPOBEIILK»

AHoTamif. Y CTarTi HaroJjomeHO Ha aKTyaJIbHOCTI MOCT-
KOJIOHIQJILHOTO MiIXOYy /IO OLIHKHK XyIOKHIX TBOpiB. Po3Bijka
MAKPECIIOE MOMYIISIPHICTD i€l JiTepaTypo3HaByol iHTEpIIpe-
TaliiHOT cTparerii y cBiTOBiH Ta ykpalHCBKil HayIIi.

JlociikeHHsT KOMEHTYe noTpe0y aHalii3y TBOPIB HaIlio-
HaJIbHOI JIITEpaTypu B KOHTEKCTI IMOCTKOJIOHIAJIbHOTO MiAXO-
ny. IlpuknagomM onopy KOJOHIadbHOMY MHUHYJIOMY YKpaiHH
€ JOpOOOK NPEICTAaBHUKA <OKUTOMHPCHKOI MPO30BOI IIKOJII
Bononumupa Jlanunenka. Uepes mipuyHi, KOMiYHI 1 MICTHYHI
CTPYMEHI B PO3i MUTILIS TPOYUTYETHCS IPATHEHHS! YTBEPANUTH
BJIACHI LIHHOCTI i MPIOPUTETH, JJOBECTH CBOK 1JICHTUYHICTD,
BUKJIMKATH B YKPAiHIIB MOBAry JI0 caMux ceoe.

Onoginanns Bonogumupa Jlanunenka «®yt6oi no-Typo-
BelbKM» 3 KHUTH «['po3u Han TypoBLem» 3MalboBY€E XyIOXK-
HIO ICTOPiI0, KOHCTPYIO€ Mi IIpo Maly OaTbKiBIIMHY aBTOpa.
CroxeT TBOpY MoOy/I0BaHU# Ha TPUBIaNIBHIH oIl — rpi y QyT-
001 ABOX KOMaHJ i3 cycifHix cin. Po3B’sa3ka mardy BimoOpa-
yKae MOJIeITb TIOBE/IIHKY KOJIOHI30BaHOI HaIlil, BOHA 3acTepirae
peLunieHTa He HTH Ha KOMIIPOMIC Y IUTaHHAX CBOOOIH 1 UeCT,
00 MOKOpEHI JIETKO BIAYUHSTH JIBEP1 3aBOHOBHHKAM.

AHai3 OTOBIJaHHST MUTIISL 3aCBITYMB, 10 Yepe3 300pakeH-
HsI OyZIeHHOT cUTyallii aBTOp aKkTyasli3ye HaliOHaIbHI poOiIeMu
Cy4YacHOTO YKPaiHCBKOTO CyCHIJIbCTBA. TBIp Ma€ MOCT- i aHTH-
KOJIOHIaJIbHY CIPSIMOBaHICTh. [T0CTKOJIOHIANBHE TIPOYUTYETHCS
y 3MaJIFOBaHHI HENEPECIYHMX FOHUX I'epOTB OMOBIAHHS, Y SKHUX
MIPOKUIAETHCS TIPArHEHHsI OyTH JTIONBMHU YHHY. YTBEpIHKCHHS
IZIGHTUYHOCTI POCTEXKYEThCS i y BIATBOPEHHI rApMOHIITHO-Cca-
MOOYTHBOT MIPUPOIHN KUTOMHPCHKOTO ceia TypoBelb.

®diHan OMoBiIaHHS JOBOJUTS, 110 NPUIMATH 3aKOHH 1 Mpa-
BWJIa YY)KHHI[IB, BB2)KaTH IOTPHMAHHS iX HOUIIXOM JIO CBOTO
Onara — e BUSIB KOJIOHIanbHOI cBizoMocTi. [ligTeket TBOpY
HAIITOBXYE YUTaya Ha YCBIIOMIICHHS Tpareaii yKpaiHCTBa, sSKe
JIOBI1 CTOJITTS HepelyBano B 3aJIEKHOCTI BiJ CyciniB, BTpa-
THJIO AEP)KaBHUIBKUI CTPU)KEHD, IIPArHEHHS 3aXUIIATH CBOIO
ineHTnuHicTh. Tak, 3paja HmpaBUI IPU KOMaHIOK TYpiBLiB,
Oe3/isuIbHA MOBE/IHKA BOOJIIBAILHUKIB Y TBOPI Ma€ aHTHUKOJIO-
HiaJIbHY PUTOPHUKY. PO3B’s13Ka OMOBIIaHHS 3BYy4YHTH SIK aBTOP-
ChKa 3aCTOpOra Cy4acHOMY YKpaiHIEeBi, K 3aKJIMK OyTH 00ay-
HUM Yy OyIb-sKiii cuTyarlii, 60 HaBiTh JAPIOHUIIST MOXKE CTATH
HOYaTKOM 3aHEHay.

KnaruoBi c10Ba: MOCTKONOHIANBHANA ITAXiN, aHTHKOJIO-
Hiami3M, 1ICHTUYHICTh, ONOBifaHHsA, Bonogumup JlaHuieHko,
<OKUTOMHPCBHKA ITPO30Ba MIKOJIAY.

IoctanoBka mpodnemu. besnepeyruM € Toi (axT, mo Komo-
HiaNbHE MUHYNE YKpaiHi HAKMAN0 CBiil BITOWTOK 1 Ha HALIy Hali-
OHAJTGHY JTiTepaTypy, BUPOOHIO Y BITIM3HAHOTO MUTIS KOMITIEKC
MEHILOBAPTOCT], PIBHAHHS Ha 3M00YTKH KonoHizaropa. CBiToBa
TOCTKONIOHIAbHA KPUTHKA, 3BAKAI0H HA Te, 10 YKpaiHChKa JiTe-
patypa Tmcanacs CBOEI0 MOBOIO, HE PO3IISAE Halle MUCTELTBO
CIIOBA B KOHTEKCTI KOJMOHIambHUX miTeparyp. HauionanbHe x nite-
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PaTypO3HABCTBO, OLIHIOIOYH JOTIKY PO3BHTKY KPACHOTO MHCHMEH-
CTBA, HATOJONIY€ HA AHTH- 1 TTOCTKOMOHIANBHOMY ii 3ByUaHH.

OmHuM 13 MPUXWIBHUKIB XyMKH TPO KOJOHIAIbHY MEHTalb-
HICTb YKPATHCHKOTO aBTOpa i CTBOPEHOTO HAM MPOYKTY € CyYacHHH
MHUCHMEHHHK 1 JiTepaTypo3HaBElb, MPEICTABHUK KHTOMUPCHKOL
Tpo30Boi k0w Bonommup Jlamunenxo. Y cBoiit kuu3i «Jlicopyd
y mycredi. [TMCbMEHHNK 1 JiTepaTypHHid Iporiecy BiH MiIKPECITIOE:
«Jlo 1991 p. ykpainchKiit miteparypi OyB MpUTAMAHHHUH TPHXOBAHO
AHTHKOJOHIANBHMI Tladoc, a micda po3sany Pamsgacpkoro Corosy
Ii yTBOpEHHS YKpaiHCBKOI Jep:kaBu JiTeparypa BCTYIMIA B TOCT-
KONOHIATIBHY CTajiif0 cBOro po3sutky» [1, c. 7]. Jopobok apropa
€ SCKpaBUM TIJTBEPIKEHHAM LbOTO BHUCHOBKY. Uepe3 mipiymi,
KOMiYHi 1 MICTHYHI CTPYMEHI Y TBOPYOCTI MUTLIS IPOUUTYETHCS OMIIP
KOJOHIATLHOMY MUHYJIOMY, IParHeHHs YTBEPAUTH BIACHI LIHHOCTI
1 TIPIOPHTETH, AOBECTH CBOIO IICHTHYHICTh, BUKINKATA B YKpaiHI[B
moBary 10 camux cebe. B. JlaHmIeHKo 30cepemKyeThes Ha 3MAIiO-
BAHHI TPAriyHIX iCTOPHYHKX MO, MO0 M030aBHITH YKPATHIIB CBO-
oomu (mosicth «CrioBims mikypu CamolinoBnyay), IpaMaTHYHAX
JI0JTb HETePEeCIHUX JIONeH Y PajiTHCbKY eroxy (pomaru «Kimitka s
BUBLIBIMY, «Hiu i3 mpodinem xinkiy», nosicts «Kamemox Cikop-
CBKOTOY), TPUBIABHIX ICTOPIH KUTTA TPOCTOTO YKpaiHIIs, KOTpHit
TIITEKAe HAIiOHATBHI TP/ILT (OMOBIAHHA «TypOBEIIBKOTOY IMKITY),
BITIYBaE TOCTPHUIT Biuaii uepe3 HecBoOomy (kumra «Micto Tiposu-
BaH»). Y CATHPUYHO-KPUTHUHOMY KOHTEKCTi TICHMEHHUK BHCMIIO€
YKpaTHCBKUI TOMITHYHIH, KYNBTYPHUI OOMOH]I, KUt TAbMy€e PO3-
BUTOK CaMOJIOCTaTHBOI JiepkaBu (poMany «['azeni OigHOTO Pemsiy,
«Kiy6 «Crapuit [Teracy).

Mera crarri. [Ipukmeroro nposu B. [lannnenxa e Te, 1o depe3
3MaJTEOBAHHS OyJICHHUX CUTYAIl} BiH aKTyamidye ITOOATbHI Tpo-
OneMI CYJacHOTO YKPaiHCHKOTO CyCminbeTBa. OcoOMuBO SCKPaBO
1€ IIPOCTEKYEThCA Y HOro Maiii Ipo3i, ToMy 00’ €KTOM Haloi yBaru
y TIPOTIOHOBAHI cTyxii MU 0bepemMo omoBinanHs aBTopa «DyTooN
TIO-TYPOBEIIBKI» 1 PO3IISHEMO TEH TBIp y KOHTEKCTi MOCTKONOHI-
AIbHOT KPUTHKH.

AHani3 ocTaHHiX 10cTiKeHb i myOmikaniii. 3aypaximo, 1o
CydacHe CBITOBE i YKpaiHChKE JTiTepaTypO3HABCTBO AKTHBHO CTY-
Jit0€ TIPOOMEMH PO3BUTKY KYIBTYPH i JITEPATYpH KOMMITHIX Kpa-
TH-KOMOHIH. AKTyalbHiCTb 00paHoi cTpaterii aHamsy 3acBiI4yoTh
posginku O. [pabosuy [2], T. T'ynnoposoi [3], I1. IBarummsa [4],
M. PsGuyxka [5], M. [agmummna [6], M. Wkauapis [7], O. I0puyk
[8] (Ykpaina), K. Bpicni bpennana [9] (Kanana), O. Edde [10]
(Hopseris), K. Jlanmmya [11], [Ux. Jlemwa [12] (Hinepmanmm),
M. Cuporuncekoro (ILlormanmis) [13], P. Tormepa [14], K. Taii-
nopa [15], C. Hanni [16] (CIIA), [Tpamona K. Haspa (Iunis) [17],
®. Pab6ani, T. A. Yaymxypi (barrnanemr) [18] Ta 6aratbox iHmmX.
Teopuicts B. [lanunenka Taxkox nepeOyBae Miji MOCTIHHOIO YBaroio
kputnkn, ®axosi ciocTepexenns Haj kuurow «[posu Han Typo-
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BLIEM», JI0 K0T BXOTUTH i 00paHe /uis aHanizy onosifanus «Dyt-
0on To-TypoBelbKIY, 3aMpOnoHOBaHi y po3sigkax €. CraciHe-
Bira [19], C. €pemenxka [20], B. Jlnca [21], O. HOpuyx [22] Ta iH.,
OIHAK CHCTEMHO] OI[iHKY TBOPY B KOHTEKCTI 3asBIEHOT METONOMOTIi
HEMAE, 1[0 TAKOXK BU3HAYAE HATAIbHICTh HALIOTO A0CHiLKEHHS.

Bukiaa 0cHOBHOIO MaTeplale I[a}oqpl TOpaju  CBOIM
KoMeraM IIOA0 HAMHMCAHHA XYIOKHIX TBOpiB y ecel <<chopy6
y mycrteni», B. Jlanunenko Haromomye: «SIKIo Bi MIeTe OMOBi-
JaHHS, TlaM’sTaifTe: BiKe MEeplli pedeHHs MaroTh MiIBECTH YHTaua
o Temm» [1, ¢. 340]. Jlo poro mpaBmia JOCTyXaeThes if caM aBTop
B onosinanHi «DyT60n mo-TypoBembKkmy. [lepmmii ab3ar TBOpy —
dimocodchke MipKyBaHHA MO 3aHEMATH Jepkas i HapojiB. Kip-
KOMa PEUCHHSMH aBTOp HAMATA€ThCA TEPEKOHATH YATa4a B TOMY,
10 TIPHYHMHOIO pyHHALi MiCT, iMTepiii He € 3aBOIOBAHHS BOPOrOM
Y 3acTapilicTh TMPaBUJI TOCTOAApIOBaHHSA. «[0JOBHOK K MpH-
YIHOIO 3aHEMaly € CTAIMTIKCHHS TPUHIMIIBY, — MHIIE MATELb
[23, ¢. 359]. Onwiei dpasu nocrarubo B. [JaHuneHkyosi, abu roo-
PHTH TIPO T€, IO TOJOBHAM Y OYTTI HAIii € 1i iIeHTIYHICTD, 3aXH-
CTUTH SIKY MOYKHA JIMLIE IOTPUMYHOUHICH IIPaBHII. [CTHHHICTD CBOIX
CITiB aBTOP JIOBOJUTH Yepe3 OfHY TPHBIATbHY IiCTOPIIO — MOPasKy
30ipHoi cena Typosems y rpi y dyrOom 3i 30ipHOI0O cin Crapoi
i Hooi KotebHi, micis sxoi «cerno 3aHenano, 00 He 3MOTIIO Tepe-
KITH Takol raus0m» [23, ¢. 359].

[locTkomnoHianbHe 3ByYaHHs TBOPY MPOYMTYETHCS B 3MAIIO-
BaHHI IIEpPCOHAKIB. ABTOp Yepe3 yCTa OTOBIIaua MiAKPECITIOE CaMo-
OyTHICTH KOXKHOTO 3 TepoiB, KOTPHH BIICTOFOE 4eCTh cenma y (yT-
00IbHIX 3MaraHHsx 3 KotemsHuamy. Le Hamaguuk Mukona bycou,
BopoTap Biua, opraHizatop TpeHyBaHb KOMaHIM TYPOBL{B AJM.
Yei x7om1i — BeNUKi OPUTiHAHM, PO BUTIBKH SKHX 100pe 3HAKOTH
B ceni i mani, 1 gopocii. [Ipono3uiis 3irpaty 3 HAHCHIBHIMION
KOMaH/IOH HABKONMIIHIX Cil Hamexuth Mukomi. «bycom koxas
Jltocbky BarpKiBCehKy. 1710My HTIOB TICTHANIATHH PIK, 1 MU THBH-
JIMCS Ha HBOTO, K HA TOPOCIOTON», — Kaxe omosimad [23, ¢. 359].
e 3BuuaiiHuil I0HAK Y «3aKaUaHUX KOPTOBMX IUTAHAX 1 CHTLe-
Bl copoulli B uepBoHy KIiTHHKY» [23, c. 359], mns sxoro mepe-
Mora Hajl komauzoro Crapoi i Hooi Kotenbhi — 11e croci6 mose-
CTH CBOIO TEPIIICTh KOXaHil 1 BIACTOSATH YecTh YCiX YOMOBIKIB i3
Typosis. OmunyTH (yTOONBHY aBaHTIOPY He MIr i BopoTap Biua,
KOTPHH y Celli MOMICSITI OTPHMYBAB HOBE TPI3BICHKO 32 KUTTEB
«nocsraeHHsy. Hapith rpo3a clIbCBKOTO cTaBka AmfM, IO «MaB
CIyX KoTa 1 HioX cobakmy [23, ¢. 362] moroauBes Ha OroNOMIeHHH
IA16KoM MHKOMOI0 «KapaHTHH Ha TpU pokm» [23, c. 363] Ha Gpa-
KOHBEPCBKUI BUIOB pubH, abu KoMaHaa oTpuMana M’sdi, popmy
i Tpenepa i3 JKutomupa. Tak, repoi 00’ eHamics, onepkumi mpar-
HEHHSIM TIEPEMOTTH.

[IpuKMeTHIM TIepCOHAKEM TBOPY € # OMOBixad, 3 YCT AKOTO
PEIUITIEHT CIPUAMAE iCTOpir0 mopa3ky KoMaumu 3 Typosis y dyT-
OombHil Tpi. Bin mr00UTH CBIii Kpaif, 3aXOMITIOETHCS KPAcoko Horo
TIPUPOIM, THIIAETHCS HEOPAMHAPHUMH IPY3IMI-OIHOCEBLAMA.
3ayBaKuMO, 1110 TAKHH BCE3HALOUMI, MYAPHIL 1 PO3BAKIMBHH MifTi-
TOK MPUCYTHIH 1 B iHIIHMX TBOpax kuuru B. [lannnenxa «[po3u Han
TypoBiem» — poMani «KitiTka /1715 BUBUTBIHY, OMOBiaHHAX «KpHk
rpubay, «I'posu Han Typouem». Takwii Tepoii jie i y HOBOMY
pomani aBTopa «Hid i3 mpodinem xinkm». Le 00pa3 camoro aBTopa,
SKHUI THIIE ICTOPIt0 cBOET Maoi OaThKIBIIHHNL

[larpiotamu cBoro cena 3MainboBaHi i BOomiBanbHUKH: «CTa-
miou Ha FOposomy Iloni Oy obnimenuit 30ymkeHnMH BOOMiBAIb-
HuKaMu. HaBKomo cTajiioHy CTOSITH MiBOJIH, BETOCHTIETH, MOTOLU-
K1d, aBToMo01i, aBTo0ycu. Ha mary 3i0pammcs misuadi 3 TypoBis,

Cno0inxu, Momkieku, byiimupa, [padisku, Cmonisku, TapaciBky,
[BankoBa, Bomocosa, Crapoi Ta Hooi KorenbHi. I Haith JluryH,
AKOTO THE HIXTO He 0aumB TBEpE3MM, KpiM HOro POBECHHUKIB, IO
3HatoTh JINTyHA 3 IMTHHCTBA, CHIB Maibke TBepeswil... S, Cams,
Bitbka 1 JIpom3uk 3aifHsm Micts mme 3paHKy i fo0pe Oaunm, mo
BiI0yBa€ThCA HA (pyTOONMBHOMY TOMi» [23, c. 364]. Ilin yac mMaray
NPUXIIBHEKE 000X KOMaHJ a3apTHO pPearyBajid Ha KOXEH yiap
M’sua, TOBOJMIN ceOe Tak, HiOW 1ie Oyia Tpa, U0 BUpINIyBajia
TIUTaHHS KUTTS 4i eMepti. Konu Oyro mpu3HaueHe neHansTi B KoTe-
JSHCBKI BOPOTA, HA CTATIOHOM «BHOYXHYNO CKAKEHE PEBUCHKO.
CrostB HECaMOBHTHIT CBHCT, T’ sHAN CTHOIKA IyB Y TpyOy, a Omim3-
HIOKH XOMHYi 3HABICHINO OapabaHmIi HAKPHBKAME 3 KacTpYIb.
Bei Tak 3acBucTiNM 1 3aananakany, mo KoHi cranu aubkw, i bep-
Hapy 31 CMoMiBKH JaB 3 Bo3a cTopyakay [23, c. 366].

BaxuBuM mTpuxoM Y 300paxeHHi eIHOCTI TYPOBIIB € TPH-
poja, siKa BUILIEKaa TAKHX PIHUX 1 BOJHOUAC CXOKHX JIHOICH, 10
MAIOTh MII[HUHA BHYTPINIHIN CTpIKeHb. Yepe3 CprifHATTA OTOBi-
Jaya YUTAYEBi BITKPUBAETHCS TapMOHIHHO-Ka3KoBa MPOCTOPOBA
camobytHicts Typosud. [loxii TBOPY MOUNHAIOTHCS «B TEITE Hall-
Bevip’st, KONH Hajl JicOM, Haue BMHHA AT0JIa, 3aBHCIO MPU3aXiTHE
contie» [23, ¢. 359]. Lo rapmoHito OyTTS JTOMOBHIOKTH JeTali
OIKCY KPAaeBU/IB CTAaBKIB, 3BYKIB 1 3amaxiB, sKki 0ayarh, 4yloTh
1 Bi[4yBaroTh 0HI prbanku: «Ta Ko COHIE CX0BANOCA 33 TEMHHUIA
Jlic, KMbOB TMOCHJIMBCS, @ TOTIM nporas. KoMapiHe I3imKyaHHs,
Hi0¥ 3BYK HATATHYTOI CTPYHH, 3aI1aX BOJNOTH 3 007I0TA i HampykeHe
qeKaHHs oXommo Hacy [23, ¢. 360]; «Hax Hamu mpoCBHCTIB KpH-
JNamu 1 TTy3niBo 3a0eka Gexac...» [23, ¢. 360]. Jlic ams Mermkan-
1iB cena € onaroM («Jlromu i no uky Manusy. ..» [23, c. 359]),
aIe KoM rycitb 00’{a HaBiTh XBOIHI iepeBa, TYPOBILI CIPHHHSIN
1e K HenoOpuid 3Hak. OmnoBinay koHcrarye: «lle nmuxuii 3HaK, —
Ka3aJm cTapi JKiHKH, — 00 CKITHKU KMBEMO, a IIe TAKOTO He 0yIo,
mo0 Tycinb 00’{nama cocuy» [23, ¢. 359]. Ll s3udHuIBKa 3acTO-
pora 3BY4HTh CYTOIOCHO 3i «CioBoM TIpo moxij [ropisy, maTeep-
JDKYIOUH 3B’ 30K TIOKOJiHb, HE3HUIIEHHICTb BipH.

Memkanui Typosus 00’enye asapr dyrOonbHOTO AifcTBa.
Came B 1bOMy HaMaraeThcs NEPEKOHATH HAC MICHMEHHHK, YKIaa-
I0UH B YCTa ONOBIa4a JI0BTY PENopTePChKY Po3MoBi/ib MPo nepedir
Matdy 1 Ti eMOIIi, AKi mepekuBae mybmika. OHaK el CIOKETHIH
XiJ1 — CBOEI/THA TPa aBTOPA 3 TUTAUEM, CTIOCIO IPUTaTbMyBaTH PO3-
TIOBI/Ib TIEPe]l KYTbMIHAII€I0 — POTPAIIEM TYPOBIIIB, SKi CIIOKYCH-
JICS Ha 3aMpOTIOHOBAH] KOTEMAHIAMHE TPOLI.

UYepes crpuifHATTS OTOBifada B Kimii TBopy B. JlaHummenko
KOMEHTYE MOBEIiHKY MemKaHIIiB TypoBIid, KOTpi 3a3HATH OPA3KH.
Cepen rpasuis obypuscst Tinbku Mukona bycon, BiH 10 KiHug
Mardy J0TPUMYBABCS MPABHI, YCIM {HIIAM BUHATOPOJIA BUSBUIACS
BAKITHBILLIOK 32 4ecTb. Hesacmyxeny mopasky Bifdylu HPHXHITb-
HUKM KOMAH/IM TYPOBIIB, OJIHAK iX BUCTAYMJIO TibKK HA TE, 100
00TTIOBaTH aBTOMOOLTE TIEPEMOKITIB: «[ TOII KOXKEH MiIXOIMB 10
aBTOMOOLJIA # CepuTO HA HHOTO IUTIOBAB, JIOKM BiH HE CTAB BEJH-
KOK0 3aCITMHEHO0 TPYIKOI0, Haye TIHa Tif rpediiero CTaporo Typo-
BEIIbKOTO CTaBKay [23, ¢. 368].

O®inan omoBiaHHSA SCKPaBO JICMOHCTpYE  PHCY, BIACTHBY
KOJOHIANBHIM HAIlisM, — TIPUAMATH 3aKOHH 1 TIPaBHIIA 1yKUHIIIB,
YBAKAaTH JOTPUMAHHS X IUIIXOM JI0 CBOTO Omara. KomoHiansHoro
TIPUKMETOIO € # Te, 110 BCi (haHaTH yCBITOMUIH 3pajy (yTOOIBHOT
xoMan i TypoBIIs i 110-pabChKH 1i MPHIAHSITH, @ HE CTaJH B 03, He
sanporectysaii. Ha nauy nymky, B. Jlanusienxo winkom TIPaBJIHBO
3MaoBaB HOBemHKy repois. Moro Mana GarbkiBmmna, sk i Bes
YkpaiHa, 0Bri cTONiTTA mepeOyBana B 3aieXHOCTI Bil CyCIHiB,
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y 1i HapOJLy BUXONIOCTHIIN €D KABHULIBKUI CTPUAKCHD, HE BUXOBAIH
TIParHEHHS 3aXUIIATH CBOK) YECTb.

BucnoBku. Ha nymxy teopermka miteparypu II. Bappi,
TNOCTKONOHIANBHIH  TOCTIIHUK IWIyKAE B XYIOKHBOMY TEKCTI
BUSIBH CaMOOYTHOCTI KOJMHCh KONOHI30BAHOTO HAPOJY, JTOBOIHTH
MpaB0 HA ICHYBAaHHS HOTO KYJNBTYpH, 3alepeuye AyMKY PO
BUIIiCTh (inocodii kutTs Hapoxy-kononizatopa [24]. Ilpose-
JieHe JIOCTiDKEHHS JIa€ TPaBo CTBEP/DKYBATH, WO OMOBIIAHHS
B. Jlanunenxa «DytOom mo-TypoBeIbKIM» Mae TOCT- i aHTHKONO-
HiaJIbHy CIIPAMOBaHICTh. [10CTKONOHIANBHE MPOYMTYETHCA Y 3Ma-
JIOBAHHI caMOOYTHIX FOHHMX TepoiB TBOPY, Y SKHX NMPOKHAAETHCA
TparHeHHs OyTH JHOIbME YMHY, B 300paKeHHI HETOBTOPHOI TIpH-
pou kuTOMHpChKOro cena Typoselts. 3paja MpaBuil TpH KOMaH-
JIOK TYPOBIIB, O€3/IisUTbHA TIOBEIIHKA BOOMNIBAILHUKIB MA€ aHTH-
KOJMOHIaNbHe 3ByYaHHA. BOHA 3By4nTh SIK 3aCTOPOTA CY4acHOMY
YKpaiHIesi, 3akmik OyTr obaqriM y Oymb-aKiif cuTyarii, 60 HaBiTh
JIPIOHMIIS MOYKE CTATH MTOYATKOM 3aHETIay.

Onogimanns «DyTO0N MO-TYpOBEIBKM» € IYaHTOM KHATH
B. Jlamunenka «[po3u Hax TypoBiem», y SKiif METEIb 3MaTbOBYE
XYIOKHIO 1CTOpIF0 cBOET Masoi OarbkiBimuu, Lle TBip mpo OyeH-
HO-HEOY/ICHHY MOIit0, SIKa 3aCTepirae BiJ| TOro, mob He CKOPUTHCS
JIyXOBHO, 00 TIOKOPEHi JIETKO BiIYMHATH BEPi 3aBOHOBHHUKAM.

V cBoemy ecei «Jlicopy0 y mycreni» asrop 3ayBaxye: «[luce-
MEHCTBO 3aBku Oy;o HepBoM Hamii» [1, ¢. 101]. Heps B. Jlanu-
JIeHKa — MUTIA CIIOBA — TOCTPO BiguyBae MoTpedy BUKOPIHUTH
3 YKpaiHIiB KOMOHiambHy CyTHiCTh. CHCTEMHa pO3MOBA PO
XY/I0)Hi 3HAXIIKH aBTOpa Ha LbOMY HLTSAXY Hapasi BifICYTHS, IO
11 3aCBITUY€ AKTYATbHICTb MOJANBIIIX PO3BIIOK Y KOHTEKCT] BH3HA-
YEHOT HAMH TIPOOTIEMI.
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Lavrusenko M. Post-colonial rhetorics of a short story
“Turovetsky football” by Vladimir Danylenko

Summary. The article emphasizes the relevance
of the postcolonial approach to the evaluation of works of art.
A survey highlights the popularity of this literary interpretation
strategy in world and Ukrainian science.

The study comments on the need to analyze works
ofnational literature in the context of the postcolonial approach.
An example of resistance to Ukraine's colonial past is the work
of Volodymyr Danylenko, a representative of the Zhytomyr
Prose School. Through lyrical, comic and mystical components
in the artist's prose the desire to assert their own values
and priorities, to prove their identity, to evoke in Ukrainians
respect for themselves is read.

A short story “Football in Turovets” from the book
“Thunderstorms over Turovets” by Volodymyr Danylenko
depicts art history, constructs a myth about the author's home
area. The plot of the work is based on a trivial event — a football
game of two teams from neighboring villages. The outcome
of the match reflects the model of behavior of the colonized
nation, it warns the recipient not to compromise on issues
of freedom and honor, because the conquered will easily open
the door to the conquerors.

Analysis of the artist’s short story showed that through
the depiction of everyday life the author actualizes the national
problems of modern Ukrainian society. The work has a post-
and anti-colonial orientation. The postcolonial aspect is read in
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the depiction of the original young heroes of the short story, in
whom the desire to be people of rank awakens. The assertion
of identity can be traced in the reproduction of the harmonious
and original nature of the Zhytomyr village of Turovets.

The finale of the story proves that to accept the laws and rules
of foreigners, to consider their observance as a way to one's own
good, is a manifestation of colonial consciousness. The subtext
ofthe work prompts the reader torealize the tragedy of Ukrainianness,
which for many centuries was dependent on its neighbors, lost

the state core, the desire to protect their identity. Thus, the betrayal
of the rules of the game by the Turov team, the inactive behavior
of their fans in the work has anti-colonial rhetoric. The outcome
of the short story sounds like an author's warning to the modern
Ukrainians, like a call to be careful in any situation, because even
a small thing can be the beginning of a decline.

Key words: postcolonial approach, anti-colonialism,
identity, short story, Volodymyr Danylenko, Zhytomyr Prose
School.
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douerm Kageopu YKPAIiHCbKOL ilmepamypl, YEPAIHOZHABCMEA Ma MemoouK ix HA8YAHHS
Ymancorozo deparcasrozo nedazoziurnozo yrisepcumemy imeni Hasna Tuuunu

PYCTUKAJIBHA BI3IA KOJITOCIIHOI'O BYTTA
B POMAHICTHUII MUXAWNJIA CTEJIbBMAXA

AHoTaniss. MeTa Hamoro AOCT/UKEHHS TOJSrac B aHa-
31 ICTOPUYHUX Ta KyJbTypHHX UYHUHHHUKIB, KOTPI 3yMOBHJIH
JOMiHYBaHHS PyCTHKAJIBHOIO AUCKYPCY B TBOPUOCTI Muxaiina
CrenpMaxa Ta yKpaTHChKIi JiTeparypi 1o0H coupeaizmy 3ara-
nom. OcobirBa yBara y CTarTi akyMyJbOBaHa Ha aBTOPCHKHX
migxomgax Muxaita CrenpMaxa JI0 ONpaIoBaHHs Mpodiiema-
THUKH COLIAIFHOTO PO3BUTKY YKPAlHCHKOTO Cella B KOHTEKCTI
JKOPCTOKUX CYCIIUIBHHUX MOTPSICiHb XX CTONITTS HA TeMaTH4-
HOMY PIiBHI pa30M i3 BUKOPUCTAHHSIM CIMIYHIX POMAHHUX JKaH-
POBHX KOHCTPYKIIiH Ta TpaHcopMallii CHCTEeMH TpaJUIiHAX
00pa3iB yKpaiHCHKOTO (GOIBKIOPY.

Jnst nocsTHEHHST TMOCTaBIEHOI METH MH 3acTOCyBalld
MOETHAHHS METOJIIB MOPiBHAIBHO-TUIIONIOTIYHOTO, apXETHII-
HOTO0, IHTEPTEKCTYAIEHOTO KYJIBTYPOJIOTiYHOTO Ta CHCTEMHOTO
METOJIIB JIOCJII/DKEHHS JTITEPaTyPHOTO TEKCTY.

VY pannHix pomanax Muxaiina CrenbMaxa OKpECIIOETh-
Csl TEHJICHIISI 10 TOMiHYBaHHS CEJSTHCHKOI TeMaTHKH y Horo
TBOPUOCTI 3arajoM. [IpakTHYHO BCSI BOHA CTa€ OJHIEIO BEIHU-
KOO CTIOTICEI0 MPO JKUTTS YKPATHCHKOTO celia SIK 0COOIHBOTO
LITICHOTO COIIalIbHO-ICTOPUYHOTO (DEHOMEHA 3 OXOIUICHHSIM
LIMPOKOr0 YacOBOIO MPOMDKKY HOTPSCIHb 1 TpaHchopMmaLiil.
IIpu 1pOMY B aBTOPCHKHX IMiXOHaX JOMIHYE YSBICHHS PO
oco0niBe MeciaHChKe MPH3HAYECHHs YKPATHCBKOTO cefa SIK
€IMHOTO HOCIsl 1 XpaHUTENSl yXOBHOTO 3allOBITy Ta mam’sTi
IIPE/IKiB, OCHOBOIIOJIOKHE /IS YKPAaiHCHKOTO PYCTHKAIBEHOTO
JIHCKypCy. 3eMiIs, pOAMHA, TPOMasia — LEHTPAIbHI KOHLETTH
LOTO JAUCKYPCY, SIKI MOTPAKTOBYIOTHCS NMUCHMEHHUKOM Yy iX
TPaAuLiHOMY, YacTO apXETUIHOMY 3HaueHHi. YpOaHi3oBaHe
MICBKE CEpelOBHUINE Ta HOro MPEACTABHUKH PO3IIISLIAI0TH-
Csl aBTOPOM SIK JDKEPEJIO TOJOBHUX HeOe3MeK JUIsl iCHYBaHHS
CEIISTHCBKOTO yHiBepcyMy. ColiaibHa 3aaHra)KOBaHICTh TeK-
criB Muxaiina CteiapMaxa BiJl pOMaHy 0 pOMaHy ITOCTYIOBO
HaOyBae Bce OLTbII BUPA3HOTO HAI[IOHAILHOTO 3BYYaHHSI.

M [iiing BUCHOBKY, 1110 B poMaHicTuil Muxaiina Crenb-
Maxa 0COOIUBO SICKPABO BUSIBUIINCS PUCH IOMIHYBaHHS PyCTH-
KaJIbHOTO JUCKYPCYy B YKpATHCBKIiH JliTeparypi 100U coupeatis-
MY, OITHaK MiIXO1 MUChMEHHHKA J0 BiATBOPEHHS PaJSTHCHKUX
peadtiii 3a3HanM 3HA4YHOI €BOJIOLIT Bif SIBHOI TEHAEHLIHHOCTI
y 300pakeHHI KJIacoBoi OOpOTHOM B OULTBII PaHHIX TEKCTaxX
(«KpoB sroncpka He BOAMID), «Bennka pimHs») 10 BUPa3HOTO
PYXy B JycCi HEOHApOIHHUIIBKOTO YKpaiHChkoro peamizmy XIX
CTOJITTS 3 WOTO TUIAKTH3MOM Ta iJIealli3aliero Hapoay, yOoco-
OJICHHSIM SIKOTO CTaJIO MEPEBaYKHO CENSIHCTBO SIK HOCIH Hailio-
HasnbHOTro nyxy («IIpasna i xpusna», «Hotupu Oponm»).

Kaio4oBi ciioBa: pycTHKaNbHHHA, TUCKYpC, TpaIuIlis,
MOJIEpHI3M, COLIpeati3M, IMIEPCbKHA, IIOCTKOIOHIAIbHUIA.

IloctanoBka mpobaemu. Muxaiino CTenpmax HaleKHTb J0
YHCIa HANOLbII BIIAHOBAHKX 33 PAISHCBKHUX YaciB yKPAiHCHKUX
MCbMEHHHUKIB, TBOPYOCT] SAKOTO MPUCBAYCHO YAMAIIO JIOCITI/KEHb.
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Horo 3a uTTA 3apaxoBaHO 110 WHCIA IITEPATYPHUX KIACHKIB.
OjiHaK OCTAHHIM 4acoM CIIOCTEpIraeThes MEBHA BTpaTa iHTEPECY
JOCTITHHKIB 110 HOro JOpoOKy 3arajoM i POMaHICTHKH 30KpeMa.
Maemo KoHCTaTyBaTH TOM (aKT, IO 3aKPIIUICHHS 33 MHCbMEHHHU-
KOM BH3HQUEHHS HOTO MICIS B JITEPATyPHOMY MpOLEC] SK Mpei-
CTaBHHKA CONpEaTi3My Ta BITYYEHHS HOTO TBOpIB 31 MKLTBHOI
TIPOrPaMH B CTAPIIKX KJIACaX CTAN0 THM iHCOTOrYHIM MapKepoM,
KOTPHH /10 TIEBHOT Miph MapriHanizysas i Sk JiTepaTypHe SBHILE.
Yacrime pomann M. CTenmpmaxa cTarTh 00 €KTOM MOBO3HABUHX
Ta YKpaiHO3HABYMX CTY/iH, OCKUIBKM B I[bOMY KOHTEKCTi HHHI
YaCTO 3ATHIIAOTHCS 11032 KOHKYPEHILIEIO.

Anani3 octammix fociimkens i myOmikamiii. Omxe, Maemo
JOCHTb 3HAYHMIT MACHB JIOCTIDKeHb IoHawmizHime 20-30-piuroi
JABHIHH, Y AKUX TBOPUICTh MUCHMEHHMKA TPAKTYETHCS B KOHTEKCTI
JIMCKYPCY YKPAiHCHKOTO PajIHCBKOTO JTEpaTypO3HABCTBA. 30KpEMa,
BAPTO 3TajidTH MUTy HU3KY JOCHTH IPYHTOBHHMX MOHOTpadid, mpu-
CBSUCHIX POMAHICTHII ITHChbMEHHHUKA, a came podotu O. baduukina
«Muxaitno Cremsmax» [1], 1. Cemerdyka «XymoxHs MaiCTEpHICTh
Muxaiina Crenbmaxay [2], M. Jlomuuipkoro «Muxaiino Crenb-
Max» [3], O. Kumummuka «Csit mpasmu 1 kpacu: mposa Muxaiina
Cremsmaxa» [4], B. Mapka «Xynoxwii cBir Muxaiima Crenbmaxay
[5], T Itons «Pomami Muxaiina Cremsmaxay [6]. OmHak choromsi
JOCITITHIKH BCE YacTillle BUSBIAIOTH THJIBHY YBAry 10 TIepiofy B icTo-
pii yKpaiHChKOTO MHCHMEHCTBA, KOTPHil HA3MBAIOTH JI000K0 COIIpe-
amizmy. LikaBiM Brpaethes Toit kT, mo B MoHorpadii B. Xapxyn
«ConpeanicTnyHuii KaHOH B YKpafHCBKili JIiTeparypi: TeHesa, po3BH-
ToK, Momudikanii» [7] TBopuicts M. CrenbMaxa 3aIMIIaeThes mo3a
YBAroto JOCIiHHII, K i CEMTHCHKA (KONTOCTIHA) TIPoOIeMaTHKa 3aTra-
oM. OpHak el acrekT TpaHc(opMalii COLpeari3MOM IMIEpChKOT
TPAMLIT BUIAETHCA HAJ3BUYAHHO IIKABMM 1 IUTLTHUM JU1s YCBIZOM-
JIeHHs 0COOMMBOCTel YKPAiHCHKOTO COTIPEai3My SK HaIliOHATBHOTO
iHBapiaHTa i7E0NOTYHO-MACTELBKOTO (eHoMeHa. OTike, 3BEPHEHHS
J10 TBOPYOCTI MUCHMEHHUKA, il ieiHe Ta eCTEeTHYHE TIEPEOCMUCIICHHS
€ BAKIMBUM €EMEHTOM PO3LIMPEHHS Ta TMODIMONEHHS LX CTYIl,
OCKUIbKH POMAHICTHKA MpO3aika CTAHOBMTb 3HAYHMIl iHTEpeC AT
BUSIBJICHHS! CTICUM(IKK 3aCBOEHHS i TpaHChOpMaIlii YKPaTHCHKOK
JiTeparyporo 100u compearnizmy, chopmoBaroro y XIX cromitri ykpa-
THCHKMM MHCBMEHCTBOM, HACAMIIEPE/] KPHTHKOIO, PYCTHKATBLHOTO JIHC-
KypCy, sIKuif cTa i LeHTpambHIM (PeHOMEHOM SIK JITepaTypH KOJOHi-
anmpHoro Ty, L[i 00CTaBMHM BH3HAYAIOTH METY TOCTIDKEHHS.

Merto10 cTATTi € aHani3 ICTOPUYHMX Ta KYIBTYPHHX YHH-
HUKIB, KOTPi 3yMOBHIM JOMIHYBAHHS PYCTHKAIBHOTO JHCKYpCY
B TBOpUOCTI Mxaiina Crenbmaxa Ta ykpaiHCbKiii miTeparypi 100u
COLIPEai3My 3arajom.

Buknag ochoBHoro marepiaay. Ympomoex XIX cromitrs
B YKpaiHCBKOMY KYJIBTYPHOMY MpOCTOpi (hOpMyBaBcs KyIbTypHHUit
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KaHOH, TPYHTOBAHMI1 HA LEHTPATbHOMY MiCLli PYCTHKATLHOIO JHC-
Kypcy, 10 TPOTHCTOSIB IMIIEPCHKOMY JHUCKYpCY, MPEICTABICHOMY
«BUIIOIO» POCIHChKOI0 KymbTyporo. Jloba MomepHi3My BHecna
CBO{ KOPEKTHBH y BITUM3HIHHN NiTEpaTypHHH Tporec. YKpaiH-
CBHKHI MOJEPHI3M, TOTPH TO3ipHY CXHIBHICTh 1O MPOIOBKEHHS
PO3po0NeHHs TeMH cena, 3poduB PiLIyunii KpoK 0 pyHHYBaHHS
il aOcomOTHOrO AOMIHYBAHHS B YKPAiHCHKOMY JTEpaTypHOMY
npoctopi. Bike 30BciM BifBepTo JeKiapye MparHeHHS BUPBATHCS
i3 3a4apOBAHOTO KONa KAHOHI30BAHOI «CENSHCHKOCTL) YKpaiH-
cbkoi Jtiteparypu Mukoma XBuiboBuil y cBoemy mamdmeri «[Ipo
«carany B 060dIi», abo Tpo rpadoMaHiB, CTIEKYISHTIB Ta iHIINX
«rpocBitaE»y (1925 pik), 3actepirarodu, mo ««caTtaHa B 0O
3 TONAKIBChKO-LIAPOBAPUCTOT «MPOCBITH» BUMNA3UTH 31 CBOIO Tpa-
JuuiiiHOro Kybma i XMaporo cyHe Ha ropof. <...> Temep, B cuiy
CBOET OE3MPUHLMITHOCTI, 3aryOMBIIK 10 TOTO M COOOK TPYHT
Ta HAMANABIIM HECTONiBaHI Ui ce0e MOMIMBOCTI (IPUCKOpEHA
yKpaiHizais), BoHa PoOUTBCS «YEPBOHOWO» 1 HIIE «CEmo3yBaTiy»
(meBHIIT — MpoQaHyBaTH) MiChKY TIPONETAPCHKY KYIBTYpY» [8].

V miit 10CHTh PO3IOTIH MATATI 3 ONHOTO 3 HAKOLTBII APaKIHi-
BHX 3 TOYKH 30Dy pajIfHChKHX ineonoriB mamgueri «IIpo «carany
B 00411i», 200 1Ipo rpad)OMaHiB, CIEKYIAHTIB Ta IHIIMX «TPOCBITSAH»
(ITepuumit macT 10 iTEpaTypHOT MOMOJI)» JOCHTH TOYHO OKPECIEHO
TONOBHY MpoONeMy YKpaiHCBKOTO JITEPaTypHOTO JKHTTS, ycHaj-
KOBaHy BiJl HAPOIHUIBKIX iIEONOTTYHUX HACTAHOB OTOTOXHEHHS
TIOHATH «HAPOIY 1 «CEIIHCTBOY. TaKUM UMHOM, YKpaiHCbKa JIiTe-
paTypa aBTOMAaTHYHO apXai3yBasiach i HabyBasa pPUC KOMOHIATBHOI,
BTOPUHHOI, HE31aTHOI MOPOKYBATH HOBI YHIBEPCANbHI CMHUCIH.
Taxwuii cTan peyei, 3BicHO, OYB HAZ3BUYAIHO BUTiTHHH Y KOHTEKCTI
po30yI0BH HOBOT CTANIHCHKOI IMIeEpii, M0 ycnaJKyBama BiJi CBOET
TOTIEPEHAI BECh apceHas TPUAYIIEHHS HAIiOHANBHOTO JKHUTTS
KOJIOHI30BaHUX HapoMiB. Mukoma XBU/IbOBHIl He BUIIAIKOBO 3BEp-
TA€ETHCA JI0 JITEPATypHOI MOJOMI, CTOMIBAIOYHCH 3TAMATH JaBHI
CTEPEOTHITH, OTHAK Yac, BiIBEICHHUH TOKOMIHHIO «PO3CTPIIAHOTO
BIIPOIKEHHSD, OyB 3aHAITO MBUIKOTLTHHHIM, 11001 COpMYBaTH
HOBY MOJIEPHY XBHJTIO 3 HAMIBIPAMOTHHX YUOPALIHIX «ILTyKaH.

Herpusanuii mepio 3acBoeHHS i PO3BUTKY YKpaiHCBKOIO JIiTe-
PaTyporo 3aralbHOEBPONEHCHKUX XYIOKHIX TPAKTHK MOJEPHI3MY,
mo po3noyascs Hanpukinii XIX cromitts i TpariuHo o0ipBaBcs
pa3oM 3i 3HHIICHHSIM TEHEpaIlii «PO3CTPLITHOTO BITPOIKCHHSY,
CTaB NOTYXHHM IPOPUBOM, SKUI OKDECIMB MOKIMBOCTI MOJ0-
NAHHA HE JIMIIe KyJBTYPHOTO BICTABAHHS, ale # COLianbHOL
3aKancyn1boBaHocTi B 1001 (eomanismy. OIHAK AOCHTH IIBHKO
BiIOYNOCS OBEPHEHHS Y HEO(EOaali3M, 110 B ITepaTypHOMY Mpo-
CTOpi MO3HAYMIIOCS KPaiiHBOIO ileonorizatieto fireparypu. Takuit
CTaH peueld, Ha Halry JyMKY, TI0B’3aHuH 13 HOPMYBAHHSM CTalliH-
CBKOTO IMTIEPCHKOTO MPUHIAITY B3a€MOJIl HAIOHATBHHX JTEpa-
Typ HapomiB Paxgrcekoro Coro3y, iepapxis SKuX BHOYTOBYBanacs
Ha IMIIEPCHKOMY TIPHHITHAII JOMIHYBaHHS POCIHCHKOI MOBH, OTIKE,
TTEpaTypu K YHIBEpCATIbHOTO SABHUILA KyJIbTYPH METPONONii, 32
TIOCEPEIHULTBOM SIKOi 3 SBHUM 3alli3HEHHSM Ta OIOCEPEIKOBAHO
IHIII JTiTEpaTypu MO KOMYHIKYBATH 3i CBITOBUM KYNBTYPHHM
TPOCTOPOM. YTOCIII/PKEHICTh 1 KOJIOHia IbHA €K30THYHICTh OCTaH-
HIX TTIKpECITIOBATACH Y3arallbHEHIM 3aralbHONPUITHATIM HaiiMe-
HyBaHHIM U1 HuX «Jliteparypn Hapomis CPCP i HeoOXimHiCTIO
POCIiCEKOMOBHOTO TIepeKyialy i MOJO0NAHHs CyTo eTHorpadiy-
HO-JIOKAJIbHOT TEMAaTHKH i IpoOeMaTHKH.

CeHTeHLis TPO CENTHCHKHI XapakTep YKPaiHChKOi JiTepaTypu
JOCUTh TPUBAIMIA Yac CHpUIManach K aKCioMa, ale TeOPeTHKO-
TiTepaTypHAX Ta ICTOPUKO-NITEPATYPHIX JIOCIIIKEHb, IPUCBTICHIX

0co0MBOCTAM (hopMyBaHHs i 1OOyTYBaHHS B YKpaiHCBKiil miTe-
paTypi pyCTHKAIBHOTO JHCKypCY, BKpail HemocTatHbo. [Ipuantoro
IbOTO, HA HAIIY TYMKY, € CAKPAMi30BaHICTb B YKPATHChKIH KYMBTypi
00pasy CeTTHCTBA K HOCIS aBTEHTHYHOI HAIliOHATBHOI KYNBTYpH,
OTJKE, CBOTO POZLY CBSILIEHHE [KEPENO HALIOHANBHOI CaMOiLCHTH-
(ixanii yKpaiHCTBa, O HEOIHO3HAYHO ACKIAPYETHCA MTOCTHYHHM
CaMOO3HAYECHHAMH «X7Ti00poOm», «rpedrociiy. Xoua MHUHYIO Bie
TIOHA] YBEPTH CTOMITTS TicIIst OiITiiiHOTO CTBOPEHHS epkaBu Ykpa-
iHa, TIpoIeC BUXO/Y 3 TAP/IMTMH IMIIEPCHKOT 11E0NOTT TPHBAE HHUHI,
TEPELIKO/KAIOYM CTAHOBNEHHIO CY4acHOi CaMONOCTAaTHBOI yYKpaiH-
CBKOi HAlii, fKa He Mae MOCTIHOI ToTpeOn pedueKcyBaTH oMo,
3a sucoBoM O. Jlopierxka, «Hesnanoi vamoi ictopii» [9, c. 140].
OmuuM 31 croco0IB MOKONAHHS TOCTIMHO aKIEHTOBAHOI «HEIOB-
HOTH», «BTOPHHHOCTI) € MOOKHUIT aHATII3 KOMILIEKCY TaOyHOBaHHX
Tpo6meM, y TOMY YHCIIi UTAHHS IPUYHMH JOMIHYBAHHS B HOBIH YKpa-
iHCBKIH HiTepatypi pycTHKanbHOro auckypey. OcoOmuBO BUPa3HO
OKPECTOETRCS TAKMH CTaH pede, Komm Huethest mpo XX CTOMITTS
il XapakTep 3aCBOEHHS PYCTUKATBHOI TPATHII COPEATi3MOM.

[lokasoBum y mpoMy acmekTi € jpocmimkenHs M. [puiorn,
KoTpuil y cBoiii Monorpadii «CensHCTBO B YKpaiHCBKIiH 10:K0B-
THEBIi JiTepaTypi» 30CEPEKYEThCS HA aHami3i MpolieMu 0co-
OnmuBocTeli TBOpEHHS 00pasy AEMOKPAaTHUHOTO Teposi B KOHTEKCT
CeNsHCbKOT TpoOneMaTiky. KopucTyrounch BIACTHBEM pajisH-
CHKOMY JIITEpaTypO3HABCTBY {HCTPYMEHTAPIEM JOCTIIKEHHS, BiH
TaKUM YMHOM OKPECIIOE YHHHHUKH, 10 CTAM BH3HAYATBHUMH [
JOMIHYBAHHS PYCTHKAIBHOTO TUCKYPCY B YKPAiHCBKIH JiTeparypi
napyroi monosuH XIX — modarky XX cromitrs: «Xapakrep Xym1ox-
HBOTO BTIJICHHS CE/SHCHKOI TEMH TONOBHMM YHHOM BU3HAYA€ETHCS
HAIIOHANIBHOK CBOEPIHICTIO (yKpaiHchkoi — T JI| miteparypu.
[cTopryHO cKIIANOCs Tax, 110 CTAHOBNEHHS HOBOT YKPATHCBKOT JIiTe-
patypu BinOyBanocs came Ha CefHCBKiN Temarumi. <...> Hartio-
HAJbHA CTETM(iKa — I¢ TAKOXK 3B’30K JITEPATypH 1 (OIBKIOPY,
CTaBITEHHS JTePaTypH JI0 3aBaHb €THOTPA(IIHIX TOCIiIKEHB, 10
Tpamuiiit HapoxHoi Kymerypu» [10, c. 15].

Teopuicts Muxaitna CrensMaxa 4n He Haii0iIbII TOBHO ifTt0-
CTpY€ PYCTUKANBHIIA KAHOH Y HOTO HOBIll iHTEpIpETAIi, 3a/IeK1a-
poBaHMi y HaBeleHHX Bumie MipkyBanHsx M. [pumorn. Ha wro
00CTaBHHY BKa3ylOTh Y HE BCI KPUTHKH # JOCIIHUKH JOPOOKY
mpo3aika. 3okpema, €Bren ['ymano B mepeaMoBi A0 CEMHTOM-
HOTO BHTAHHS TBOpiB Muxaiina CTenbMaxa HaJ3BHYAHHO TaTe-
THYHO OXapAKTEPH3yBaB i7EOMOTIYHE OCEPAA TBOPYOCTI Mpo3aika:
«JIrommua-cisty, Xmib, pimHa 3emns, pagsHcbke KuTTa. Lli Bu3HA-
YanbHi M eCTeTMYHOro kpexo Muxaiina CrenbMaxa MOHATTA
OCBSYEHO TIOYYTTAM JF000BI, €3 K0T He MOKE JKUTH TPYIIBHUK, HE
MOJKE POJIUTH XI1i0, He icHyBaTuMe Hapomy [11, c. 6]. Takum untHoM,
€. ['yuano 30cepe/kye yBary Ha OCHOBHHX KOHLENITAX PyCTHKAIb-
HOTO JIICKYpCY, KOTpI YBIHIUIA 10 aKTHBHOTO BIKHTKY SIK BU3HA-
qanbHi y TBOpyocTi Tapaca IlleBdenka if ocTaToqHO BUKpHCTATIZY-
BAJIHCA B IOPOOKY YKPAiHCHKUX pearTicTiB-HApomoBIiB. [IpakTiaHo
10 KiHng XX CTOMTTA B yKpaiHCBKI JTiTEpaTypi CensTHChbKa TeMa-
THKA 3QJALIANACh LEHTPANbHOW. 3aBIAKM pajsHCbKIH Heoimmep-
CBKill KyTbTYpHIH MOMITALI B HAyKOBOMY 1 KyJIBTYPHOMY TPOCTOPI
JOCHTb IIBUJKO BIJHOBIIOETHCS JOMIHYBAHHS POCIHCHKOI MOBH
ii iTeparypu K yHIBEPCATbHOTO 3ac00y KOMYHIKALT YKpaiHChKOT
KYMBTYPH 31 CBITOBOKO, OCTATOYHO 3aKPIMLTIOIOH 32 YKPAiHCHKOIO
MOBOI) CTATyC €K30THYHOI, PyCTUKANBHOL.

Muxaiino CrempMax 3aBIfku O€37OTaHHOMY UYTTIO CJIOBA
il MMpOKiH (ONBKIOPHIN epyIMIlii pO3rOpTae CENTHCHKY TeMa-
THKY, TBOPSYM BJACHHH ABTOPCBKUH Mi) TPO ICTOPHUHY MICir0
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B YKpaiHCBKOMY TiTEpaTypHOMY TpocTopi 00pasy opis-cisua. Ha 1o
00CTaBHHY He pa3 3BEpTa yBary cydacHukn. M. Pubchiuid, sikuit
CTaB TEPUIMM TIOIIHOBYBAYEM HOBOTO TATIAHTY, 3aYBAXHB, 10 «CTENb-
MaXIiBCBKe CEJI0 — BEJTHKA TPo30pa KPAILTHHa, B SKii BITOMBAETBCSA iCTO-
pist Beiel Yrpainn <...> B ii Benmkiit 6opotr0i, B i Mykax i B ii pajo-
mmax» [12, ¢. 215 Inumait kputi [13, ¢. 2] mizKpecIroe yemaKyBanHs
muTieM Tpaauuii aiteparypu XIX cTomiTr y mizxonax 10 300paKeHHs
cena. [oBopsu mpo 3araibHi pUCH, 1O PIIHATH TBOPH 3 IOMIHYBAHHSM
PYCTHKATBHOTO JIACKYPCY, MOKEMO BHOKPEMHUTH KiJIbKa 3 HUX.

Hacammepen crienudigHiIMA € MPOCTOPOBI KOOPIMHATH PO3-
roprans omoBifi. [lomil po3ropTaroThcs Ha T PO3KINIHOI TPH-
pOIH, IO CBOEI0 AMKOK MHIIHOW KPAco HE MPOCTO CIyTye
KOJMOPUTHUM TIOM J7IS PO3rOpTaHHs CroxkeTy. Takuil mixin 1o
TBOPEHHS YKPAiHCHKOTO TeH3aKy TaKoXK CMOCTEPIraeMo y TBOP-
yocti [Bana Heuys-Jleuipkoro, KoTpa, Ha HAIIy IYMKY, € OHEM
3 HalSICKPABINIMX PUKNIA/IIB TAHYBAHHS PYCTHKAIBHOTO THCKYPCY.
Y Muxaiina Crenbmaxa CrocTepiraeThest BAPasHuii pyx y mpoto-
PEHOMY aBTOpaMHU-HAPOZOBLAMHU HAnpAMKy. Moro omucu nefi3axis
HA/IMIPHI, PO3JIOTi, JeTaNi30BaHi, HACHYeHi TimepOOi30BaHUMI
HAPOJIHOMOCTHYHIMH 00pasamy i mopiBHsAHHAME. Ll TeHneHuis
OKpeCIIOeThes Bke B poMani «Ha Hammiit 3emniy (mepuiii yacTuui
XpoHiku «Benmka pinHs»). Y TBopax MHChMEHHHKA ifeaibHe
CEIISHCBKE JKUTTA 3aBXKIH CYroNocHe mpupomrHomy putmy: «llle
SIPUMH JIOIIAMHU BECHA HE CHIIHE, A KAiBOPOHOK BHMAHIOE TOCIIO-
Japsl 3 TUIYTOM, BiKe 303Y/14 30DIO€ 110 Cajikax, & TaM, JMBHCA, 3a3¢-
JIeHi€ Tofe 1 KapToms y 3eMII0 TIPOCHTHCA. Tinbku 3 TOPOTHHOK
BIIOPACIICH — 3acpibNMUTbCA KOca Ha Jysi, Jani jKHHMBA MOCHiBa-
10T, 1 3aCIIBAIOTH LUISAXH Bif| PaHKy 10 MiBHOYI. Y K moMiTHIL,
SK Ha CTEPHSX BITPH CTIAcOBY 0OPOJY 3aKOMMIIYTh i OCIHHIN A0M]
HATATHE CH3Y CITKY HaJl KylIyBatoto o3umusoio? [loTiM mpuiiayTh
MAaHCTpH MOPO3H, TIOBIIOTH CHIT'H, | IPHHUIIKHE HAIBTOJOTHE CEII0
JI0 BECHH, KOJIU 3HOBY 303yIsl OBIi pOKH Oyne KyBaTu, a KOMYCb
i ogHoro moskanie» [14, c. 322]. Tyr MOXHA 3ayBaXHTH OKpeMi
MOMEHTH, 3yMOBJIEHI BUMOIOIO BiJl TIMCHMEHHHKA KJIaCOBOTO TIijl-
X0ly 10 300paxenHs pilicHocTi. CBITYCHHSM IBOTO € eImiTeT
«HAIIBIOMOJHEY, BUKOPHCTAHUI IIO/I0 IOPEBOIOLIHHOTO Cena.

[Tonpu sBHMH YXIT poMaHy MOMOIOTO MACHMEHHUKA JI0 BITBO-
PEHHS CKJIATHIX TIOMITHYHAX TIPOIIECIB Y TIOPEBOMONIHHOMY YKpaiH-
CBKOMY CEJli 3 HEOIMIHHIM JUIs TOTO Yacy «KIACOBUM IiIXOIOMY, Bill-
YyBAETHCA ABTOPCHKE TPArHEHHs 10 MOETH3ALl CENTHCHKOT0 OyTTd,
BIIICYBAHHS HOT0 B LEApUHY BikoBoi Tpamuwii. L{s TeHientis B nogans-
1mmx Teketax Muxaiina CTenbMaxa JuIie HapocTae, BUTICHSIOUH K-
COBICTb HA JIPyruil MiaH. JI0CHTh TOYHO BII3HAYKB IO TEHJICHIIII
L. Caitmaunmit: «B3arani 1mono TBOpUOi MaHepH, MO0 XYAOKHBOTO
OaueHHs CBiTYy, MIOZIO TOMIYKIB HOBHX XYNOXKHIX (JOPM y CydacHii
yKpafHchKiit mpo3i, kpiMm M. Crenbmaxa, BaKKO Ha3BaTH iM’Sl IHCh-
MEHHIKA, SKHi 01 3MIHFOBABCS TAK MIBHJKO 1 TaK KPYTO, SKHii OH B
TIEpLLIOT 10 OCTAHHOT KHUTY TIPOUILOB TAKUii BEMMKHIA ILIIAX TTOLIYKiB
it possuTky. SIkOu, He 3Hatoun Beiei TBopuocti M. CrenbMaxa, nopis-
HsH Horo «[pasy 1 kpuBy» 3 «Benukoro pinHeron, MoxHa Oymo On
TIOTyMaTH, 1O 1€ TBOPH Pi3HIX aBTOPIB, HACTLTHKM HECX0XKI BOHH 32
CBOIMH XyTIOKHIME ocoOmBocTamH [ 15, ¢. 421].

V pomani «[lpaBma i KpuBIa» 3BEPHEHHSA JO PYCTHKATBHOIO
JWCKYpCY MPOCTEIKYEThCS BiKe B Ha3Bi TBOpY. [lepia Ha3pa pomary
07Ipazy CIpAMOBYE YnTaya JI0 (ONBKIOPY, 30KpeMa 10 OTHOUMEHHOT
Ka3KH, KOTpa 32 PAISHCHKOTO Yacy J0CHTb YacTO BUKOPHCTOBYBAIACS
JIOCITITHUKAMH JU1S LTIOCTPYBAHHS POOIEMH BUCBITICHHS KITACOBOIO
TIPOTHCTOSHHS B HAPOMHOMY (POITBKIOPI, @ TAKOXK YBIHILIIA JIO MIKLIb-
HOTO Kypcy miteparypu. Jpyrum 3aromoBkoM TBopy M. Crembmax

32

BUBOIUTD Ha miepimii miax o6pas Mapka bescmepHoro sk ronosHoro
repost TBOpY. LlikaBo, Mo B yKpaiHCHKOMY (DONBKIIOPI Ta JTEpaTypi
iM’ss Mapko BKWBAETHCS 1 3 TIOHTHBHOIO, 1 3 HETATHBHOK KOHOTA-
1iet0. 30Kpema, y QOMbKIOPHKX Kepenax J0CHTb NOMHpeHHnii 00pas
BEIMKOTO TpimHuKa Mapka SK HAIOHANBHHUIT {HBapiaHT MiQy mpo
Arac(epa, KoTpuii He MOXe HaOyTH 3aCTIOKOEHH! Tricyist cMepTi. Gorb-
KIOpHI Tepexasu mpo Mapka BUKOPHCTaB y CBOEMY TOTHYHOMY POMaHi
«Mapxo [poxnsuity Onexca Croposkerko [16, c. 41]. Bin Burocuts
Y TI3aronoBoK mprkasky « ToBueTbes, sk Mapko 1o TIeKITy», po3rop-
Tae XapaKTepHHH T TOTHIHAX POMaHIB 00pa3 Tepost K JEBIAHTHOI
ocoductocti. Bomxouac mocrate Mapxka [Ipoksistoro ambiBaneHTHa,
HE BICYETHCA B TPAKTHKY BTITCHHS B TOTHYHIM JiTepatypi o0pasy
abcomtorHoro 3na. Takuil mizXix npuTaMaHHui YKpaiHCbKii poMaH-
THYHIA TPaJulii, ¢ KO3aKd HE IHIIE 3MalbOBYIOThCS THIAPAMA
TpaBJH i BOJI, ane i moyacty nepedyBaloTh Yy MOMEKIBHOMY CTaHO-
BUIII MK 7100poM 1 37moM. Takuil miaxiT 3aramoM BIACTHBHIA BTie-
HOMY Y (DONBKJIOPHHX TEKCTAX HAPOTHOMY CTABICHHIO JI0 CIYOBOTO
K03aL[TBA, KoTpe OyII0 MpUIHATE YKPATHCHKIM POMAHTH3MOM.

Obpa3 Mapka be3cMepTHOro MokHa PO3INAHATH B KOHTEK-
CTi peiHKapHAlil 3a IHIMX CYCHITBHUX OOCTABUH TPaIHLiHHOIrO
00pa3y Ko3aka-BOTHA-3aXMCHUKA. He BUIMAJKOBO IHTPOMYKIIE
pOMaHy € clieHa KpuBaBoro 0oro, 3 skoro Mapko BUXOIUTH Tiepe-
MOKIEM. YK€ Ha MeXi KUTTA il cmepti, OyTTs i HeOyTTA BiH Mil-
OnBa€e OCTAHHIN BOPOXKHIT TAHK, IO CTAE TIACTABOIO T BBEICHHS
foro 710 pajsHCHKOTO iHBapiaHTa Immapchkoro opueny «lepoit
Pansuchkoro Coto3y», skl OyB BH3HAHHAM HAHBHIIMX YECHOT
BIHCHKOBOCITYKOOBLISL. Y POMaHi € IpsiMi peMiHicLIeHLiT 070 Toro-
miBcbkoi mpupo 00pasy Mapka, BUCTOBNEH MOyMKH 3aKOXaHOI0
B Hboro Crenanuior; «XTo Xk Takuit Hactpasi Mapko? Yu onyaii-
IymHnAi 3amopoxerts 3 « Tapaca bymb0my», 4u moTaeMHMil CLTbChKMIT
mwxuryn? Tiel Hodl BiH mpucHUBCA iif JleBkoM 3 «Maiichkoi HOUI»,
a besbopompko — oxHOOKMM ToMOBOI. | 3abperne x Taka AypicTh
Y COH, II0 i HasiBY CTPAXA€IICs, 1 AUBYELICS, i HE 3HAELL, 1110 BOHO
i 10 woro. Ta i rapauM ke OyB Mapko Hal CTaBOM, TiIbKH 3aMiCTh
ILAKH B HHOTO Oyra OymponiBkay [17, c. 132].

M. CresbMax, BIATOBITHO JI0 HACTAHOB COLIPEATI3MY, BIIMOB-
JSETHCA Bifl AyalbHOCTI Y TBOPEHHI BHYTPIMIHBOTO CBITY Mapka.
Bin omHo3HauHO TepeOyBac Ha CTOPOHI «TPABIW», HABITH KOIH
JOBOIUTHCS BCTAHOBMIOBATH i1 JEM0 CYMHIBHIMH, 3 TIOTVISTY TIHCA-
HUX 3aKOHIB, crI0co0amH (TIorpo3u 30pO€to y CIieHi MOUEHHS KOHO-
TeNb), OXHAK 0e3yMOBHO TPABUILHUMH, KOJM HAETHCS PO 3acau
Mopani, fIKi mepen0adaloTh 3aXMCT KIHKW, TUTHHH, CIaOIIOro.
MosHa 3ayBaxuTh, 1o Oe370raHHICTh TOBENIHKH be3cMepTHOro
poOuTh Horo 00pa3 Jemo CIUIOLIEHHM, 3aHAATO ieai30BaHIM.
Bin npaxtiuno mo30aBnennii oAchKuX crnabkocted, Oaixykui
710 BIIACHOTO ONIArOMONyYys, TOTOBHIT 10 CAMOTIOKEPTBH, aIbTpyic-
THYHAI Y IPOSBAX CBOET BEMMKOAYIIHOCTI, TOMY HABPSLT 41 MOKHA
CKa3aT, MO aHTHIONAMH be3cMepTHOro B poMaHi BHCTYIAKOTh
OKpeMi JIiioBi mepcoHaki Ha KmranT be3dopompka unm Kuces,
OCKIJIbKH BOHH € BTUICHHAM BJACTHBHX COLPEATiCTHYHAM TBOPAM
«OKPeMHUX HEJIONIKIBY,  He a0COMIOTHOTO 311a.

Ile omaumM criemudivHmIM CBiYEHHAM TpaHCopMaLlii B poMaHi
PYCTHKAJNBHOTO JHCKypcy € obpa3 €BMena [lnbeHka. Y Tekcrax
ykpainchkux aBropi XIX cTOMITTA 1eii apXeThI MOKHA IPOCTERUTH
B 00pas3ax cTapyx K03aKiB-XapakTepHHKiB. Un He HaiACKpaBime BiH
rinennit O. CropoxeHkoM B omoBimanHi «Jloponm. Jlnberko, Ha
BIIMIHY Bixl cTaporo cidoBuka Jloporma, Oitbm OyneHHwu, mo30aB-
nexuit MictuyHnx cu. OfHaK B 0CHOBI 000X 00pasiB JeKUTh apxe-
THII /12 AK HOcist O0KecTBEHHOT npapyii. Jlopol BUKIHKAE MOBAry




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2021 Ne 47 Tom 3

if 0cTpax, 10 HOTO HIyTh, KOMH BUHUKAE TTOTPeDa KOTOCh PO3CYIUTH
32 JIaBHIM 3BIYAEBUM TPABOM, alle HaMararoThes He TypOyBaru 0e3
HaranbHo{ MoTpedy, mo0 He HAKTHKATH HexoOpe. Myzpicts Jlubenka
JIecakpaiii3oBana, MPIUXOBAHA 32 TYMOPOM Ta JIeTKoro ipoHiero. Crrin
3ayBaOXHUTH, IO TAKWi MiXiI CMOCTEPIraeMo y TBOpax Oararhox
TIPEICTABHKKIB compeamiamy. JloCHTh TPHUrajaté MUPOKO PO3TH-
paxoBaHui 3HaKoBHi 00pa3 Aina Lllykapa 3 aritauiiiHo-nponaran-
JICTCHKOTO poMaHy pazsHcbkoro knacuka M. Llomoxosa, iM’s KOTo
crayio 3xaxoBuM. [Tinxin M. CTesibMaxa JIo CBOTO repost CKIIa IHILIH,
3a HOro JKapTaMu KOXKHOIO pasy aBTop XOBaE CIPABKHIO aBTCHTIHIHY
CTHXII0 HAPOTHOTO OYTTS, i/1eaH, TIPHHIIATIN, BIYHi 3aKOHH JOTAHHS
qacy i mpocTopy, AKi 3a0e3Medyr0Th HOro KUTTE3NATHICTD. Bimuy-
BAETHCS TIMOMHHMIA BHYTPINIHIA KOHQIIKT CaMOTO MHCHMEHHIKA,
KOTpHHl Bi4yBa€ 3ryOHICTh /Ui MaiiOyTHBOTO BIACHOTO HAPOTY
niepeOyBaHHS B MiIEIIOMY KOMOHIATbHOMY CTaTyci.

TakuM YMHOM Y DaiSHCHKOMY THCKYpCi BiIOYBaeThcs 3Mi-
WEHHS 11CHHUX TPIOPUTETIB Bi mpaBad poxy (Hapomay) B Oik
HEOIMIEPCHKUX PAIMHCHKHX IHCTHTYIIH. HocieM «odiriiHo
TIpaBIM BUCTYNAE MapTis depes il mpescTaBHUKIB-OYHKIIOHEPIB,
TOMY OCTaTOYHE PO3B’s3aHHs KOH(MIKTY Mixk bescmepraiM 1 bes-
OopozbkoM BiOYBAaeThCS M03a TPOMAJOI0 HA IUICHYMI pailkomy.
ixaso, mo M. CTenbMax MiTKPECITIOE CBOK CXIIBHICTh JIO ife-
amizamii Tpajuiii, ane ycpizommoe notpely il Tpancopmarii,
BKJIA/IA104H IO IYMKY B YCTa TOJIOBHOTO TePOS: «A MH, CEISHH, BCi
noTpoxy (inocodu, 00 Bce KUTTA XOTUMO 01 3eMTi, XTiba, Meny,
COHIIf, — CTIOKIHHO BifITOBiB Mapko, a BHH3Y MPOKOTHBCS JIETEHb-
K, aJle CXBaNbHIH CMIlIoK. — [[paBa, KHUT pi3HUX MU HE ITHCATH,
ae mpuiijie yac — HammmeMo, 0o € mpo oy [17, ¢. 262]. binbm
a)OpHUCTHYHO PATHEHHS 10 BIIMOBH BiJl YSBICHD TPO PyCTHKAIb-
HICTh CENSHCBKOTO OYTTSA aBTOp yKIMaja€ B ycra J0OpPOro rocmo-
Jlapst — TOJIOBY KONTOCTY bpoBapHIKa, KOTpuil MOPIBHIOE CETHIHA
13 constaukoM: «lle — consmmuk! TomoBa iHoro TArHETbCS 10
COHIIA, @ KOPIHHA — Y 3eMutio. | mo oMy Tpeba i MOBHOTO IBITY
i macta? [loGinbine coHI i moMeHIIe ropodIIiB, MO BUMUBAKOTH
HACIHHS. 3apa3 Lei COHALIHUK 1Ie 3acMy4eHHH, 00 Y0ro TiNbKY He
0epyTb i3 HHOTO, 00 XTO HOMY TiNbKH HE HATMHAE ToMoBY. Ta mpuiiae
Yyac, i CpaBKHii Xa3diH KMIIKHE Ha TOPOOIB 1 PI3HUX OTHX, IIO
Harepe/i PHUIUTAITACE 10 KOXKHOI HACIHHHH, KHIIKHE Ha 1apMOTIiB
Ta TOPJOXBATIB — 1 3METE BCI TYMaHHI HEMOPO3yMIHHS i O10pOKpa-
THYHI {HCTAHIT MK COHATIHAKOM i correm» [17, ¢. 295]. Taxke x
TparHeHHs 10 JAepyCTHKAN3alii CeNTHChKOI CBIIOMOCTI MOXKHA
crioctepirary B Hoeni B. [linmorumeHOTo «Dascty.

Opmnax M. CrenbMax, 300pakyroun He OKpeMHX TPeACTaBHUKIB
CEIHCTBA, & MACy KONTOCIIHUKIB 3araloM, BCe X TaKH He BiIXOIUTH
BiJl HACTAHOBH COIIPEai3My, 10 HOCIEM OCTATOUHOT ICTHHH € TIeJ-
CTaBHIK TIAPTii, 3a3BUUA OJMH 13 «BOKIBY. TaKnM YHHOM, Y CIICHi
TIPOTHCTOSHHAS 3 Oropokparom KuceneM 01 moTb0BOi KOJTOCITHOT
KyXHi KOHQIIKT po3s’s3ye mossa cexperaps LK [17, c. 401].

Buchosku. Omxe, MOXHA KOHCTAaTyBaTH, 10 Y POMAHICTHIL
Muxaiina CrenpMaxa pycTUKANbHUN UCKYPC BUABIETHCS JOCHTD
BHpasHo. LleHTpatbHIM TepoeM HOTo pOMaHICTHKH 3aJIMIIAEThCS
CEJISTHHUH, HOTo Tpo0eMH, TIOPOIKeHi MPOTHCTOSHHSIM KOHCEpBa-
THBHOTO 3eMIepOOCHKOr0 OyTTA 1 Bce OLTBIN BiTUYTHHUMH PyHHIB-
HUMH BIUTHBAMH IHIYCTPIabHOTO CycmiabeTBa. OOpa3 Komrocm-
HOTO CBITY, CTBOPEHMil MMCHMEHHHWKOM, TOCTA€ TEPMETHUHIM,
3yMOBJICHHM IPUPOIHIM PHUTMOM, SK 1 TpajuliiiHE CeTHCbKE
Oyrrs. OnHak aBTOp BHCIOBMIOE TOTpedy Horo MoaepHizarii.
[li3Hime pycTHKANBHUN JUCKYPC Y «XUMEPHIH MPo3i» MIicTAeCAT-
HUKIB 3BUTHHSETCS BiJl TIPUKMET COLPEAITI3MY.
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Lopushan T. Rustic dream collective existence in the
novels of Mykhaylo Stelmakh

Summary. The purpose of our study is the analysis
of historical and cultural factors which determined the dominance
of Rustic discourse in the poetry of Mykhaylo Stelmakh as well
as in Ukrainian literature in general. The emphasis of the article
is made on Mykhaylo Stelmakh’s approach concerning social
development issues of Ukrainian village in the context
of cruel social events of XX century on the thematic level
and in the combination of using epic novel genre constructions
and system transformation of Ukrainian folk traditional images.

To solve the purpose set in the study we applied
the combination of methods such as comparative — typological,
archetypal, intertextual, culutological and systemic methods
of literary text study.

The most significant findings of the study in the early
novels of Mykhaylo Stelmakh are the dominant tendency
of village issue that can be observed in general. Almost all of it
becomes a huge epic concerning Ukrainian village as a very
special holistic socially-historical phenomenon which covers
a wide time range of shock and transformations. At the same
time this author’s approach is dominant the understanding
of unique mission dedication of Ukrainian village as the only
carrier and keeper of ancestors’ soul will and memory, which
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is fundamental for Ukrainian Rustic discourse. Land, family,
society are the central concepts of this discourse which
are interpreted by the writer in their traditional and often
archetypal meaning. Urbanized city surrounding and its
representatives are seen by the author as the source of the major
threat for the existence of village universe. Social engagement
of Mykhaylo Stelmakh’s works becomes more and more
certain in the meaning of national support.

We draw the conclusion that Mykhaylo Stelmakh’s novels
show very distinctive features of dominant rustic discourse in

Ukrainian literature of surrealism epoch. However the author’s
approaches concerning reviling Soviet events underwent
considerable evolution, from obvious tendency in the depicting
of class fight in the early texts (“Krov Ludska ne vodytsa”,
“Velyka Ridnya”) to obvious movement typical for neo-native
Ukrainian realism of XIX century with its didactic and idealistic
view of nation, the image of which became mainly peasantry, as
the carrier of national spirit (“Pravda i Kryvda”, “Chotyry brody”).

Key words: rustic, discourse, tradition, modernism, social
realism, imperial, postcolonial.
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Jlyx’anuenxo M. II.,
Kanouoam (hiiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,

douerm Kageopu PoMAHCbKOL (PLI0SI02LT Ma KOMRAPAMUBICIMUKL
JIpo2obuuproeo depacasro2o neda2o2iuio20 yHigepcumemy imeni leana @panka

CTAHOBMUIIE KTHKW TA OBPA3 «HIIOTO»
K ITPOBIJIHI TEMATHUYHI JITHIT ¥ TBOPAX TTPO TTIOJIOPOJKI
JIEHT TUTPO, "KEPAPA JIE HEPBAJIS TA $KOPK CAHJT

Amnorauist. Teopu npo nogopoxi deni Jiapo, XKepapa ne
Hepgais Ta XKoprx Canj crany HEOLIHEHHUM JKEPEIOM HOBOL
JUTS IXHIX CYYacHHKIB Ta HaCTYNMHUKIB iH(popmariii. [l{onpapna,
yci 0e3 BHHATKY NMHChbMEHHUKH-MAaHJPIBHUKA TBOPWIIM Kpi3b
IPU3MY BJIACHUX CIIOCOOIB MHUCIIEHHS 31 CBiZIOMMM YU HECBi-
JIOMHM TIEPEHECEHHAM CBOIX (DITIOCOPCHKUX, KUTTEBUX, CBITO-
DVISIIHUX TIO3UIIIH Ta Bi3ii, 1110 1iikoM ripupoaHo. Lli TBopwH, pizHi
3a opmoro (TTOAOPOXKHI 3aIHUCKH, IOJEHHUKH, HAPUCH TOILO),
Oy/ii 3HAYHO BUIBHIIIMMH 332 TBOPU IHIIMX JKaHPIB 3 IXHIMH
JIOBOJII CYBOPHMH TIPABUJIAMH HE JIMIIE 00 1HPOPMAIiiHOTO
HAIIOBHEHHS, aie if cTocoBHO ioro nomadi. CTpykTypa poso-
Bifll PO TOIOPOXKI €, K MPABHJIIO, OLIBII IEPEPUBIACTORO, HIK
y OLIBIIOCTI JKaHPIB, IO JA€ 3MOTY BUIBHO PyXaTHUCh 32 XOIOM
JIYMKU 49d criorany. Takuil THO Hapauil nepenbadae Hacamrie-
pell BiII3epKaJICHHS 1HIMBILyalbHOTO JIOCBITY JIFOJMHH TTif] 4ac
CIPaBKXHbOI MOJOPOXKI ¥ BioOpaxkae IPOCTOPOBY Ta YACOBY
MOCHiOBHICTh MaHpiBkH. Came 1iei (akT JaBaB 3MOTY aBTO-
paM JaTu BOJIO CBOEMY HeEpy, 3BUIBHMBIIM HOTO BiI NEBHHX
YMOBHOCTEH, OTe, JaBaB MOXKJIMBICTB IIHPIIC NPE3CHTYBATH
PI3HOMaHITHY TEMAaTHKY: BiJl MPOCTOTO OIKCY BiJIBIIaHUX Kpa-
iB, €K30THYHOI Kpac MeH3axiB /10 MipKyBaHb IIPO pedIirito Ta ii
JIOTMHM, BIpOCIIOBIJIaHHS, PENiriliHi KyJIbTH Ta CBSILIECHHOCIY-
JKUTEIIB; Bifl BUKJIAy OCOOMCTHX CIIOCTEPEIKEHBb KYJIBTYPHOTO
Xapakrtepy (OIHCY 3BUYaiB, TpaJHLii, pUTyasIiB) 10 pPO3oyMiB Ha
Colia/IbHI TeMHU, 30KpeMa 11010 CTAHOBUILA KIHOK Y CYCIILIb-
CTBi, iXHBOTO Oe3mpaB’si Ta HEPIBHOCTI CTOCOBHO YOJIOBIKIB,
a TaKOX Mpe3eHTalii o0pa3y «iHIIoro» (00pasy Uy>Ko3eMils),
SKUI 000B’A3KOBO ITOCTA€ B ACHEKTI KOHIIENTYaIbHOTO PO3MEK-
YBaHHS, HaBITh MPOTUCTABIEHHS «CBOTO» M «dyxoro». OTKe,
00pa3 «IHIIOTro» € OJHI€I0 3 BH3HAYAIBHUX PHUC TBOPIB IPO
TIOZIOPOXKi, 00 caMme OIOPOXK — HAWKpaIa Haroja st Ii3HAHHS
HOBHX CYCIIUIBCTB Ta KYJIBTYD, @ TBOPH IIPO MaHAPH — HalKpa-
IMH 3aci0 BUSABJICHHS BIIMIHHOCTEH MK PI3HUMHU IMBLTi3aLlis-
mu. ©opMyBaHHS IEBHOTO YSBJICHHS IIPO 1HO3EMIIS, 3pELITOIO,
BeJIe 10 Kpalloro Mi3HaHHs camoro cebe. BakinBo, 1mo mono-
POKi Ta IpoLec JOCIDKEHHs 00pa3y 1HO3eMIs TICHO 10B’sI3a-
Hi MK c000r0, a/pke B 000X BHITaIKaX METOIO € JOCIIHKESHHS
IHIIMX MOB, KyJIBTYp Ta LiHHOCTEH.

Kimouosi cioBa: [leni [linpo, JKepap ne Hepsans, XKopx
CaHJ1, TBOPH TIPO TIOZOPOKI, CTAHOBHIIIE KIHKH, 00pa3 «IHIIIOTOY.

IocranoBka mpoGaemu. PiBeHb PO3BHTKY CYCITINBCTBA, Bill-
TIOBITHUN HOMY XapakTep COMiambHIX 3B’SI3KIB, TPMIIii, Kymb-
Typa, 0COOMMBOCTI TOCTIOJAPIOBAHHS TOWIO 3aBXKIH BH3HAYAIM
crierudiky Micus i poni kiHkw, 1i craHOBHIA. Bin emoxu aHTH-
YHOCTI # JI0 HAIIMX JTHIB I[i MATAHHA 0AraTopa3oBo MiTHIMATHCS,
X042 PIIKO 3HAXONWJIOCS Take iX BUpILICHHA, ke OM BpaxoBy-
BaJo OaYeHHs CaMUX JKIHOK 4H OPIEHTYBANOCh HA iXHi MparHeHHs
Ta OaXkaHHs.

Obpas3 «iHmoroy» (00pa3 iHo3eMIs) — Le HeHade YOcoOneHHS
«TIPOTHIIEKHOTO Oeperay, sKuil y TBOpaX MpO TMOJOPOKI MOCTAE
y TIPOEKTIii MICEMEHHMKA-MaHIPiBHIKA Ha camoro cebe. Bin gacto
KOJIMBAETHCA Y CBOTX OLIHHUX CYPKEHHSX TPO «IHIIOTO» MiX ABOMA
KpaiiHOIAMU: MK 3aXOIUICHHAM 1 HEMPUIHHATTAM, BIIIITOBXYBaH-
HIM, a CaMe BiIMITOBXYBAHHAM B CTPaXy BTPATHTH ceOe caMoro,
3HOBY MTOBEPHYTHCS 10 TEMHUX YaciB BAPBAPCTBA ITiJT BILTUBOM YiKe
MII[HO BKOPIHEHOI Y CBIZIOMOCTI MPEJCTABHUKIB 3aX0fy ieoorii
KOJIOHIANBHOT JIETITUMHOCTI, 3aCHOBAHOI Ha IXHIiH LMBITI3AIiMHIi
Micii, izieonorii, e 1HO3eMeIlb BU3HAHMIT BTICHHSIM «IHAKIIOCTI»
CTOCOBHO €BPONEHCHKOT KYIIBTYPH.

Anani3 octanHix gociuixkens i myOmikamiii. AKTyanbHICTh
Ta OPUTIHANBHICTH TEMATHKH, PEICTABNEHO] Y TBOPAX IO TOJI0-
poxi ¢paniy3skix micsMennukiB Jleni linpo, XKepapa e Hepsans
ta Kopx CaHji, IEMOHCTPYHOTH Te, HACKLIBKH, KPIiM iHOZI CTepeo-
THITHOTO OTTICY MaJIOBIIOMOI, a TO # I[LKOM HEBIZIOMOI peabHOCTI,
Oy/ib-siKa TOAOPOXK € HACAMIIEPE]l CBITUCHHAM 0COOUCTOT TIPUTOI
MaHJPIBHUKA, MiICHICHAM CIOTAJaMi, MpiiMA Ta (aHTasisMu
[1; 2; 3; 4; 5; 6], (HIIMME CTOBAMH, CBITYCHHSIM THX OCOONHMBHX
TIepeKUBaHb 1 BpakeHb, sk, He3BAKAIOUN HA KIIIIE XKaHDY, CTa€
Bi100paKeHHSM TIEBHOT ICTOPHYHOT Ta JIiTePaTypHOT EMOXH.

Posrmsn mpo6memi, 0B’ s13aHO{ 31 CTAHOBHILEM XKIHKH y Kpai-
Hax, SIKMH TI0JI0POKYBAITH 3ra/IaHi MUCHMEHHUKH, J10BO IHPOKO
npeyicranenuii y nparsix E.-JI. Meri [7], C. CapxaH [8)].

00pa3 «iHIIOT0Y» CTAHOBUTH OJHY 3 HABAKIMBININX KATETopiii
aratbox HayK, Ki TIOPYIIYIOTH ICTOTHI MUTAHHS Mi3HAHHA # OyTTH,
a came XapakTepy, Mipi OCMHCIEHHS # po3yMiHHs IifiCHOCTI, IO
BH3HAYA€ He TUBKH HAlle 3HAHHS TPO Hel, alle i cnocid MuCIeHHs
Ta 1iit. [likaBuMu B acTiekTi Mpe3eHTaii miei mpoodneMaTiKy € po3-
Binkn JI. Enan [9], A. Xampi [10], ®. Mypo [11].

MeToro cTatTi € po3riIsey i KpATHYHUI aHai3 iH(popMAIii Ipo
CTAHOBHIIE KIHKH, Ky HA3BaHi (YPaHITy3bKi THCHMEHHHKH TIOYEPTI-
HYJH 3 IOOPOXKeEH Ta 3a(iKcyBai y CBOIX TBOpAX, & TAKOK JIEMOH-
cTpamis ocoOmuBocTell (OpMyBaHHA Ta YTBEPLKEHHS 00pasy
«iHIoroy (00pasy 1HO3eMIIS) K TAKOTO, MO MOCTAE HA KOHIIENTY-
allbHI JiHi{ IPOTHCTABNCHHS «CBOTO» I «UYIKOTON.

Buknan ocnororo marepiany. Y XVIII cronitti xkinka Bee
1€ CHJIBHO 3ajiekana Bif cBOET ciM’i, 0COOMMBO BiJ YOIOBIKA.
Yacto BOHa B3araii He Mama aBTOHOMIi i HE MOIIA CaMOCTIiHO
BHPIITYBATH, 5K OPraHi3yBaTH 1 MPOXUTH CBOE KHUTT. Kinka Oyna
MPAKTHYHO BUKIMIOYEHA 3 TyOmivnux cdep Oyrrs. Bei momitmysi,
3aKOHO/ABYi, IIEPKOBHI, OCBITHI YCTAHOBH BiTOWBAIH «JONOBIUY»
TOUKY 30Dy, SKa ileHTH(iKyBamach 13 3aralpHOMOACHKoW0. Toro-
YacHEe CYCIIIBCTBO PO3TIANAE KIHKY SK TPUPOXHE NOTMOBHEHHS
J10 YOJIOBIKa, 1 BOHA OyIia CTBOpEHa, HaueOTo, JuIIIe I TOro, abu
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JIOTOKATH oMY, TOMy Mania OyTH MOKIpHOI Ta TOCTYXIHBOIO,
M’SKO10, HIKHOI0, YECHOI0, IUPOI0, BUTOHYEHOI0, OISTaTHCS TPo-
CTO, TIOBOJUTHCS CKPOMHO.

3 omiAmy Ha Taki TO3MII XKIHKK V [ei Mepiofl JacTo-TycTo
3AIMIIANACS TOBOJI iHQAHTHIBHAMHE, 30e0LTBIION0 TXHI IHTEpeCH
3BOTMITHCA 710 MOJIH Ta TUTiTOK. JIesiki 3 HUX BCE % Takd HaMara-
JIMCS BIACTOIOBATH CBOi MpaBa Bike Tij yac Bemikol Gpaniyspkoi
PEBOMIONLI, @ OKpEMi JKIHOYI IMEHA JIe/b-JIeIb TIOYATH 3’ BISTHCS
B iCTOpIi KYIBTYpH, HAYKH Ta MONITHKH.

HoBwuii eTan B eBOMIONi TOMIS/IIB Ha COMIATBHUI CTATYC KIHKA
OyB BITKpUTHI y TIepion yke 3rajanoi DpaHIy3pkoi peBOHOIii,
AKa pa3oM 3 JleKmapari€ero mpas MOTMHY 1 TPOMAIAHIHA TPOToNo-
cuna Jlexnapanito mpas xinku. [lics 1789 poky cepen ocsiueHor0
JIBOPSIHCTBA AKTHBHO 3pOCTA€ iHTEPEC A0 AEMOKPATHUHUX ifei,
30KpeMa JI0 MUTaHHS CTAHOBHUILA XKiHKH. [IpencTaBHUIi peKpacHol
CTaTi CTAI0Th TIOMITHUMH 3aBISKH OCBIYEHOCTI, pO3yMy Ta CBOIil
pi3HOOIuHIN akTHBHOCTI. Tak, BOHM TOCTYIIOBO N0Yaid HaOyBaTH
HOBHIX TIPAB Ta MIEPCIIEKTHB Y COIIANBHOMY, KYIBTYPHOMY, TIONITHY-
HOMY # HayKOBOMY JKHTTi CYCIIiICTBA. 3PENITOM, Y APYTii MoNo-
BuHi XIX cTOMITTS 3a3Bydani BAMOTH 3BUIBHUTH CYCIILTBCTBO 3-1111T
TATaps NATPiapXalbHUX CTPYKTYP. 3 TOUKH 30y pajIMKaIbHOI iHTe-
JireHuii ue nepex0ayano He TUIBKM YCYHEHHS HASBHHX KIACOBUX
BIIMIHHOCTEH, aye i CKaCyBaHHs TOJINIHBOI CUCTEMH B3aEMOBII-
HOCHH MDX YOJIOBIKAMH T JKIHKAMH.

[poro mutanHs Topkascs Kepap ne Hepsans y cBoemy TBOpi
«Iomopox Ha Cxiz». Bike Ha camomy #OTo MOYaTKy BiH TIHIIE, 0
KIHKH y MEUeTi CTOSITH OKPEMO, TIPHYOMY HaBiTh OYIH BiITOPOZ-
KEHI BiJl YOMOBIKIB: “Les femmes étaient toutes dans une tribune
élevée et proteégée par un grillage” [12, c. 6]. OnHak He e Tam
JKIHKH BIIOKPEMJIEHI: Y KUTIOBUX OYIMHKAX IS KiHOK OymH Bi-
BEJICHI OKpEMi YaCTHHH, Ky He MOKHA 3aXOJUTH TOCTAM-40JI0-
BikaM. Hasa tinoi wactunn, npucesueroi Kaipy “Les femmes du
Caire”, € OIBIT HIK LTIOCTPATHBHOW. TyT aBTOp PO3MOBIAE HAM
PO CXOPKCHHS 0 TIpPAMiJi, OMACYE PUHKH, TANAIN, OJHAK BIH
HE TOBOAMTHCS, SIK iHII BifBizyBaui. Haiimepioto #oro metoio
TYT € Mi3HAHHS JKUTTS €THIETCHKUX KIHOK: “Arrétons-nous, et
cherchons a soulever un coin du voile austére de la déesse de Sais
<...> I’habit mystérieux des femmes donne a la foule qui remplit les
rues ['aspect joyeux d’un bal masqueé” [12, c. 286].

Kinka ToBHICTIO OOMeseHa y cBoOOMi BHOOpY, OLBII TOrO, BOHA
MYCHTb JIOTPUMYBATHCS BIpYBaHb Ta TEPEKOHAHb HOMOBIKA, SKIIIO
HaBiTb HE 3TOfHA 3 HUMH; i yce OIHO OBEIETHCS BiIMOBHTHCH Bijl
BIacHoro OauenHs. Hagith Oymydu IpyKHMHOIO CyNTaHa, JKIHKA 3aTd-
1Ia€Thes paboro Oe3 sKonHuX Tpas: “Ses sultanes, qu il ne peut appeler
épouses, ne sont originairement que des esclaves, et, comme toutes les
femmes de I'empire turc, Arméniennes, Grecques, catholiques ou juives,
sont considérées comme libres, son harem ne peut se recruter que dans
les pays étrangers a lislamisme, et dont les souverains n entretiennent
pas avec lui de relations officielles” [12, c. 159].

Ha npotusary, roopstun npo €BpomeichKux XKiHOK, MHCHMEH-
HUK TIEpEKOHAHHIT Y TOMY, 10 caMe Taki 0OMeXEeHHs Mpas, TPHIY-
LIEHHS MaTePiabHOI0 CHIIOK0 3pO0OWIIHN XKIHOK CHIIbHUMH, Hamoler-
JIUBAMH, TO3aSK IUTKOM PUPOJHIM € O2KaHHS BUPBATHCS 3 TAKOL
cutyaiii: “En Europe, ou les institutions ont supprimé la force
mateérielle, la femme est devenue trop forte. Avec toute la puissance
de seduction, de ruse, de persévérance, et de persuasion que le
ciel lui a départie, la femme de nos pays est socialement légale de
["homme, ¢ est plus qu'il n’en faut pour que ce dernier soit toujours
a coup sir vaincu” [12, c. 35].
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st oo aBTOpa TaKoK XapakTepHe MICTHYHE BHIIYKYBAHHS
00pasy ineanbHOi JKIHKHM, sKa JUIL HbOTO € BTLICHHSAM YOTOCh
YHCTOTO Ta CBITNOTO, 00pa3y 3eMHOTO SHTONA, AKHH yocoOmioe
imean myxoBHOi Ta ecTeTmuHOI Kpach. Came KiHKa, Ha HfOTo TyMKY,
BUTPOMIHIOE macTs i rapMoHito: “Une femme semblable a celle
de mon réve penchait sur moi des yeux qui, pour étre humains,
n’en avaient pas moins un éclat céleste” [12, c. 63], mo BUBOUTH
IUTAHHS PO CTAHOBHIIE JKIHKM HA MPUHIMIIOBO BUIIMH 1a0eib
Y CHCTEMi 3aTalbHOMIONCEKUX IIHHOCTEH.

00pa3 «IHIIOroY € OMHI€I0 3 MPOBLIHIX i7I€H TBOPIB PO TOMI0-
poxi. IlepetnHaroun KopmoH Tiel un iHIIOT KpaiHH, €BPOTEHCHKI
TTHCHMEHHIKI-MAHPIBHIKY HaiTepIne MatoTh Ha MeTi TOCTiUTH
00pa3 ino3emirst. [li3HaHHS HITOTO (4yKOr0, IHAKIIOT0) — (e TIepII
32 BCe BU3HAHHSA HOTO Bi/IMIHHOCTI, [0 CIIPHSE 3MILTHEHHIO KYIIBTYD
Ta JlonoMarae 0opoTucs 3 UCKpUMiHarlier0. CaMe ToI0poXk € Haii-
KpalLolo HaroJ0k0 3HAiHOMCTBA 3 HOBUMH CYCTIUILCTBAMH Ta KYIlb-
TypaMH, & TBOPH PO TIOTOPOKI — HAHKPATIHM 3aC000M BUSBICHHS
BIIMIHHOCTEH MK Pi3HEMH KYTBTYPaMHA.

BosHouac BimkpuTTs 00pasy «IHIIOTo» Befe 10 Ti3HAHHS CaMoTo
cebe. [lomoposki Ta mporiec Mi3HaHHS TyK03eMIIsi(iB) TICHO OB’ f3aH1
MK c000I0, apke B 000X BHIIAAKAX METOK € JOCIHLDKEHHS 1HIINX
MOB, 3BMYaiB Ta KynsTyp. Lllompaia, cuimbHuM y pisHHX Hapo-
IB € Te, 10 00pa3 «IHIIOT0» CTBOPIOETHCS HA OCHOBI BH3HAHHS
HECXOKOCTI, @ CaMe BIIMIHHOCTI TPAIUIIiif, CMAKIB, BIDOCTIOBIIaHb.
3a3Biyaii i M 00pa3oM PO3YMIETBCS CYKYITHICTD CYIDKEHb TIPO
1HO3eMIIA, SIKi BTITIOIOTBCA TIiJ| 4ac HAMMCAHHS XYIOKHBOTO TBOPY
1l BUKOPHCTOBYFOTHCS JUTS TIPE3EHTAI] yciel Hallii Ui HapOTHOCTI.
Kpim Toro, B3aeMo3B’s30K, B3aemo30arayeHHs, Oyayun (akropamu
JIyXOBHOTO KHTTS HapOZiB CBITY, € 00 €KTHBHOIO 3aKOHOMIPHICTIO
CBITOBOTO ICTOPHYHOTO Tporiecy. B3aemosis pisHuX KymbTyp 30ara-
qye CBITOBY KYJIBTYPY 3arajioM, IPHCKOPIOE i PO3BHTOK.

[Ipore Kopx Canpm, Hampukmazm, y CBOEMY TBOpi «3WMa Ha
Matitopi» TOBOPHTB, IO 33T Mi3HAHHSA «IHIIOT0) He 000B’I3KOBO
JIeTATbHO BUBYATH HOTO 3BUYAL, Tpamuiii um ictopito: “Il n’est pas
si nécessaire qu’on le croit et qu’on le dit de connaitre directement
une nation, d’en avoir étudié a fond les meeurs et la vie matérielle,
pour se faire une idée droite, et concevoir un sentiment vrai de son
histoire, de son avenir, de sa vie morale en un mot. Il me semble
qu’ily a dans ['histoire générale de la vie humaine une grande ligne
a suivre et qui est la méme pour tous les peuples, et a laquelle se
rattachent tous les fils de leur histoire particuliere” [13, c. 134].
[IuchbMeHHUIS TIPHUITYCKAE, 110 BCI HAPOAM MAKOTh CITUIBHE MOXO-
JUKEHHSL, 0T, CITUIBHI PUCH, SKi 1X 00’ € THYHOTb.

Tax, xureniB Maliopkn TIMCHMEHHHIIS MMi3HA€ HACAMIIEpEN Ha
OCHOBI TIOPIBHSHHS 3 HaceneHHsIM pinHoi Ppauwil: “Il y a toujours
quelque raison pour que le Majorquin ne se presse pas. La vie est
si longue! 1l faut étre Frangais, ¢ est-adire extravagant et forcené,
pour vouloir qu'une chose soit faite tout de suite. Et si vous avez
attendu déja six mois, pourquoi n’attendriez-vous pas six mois de
plus?” [13, c. 61]. LixaBo, 110, He3BaKAK0H Ha J[asieki Bilx KoM(opT-
HUX YMOBH KHTTS, TAMTEIITHE CYCITUTHCTBO HE TUIBKU HE «CIIIIHTHY
TpALIOBATH, ale i 3HeBaxkae Oyb-sKi 3MiHM, AKI «IPUXOLATY 3-32
xopnouy: “Ils méprisent si profondément I amélioration qui vient de
[’étranger, et surtout de la France, que je ne sais si pour de I'argent
(cet argent que cependant ils ne méprisent pas en général) ils se
résoudraient a changer quelque chose au procéde qu’ils tiennent de
leurs péres” [13, c. 37-38]. 3aranom HaceneHHs 0CTPOBA MaH/IPiB-
HHUIIS OIHCYE (3 AEAKOI0 3HEBATOH0) SIK ILIKOM HEOCBIYEHE i Take,
o He ize (i He Oaxae iTH) HasycTpiu Oyb-SKOMY PO3BUTKY Ta
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nporpecy: “Tout y portait témoignage de [indifférence et de
Uinaction; jamais un livre, jamais un ouvrage de femme. Les hommes
ne lisent pas, les femmes ne cousent méme pas” 13, c. 96].

OuesmHO, 110 00pa3 iHO3EMIIA, TKHMiT MOKEMO VABHTH, BHXO-
JIST4H 3 PSAIKIB JITEPATYPHOTO TBOPY, TICHO TIEPETLTITAETHCS 3 0CO0H-
CTHM OAYeHHAM aBTOPA, HOTO MepeKOHAHHAMH Ta ifieaamu, (ino-
coebkumu norsnamu: “Il n'’y a rien de si triste et de si pauvre au
monde que ce paysan qui ne sait que prier, chanter, travailler, et qui
ne pense jamais” [13, c. 29]. lompu Bee ne, Kopx Cann npeseH-
TY€ OCTPOB’SIH SIK JTy’Ke TOCTHHHHUX JIEOJIEH, T0/AK0YH, 1[0 3T0YHHHA
Ta KPaJIiKKH — TOBOMI PiIKICHE ABHIIE HA OCTPOBI, HE3BAKAOTH HA
Te, 110 JEOIH JKUBYTh OifHO: “Ils sont doux, hospitaliers; il est rare
qu’ils commettent des crimes, et le vol est presque inconnu chez
eux” 13, c. 30].

Omxe, crepeoTHnHuil 00pa3 HOCIIB TEBHOI KyIBTYpH, SKHM
MH CIIPHAMAEMO uepe3 JiTepaTypHuil TBip, — lie 00pa3, CTBOpeHHUit
Kpi3b MpM3My Cy0 eKTHBHOTO OaueHHs TMchbMeHHNKA. CTaBneHHs
(paHIy3pKIX MAHIPIBHUKIB 0 1HIIHX KYJBTYp JATek0 HE ileH-
tiyHi. Hanpuknan, craBnenns JKepapa ne Hepsand mo «iHmmxy»
BIIMIHHE BiJ 3aralbHONpHUitHATOr0. Tak, HOTO MO3MISA MOJ0
ETUIITSH BIAPI3HAETHCS CTPUMAHICTIO 1 TONEpaHTHICTIO: “Je trouve
qu’en général ce pauvre peuple d’Egypte est trop méprisé par les
Européens” [12, ¢. 77]. Ilin yac cBOET MOIOPOKI aBTOP HAMATAEThHCS
30MM3UTHCH 13 MICTIEBIM HACENEHHSM, MOOH Kpalie Mi3HaTH HOro.
Bin BIsrae HaIiOHATEHIHN OJIAT, BUBYAE apaOChKy MOBY. OTHCYIOUH
TaMTeIIHE cycrinbeTBo, XK. e Hepsanp He mime 3ictaBnse foro
3 THM CYCILTHCTBOM, Y SKOMY BHPIC BiH CaM, ajie i TPOTHCTABIISE
Pi3Hi CYCTIUTBHI YKJIa/I BiJIBIIAHUX 3eMEb.

Cxoxi 3icrasnenns poouts Jeni izpo y cBoemy ¢inocod-
CBKOMY JIianio3i «Jl0moBHEHHS 10 MOi3KK B ByreHBiby, mopiBHi0-
104H TaK 3BaHi MBLTI30BaHE Ta NPUPOIHE THITH CYCILTECTB. ABTOP
HaMAaraeThCs 3pO3YMITH, SKE K 13 HUX NOCKOHANINIE, MYApiIIe,
IIacIuBiIe, i TOXOIUTh BUCHOBKY, IO CYCITIIBCTBO, 3CHOBAHE
Ha 3aca/iaX MUPOCTi Ta HEBUHHOCTI, Ti/IHE HACTITyBaHHS, 60 BOHO
NIPUHOCHTB BTIXY i Befie 10 macts: “Nous sommes innocents, nous
sommes heureux” [14]. Tax, NOpiBHIOIYH TaiTSH 13 €BPOMEHIMY,
aBTOp TPE3CHTYE 00pa3 «IHWIOrO» SK BTUICHHS YMCTOTH, TOOTO
Maibke imeansauit 06pas. JI. Jliapo BimcToroe IymKy mpo Te, IO
HACENMeHHs HENMBLTI30BAHOTO CYCIILCTBA 3aTATOM IIACIHBIIIE,
M0 TOB’A33HO 3 TAPMOHINHICTIO CIIBiCHYBAaHHS 3 TPHPOOK:
“Nous suivons le pur instinct de la nature” [14]. Ha fioro mymKy,
Te, IO €BPOMEHIl HA3MBAIOTh HE3HAHHAM, HACTPABII JOPIBHIOE
MYZIPOCTI, OT)KE, € JUKEPENOM YCIiXY.

[licbMeHHUK BBaXAc TaiTAH LIACAMBAMH, 00 BOHM I103-
0aBneni 3aifBUX MpoOneM, HaLyMaHHX KIOMOTIB 1 TypOOT, TOMY
MOXYTh HPOCTO HACOJO/KYBATHCh KUTTAM: “Tout ce qui nous
est nécessaire et bon, nous le possédons. Sommes-nous dignes
de mépris parce que nous n'avons pas su nous faire des besoins
superflus?” [14]. BiH mijikpecmoe caMoIOCTATHICTb 1 3a10BOJICHHS
BJI TAKOTO CTIOCOOY KHUTTS: “Lorsque nous avons faim, nous avons
de quoi manger; lorsque nous avons froid, nous avons de quoi nous
vétir” [14]. 1. lizpo BUKOPHCTOBYE MPHHOM TIOTISAY 30BHI, 00K
3MYCHTH YHTA4a 3aHYPUTHCH Y PO3LYMH Mpo camoro cede. Mid mpo
«1100pOT0 TUKYHA» BUCTYTAE IHCTPYMEHTOM TaKoi peduekcii. 3ara-
nom Jleni Jlinpo ineanisye BibHe XUTTS Ha OHI IPUPOH I KPUTH-
KY€ €BPOIEHCHKY [UBLTI3AIIIH.

BucnoBku. [TvcbMeHHNK-MaHAPIBHAK Ta iCTOPHK CIIOpiTHEHI
32 TIOKJINKAHHAM — OKTUKAHHAM CBITYMTH. 3aBISKH peabHo moda-
YEHOMY YH TIOYYTOMY BiH CTA€ OTHOYACHO i CBIIKOM CBOTO Yacy,

if CBIIKOM MHHYMOTO, a 33pa3oM 1 TPUBLIEHOBAHIM TIOCEPETHIKOM
MDK 1HIIMM CBITOM T4 CBITOM CBOIX uMTadiB. BiH momopoxye He
3apajii MPOCTOT I1IKABOCTI UM 33I0BOJICHHSI, & 3aPAJTH CAMOPO3BUTKY
Ta caMomi3HaHHA. [lumryam cBiif TBip, BIH Hacammepen Tepenae
3HaHHS, AKE TIPE3EHTYE i MOJIEITIOE BIJMOBITHO JI0 BIACHHX KYIIBTYp-
HHX Ta CBITOIIAIHHX MO3MLH, 00 BBaKa€ L1e IPSIMUM CIIPHIHATTAM
1 BijyI3epKasieHHsM peasibHOCTi. OTiKe, KOKEH TBIP PO MAHPH — IIe
TEpIII 33 BCE CBIIYEHHS 0COOMCTOI Ta CY0’ EKTUBHOT IPUTOJIH aBTOPA,
TIOMEPEIKEHE CTIOTaaMH, MPisSMHA Ta (aHTA3iSMU; CBOTO PO Ti/ICy-
MOK THX OCOOJMBHX IEPEKMBAHD, SKi, HE3BAXKAIOUH HA KITIIITE JKaHPY,
CTATOTh BiJOOPAXKEHHIM TIEBHOT CTIOXH.

Ceper TiepCreKTHB MOJATBIINX J0CTIIKEHb BOAYaEMO MOKITH-
BiCTb BUBYCHHS TBOPIB TPO TOXOPOKI, HATUCAHUX ABTOPAMHU-)KiH-
Kam. L[ikaBUM BUIA€ThCS TaKOK 3ICTABIECHHS IBOX PaKypcis
OayeHHs (JONOBIOTO i HKIHOUOTO) O3HAYEHOT TEMATHKH B ACTIEKT
POBKPUTTA KOHKPETHHX TIUTaHb Ta CIOCO0iB IXHBOI Xy0KHBOT TIpe-
3eHTaIl] y JKIHOUMX TEKCTaX.
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Lukyanchenko M. The stance of a women and image of
“other” as leading thematic lines in works about travel by
Denis Diderot, Gérard de Nerval and George Sand

Summary. The works of Denis Diderot, Gérard de Nerval
and George Sand have become an invaluable source of new
information for both their contemporaries and successors.
However, all writers-travelers were creating through the prism
of their ways of thinking, with the conscious or unconscious
transfer of their philosophical life, worldview, and visions,
which were usually a universal norm for them. These works,
different in form (travel notes, diaries, essays, etc.), were much
freer than works of other genres with their rather strict rules, not
only in terms of information content but also its presentation.
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The structure of a travel story is usually more intermittent than
in most genres, allowing you to move freely through the flow
of the writer’s thought or memory. This type of narration
involves, first of all, the reflection of individual experience
during a real journey and reflects the spatial and temporal
sequence of the journey. This fact allowed the authors to give
free rein to their pen, liberating it from obsessive conventions,
and thus allowed presenting a wider range of topics: from
simple descriptions of visited lands, exotic beauty of landscapes
to reflections on religion and its dogmas, cults, and clergy;
from the presentation of personal observations of a cultural
nature (description of customs, traditions, rituals) to reflections
on social issues, in particular, the stance of women in society,
their disenfranchisement and inequality towards men, as well

as the presentation of the image of “other” which appears in
the plane of conceptual demarcation, and even the opposition
of “one’s own” and “another’s”. Therefore, the image
of the “other” is one of the defining features of travel works,
because travel is the best opportunity to learn about new
societies and cultures, and travel works are the best way to
identify differences between civilizations. The formation
of a certain idea of a foreigner, ultimately, leads to a better
knowledge of themselves. It is also important that travel
and the process of studying the image of a foreigner are
closely linked because in both cases the goal is to explore other
languages, cultures, and values.

Key words: Denis Diderot, Gérard de Nerval, George Sand,
works about travel, stance of women, image of the “other”.
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Haujionanvroeo opuduurnozo ynieepcumemy imeri Apocnasa Myopozo

«ELEGY WRITTEN IN A COUNTRY CHURCHYARD» T. I'PEA
Y TPAHC/TIOBAHHAX B. A. iIKYRKOBCBROTI'O 1802 I 1839 POKIB

AHoTamifg. AHNNHCHKUA CEHTHMMEHTAII3M, SKHH O3Ha-
MEHYBaB KpuU3y IPOCBITHULIBKOI ¢inocodii, nuckpeauraniio
PO3yMy 1 IPOTUCTABIIEHHS 1OMY [104yTTiB, HE3BAXKAIOUU HA TOH
(haxT, 1110 POCIHCHKHIT CCHTUMEHTAIII3M MaB 1HII BUTOKH, MIPO-
HUKaB y Pocito Ha 1ocuTh miaroroBnenuit rpyHt. Tema npupo-
M 1 CMEPTi, 3ariepeueHHs IMBLTI3allii, COolliabHUX KOHTPACTIB,
3eMHOTO JXHUTTS, IPOTHCTABICHHS BIYHOTO ONa)KEHCTBA, IO
IPYHTY€ThCS Ha Oe3cMepTi AyIli, 3HaXOIWIN BIATYK Y pociii-
cbKilt moesii. OcobnuBe micle B icTopii pociiicbkoi JiTeparypu
Ta pocilicekoi enerii nocinae eneris T. I'pes «Elegy Written in
a Country Churchyard» y tpancmoBanusx B.A. XykoBcbko-
T0, IO HEOJHOPA30BO MiJKPECIIOBAIN OCTIIHUKH PI3HUX
MOKOJiHb. [3 TPHOX BIJOMHX MEpEeKIIadiB aHDIIHCHKOT emerii
1801 p., 1802 p. ta 1839 p. HalBIOMIIINM CTaB IMEPEKIIa
1802 p., sikui XapaKTepu3yBalu sIK «KOJIUCKY POCIHCHKOT Hoe-
3i1» Ta «I1mo4yarok AiicHO ockKoi noesii y Pocii». V mpomy
nepexsai, IKui 3’ IBUBCS Y 30BCIM 1HIITY €IIOXY, HIXK OpUTiHal,
B.A. XKykoBcbkoro Oinblile LikaBujIa KaHBa aHIIIHCHKOIO OpuU-
rinany, mo Oyna rotosa Jis HATOBHEHHS! POMAHTHYHUAM 3Mic-
toM. CollianbHe MUTaHHS, 3arOCTPEHHS MaiHOBOT HEPIBHOCTI
CTaBaJM JIPYTOINIAHOBUMH Y POCIHICBKOMY TIEpEKIIaIi, eMOITiii-
uuii apryment T. I'pes — Tema cMmepTi — cTaBaja OCHOBHOIO,
ToMy Oylla BHCYHYTa Ha TOJIOBHE MiCILIe y CMHUCIIOBIH CTpyK-
Typi nepexnany. Hum tBopom B.A. XKykoBcbkuil Bifnosizas
Ha HarajbHi MOTPEeOH €MOXH, IO TepekHBalla 3apOKEHHS
POMaHTHU3MY, caMe TOMY HOro mepeknaj (a He OUIbII TOUHHMA
I1. Tonenimena-KyTy30Ba) MaB Takuii BeJauue3HHid BB, He
MiJISITa€ CyMHIBY T€, 1110 BiJXWJICHHS BiJl OPHUTIHAIY, HacaM-
nepeq y MeTpUUHIN cHCTeMi Ta TOETHYHOMY CTHJII, Y IIepeKiia-
nax B.A. J)KykoBcbKOro B XOJHOMY pa3i HE MOXHA BBaXaTH
130JbOBAaHUMU OAUH BiJl OAHOIO NEPEKIaalbKUMU BLILHOC-
TsIMHA. BOHM yTBOPIOIOTH IITICHY CHCTEMY, B IX OCHOBI JIC)KUTD
€IMHA TEHJEHIs, IO TIOCIIIOBHO BTUTIOEThCS. [1osICHEHHIM
I[BOTO € SIK BJIACHI KAHPOBI TOIIYKH, TaK 1 €BOJIOLSI TBOP-
4Ooro CBITy pociiicbkoro moera. [Toesist aHIIIICHKOTO CEHTH-
MEHTAJII3My CTaja OCHOBOIO poMaHTu3My B.A. JKykoBcbkoro.
OnaHOBYIOUM JIOCATHEHHS AHIJIIHCHKOTO CEHTHMEHTAJIICT-
CBKOTO T'yMaHI3My 1 CEHCyali3My, II0€T BHOCUB HOBHH 3MiCT
y pociiicbky noesito. HapomkeHns enerii sik >kaHpy pociicbkoi
POMaHTUYHOI 1Moe3ii MoB’s13aHe 3 11 30aradeHHsIM HOBUMH CIIO-
cobamu BHCIIOBITIOBaHHS JyMKH. OCOOIMBY BUPA3HICTh HAOY-
BaJa eyeriiiHa MoBa 3aB/issku HoBaTopcTBY B.A. XKykoBChbKOTO
y cdepi CI0BOBKHBAHHS.

Kiwuosi caoBa: enerisi, T. I'peil, B.A. XKykochkuii,
Hepeksal], CCHTUMEHTai3M, POMaHTU3M.

IloctanoBka mpobiaemMn. BWHUKHEHHS CEHTHMEHTATIMY
B ayxoBHomy xutTi €Bpormt XVIII cT. 3HaMeHyBamo Kpusy mpo-
CBITHUIIBKOTO CBITOTVIAMY, MMCKPEINTAIII0 PO3YMY 1 TIPOTHCTaB-
JIeHHS oMy TIouyTTs. He BUmaaKoBo I TeHAEHIIT 1am cebe 3HaTH
HacaMIiepes] B aHTMIHCHKIN miTeparypi, ToMy 110 B AHIII, 10

paHile 3a HIKX MPOHIITA depe3 OypryasHy peBONIOIIiI0, paHilTe
BUSBHJIACS 1 CyTepeuHOCTi OypikyasHOT UBLMi3aLi.

[loe3is aHTMIACHKOTO CEHTHMEHTANI3My BHCYHY/MA Taki JBi
OCHOBHI TeMH, SIK IIPHPOJA 1 CMEPTh. 3anepedeH s LMBLTI3aLLi, CoLli-
IBHUX KOHTPACTIB, IO CHMbHIIIE BUABMIAIOTECA B MICTI, PU3BO-
MO 710 TIPOCTABISHHS «IPUPOIHOTO XKHUTTS», ICHYBAHHS HA JIOHI
npupoyiu. [lopanblimaii po3BUTOK 1MX i71eH BiB 110 3aIepEYCHHS 3eM-
HOTO JNTTS, CIIOBHEHOTO BaJl, CTpaX/aHb i ckopbotu. Momy nporu-
CTaBISUIOCH BiYHE ONAXEHCTBO, IO IPYHTYEThCS Ha Oe3cMepTi LyIui.

Lentpansie Micue y TBopuocTi JKyKOBCHKOTO-TIEpeKiafada
AHIVIHCHKUX CEHTUMEHTAIIICTIB HaleXKHUTh elerii « CUIbChbKe KItajio-
Bue» (BinbHui mepeka Bipma T. [pes «Elegy Written in a Country
Churchyardy). B.C. ComnoBiioB Ha3Bas #oro «baTbKiBIMHOI0 pOCii-
cbkoi noe3iiy 1 Hanucas: «He IUBMAYKCH HA IHO3EMHE TOXOIKEHHS
1 Ha Ha/IMIPHICTh CCHTHMEHTATBHOCTI B JIEIKHUX MiciisX, «Cilbehbke
KIaIOBULLE» MOKE BBAKATHCS TOYATKOM AICHO JHOICHKOI MOe3il
B Pocii» [1, c. 144]. A.M. Tupusenko BBakaB «CuibChke KIajo-
BIE) JKYKOBCHKOTO-I pest KOMHCKOI0 pociiichkoi moesii [2].

AHauni3 ocTaHHiX focHiKeHb Ta myaikauiil. Etamne micne
11b0r0 TBOPY Y TBOpuoCTi B.A. KyKkoBChKOro Ta B pociiichkii moesii
TIPUBEPHYIIO YBATy OCTITHUKIB Pi3HIX MOKONiHb. Cepe HanOiTbI
aBTOPUTETHUX JOCIIIKEHb Cil ykasatn Ha poOotu B.I. Pe3anosa
(1906) [3], JLI. ®pizmana (1977) [4], B.M. Tomoposa (1981) [5],
B.B. Hoddxi (1983) [6], B.E. Bawypo (1994) [7], A.M. T'upuserxo
(2002) [2], A.T. Crpoinosoi (2008) [8].

Merta cTaTTi — 10CTiTUTH 0COONMBOCTI MEPETBOPEHHS €Nerii
T. Tpes «Elegy Written in a Country Churchyard» B mepexnanax
B.A. Kyxoscproro 1802 i 1839 pokiB i 3HaYeHHS IUX MEPEKIaIiB
B icTOpii pO3BUTKY pOCilchKoi MOe3ii.

Buksaz ocHoBHoro Matepiasy. Sk Bizomo, B.A. XyxoBchkuii
Tpudi nepeknagas eneriro T. Ipes. Ilepma fforo penakuis Oyna
ctBopena B 1801 p., ane He orpumana cxsanenss M.M. Kapam-
3iHa 1 3a3Hama CYTTEBOI TepepoOKy (Bmepire Oyna omyOriKoBaHa
0.C. ApxanrensckuM y moBHOMY BujanHi TBopiB B.A. JKykos-
cekoro B 1902 p.) [9, 1.1, ¢. 13-15]. Hpyra penakiis Oyna HagpyKo-
BaHa y «Bicuuky €sporm» y 1802 p. i 03HaMeHyBana HaiBaxIH-
BIlIly BIXY B CTAHOBJIEHHI POCIHiCHKOTO POMaHTH3MY. 34 CBiTUCHHSM
[1.0. IlnetnpoBa, «CinbChke KITAmOBUINE» «BiIpasy IOCTABHIO
B.A. KyxoBcbkoro B psn kpaumx pociiicbkux moerisy [10, c. 25].
[Ipote B 1839 p. moer 3HOBY 3BepHYyBCs j0 enerii T. [pes i ctBopus
HOBHH TIepeKajl, NPUHIUIOBO BiAMIHHMI Bix momepeansoro. Jo
IUX BIIMIHHOCTEH HAM I11¢ HATIGKHUTb 3BEPHYTHCA.

[3 Garathox acmekTiB, y Akux Moxe BudarHcs «CLTbChKe
KIaOBHIIE», Ui HAaC iHTEpEC CTAHOBUTH OJMH: TEPETBOPEHH,
nepectBopenHs B.A. XKykoBchkiM mepekmagHoi enerii, B pe3yib-
Tari YOro BOHA CIPABEIMBO CIPUAMAETHCS SIK OPHITHATbHHI
TBIp 1M0€Ta i CTOpiHKa icTopii pociiichkoi miteparypu. He mimmsrae
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CYMHIBY, 10 BIIXWJIEHHS Bill OPUTiHAMY, SKi MH 0auuMo y mepe-
wianax B.A. JykoBcbkoro, B JKOTHOMY pasi HE MOXKHA BBaXKaTH
130/IbOBAHAMH OJIWH Bif| OHOTO TIEPEKMATAIbKIMH BUTHHOCTAMI.
Bomnn yTBOPIOIOT IITICHY CHCTEMY, B X OCHOBI JIGHTB €/IMHA TCH-
JIEHIIIS, 1110 TIOCITITOBHO BTUTHOETHCS.

[lepexman «CinbCbKoro KiajoBUILA» BUHUKAE B HIIY €TIOXY,
HIK Ta, B sIKy OyB Hanucanuit opurinan. Bulip g nepexiany came
1OTO BipIIIa, Ha HALIY AyMKY, OSCHIOEThCS THM, 110 enerist T. [pest
MicTHIIa y co0i mepe/BicTs, mepemuyTs poMantiamy. Lle BusBrocs
B TOETHAHH] TEMH TPAPOIH 1 cMepTi Ta 00pasi TipHIHOTO Tepos —
T0€Ta, IO PO3MIPKOBYE Ha CLTbCHKOMY KJIaJI0BHIL. [cHYBaNma KaHBa,
LLUJIKOM TOTOBA /1715l 11 HATIOBHEHHS CYTO POMAHTHYHHM 3MICTOM.

CyyacHuii OCHITHMK TaKk XapakTepusye Ti 3MiHH, SIKi Bii-
oymacy y enerii T. I'pes B inrepmperauii B.A. JKykoscbkoro:
«li KoHKpeTHa comiambHa mporpama Oyna TepeBenicHa B OLTBII
abCTpaKTHAIT COIIATbHO-MOPANBHAI TITAH; YCYHEHa AeTani3alis
CITHCHKOTO TTOOYTY; UYTIHBICTH CTaNa JTOMIHAHTOIO TATpiapXaib-
HOTO XapakTepy, HacaMIepesl XapakTepy repos, AKuii OnucyBaBcs
K «UYBCTBHTEJBHBII», «MEUTOH COMPOBOKICHHBII», «yCIHHEH-
HBII meBew»». BusHauenHs Hanexars camoMy B.A. XykoBcbkomy
1 HOCATh KOHIENITYaNbHHi Xapaktep » [7, ¢. 45].

Eneria T. I'pes yBiGpama imeomorito aHIMiCHKOTO CEHTHMEH-
Tam3sMy, MO TPHAULUIA, AK BiOMO, 0arato yBard «COMANBHOMY
TIUTaHHIO, 3arOCTPEHHI0 MaiHOBOI HEPIBHOCTI Ta IHIIMX HACTIMKIB
TIBUIKOTO PO3BUTKY AHIMIHCHKOTO KAIITANI3MY TIICTS PEBOIFOLID
[9, 1.1, c. 502]. XapaxrepHi MOTHBH, 1110 BUPA3HO 3BYHallH B Hii, 13 111e
OLIBLLIOO CHIIOO Ak ce0e 3HATH Yepe3 ABAILATH POKIB Y MepeKiazi
tBopy O. Tomremita «Crycrine cenoy. B.M. Toropo 3a3Hauas, 1o
y 1802 pori «mostBa «CiTbCHKOTO KIMATOBHITA» POCIHCHKOI0 MOBOIO
03HayaNa OMAHYBAHHA POCIHCHKOKO TIOE3i€r0 SKOICh JIOCHT aBTOpH-
TETHOI BeCii eneriifHoro skaHpy i BinmoigHOi crtictikmy [11, ¢. 22].

OcnoBna te3a T. I'pest — 3akimk 10 CHiBUYyTTS NPOCTIH JTHOMHH,
CKPOMHOMY CEJSHUHY, IOBATH JI0 HOTo OaraTux MpUpOHKX 3aaT-
KiB, sIKi Oy/1M 3a/yIIeHi B 3apoiKy Oi/IHICTIO, CKIIaIHUMH YMOBAMH
JKITTA, JI0 3MATHOCTI JI0 TMIHOOKOTO 1 MUPOTO TIOUYTTS, KAM BOHH
HE TOCTYMAKOThCS JOMAM, SIKi MepeOyBatoTh Ha BHCOKHX IMA0IAX
COLIAMbHUX CXOiB. EMOLiHMM aprymeHToM, 10 SKOTO 3BEp-
taetbes T. [peid, oOrpyHTOBYIOUM W0 Te3y, € Tema cMepTi. Tesa
T. T'pest He Oyna cyrTeBo BakimBoio 1 B.A. JKykoBcbkoro, ane
apryMEHT, Ha KU OCUIABCS aHTIIHCHKIH MOeT, OYB CIpHHHATHIA
i possunenuit. g B.A. KyKkoBcbKoro BiH CTAaHOBHB CaMOCTIHHY
MiHHICTh, TOMY OYyB BHCYHYTHil Ha TOJNOBHE MICIe B CMHUCJIOBIil
CTPYKTYpI IepeKay.

«Cinbebke  KAJOBHIIE» BUCIOBWIO  (iocodilo  emoxw,
0 O3HAMEHYBAIA CTAHOBICHHS poManTusMy. Llum  TBOpOM
B.A. JykoBchkuil BiMOBIB Ha HArajibHi YMTalbKi 3amuTH. Moro
TpaxTyBanHs enerii T. [pest cripaBuo BeTude3HMii BILTUB Ha POCiii-
CBKY TI0€3it0, a OiTbIT Tourmi mepekan 1. [omenimesa-KyTy3osa,
110 3’IBUBCS Yepe3 pik, OyB Jeb OMIYeHHM.

Ax cmpasenmiBo 3a3maunmB €., Etking, «B.A. XyxoBchkuit
niepeknias eneriio T. [pest Ha MOBY CEHTHMEHTATTI3MY B3arali, Tepe-
KJTaB sKaHp T0e3ii, a He iHANBITyalbHi TBOPH aHITIHCHKOTO MOETA, 110
Mae CBIil 0COONMBHA, IHTUBINyabHIH CTHIB. Bee, mo cymepeuno
H10T0 «OKaHPOBOMY MECIICHHIO», BiH IPOCTO BIIKUAAB...» [12, ¢. 64].

Komi y 1839 p. B.A. XKykoBcbkuii 3H0BY mepekiaB «Cinbehke
KaoBuie» (00w/Ba MEPEKIaIH, K BiOMO, IPYKYIOThCS Y 30ip-
Kax TBODIB [0€Ta SK CAMOCTiiHi TBOPH), BiH HAMAraBcs MOAONATH
’KaHPOBE MUCTIEHHS, 10 1 3yMOBIIIO KOiHHi BiIMIHHOCTI B X CTH-
JICTHYHUX CHCTEMaX. «Y TEPIIOMY BapiaHTI MPEBAITIOE JTEpaTyp-

40

HUH TaMI kKapam3uHchKoi ernerii, — mame €. ETking, — a Tyt —
SICKPaBO-IHIMBIyalbHa O0PA3HICTh, fKA YAcTO TNPOIMKTOBAHA
o0pasHicTIo OpHTiHATY, ane Hepiako i mpumymana B.A. XKykos-
cekmM » [12, ¢. 69].

Caoepipicts neperianis B.A. XykoBcbkoro i ix BiIMiHHICTh
B/l ODUTIHAITY BUSBISETHCS, HA TIEPIINI MOTIAJ, Y METPHYHIH CHC-
temi. [Tepexnan «Cinbebkoro knajosuiay y 1802 poli BuKoHAHO
PO3MipoM, ONM3BKIM JI0 PO3MIPY TEPLIOTBOPY, — LIECTHCTOMHAM
SIMOOM 13 4epryBaHHAM 40NOBIuKX 1 KiHounx pum (y T. [pes — s
THCTOTTHHHN MO 13 YONOBIUMNME PUMAMH), TIPOTE BCE K BIAMIHHIM
BiI HBOTO. BiiMiHHOCTI 11 iHTOHAIIHHO-puT™idH]. Henesypopanuii
Bipur T. [pest cTBOpro€ Oe3mepepBHIA MOBIECHHEBHH MOTIK, TOJI
K po3Mip mepekiiany nependadae WICHYBAHHA BipIIa Ha JIBa TIiB-
BipIIIa, 10 Hajia€ foMy 3a/[aHy MOHOTOHHICTB 1 cumeTpito: Ho npo-
ceewenbs xpam,| 6o30eueHymulil eexamu, / Yepiomoio cyovboii | 0ns
Hux Ovi1 3ameopen,/ Ux pox obpemenun | yooorcecmsa yensmu,/ Ux
eenutl | cmpoeoto nyscooro ymepwenen [13, 1. 1,¢.30]. Y T. I'pes:
But knowlendge to their eyes her ample page,/ Rich with the spoils
of time, did ne’er unroll, / Chill penury repress’d their noble rage, /
And froze the genial current of the soul [14, c. 330].

TakuM YMHOM, CTBOPIOETBCA CBOTO POAY JEKIAMAIlis, WIO
TepeBepIye MEJOIMYHY PO3MOBIIL OPUTIHANY Iile OUIBIION CIIi-
ByuicTio. [Ipn mpOMy 0OpaHWid MOETOM PO3MIp JOMOMArae HoMy
30epert IHTOHAIIMHMIT pyX Bipiia OpHTIHATY, ajpke BipmIoBa
Tay3a MIeCTHCTOMHOTO AMOa YacTo 30iraeThes 3 IHTOHAIIHHO0, 1O
POOUTH BIpII PATMIYHO 3aBEPILECHHM, KOKEH YOTHPHBIPII MiCTHTH
3aBEPIICHHIT CHOXKET | CHHTAKCHYHO BIJILIAETHCA Bijl IHIIUX.

Y nepexnagi 1839 poxy puT™iuHa CTpyKTypa Bipiua MOBH-
CTEI0 3MiHIOETBCA. B.A. JKYKOBCHKMII BHKOPHCTOBYE TeK3aMeTp
— PO3Mip, TOB’S3aHMIT Y CBIOMOCTI CY4acHOTO TOETOBI YATaya
3 aHTHYHOIO JTEPaTypHOIO Tpa}:[I/II_I1€I() Omnak B.A. XKykoBcbkui,
BIpSIYH Y BEMMUE3HMI MOTEHLAN Ll JllpI/I‘{HOI q)opMH («}1 BIICB-
HEHHH, 1[0 JKOJIEH METp HEe M€ CTLIbKM PI3HOMAHITHOCTI, HE MO
OyTH CTUBKM 3pYdHHMIL SIK JUIS BHCOKOTO, TaK i IS CaMOTO Tpo-
ctoro ctumoy, — e moet LI IvutpieBy B Oepesni 1837 p.)
[15, c. 1640], irHOpy€ iCTOPHKO-KYIBTYpHI OCOOTHBOCTI IBOTO
METpa i He MPOCTO BKIIOYAE TEPEKNIAT B IHIIY JTEpaTypHy Tpa-
muuito, fe «moetnunuMy npeakamu T. Ipest temep crama [omep,
Oyximin i Bepriniity [6, ¢. 60] (came 3 mam daxrom B.B. Lodpdra
TIOB’S13y€ 3HIKEHHS XyAOKHBOTO 1 €CTETHYHOTO PiBHS OPUTIHATY)
[6, c. 68]. Pociiicbkuii mepekiazady pyiiHye TMPUHIKT CEHTHMEH-
TanbHOI MOETHKM 1 MPOKMANAE JOPOTY HOBOMY JiTEpaTypHOTO
KaHPY — «ETYHOMY BIpIIY».

[ Bce % OCHOBHA CBOEPITHICTD MEPEKIAJIiB TOIATAE Y TOETHY-
HoMy cTini. Y mepeknagi 1802 p. moet moBHICTIO 3MiHIOE CTHITiC-
THUHY cucTeMy opurinany. JlocuTh BUCOKHIT i BOOHOYAC eMOLH-
HO-OTOBITHAI CTUIIb OHTiHaTy HAaOyBae YyMOBHOCTI TPajMIiHOT
TIOETUYHOI MOBH, CTa€ OLTHIT aOCTPAKTHIM. 17151 TOPIBHAHHS 3Bep-
HeMocs 1o mepiroi crpodu: The curfew tolls the knell of Parting
day [14, c. 326] (BeuipHiii 13BiH CMOBIIIae MPO CMEPTh JHS, MO
muHae). Y nepexiani 1802 poky 10cuTh TpaguIiiHO: Yaice Oned-
Heem 0etb, Ckpbleasch 3a 2opoto [13, 1. 1, ¢. 29]. | Maibke nocniBHO
y TpeTboMy Tepeknazi: Koaoxon no3onuti KoHuuHy omouieouie2o
ons uzeewaem [13, 1. 1, ¢. 396].

V mepexmani 1802 p. moer 3MiHIO€ TOUHI i 00pasHi emiTeTn
OpHTIHATTY HA YMOBHO OCTHYHI ITaMITH: «lowing herdy — «uymsa-
wiue cmaoay,; «solemn stillness» — «mepmeviti con MuwuHbLY, «ivy
- mantled tow’r» — «Opesnuii c600, «the breezy call of incensey
— breathing morny — «OenHuysl muxuil 2nac, OHs 10H020 ObIXAHbEN.
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Kpim Toro, moer yacto nomae cBoi emiteti: The swallow
twittering from the straw-built shed [14, c. 328]. BincytHi B opu-
TIHATI «panHell 1acmouku Ha Kposie ujebemanvey; «beetley ctae
«seuepHum dicykomy, «brooky — «ceemnoii pexoiy, «childreny —
«JIeTH pe3BbIey, «narrow celly — «6 epodax yedunenHoixy.

Y mepexnazi, onyOmikoBaHoMy y «BicHuKy €Bpori», TeHICHLs
JI0 IPUKPALLIAHHS 1 TTLTHECEHOTO CTHITIO TIPOCTEKYETHCS MK B KOK-
Homy psky: Each in his narrow cell for ever laid / The rude forefathers
of the hamlet sleep [14, ¢. 326]. ¥ B.A. XKykoscbkoro: 3decs npaomibi
ceia 6 2pobax yeourennvix / Hasexu 3ameopsicy, crom HenpooyoHsim
cnam [13, 1. 1, c. 29]. Yacto mosroprototeest ymobmeni B.A. XKyko-
CbKuM emiteTd. L{e «yHBUTBINY, «THXHID, «IyBCTBUTEIBHBII, «TOM-
Hbli»: Kmo 6 yac nociednuii cgoti cum mupom e niensincs / Y 63opa
momHoeo Hazao e oopawan? [13, .1, ¢. 31].

3a mpuiHATHM Y Kapam3uHictiB 3paskoM Oynye B.A. Kykos-
CHKHH YMOBHO-METa(OPHYHI CMITETH: «IOMYHOUHBIH TPHXOI,
«TeHbE TPo0OBOEY, «O€3MONBHOE BIambraecTBoy. i crmoBocmo-
Jy4eHHs HaOyBalOTb MiTHECEHOI MOETHYHOCTI 3aBIAKH CYO €k-
THBHOMY IOUYTTIO aBTOpA i iHTOHAIIHOMY pyXy Bipma. Takum
Oy mpuuuun «HoBoro ctuno» M.M. Kapawmsina, sxoro i 1otpu-
MyBaBcs y mepeknani 1802 p. pocificekuii moer. Came 3 1um
TOB’sI3aHE BKMBAHHA B TEKCTi 0aratboX  CTapoCiOB’SHCHKHX
CITiB: IPAOTIIBIY, «BCEMOLIHBI», BOTIIEY, «TEPCThY, «CTE3SN,
«TTACH KTIOTIIMBIIHCH)).

Criiiki eneriitni ¢opmymu jpomomaratoth B.A. Kykoscbkomy
CTBOPIOBATH TpaJHILiHHUA 00pa3 «IeBla yeAUHEHHOr0» — FOHOTO
YyTIMBOTO MEJAHXOMHHOro moeta. «UyBCTBEHHBIH» — TromoBHE
BH3HAYCHHS Y XapaKTepi Iepost: «uyecheumenyubiil npudem ycivl-
wiamo xHcpebutl meoliy; KOH KpOMOK cepoyem 0Obli, YysCmaumener
OVUL0I0Y; «UYBCMBUIMETbHBLM INBOPeY HA2PAOY NOTONCULY.

Y po3moBimi «censHMHA C TOYTEHHOH CEIMHOW» HOTo
BUMHKU TIPOHM3AHI CTAHOM CHIiBUYTTS: Tam yacmo, 6 eopecmu
becneunol, moruanueol / Jexcan 3a0ymaguiucy Had ceemion
PeKOll; ... OH MOMHVIMU ouamy / YHbl10 c1edosan 3a MUxorw
sapeti [13, 1. 1, ¢. 32].

B opurinani repoit npupopHine, Oinbiie MOB’A3aHu 31 CBi-
ToM. Moro moBeziHka Oiblre BU3HAYAETHCSA HOTO PO3AyMaMu Ha
cinbepkoMy knanosuimi. Came 1e B.A. XKykoBcbkuii minkpeciioe
B epekiagi 1839 poky. Ictopist repost € mpocTiwmoo: zedxcan ox
6 nondennv. / M caywan, kax onudichuil pyueit / Kypuum, uzgusa-
AChb.../ Y 6X00a 8 QOTUHY CMOSIL OH, 3G COTHYEM C1edysl 630POM...
[14, c. 399].

Cnip 3ayBaxutn, mo 10 1839 p. B.A. XKykoBcbkuit eBomonio-
Hi3yBaB 710 OLTBII TOYHOTO TIEpENIAHHS OpHTiHATY B 1IinoMy. [loet He
TiNbKK 30MmKye 00pa3 Tepos 3 TepOEM OpHTIHATY, BIIMOBIIETHCS
Bi TpahapeTHIX, YMOBHO-TIOETHYHHX CIIOMYYeHb, 4 if HAMAraeThes
CTBOPHTH TepeKia Omi3bKuii 10 opuriHany cruictudno. [epe-
KiTajiad gitko crimye oopasam T. Ipest. Tax, y mepmiit crpoci mepena-
€ThCA CBOEPIHA JTipiaHa MeTad)opa, 110 OyIa OMyIIeHa B epexiai
1802 p.: ...6036pawaemcs naxap, ... / Mup yemynas monuanvio
u muen. [13, 1. 1, c. 396]. (The ploughman leaves the world to
darkness and to me) [14, c. 326]. CTBOPIOIOThCS HaI3BUYAliHI 32
TOYHICTIO 1 BUPa3HICTIO 00pasH: ...eeceviil / [010¢ npoxiadno-0y-
wiucmoeo ympa [13, 1. 1, ¢. 396-397]. B opurinani: The breezy call
of incense-breathing morn [14, c. 328].

Sxmo mepexnan 1802 p. mparHyB 0 SKOTOCH ifieany emerii,
IUTS 4OTO aBTOP BCLISKO MiKPECITIOBAB YMOBHI PHCH €NEeTiHOTO
cTtio, 10 B nepekiai 1839 p. Bijkunanach Oyjib-ska yMOBHICT,
PO3IIOBI/Ib CTaBaJIa KOHKPETHOR, B OKPEMHUX €ITi30/1aX HaBiTh OiIbIII

KxoukpeTHOI0, HiX Y T. ['ped. Tak, Hanpuknaj, B omuci mpaui censH
Ha 3MiHY iTMTIYHIA KapTHHI «30J0THI HUBHY», «CEKUp LyOpaBanm»
TPUXOAUTH OLTBII KOHKPETHA PO3IIOBi/b, O YTOUHIOE peallbHHUil
censHebkuit nobyT: Kax uacmo cepnam ux / Husa Ooeamcmeo
c6oe omoasaia; Kax yacmo ux ocmpwiii / [lnye nobexcoan ynop-
Hylo 2nviby; Kak eeceno 6 noie / K mpyonoti pabome omu ebixoouni;
Kax 38yuHo monop ux / B nece eycmom pasoasancs, pyos eexogvle
depeevs! [13,1. 1, ¢. 397]. B opurinani: Oft did the harvest to their
sickle yield, / Their furrow oft the stubborn glebe has broke; / How
Jocund did they drive their teams afield! / How bow’d the woods
beneath their sturdy stroke! [14, c. 328].

Sx Gauumo, HeMae B OHUTIHAMI «TPYIHOH PadOTHIY, «B Jece
TYCTOMY, «BEKOBBIC JIEPEBbS, «3BYUHO TOTIOP... PA3aBACAY, ale
BCE K KapThHa Omwkya 10 opuriHany i Oumbin peanmbHa. Takum
ynHoM, niepekiaj exerii T. [pes B 1839 p. ctaB pesynsratoM Oara-
TopiuHOi TBOpUOi eBomoIii B.A. JKyKoBChKOTO 110 €MiYHOCTI O110-
B/l i pOMAHTHYHOTO (OMHKYOTr0 710 OPUTIHATY) THITY MEepeKIajy.

BucHoBkn. [loe3is aHIMIiChKOrO CEHTUMEHTANI3MY CTana
ocHOBOI0 pomanTm3My B.A. Xykocbkoro. OnanoByioun gocsr-
HEHHS aHDTIACHKOT CEHTUMEHTANICTCHKOTO TYMAHI3MY 1 CEHCya-
JTi3My, TIOET BHOCHB HOBUIH 3MiCT y pociiichky moesit. [lepekman
enerii T. I'pest «Cinbchke KIAJ0BHIIE» CTAB MOYATKOM BiIIiKy
He Tinbkn noesii B.A. XKykoBcbkoro, a it HOBOI pociiichkoi moe-
3ii B minomy. HapomkeHHs ermerii sk jkaHpy pociiicbkoi poMaH-
THYHOI moe3ii Oymo moB’s3aHe 3 if 30aradeHHAM HOBHUMH CIIOCO-
Oamu BHECTOBTIOBAHHS TyMKku. OcoONMMBY BHpasHiCTh HabyBama
eneriifHa MoBa 3aBAKkn HoBatopcTBY B.A. XKykocbkoro y chepi
CIIOBOB)KHBAHHSL.
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Mykytiuk S. “Elegy Written in a Country Churchyard”
by T. Gray in the translations by V. A. Zhukovsky
of 1802 and 1839

Summary. English sentimentalism which marked the crisis
of the philosophy of the Enlightenment, the discrediting
of the mind, and the opposition of the senses to it, although
Russian sentimentalism had other origins, penetrated
Russia to the well-prepared ground. The theme of nature
and death, the denial of civilization, social contrasts, earthly
life, the opposition of eternal bliss, based on the immortality
of the soul, found a response in Russian poetry. A special place
in the history of Russian literature and the Russian elegy is
occupied by T. Gray’s “Elegy Written in a Country Churchyard”
in translations by V.A. Zhukovsky, which has been repeatedly
emphasized by researchers of different generations. Of
the three well-known translations of the English elegy of 1801,
1802 and 1839, the most famous was the translation of 1802,
which was characterized as “the cradle of Russian poetry”
and “the beginning of the truly human poetry in Russia”. In
this translation, which appeared in a completely different era
than the original, V.A. Zhukovsky was more interested in
the outline of the English original, which was ready to be filled
with romantic content. The social question, the exacerbation
of wealth inequality faded into the background in the Russian

42

translations, T. Gray’s emotional argument — the theme of death,
became the main and therefore was put forward to the main
place in the semantic structure of the translation. This work
by V.A. Zhukovsky responded to the urgent needs of the era
that was experiencing the birth of romanticism that is why
his translation, rather than more accurate by P. Golenishchev-
Kutuzov had such a huge impact. There is no doubt that
the deviation from the original, especially in the metric system
and poetic style, in the translations by V.A. Zhukovsky, in
any case, cannot be considered isolated from each other
translation freedoms. They form a holistic system, and they
are based on a single trend that is consistently implemented.
This can be explained by both V.A. Zhukovsky’s genre
research and the evolution of his creative world. The poetry
of English sentimentalism became the basis of romanticism
of V.A. Zhukovsky. Mastering the achievements of English
sentimentalist humanism and sensualism, the poet introduced
a new meaning to Russian poetry. The birth of elegy as a genre
of romantic poetry was associated with its enrichment with
new ways of expressing thoughts. The elegiac language
became especially expressive thanks to the innovation
of V.A. Zhukovsky in the field of word usage.

Key words: elegy, T. Gray, V.A. Zhukovsky, translation,
sentimentalism, romanticism.
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TPAJIEP B OCHOBI JKAHPOBOI CTPATETII O. TOKAPYVK
(«BEJTY CBIY ILJIVT IIOHAJT KICTKAMY MEPTBUX»,
«JIIM TEHHUWU, TIM HIYHUW», « TUBOBUIKHI ICTOPII»)

AHoTamiAa. Y crarti JOCHIIHKEHO KaHPOBY CTPATerito
HIMPOKO BiZIOMOi TMONBCHKOI muchbMeHHuUI Onbru Tokapuyk,
30KpeMa, poJib, Ky Biirpae Jyis PO3yMiHHSI «IOBIIOMIICHHS
TEKCTY» BKIIFOUCHHS B HOrO MOJNIXKAHPOBUH MPOCTIP TAKOro
3HaKa, K Tpuiep. [HTepec 10 JaiTeparypH i 3HaKOM Tpuiepa
HOSICHIOETBCS XapAaKTEPHUMHM ISl HOTO TPUPOAN HICHUXOJIOTIY-
HOIO HAIIPYTOI0, HECIIOIBAHIMHE [TOBOPOTAMH CIOXKETY, JTOCIi-
JOKEHHSIM JTFOJICHKOT MOBEIIHKU Ha MEXi (Di3MUHHUX Ta eMOIIii-
HUX MOXIIMBOCTEH IiJ 3arpo3010 kuTTi0. He Maroun diTkux
JKQaHPOBUX KPHUTEPIiB, TPUJIEP YACTO CTAE )KAHPOPOPMYHOUHM
0J7I0KOM, SIKUIl BXOIUTB Yy CTPYKTYpY TEKCTY, IO CIpusie Horo
MPUBAOIMBOCTI i BU3HAYAE MPUHIMITHA IIOJBIHOTO KOTyBaH-
HS», 3BHYAHOTO JJIsI €CTETHKH MOCTMOIEPHICTCHKOTO poMa-
Hy. [IMCEMEHHUKH NO-Pi3HOMY BKIIFOYAIOTh TPUIIEP Y TKAHHHY
CY4acHOTO TIOJI’KaHPOBOTO POMaHy; XapaKkTep BHUKOPHUCTAHHS
TaKUX €JIEMEHTIB Tpuiepa, sIK ocodnuse Micue Iii (ocobmnu-
Ba JIOKALlisl), TIapaJiesibHi JIHIT CIOKETY «IJIsl 3JI0AIIB 1 Apyro-
psimHEX niepcoHaxiBy (e BpayH), ski CTBOPIOIOTH HaIPyTY,
HATSKA Ha TIpUXOBaHy iH(oOpMmarllio i HeOe3MeUHi CeKpeTH,
TEMII, SIKUH THCHE Ha YNTa4a, BA3HAYAE€THCS aBTOPCHKOIO CTpa-
TEri€l0 1 CTBOPIOE 1HMBINyanbHy MaHepy. Binactusi Tpunepy
HEJOMOBJICHICTb 1 MOMMJIKOBI XOOM 3MYLIYIOTb YBaXkKHIIlE,
3 ONOPOIO Ha BIACHI OPIEHTUPH, IIYKATH CMHCIIOBI 30HH TEK-
CTY, IO CHPHSIE€ KPEATUBHOCTI YNTALBKOTO CIIPUHAHATTS, aKTH-
Bi3y€ ysIBY H JIOTIKY.

B ekcriepumeHTanbHIN TBopyoCcTi Onbru Tokapuyk TpHiep
4acTO BKJIFOYAETHCSI B KAHPOBUH CHMMOi03 TEKCTY, BiH BHKO-
PHCTaHUH IIUPOKO 1 PI3HOMAHITHO, TOUYMHAIOYH BiJl TOBHOTO
HAOOpy JKaHPOPOPMYIOUHMX O3HAK B EKOJOTIYHOMY TpHJIC-
pi «Beau cBiii TIIyr NmoHaA KiCTKAMH MEPTBUX» JI0 OKPEMHX
€JIEMEHTIB y poMaHi «JliM IeHHui, IiM HiYHUI» Ta 30ipui
«/luBoBMXKHI icTOpii». B pe3ynbTari mpoBeAeHOro A0CIiIKEH-
HSl JIOXOAMMO BHCHOBKY, IO OCOOJHUBICTIO TEKCTiB Obru
Tokapuyk € CBO€piZHA, BHYTPIIIHS JMHAMIYHICTh, aKTHUBI30-
BaHA PI3HOMAHITHUMH GKaHPOBHMH IMEHaMU» W criocobamu
ineHTUGiKaLil TEKCTY, a TAKOX MHOXHHHICTb PIBHIB TEKCTY,
IO 3aj1aHa aHPOBOIO rpoto. Tpmirep y Tokapuyk Moxke OyTH
MPUCYTHIM K CaMOCTiliHa »aHpoBa (GopMmyna abo sIK BCTaB-
HUI (pparMeHT y ckiiajii nomiMopdHOI CTPYKTYpH ii TEKCTIB.

Kuio4uoBi ci10Ba: Tpuiep, cTpareris, xaHpoBa aapeca, pis-
Hi TEKCTY, YUTALlbKi OUiKyBaHHS.

IlocranoBka mpodnemu. Teopuicts Ombru Toxkapuyk — ofHe
3 TIOMITHUX SBHII CY4acHOro KYNBTYPHOTO i JiTepaTypHOro mpo-
Tecy, BoHa 0araTorpaHa, NPOLYKTHBHA, 10 TOTO X 3HAXOIUTHCS
B aBaHTapii MOLIYKY 1 peaiizaiii HOBUX CMOCOOIB BHPaKEHH,
o € akTyansHuM. HalioueBnaHImOW AKiCTIO il MIChMEHHUIBKOT
TISUTEHOCTI MOYKHA BBAKATH YCTIITHHN EKCTICPUMEHT 13 KaHPOBOIO
(opMor0 poMaHy, 1O BiI0YBAETHCS Y 3arabHOMY HAIPSMI TOCT-

MOJIEPHICTCHKOI TIOMIBAPIAHTHOCTI, TIPH IHOMY BUIUIAETECS CBOEKO
HE3BHYHICTIO.

JKanpoy crerudixy pomanis O. Tokapuyk BUSHAYUTH JOCHT
CKIaIHO, 0COOMMBO 3 OMIfAY HA TO3MI[IO camoi TMCHMEHHHL,
ska y cBoiii Hobemipewkiit nexuii (2019 pik) BucTymmia mpot
JUKTATy JKaHPOBOTO KAHOHY B CydYacHii jiteparypi: «Kamposmii
TBIp BCE yactime Haragye GopMy s BUIIKAHHS, [0 BUPOOISE
HepO3PI3HEHNIt MPOAYKT, Horo mepen0adyBanicTh 3BefieHa y mepe-
Bary, Horo OaHANbHICTH CTaNa AOCSATHEHHAM <...> XOpOIla KHHra
He 3000B’53aHa 3BITYBaTH TPO CBOKO JKAHPOBY TPOIHCKY. Po3mozin
Ha KaHPH — PE3yNbTaT KOMepIiaizalii JiTeparypH i, K HACTIIOK,
CTaBIICHHS JI0 Hel sk 710 00 €KTa MPOJaKy 3 yciew mependadysa-
HOI TYT (inocodieto GperpiB, TAPreTyBaHHAM Ta IHIIMMH BHHA-
XOTIaMH ChOTOHIIIHBOTO Kamitanizmy [ 1]. [Ipore sxanposa agpeca
TBOPY BiZIirpae MEBHY Poyib Y HOr0 CIPHIHATTI, (hOpPMYE TMTAIbKI
OYIKYBAHHS 1 33jla€ YMOBM YHTAHHS Ta PO3yMIHHS TEKCTY He3a-
JIEXKHO BiJl aBTOPCHKOTO «HapeueHHs iMeHi» (Kan-Mapi leddep).
XapaktepHe 1M TNHCbMEHHHUII TOPYLICHHS Pi3HAX OOMEKEHb
TIOIIMPIOETHCS HA JKaHp K 0a30By TEOPETHYHY KaTeropito; excre-
PUMEHTYIOUH 3 KOMIIOHEHTAMH POMAHY Ta BHYTPILIHbOKAHPOBUMHU
crparerismu, O. Tokapuyk BHOYIOBYe HalHECTIOAIBAHINI CTPYyK-
TYpHI i CMHCTIOBI BapiaHTH TEKCTY, 10 BUKITUKA€E OCOONMBHH iHTe-
pec JI0 IbOTO acreKTy ii TBOPYOCTI.

AHaniz ocranHix pocaimkens i myOmikauii. [Tnpokuit
CTEKTp JOCTiIKeHb Ta OrIAAiB, mpucBideHnx Omp3i Tokapuyk,
HEOJIMIHHO TIOCTAe Tepe| MPOOIEMOK) KAHPOBOT0 BU3HAUCHHS Ti
poMaHiB, OcKimbKH, 3a 3ayBaxennsM XK.-M. leddepa, «ranposi
BIIMIHHOCTI IIPUCYTHI B Oy/Ib-sKOMY THCKypci» [2, ¢. 8]. Bin 1i mep-
moro gocsixy «llnsx monei kaurm» (1993 pik) KPUTHKE BUKO-
PUCTOBYIOTh KaHPOBY JCQIHILII0 «POMaH» i3 3aCTEPEKCHHIMH
«pO3MOBi/b, MO Oanancye Mix (UIOCOPCHKOK MPUTYEH) 1 Kas-
Kotoy [3] abo «pomanoM-aneropieroy. «Jlanekuii Bin KIacH4Horo
pomMaHy» «JliM IeHHHH, TiM HIYHHID» € «ITUKIOM HOBEI, OTIOBIJIaHb,
3aMallbOBOK, HOTAaTOK, €Ce, CMUCIIOBHIT 3B’ 130K MIXK SKHUMH 3JI1Hc-
HIOEThCS HetiHiiHO» [4]. «[10puanmity poman «Bemn cBiif miyr
TOHA] KiCTKaMH MepTBHX» monbchkuit moptan Culture.pl HasuBae
«MOpaJbHIM a00 EKOOTYHIM TPUJIEPOM, IO BH3HAYAIOTH TAKOK
AK «aeTekTiBy [, ¢. 11]. Poman «Kanru fxoBa, abo Benmka mojo-
PO’ "epe3 CiM KOPHOHIB, II’ATh MOB 1 TPH BEJHKI PEIITii, He paxy-
toun ManeHbkux» (2014 pix), modyroBanuii Ha amo3isx 10 epeceit
iyai3My, € He CTUIBKM iCTOPAYHHMM, CKITbKH «COLIANBHUM TPO-
extom» (Onbra Tokapuyk), «He XyIOKHIM TBOPOM, @ iCTOPHYHEM
JOCTIKEHHAM, OIATHEHNM Y JTiTepatypHy Gopmy» [6].

PisHomaniTHI Bu3HAueHHS Mae TonoBHAI poman O. Tokapuyk
«biryrm». Ormsnaa World Literature Today LT, Bait mozo mporo
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pomany (“Flights” B amepukaHcbKiii Bepcii mepexiazayku KHUTH
Jennifer Croft) npomoHye BU3HaYEHHS «POMAH-CY3Ip’sl, y 3B S3KY
3 HOT0 CKJIAJHOI0, HEeMiHIHOI CTPYKTYPOIO» 1 BHJIIAE OYEBHHI
KQHPOBI TIA3TH «IIONBOTIBY, SKI «00’€THYIOTh €CEiCTHUHI Po3-
JyMH, BUTaIaHi po3moBini i Oenerpusosani ictopiiy [7]. Jlesxi
JOCTIIHAKHE TIPOTIOHYIOTH 1010 «biryHiB» BHYTpIITHBOKAHPOBY
nediHililo «TpaBenory», BKIOYAIOYH HOTO B JiHIHKY «TOZOPOKI
Ta IogoposkHiX HoTatoky [§], M. LLlynbryn Basae kaHpoBi excrie-
puventu O. Tokapuyk «TpaBenor i poMaH-IOJOPOK» «IOMIYKAMHU
130H1aMH cydacHoi miteparypm [9].

Ha Te, sK m0-0cO0MMBOMY MICHMEHHHIIS BHOYIOBYE XAHPOBI
KoMOiHamii B TekcTax, 3Beprae yBary orminad A. [opOyHOB: «y
CBOIX TBOPaX Ompra Toxapqu CTUpae MeXi MiK JKaHpamu, Kpa-
iHaMu 1 MOBaMH, PEabHICTIO Ta BHrajkolo. Bona mume 30ipku
OTIOBI/IaHb, POMAHHU-EMOME], MPALIOE Hajl ece 1 BipIIaMH, eKCTepH-
MEHTYE 3 JKaHpaMH, — BiJl icTOpHYHOT Mpo3u 110 AetekTuBay [10].
«lloemanns KaHpiBy fAK Crenu(pidHy O3HAKY TBOPHOi MaHEpH
0. Toxapuyk BiI3HAYae OINATAY MOPTANY JITEPATYPHOI KPUTHKH
«JlitAkuent» b. Pomarmosa [11].

Sk 6aunmo, miz yac COPUIHATTS Ta aHATI3Y XyIOXKHBOTO TBOPY
TPAKTHYHO HEMOKITHBO OOIHTHCS €3 XaHPOBOTO BU3HAYECHHS TEK-
CTy, IO HE TUTBKH Jd€ MOAJIMBICTH OiNbII TPOdECiiiHO MifiiTH
710 HOTO BUBYEHHS, ajie i CPSAMOBYE IHTEPIPETAII0 B IIIOLIHHY,
3yMOBJICHY JKAHDOBUM XapakTepoM iCTOpii, KA CHpPUIMAEThCA.
3okpeMa, 1e BINITpac 3HAYHY PONb, KOMM JKaHDP (OPMYeE IEBHI
YUTAIBKI O4iKyBaHHS ab0 HOTO CTpaTerii MPOSBIAIOTHCA B XYHOK-
Hill TKAHWHI TBODY.

MeTo1o cTaTTi € BifICTEXEHHS TOTO, IKUM YHHOM «iM s TPHIE»
1 10r0 JKaHpOBi 0COOTMBOCTI BU3HAYAIOTH TEKCTYalIbHI PiBHI MPO3U
Onbru TokapuyK, BKITFOYAIOTHCS B TEKCT 1 BILTMBAIOTH Ha CMIOCi0 HOro
ineHTHiKarii, a Takok GOPMYIOTH PiBHI HOTO TIOBIIOMIICHHSI.

Buxnan ocHoBHoro marepiasy. 3rigHo i3 CyqacHIMH Teopi-
M TIPO «HAMIPH TEKCTY, IO MA€ CAaMOCTIHY BHYTPIIITHIO MeXa-
HIKy, Haifyactile JiTepaTypHHHA TBIp TPOSBISE CBOK JKAHPOBY
TapaurMy He3alexkHO Bill BU3HAYCHHS, TOTO, 110 jae (a0o Mae Ha
yBasi) aBTop. B yMoBax pyxy, y KoMy chorofHi nepeOyBae poMaH
(HAMPyXOMIIIHH 1 «CTAHOBSIIUACSY KaHD, 32 AKAJEMIYHIM BH3HA-
yeHHsM M. baxtina), IpojfyKTHBHUM € BUTICHEHHS 200 BKIIOYCHHS
PI3HHX AHPOBUX 1 BHYTPIMIHBOKAHPOBHX HOPM Y «BIACHY KOH-
CTPYKLIO», 110 3HAYHO YCKIIA/HIOE BH3HAYCHHS HOTO XKaHPOBOI
TIPHHATIEIKHOCTI.

AHanizytoun apuctoteneBcbky Teopito, X.-M. Leddep 3aysa-
KY€, 1110 XKaHp Tparelii, pO3MAHYTHH AK MPUKIA], €BOMIOLIOHYBAB
«IK TIPHPOJIHA icTOTa, a He 30ipHe 1M s, MO 3yMOBIIOE MPOLIEC
JKaHPOBOTO PYXY: «OJIMH TEKCT SKUMOCH YHHOM TIOPOJPKYE THIIHIA;
aBTOPH HEMOB JIMIIE BUKOHYIOTh PONb TOBHTYXH, JOTOMArarodi
KaHPOBIii [générique] CyTHOCTI HAPOTUTHCS HA CBIT, & TIOTIM PO3-
BUHYTHCS, TIOKH BOHA HE 3HA/Ie HApELIT] IpUTaMaHHYy iil pupozy,
y SIKill peanizyrorbes Bei i BHyTpitHi noteHwii» [2, ¢. 23]. 3 wieto
«biomoriyHoi ineeion HOB’ﬂsyIOTL TeOpiIO BHPOIIKEHHS XKaHPIB, sKa
TONYJIAPHA B €CTETHII IOCTMOJICPHI3MY, K 3ayBaKkye K-M. LHeq)
dep, a motiM crpocToBye i, BKA3YIOUH Ha BIIMIHHICTb 00’€KTiB
TIPUPOJIM 1 MUCTENTBA, SKi JKUBYTH 32 HIIMMH 3akoHamu. Ha Bin-
MiHy BiT O10JOTTYHHX MPOIECIB, TBOPUI MPOIECH MiTKOPTIOTHCS
TpaBUJIaM, SKi BIUIMBAIOTH Ha Pe3ynbTaTy AisnbHocTi. Hanpuknaz,
«inenTudiKaLiiiHa CHIa KaHPOBUX IMEH» TPOSBIAETHCS HE TUTbKH
B aBTOPCBKiil poboTi 3 Bia60py Ta TM00YI0BH XYROKHBOTO MaTepi-
any, ane i y CHpI/II/IHHTTl TEKCTY, 1[0 CIpallboBye HABITh TOJ], KON
’KaHPOBI MEXaHI3MHU II0Th Ha PiBHI MiZICBITOMOCTI.

44

Ouesnnoto ocoOmuBictio moOynoBn Tekery O. Tokapuyk
€ Fioro (hparMeHTapHiCTh, MO3aIUHICTh: POMAH YacTO MOOYI0BAHHH
SIK TIOCTTIIOBHICTD PI3HOKAHPOBHX €IMi30/11B; 30ipka KOPOTKOi PO3H
Tparse J0 POMaHHOi mimicHocTi. Habip TeKcTiB, mo CTaHOBMIATH
TaKe Ilie, YacTo Pi3HUTHCS 32 JKAHPOBUMH XapaKTePHCTHKAMI,
110 CTBOPIOE 0araToronoccs i CMUCIOBY MOMi(OHI0, TPUMHOKYE
piBHi moBiomneHns. Kauposuii Mapkep, i1eHTH(IKYIOUH TEKCTH
O. Toxapuyk He3alexKHO Bifi aBTOPCbKOI YCTAHOBKH, HAAIITOBYE
Ha [IEBHE CIIPUIHATTS, 5K, HAPUKIAT, Y Pa3i TPHUIEPY.

CKmamHiCTh y BU3HAYEHHI AHPOBHX O3HAK TPHJIEpa IMOB’S-
3aHa 3 TAPAJIOKCOM, Y SIKH TOTpAIHIA YACTHHA JITEPATypH, 110
Bm3HaueHa Jx. Kasenti sk «dopMymnbHa»: 3 oiHOTO OOKY, CIioM
32 MOJTHOKO TEOPI€0 AMEPHKAHCHKOTO JITEPaTyPO3HABIIS HASBHICTH
opmynn Bkazye Ha AONTOHHICTD, HU3bKY AKICTb XKaHPY, IS KOTO
TIPOPaXoBaHi BC BAPIaHTH PO3BUTKY CHOXKETY, MOTHBIB, THITY Tepost
TOIIO; 3 IHIIOTO OOKY, TPUJep PO3LIAAAEThCS SK O3HAKA KAHPO-
BO-OpIEHTOBAHOI JIiTEPATypH, fKa € 3aTpeOyBAHOI Ta BHKIMKAE
nieBHHH iHTepec. [Ipu boMy TpUIIep POSIIHIOETHCS SIK TPUTPAHIY-
HUI KaHp, AKUil ICHYE Ha 37aMi «TOTHYHOTO POMAHY, JICTEKTHBY,
ABAHTIOPHOTO POMAHY, & TaKOXK MPOONEMHOT ICHXOMOTTYHOT MPO3H.
Kpim Toro, Tpusiep reHeTHUHO 3B’S3aHUI 3 (ONBKIOPHUMH KaH-
pamu (OWJTMHOM, YapIiBHOK Ka3koro, 3arajkamu)» [12]. 3a3suyait
TPUIEP BKIIOYAIOTH Y ACIHIII0 «IETEKTHBY, CIIBBIIHOCATH i3
Xoppopowm, cacriencoM. HastBHicTs y Tpumepi Oesmiui pisHOBHIIB
(FopuIMIHAH, TIKAPCHKHH, TICHXOMOTTIHMIT TOIIO) HE YCYBA€E TPO-
OmeM BH3HAYCHHS HOTO MEK Ta 03HAK.

Bepyuu /10 yBaru aBTopuTeT TBOPIIS 3pa3KOBOTO BApiaHTA TPH-
nepa «Kox na Binui» Jlena bpayna, MoxkeMo BUILTUTH 3a3HA4eHi
HUM OCHOBHI BUMOTH JI0 11600 anpy: “every thriller has three C’s:
the contract, the clock, and the crucible” («y koxHOMY TpHIE] € TPH
«K»: xouTpakT, rommHAAK 1 THrenb») [13]. Ilin KoHTpaKTOM mMHCH-
MEHHHUK PO3yMi€ 00IITHKY, AKY aBTOp JA€ YNTAYeBi; TOTUHHIK — II¢
THCK neiTHOTY: “the goal of this element is not to be stunningly
original but to add pressure that will prompt conflicts and intense
responses from your characters” («MeTa [bOTO €eMEHTa TMOISTaE
HE B TOMY, 00 OyTH MPHTONOMILIHBO OPUTiHATBHEM, a B TOMY,
OOH TOCHINTH THCK, KU BUKJIMYE KOHDIIKTH, 1 Pi3Ky peakiiiio
Bamux nepconaxisy) [13]. “The crucible” («yammay) — me cuty-
amiifHa xomnba, B Ky TOMIIICHI TIEPCOHAXI 1 3BIAKH HE MOKYTh
BHOpATHCS, HE 3aCTOCOBYIOUH 3yCHJb, IO TKPECTIOE (i3HdHy
HeOe3MeKy i OCHITIOE HATIPYTY TPUJIEPa.

V it Tpiai obilgHKa — 1I¢ 1 € «iM’s TPHUIEpay, 3 IKUM OB -
3aHi YATALbK] OYIKYBAHHS, SKI [IOB’3aHi 3 KaHPOBUMH YMOBAMH:
«TpHIEp PO3MOBLIAE PO OfHY JIIOAMHY, SIKa JI0MA€ CKIATHUI CBIT,
IBE B HHOMY 10 MEXK JEOICHKOTO iCHYBAHHS 1 3a3BHYaii, 31aBa-
ocs 0, TiepemMarae CHIM aHTaroHi3My, 1o ii TPUTHITYIOTE [14].
Crpareris Tpusepa 3aCHOBAHA Ha POTIOBHX KAHPOBHX ENEMEHTAX,
10 CTBOPIOIOTH HAMPYTY, & CaMe HEJOMOBMNEHOCTI a00 JBO3HAY-
HOCTI TOMii; MiTO3pULTHX TPUTONaX 1 HECTOMIBAHMX MOBOPOTAX
0YEBUJIHOTO; HABHOCTI OE371i4i MOMIIIKOBHX Bepciii TOTo, IO Bifl-
OyBaeTbCs; TICEB/IOBUMPABIAHNX MOTHBAX 3/OUMHIIA, afle MepIl 3a
BCe, Ha HarHiTanHi atMocQepu crpaxy. “Because of the need to
escalate the level of suspense to a climactic resolution, the textual
reliance upon sensational plot devices (or “cliff-hangers”) to keep
intensifying the action is one of the thriller’s most obvious features”
(«depe3 HeOOXiTHICTh MiTBHIIEHHS PIiBHS CACTIEHCY JI0 KYTbMiHA-
IiHOT PO3B’SI3KM 3AIEKHICTH TEKCTY Bill CEHCAIIHHIX CHOKETHUX
npuioMiB (200 «IIKiB-TauKiB») [T TOCHJICHHS BIUIUBY € OJTHIE
3 HANOLBII OYeBHHMX 0COOMUBOCTEH TpHIepay) [15].
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Crerudixoro Tpuiepa € 0co0mMBO MOOYI0BAHA CHTYAILis, SK
TPaBHIIO, TIOB’SI3aHa 31 3JI0YMHOM, 10, HA BIAMIHY BiJl ICTEKTHUBY,
HE PO3BUBAETHCA CIIIOM 32 HOTO PO3CTITYBAHHAM, & HAPOIIYE
HaTpyTy 3a JOMOMOTOI THX CAMHX «TIKiB-TaukiB» ab0 3adimok,
SKI TIPOCTEKYIOTh THITIONY JOTIKY 3MOYMHI 1 3MYIIYIOTh BHOY-
JOBYBATH AIbTEPHATUBHY MOPANbHY LIKATY, IO JA€ 3MOTY TepoIo
OopoTHCA 31 3710M HE 30BCIM 3aKOHHMM LUIAXOM, a came 3 Mo3u-
1ii purpaHnyHoOro mpasocys. [IprsabmusicTs Tpunepa barato
B YOMY MOSICHIOETHCS TPATHEHHAM XKaHPY /0 BIOPSIKYBAHHS Xa0Cy
1 IepeMOTH HaJT 37T0M, TOMY HApOCTal0ue HAIIPYKEHHS, IePeKUTHIL
CTPAaxX 3aBEPIIYIOTHCS B HHOMY CBOEPIIHMM KaTapCHCOM.

Y pomani Onbru Toxapuyk «Befu cBiif Iyr moOHAT KicTKaMu
MEPTBUX) KaHPOBI O3HAKU TPUJIEPa AOMIHYIOTb 1 BIUTMBAIOTH HA
CTIPUIHATTS TEKCTY Bi CAMOTo TouaTky. «S1kOu B TOM Bevip 1 mepe-
Bipuna B «Edemepuaaxy, mo BifOyBaeThes Ha HeOi, T B3arani 0 He
nsrana crati. TuM 4acoM S 3acHyfa JyKe MillHO; BUIHJIA Ha Hid
Y210 3 XMeIeM, a KpiM TOTO, POKOBTHYIA /IBI TAONETKH Bajiep’ THKH.
Tomy, ko mocepen Houi MeHe po30ymuB CTYKIT Y BEpi — HECIIO-
ZiBaHMit, Oe3MepepBHUH i TOMY 3MOBICHHH, — 5 HiSK HE MOIVIA TIH-
fitn B ceOex [16, c. 3]. XapaxrepHa Juis Tpriepa 3aB’s3Ka B IIbOMY
pazi BUABUTHCS TIOMHIIKOBHM XOZOM: T€POTHIO CTIOBICTATh PO MpPH-
POJIHY CMepTh cycina (3a Ti BUSHAaYCHHSM, IIKiAHHKA, SKUH HULIUTD
JIic, «TPONIs) | «THIOBOTO TpabiKHIKay), ale, 33 3aKOHOM JKaHpY,
TPUBOKHHUIT I3BIHOUOK MPOITYHAB. B moxanbmomy po3BuTKy mopii
0. Tokapayk BUKOPHCTOBYE BC1 XapaKTepHi JKAHPOBI O3HAKH: B TICH-
Tpi CAMOTHS JTIOIMHA Ha MEKi ICHYBAHHS — ClTa0Ka HEMOTOA JKiHKa,
sIKa KMHYMA BUKIMK «IPUTHIYYFOUMM CHIAM aHTAroHi3My» — MHC-
TIMBLAM, SIKi BUHHILYBATK Oe33aXxucHUX TBapuH. CIOXKET po3BUBa-
€ThCS TAKOXK BIAMOBIIHO JI0 BUMOT JKAHPY: €MOLiIHE HalpyKeHHS
3pocTae Bij BOMBCTBA 710 BOMBCTBA, SIHiHa [lymieiiko «3amyckaey
HelpaB/MBy Bepcito mpo MiQiunux TeapuH-MecHuKiB, Jorika i
Jiif 06yMOBIIeHa BIEBHEHICTIO Y cBOii TpaBoTi («O, Tak, pamrom
S YCBIZIOMHJIA, KOKO TAPHOIO MOKe OyTH CMEpTh, CTIPABEILTHBOIO,
Hi0u e3indixytounii 3aci0, sk Hibu manococy [16, ¢. 12]). bmmkae
10 ¢inany B po3uini «Pororpadisy repoiHs NosCHIOE i MOCTiT0B-
HICTb CBOIX Aiil, i IPUUMHY BOMBCTB, IO MPUBOAKMTE Yy AII0 3aKOH
«IPUTPAHAYHOTO TIPABOCY/IS 1 POOUTS Ti caMOCYJ| BUIIPAB/IAHUM.
Leit poMaH, sIK 1 iHIII EKCTIEPUMEHTAIIbHI, 3 TOUKH 30pY KaHPOBOTO
abcomory, Tekctd Onbru Tokapuyk, He € TPUJIEPOM y UMCTOMY
BUIVISAL; B HBOMY 0arato 03HaK COmialbHO-TICHXONOTTIHOT0, IETEK-
THBHOTO JKaHPY, CTIOBiJIi, BKJIIOYEHI eiCTOMAPHI Ta JOKYMEHTAbHI
(parMeHTH (HanpyKiIa/, MHIYHA TPOTIOBI/Ib KaTleIaHa-MUCITHBIIA,
B3aTa 3 [HTepHETY). Tpuep TYT CAYKUTb CBOTO POIY CTPUKHEM,
OCKUIBKM BIJITOBIZIA€ 32 TMOCIIOBHICTh TOSBH 3a4iloK 1 (hopMye
PO3BUTOK JIii, BIH OPraHi3oBye MPOCTIP TEKCTY, HE3BAKAIOUH HA
30BHIMIHIO BifICYTHICTH EKIIEHY, MICHITIOE HOT0 BHYTPINIHE HATIPY-
JKEHHS, a Y (iHall BUTPABIOBYE YNTAIbKI OTiKYBAHHS.

Y pomai «Jlim JIeHHHUIL, M HIYHUI», SKHH 33 CTPYKTYPOIO
CKJIaJIa€ThCs 3 TIOB’A3AHMX 1 BUITA/IKOBUX €Mi30/iB, XapaKTepUCTH-
KaM Tpurepa Bignosizae Gpparment “ERGO SUM” mpo crpammuit
BHIAJIOK 13 IPUPEUCHUMH Ha TONOJHY CMEPTb MOAbMH i BUMYyIIIe-
Huil KaHibanmisM. Y «/IMBOBIKHUX ICTOPIsX» KAHPOBE 3aBIAHHS
Tpunepa nposBseThes B po3aiti «lope Beix Cratuxy: armocdepa
TAEMHAYOCTI, HAPOCTAIOUE HAIPYKCHHSA, TIOTPACIHHS OTOBITAYKH,
TIEPEKHTE TIiJ Yac JTOCTIDKEHHS 30i0HOCTel JIiTeH, Ta BIKPUTTI,
110 BOHM € KJIOHAMH CBITHX My4YeHHKiB. TyT Tpuiep mpauioe sk
«(opma icTopii HAIIOTO Yacy, TOMY IO BiH CTOCYETBCS JTIOIMHI,
sIKa CTIPABNISETHCS 3 BCIOAMCYIIMM 1 4aCTO HABITh BAKKUM ISl PO3Y-
MIHHS aHTaroHi3MoM» [ 14].

Y Bursi hparMeHTapHIX BKITIOYEHD PO3MOBIIHA TEXHIKA TPH-
Jiepa Mo-Pi3HOMY BILTHBAE HA CTIPUIHATTS TOXIMOP(HOTO TEKCTY:
3araJioM TPUJIEp HEe BH3HAYAE CMICIOBY MAMITPY LMX TBOPIB, ane
BKJTIOYAETHCS B iXHE EMOLHHE i TeMAaTHYHO aKLIEHTOBAHE Oararoro-
J0CCsl, BAKOPUCTOBYE IPUHOMH, 10 CTBOPIOIOTH HATPYTY CHOXKETY.
[lin gac Buxopucranns Onbroo Tokapuyk KaHPOBHX «TPUMAHOK)»
TpUIepa TEKCT Bijl CaMOro MOYaTKy HaOyBae BHYTPIIIHBOI JMHA-
MIYHOCTI, HE3BAKAKOUM HA 30BHINIHIIA HECTIIIHAI PO3BUTOK, HATS-
Kae Ha moch 3arposnuse: «Poskpecennii HeDoCXu JiHCHO BCe-
7B TpUBOTY»; «CTepIIIbHA YUCTOTA, fKA TYT NAHyBaja, BiIpasy
HABOIMJA HA AYMKY PO CTAapOBHHHY Iabopatopiio i AOKTOpa
DpaHkeHIITelHA 3 HOr0 PU3HKOBAHMMHU EKCIEPUMEHTaMWy; «Bu
BHOPAIH MEHE TITBKH TOMY, IO MEHI 3aJMITIIOCS BXE HETOBrO?
Kpama rapanris 30epe:xeHHs TaeMHHL, 4 He Tak? MoByaHHA — 11
Morunay [17]. V cutyauii, sika He 30BCIM XapakTepHa JUis TPHIEpa
(HeMae SIBHOTO 3IT0UHMHY, «ITIKIB-3a4iTOK» Y PO3KPYUYBaHHI CHOKETY,
JIEMOHCTPAITI] JOTIKH 3MOYMHIS TOMIO), HAIPYTA, MO XapakTepHa
11 JKaHPY, BUSBIAETHCA 3aBAAKH CTPATEril MUCbMEHHHUIL, 10 Maii-
CTEPHO HATHITAE BPAKEHHS HEOE3MEKH | TAEMHHIL.

Bucnosku. Asrtopceka crpareris O. Tokapayk BEPaKAeThCS
y 3MiHi aHPOBHX PETiCTPIB TEKCTY, 3aBIAKA YOMY PiBHI MOBiTOM-
JIeHHS TIOPOILKYIOTh Pi3HI PIBHI CHIPUIHATTS # (JOPMYIOTH CMUCIIOBI
nocud., O3HaKH KaHPOBUX OPMYI, SIKi IEMOHCTPATHBHO 200 HESBHO
TIPENICTABICHI B TEKCTi, BH3HAYAIOTH CIOCid HOro imeHTH(iKaImii,
a TIEPEMHKAHHS 3 OJHOTO AHPOBOTO PETiCTPY Ha 1HIIMI HAMALITO-
BY€ Ha CHPUMIHSATTS TEKCTY B Pyci 1 Ha 3MiHy PiBHIB MOBIZOMIIEHHS,
SIKI BU3HAYAI0ThCst sKaHpoBuM iM’siM. OcobmisicTio TekctiB O. Tokap-
YyK € JIMHAMIYHICTh, AKTHBI30BAHA «Pi3HOMAHITHAMH JKAHPOBIMH
iMeHaMI» 1 «pi3HOMaHITHAME criocobamu ineHTHGiKaIi TeKcTy»,
a TAKOK MHOKHHHICTb HOTO PIBHIB, sIKa 3a/[aHa XKAHPOBOK) IPOIO.

Tpunep K «Ty3eMHHID» 1APATEKCT (Te, 1O CTBOPIOETHCS (KPH-
THKAMH, TEOPETHKAMH 1 B3araii 6e30C000BMM MOBHHM Y3yCOM»
[2, c. 126]) vacrime npucyTHiil y TBopax O. Toxapuyk K emi3of,
OKpEeMHit BCTaBHHIT 200 CaMOCTIMHHMI TEKCT 1 CTBOPIOE HACTIi Ha
TPUBOXKHE 0YiKYBAHHS 1HOJI B YMOBax LEHTHOTY (TIpHpedeHa oro-
BiJauka B HAaOMIDKEHH] 10 cMepTi 1 aymkax mpo Hei B «lope Beix
Casatnxy, abo fnina [Jymeiiko), iHOAi B CHTYalii, 1O 3arpoxye
xutTio (“ERGO SUM”). Inentneixoanmii y TekcTi e Kiib-
KOMa JKAHPOBUMHU O3HAKaMH, TPUIEDP MPOSBILETHCSA CKOpILIE SK
BHYTPILIHS IHTOHALIS TEKCTY, BIUIMBAIOYH HA YUTALBKI OYIKYBAHHS
HABITh TO/II, KOJH «KAHPOBE iM’s1» HE BKIIOYEHO B TAPATEKCT.

[lepcrieKTHBE JOCTIMKEHHA TPOOIeM, IO BHIIMBAKOTE i3
LOTO TTAXOLY 10 aHamizy aBropebkoi crpaterii O. Tokapuyk, ode-
BHJTHI. 30KpEMa, € AKTYaIbHIM JOCITIDKEHHS CKCTIEPUMEHTY 3 KaH-
POBUMH TpaHC(OPMAIISME POMaHY, XapaKTEpPHOTO ISl TBOPUOCTI
[i€1 MICHMEHHHUIII.
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Mohnachova O. Thriller based on genre strategy
0. Tokarczuk (“Drive your plow over the bones of the dead”,
“House of Day, House of Night”, “Tales of the Bizarre”)

Summary. The article explores the genre strategy
of widely known Polish writer Olga Tokarczuk, in particular,
the role that plays in understanding «message of the text»
including it in polygenre space of such sign as a thriller.
Interest in literature marked by the thriller is explained by
the psychological stress characteristic of its nature, unexpected
plot twists, and the study of human behavior at the limits
of physical and emotional capabilities of life at stake. Lacking
clear genre criteria, a thriller often becomes a genre-forming
block within the structure of the text, which contributes to its
attractiveness and defines the principles of “double coding”
common to the aesthetics of postmodern novels. Writers
incorporate thriller into the fabric of the modern polygenre
novel in various ways; the nature of the use of such elements
as a special place of action (special location) of the thriller,
tension-creating parallel plot lines “for villains and minor
characters” (Dan Brown) and hints at hidden information or
dangerous secrets, the pace that puts pressure on the reader,
etc., are determined by the author’s strategy and creates
an individual manner. The innuendo and false moves inherent
in the thriller force us to look more carefully, relying on our
own landmarks, to look for the semantic zones of the text,
which contributes to the creativity of the reader’s perception,
activates the imagination and logic.

In the experimental creative work of Olga Tokarczuk,
the thriller is often included in the genre symbiosis of the text;
it is used widely and variedly, ranging from a complete set
of genre-forming features in the environmental thriller “Drive
your plow over the bones of the dead” to individual elements in
the novel “House of Day, House of Night” and in the collection
“Tales of the Bizarre”. As a result of the conducted research,
it can be concluded that the peculiarity of O. Tokarchuk’s
texts is a special, internal dynamic, revitalized by “various
genre names” and methods of text identification, as well
as the multiplicity of text levels given by the genre game.
O. Tokarczuk’s thriller can be present as an independent genre
formula or as an inserting fragment within the polymorphic
structure of her texts.

Key words: thriller, strategy, genre address, text levels,
reader expectations.
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IHTEPMEIIAJIBHICTD V ERCIIEPUMEHTAJIBHUX ITOITYKAX
OYTYPU3SMY TA IIOCTMOJEPHICTCBRIM POMAHICTHUIII

AHoranisi. OHUM i3 KJIFOYOBUX Y IHMCKYCii PO MOCT-
MOJIEpHI3M B YKpaiHCBKil JIiTepaTypi € MUTaHHS BU3HAYECHHS
€CTeTUYHUX MOIEPEJHUKIB, a caMe CBITOIVISJHOIO, XYIIOXK-
HBOT'O, METOJIOJIOTIYHOTO MIAIPYHTS, HA SIKOMY, CBIZIOMO 4H Hi,
3pocTae cydacHWd TajaHT. JlOCHiUKEHHSI TPHCBSIYCHE BHpI-
IICHHIO MPOOJIEMH TeHE3H MOETHKH MOCTMOIEPHOTO POMaHYy.
BucyBaeTbes rinoresa Mmpo 3aKOpiHEHICTh EKCIEPHUMEHTAIIb-
HOCTi MOCTMOZIEPHICTCHKOTO POMaHy SIK OJHOTO 3 BaXKJIMBUX
ACTIEKTIB MIOCTHKH B ACIEKTi €CTETHKH (QyTypHU3My.

00’exroM anainizy cranu pomanu «Ilepsepsisy H0. Auapy-
xoBu4a, «Tanro cmepri» 1O. Bunumuyka, «Apxe», «[omo-
Ba SxoBa» JI. [lepema, «emem Mon» C. XKamana, “AMtm”
10. I3apuka Ta iHIII TEKCTH.

3’51COBY€ThCA, 10 YKPATHCBKI MMOCTMOAEPHICTH IPOHIYHO
(ikCyr0Th BIIUYTTS peNpe3eHTaliiHOT KpU3H i BeoyTh eKcIie-
PUMEHTAJILHUH TIOIIYK BUXOJY 3 HEl, 1110 3aCBIIYYIOTh Pi3HO-
MaHITHI eKCIIepUMEHTaIbHI TEXHIKH, BUHAIeHI 00 XyT0KHBO
OCBOEHI Y MUCTEITBI QyTYpHU3My Ta MOCTMOICPHI3MY, @ TAKOXK
00’eTHaHI Yy CHHTETHYHY METaMOBY. EKCIepHMEHTaJIbHICTh
MPOHUKAE y BC1 €JIEMEHTH XYA0KHBOTO TBOPY, POPMYIOUH CIie-
1 }idHy HOETHKY, L0 MiANOPSIIKOBaHA HaIMETI.

3a3Ha4eHo, 110 YKPaiHChKi MOCTMOJCPHICTH 3aTy4aloTh J10
BUPIIIEHHS PI3HOPIBHEBUX XYJOXKHIX 3aBJaHb y IUIOLIUHI TEK-
CTY XYHAOXKHIO MOBY 1HIIMX BH[IB MUCTEITB, TAKUX SIK JiTEpa-
Typa, My3HUKa, TearpajibHe MHCTEUTBO, Bi3yaJbHE MUCTELTBO,
orepa, Oajer, TaHelb, KiHO, KIOepMOBa, I110Y.

3BepTaeThes yBara Ha BHIAJKH BUKOPUCTAHHS Y TEKCTaxX
MMCbMEHHHKIB-TIOCTMOAEPHICTIB CUHECTE3iH, 1110 MOEAHYIOTh
JTepaTypHi aHaJIOT! 3ByKY, KOJIbOPY, MOTOPHKH, CMaKy, CBiT-
J1a, CBTJIOTIHI, TAKTHJIbHI BIAYYTTS U1 JOCATHEHHS TPAHUYHO
MOXKITHBOI JIOCTOBIPHOCTI Ta SICKPaBOT Bi3yaJbHOCTI.

3’SICOBY€TRCS, IO YKPAaiHCHKUH TOCTMOJAEPHUN pOMaH
Ma€ O3HAKH K MOJICPHICTCHKOI CUMYJIBTaHHOCTI (CTBOPCHHS
€/IHOCTI Bpa)K€Hb, KOJIM €JICMEHTH CILIABIISIIOTHCS B OJIHE I1iJIE),
TaK W 1HIIOTO TUIY CHUHTE3Y, SIKUH HE KOHIICHTPYE, a PO3MHU-
BA€ 1 HaBITh CIIPOILY€E BPAXKECHHS i 3HAUCHHS, €JIEMEHTH SIKOTO
nepeOyBalOTh y €HOCTI, a HE Y B3a€MOIil.

KurouoBi cioBa: penpeseHTanisi, €KCIIEPUMEHT, MOLIYK,
Bi3yaJIbHICTh, KOJIA)K, CHHTE3, YHIBEPCAJIbHICTb.

Iocranoska mpodiemu. IIpoBigHa HacTaHOBA HA eKCIEpH-
MEHTAJTbHHI TOIIYK CTaNa OJHIEI0 3 HAliXapaKTepHINX Ta HE3MiH-
HUX PHC YKpaiHChKOTO (yTypu3my. «Bee-(QyTypusm» — e Hanpsm,
10 OyB MOKITMKAHHMH CHHTE3yBATH JOCATHEHHS BCIX CKCTIEPHMEH-
TaNbHKX TeUill y MucTenTBi» [3, ¢. 12]. Bin moeHas 3ycuims Mut-
I[iB Pi3HNX Taity3eil MUCTELTBA — Bi3yaJbHOr0, MOHYMEHTAILHOTO,
TTEpATypH, apXiTeKTYpH, TeaTpy, KiHO — y CIIIBHO CIPAMOBAHHX
nourykax. Yepes e «BOHM BINTMBAIM OJMH HA OXHOTO, BUKOPHCTO-
BYIOYM MOKJIMBOCTI KOKHOTO BUIY MUCTELTBA, LI0 J1aBal0 HOBA-
Topebkuil pesynstar» [17, ¢. 109].

(O00B’I3KOBICTh KATETOPIii EKCTIEPUMEHTY Ta 30THKECHHSA MHAT-
1iB «miBoi» opienTaii [20, c. 166] mpocTexyeThes K y TeOpeTHd-
HUX TIO3UIIAX (Hampukian, [22]), Tak i Oe3mocepenHbo y TBOpax.
Y ¢imemi «/Tromina 3 xinoanaparomy» J[3urn Beprosa BunarHuii
PeXHCep HaMaraBcsi 3MOHTYBATH (AKTH, 110 MOXKHA OaunTH, UyTH,
BITUyBaTH HA JIOTHK 1 3amaX, BIITBOPUTH HA €KpaHi mepeoir Joj-
ChKHUX JyMOK [5].

AHaui3 ocTanHix 1ocaimKeHs i mydmikaniit, Yumano nikasux
JOCIiPKEHb 3BEPTAIOTh YBAT'Y HA AKTHBHICTh CHHECTE31H, 110 MOE/-
HYIOTb 300pa’eHHS TiTepaTypHUMH 3aco0aMH, iHaKIIe KakydH,
JHTEpaTypHi aHANOTH 3BYKY, KOIbOPY, MOTOPHKH, CMaKy, CBITIa,
CBTJIOTIHI, TAKTHIbHI BITYYTTA, 0 AKMX BOAKOTHCS aBTOPH-DYTY-
PUCTH, 11100 IOCATTH TPAHUYHO MOMIIMBOT IOCTOBIPHOCTI Ta SICKpa-
Boi BisyasnbHoCTi [19; 21].

Jlnst moe3ii Ta mpo3u (yTypHCTIB BUHATKOBO BAXITHBI MY3HKa,
o0pasotBopue MucTenTBo, (ororpadis, tearp. JlipusM, mopie-
BICTh TMOEAHYIOTHCA 3 AMHAMIKOIO, KOMOPHCTHYHICTIO, 3BYKOIH-
coM, (hakTypHicTIO, Bi3yanbHiCTIO. [10piBHIOKYH T10€30MANAPCTBO
M. Cemenxka i3 30poBoro moesiero I. Bemuakoserkoro i I, Tynrana,
A. bina Haromonrye Ha TIOBTOPIOBAHOCTI CHUTYAIIii KOMYHIKATHBHOI
Kpu3H B icTopii miteparypu. [eomor ykpaiHchkoro ¢pyTypusMy Bin-
YyBA€ B €MOXY 3MiH NOTpedy iHIIOTO THIY CIPUIHATTS TEKCTY, Ha
TPOTHBArY CTapoMy JOTOLEHTpu3MY: «BinOyBaeTbcsl 3MilieHHS
ii miaMiHa QyHKIiA QaKTyp pi3HEX MECTENTB i BOJHOYAC KOH-
CTPYIOBAHHS HOBOTO THITY MHCbMa — BKE HE JOTOLEHTPHCTCHKOTO
<...>, a poscisgHoro Tumy» [4, c. 122].

Metoio eTatTi € BUpilIeHHS NPOOIEMH IeHE3H IOETHKHU MOCT-
MOJIEPHOTO POMAHY.

Buknaz ocnoBHoro marepiainy. CydacHa mocTMOIepHa Kpu3a
pempe3enTanii femo rmidma i 3HeBipeHa y JIOUITBHOCTI MOIYKY
TIO3UTHBHOTO BUXOJY. «SIKI0 MOZEPHI3M y MHCTEUTBI OYB PyXoM,
KU posipBaB (200 <...> «IEKOHCTPYIOBaB») TpaIMUiiHI opmu
pempesentaii, To <...> MOCTMOIEPHI3M IHTEHCH(iKYBaB HOTO Bij-
YyKEHHS Bl PENPE3CHTATUBHOI icTHHM», — 3a3Hauae [, Kewinr
[15, c. 358]. YkpaiHchbki MOCTMOIEPHICTH ()IKCYHOTh BIAYYTTS perpe-
3eHTAIIIHOI KpH3H IpoHiuHO, fK, Hampuknaj, JI. Jlepemr y pomani
«Apxey: «HasmpanHs ryOUTHCS i HE MOYKE OiTbIIe 3HAXOTUTH HOBUX
3HaKIB 119 100K Oe3 HasB <..> 3aiiBHil J0Ka3 TOro, mo x00a 0e3
HA3B CIpaBJi 1032 O3HAYCHHSAM, @ HOMIHYIOYa CBIIOMICTh MPHH-
LUTOBO HE 3/[aTHA MEPECTYMUTH MOpir THii... CBIT 3MiHMBCA»
[7, c. 252]. Tuboko ocoOucTe TpariyHe BiTYYTTS BTPATH IMAHEHT-
HuX ivMeH peueit 1 ssum y FO. I3apuka: «Yum € Hawi cnoa? Abco-
JIOTHA OUTBIIICTH X € JHIIe Ha3BaMu IHIIMX ciiB <...> Mu omepy-
€MO O3HAUEHHSAMH 1 MOHATTAMH TaK JAJICKHUMH Bifl JIHCHOCTI (SIKIIO
TaKa iCHye), 1110, 110 CYTi, JKUBEMO He B CBITI SIBHII i peyeid, a B CBITi,
30y/10BAHOMY 3 BUIIA IKOBUX HaiiMeHyBaHb» [ 13, ¢. 7] Ui KoHCTaTAIlis
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PyIMMEHTapHOCTI MoBH: «BoHa JaBHO BTpaTIa BCi CBOi 3BHYHI
(yHKLT, TOHAATO — KOMYHIKATHBHI, a Pi3Ke 3pOCTAHHS CEMAHTHYHOT
EHTPOTII{ CHOTOAHI POOHTE IFO PYIMMEHTAPHICTH OCTATOYHOIO <...>
MOBa 3HOBY IOCTA€ TPOCTOI AKYCTHYHOK JiHEapHicTIO <...>.
Bynb-sxuii Texet BusiBiseThes mamimmcectom» [11, c. 100].

[lomyk muIAXiB BUXOAY 3 KpU3U pempeseHTatii nepesae meta-
dopa JI. Jlepewa «mpopybaru xsepi y Crosi» [7, c. 210] anano-
riuno 10 Metadopu M. CeMeHka «po3cyHyTH 100a», «IpoOHTH
7000M»; HOTO 3aCBITUYIOTH PISHOMAHITHI €KCIIEDUMEHTATBHI TeX-
HikH, 10 Oy1u BUHAHEHI a00 XyIOKHBO OCBOEHI Y MHCTEITBI
dyTypu3My i mocTMomepHi3My. Kateropis eKCiepiMeHTy JIEKHUTh
y IeHTpi ()eHOMeHa TBOpYOCTI YKpaiHChKuX (yTypucTi. Excre-
PUMEHTANIBHICTb MPOHUKAE Y BCI €NEMEHTH XyIOKHBOIO TBOPY,
dopmyrouu crierud)ivHy TMOETHKY, IO TiAMOPSIKOBAHA HAIMETI,
sKa MOMIATaE Hacammepen y QyHKIIOHATBHOCTI KOXKHOTO OKPEMOTO
TEKCTY, TIONIOTHA, CKybITYpH. Ceper MPUOMiB Ta TEXHIK eKCTIepH-
MEHTaIbHOCT] CHMYIBTaHHICTh TOTPEOye OKPEMOro 00TOBOPEHHS
3aBIAKH TTHOMHI CBOET (iocochbKoi MTOCHOBH Ta JKAHPOTBOP-
YOTO 3HAYEHHS K Y TIOETHII QYTYpH3MY, TaK i B TIEPEOCMHCIEHOMY
B/ Y TIOETHIII TTOCTMOJIEPHOTO POMaHY. 3aKOPIiHEHICTh eKcrie-
PUMEHTY IOCTMOAEPHOTO POMaHy B eKCTIEDHUMEHTI HE TiIbKH IIPO3H
dyTypusmy, ane i BEMMKOIO Miporo Moe3ii MOSCHIOETHCS THM, IO
HANOIBII MOUMPEHNMI # TIPOIYKTHBHAMH TIPHHOMAMH EKCIe-
PUMEHTYBAHHS Y (yTYPHCTHYHOMY poMaHi Oyu XyHokKHi 3aC00H,
3amo3mdeHi 3 ipukd [18, ¢. 17].

[lepemycim K momyK ifiei yHIBEPCATBHOTO TEKCTY, 0 3MIHIOE
VABIEHHS TIPO MEXi Bi3yalbHOTO i BepOanbHOro 30aky [4, ¢. 119],
a TAKOX MpoLiec BUPOOEHHs CHHTETHUHOT METAaMOBH, Ka Mepes-
0agae KOMOIHYBAHHS TEXHIYHMX 3aCO0IB PI3HUX BUJIB MUCTEITB
3apajiil €THOCTI BPAKCHD Ta 3aMiHH JIIHEAPHOTO MHUCIICHHS Ha CTe-
peockoriyHe Ta cunTeTHYHe [4, ¢. 113], TpaKTye CHMYITBTaHHICTD
A. bina. Ha dynkmuito momonanss 6ap’epiB He TUTBKH MK BHIAMH
MHUCTEIITBA, aJle 1 Mi OKpeMAMH XKaHpamH, Bkazye O. [TpHUIbKI.
«lmocs mpo Te, woON MOBEPHYTH CIOBY HOT0 MaTepialbHiCTb,
TOZI0NATH HOTO TIEPeBAKHO CEMAHTHUHY, CHMBOMIYHY (YHKIIO,
TIEPETBOPHUTH «UUTAHHS) (TOOTO 34MTYBaHHA aOcTpakTHOi iH(Op-
Mallii) Ha «po3misanHsy. B imeani ykpaiHcbki (yTypucTH 3Ma-
rajy 110 TaKoro MHUCTENTBA CJI0Ba, 10 KOMYHIKYBaso 0 i3 untayem
0Ipa3y Ha KITHKOX PIBHSX: SK 3HAK, SK 00pa3 i K 3ByK» [ 14, c. 364].

XyHLOKHIO MOBY pI3HMX BHJIB MHCTELTB 3aIyqalOTh A
BUPKEHHS TBOPUMX i€l YKpaiHChKi MOCTMOLEPHICTH, TAKUX K
My3HKa, TeaTpaibHe MHCTELTBO, Bi3yalbHE MHCTELTBO, OMEPa,
0anert, TaHelpb, KiHO. [71esl cHHTE3y MHCTEUTB BTUMIOETHCS B KOH-
LEMTI TeTeCHHTE31i 3ac00aMH THTEpMeTia Yepe3 BIpTyaibHy peaiib-
HICTh (ENEKTPOHHI Mejlia CHHXPOHI3YIOTh 1 TMOEMHYIOTh B OIHH
3acib 3ByK, Bi3yalabHUil 00pa3, pyX, JOTHK, 30UTBIIYIONH Jiama3oH
4YTTEBOIO crpuitManss) [24, c. 420]. B LIHPOKOMY T2 DIHOITOMY
CeHCl, fK 3a3Hayae M. HeTpOB CI/IMyJILTaHHICTL TOTOHA TIpar-
HEHHIO Cy4acHHX XY/IOXKHUKIB 10 YHiBepcani3allii MOBH MUCTELTBA
[16, c. 7]. OmuH BUA MECTENTBA MOXE HATUXAaTH 10 CTBOPEHHS
1efeBpy iHoro Buay. CHHTE3 MUCTEITB BUKOPUCTOBYETHCS IS
BUDIIICHHS PI3HOPIBHEBHX XYIOXKHIX 3aBaHb Y TUIONIMHI TEKCTY.
[loeananms enemeHTiB KibepkyapTypu (kKibepMoBH) # niTeparypu
mictuth poman 0. I3mpuka “AMtm” (HoBena “High Technology”
[12, c. 99-127]). Cunte3 My3uKH i JTiTEPATYPH 3HAXOAMMO Y pOMa-
Hax «Tanro cmepri» F0. Bunnmuyka [6, c. 6] 1 «[onosa fkosa»
JL. Jlepema [8, c. 10]. TloenHanHs omepHOTO MHCTeITBA i JiTe-
parypu Buxopuctoye 0. Anmpyxosuu y «Ilepsepsii» [2, c. 9].
Y pomani «Apxe» JI. Jlepeir mozeNtoe Taki He3BHYAiHI MOE]-
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HAHHS MHCTEUTB, SK ONepa CKPHUIY, «HUOPHHH Tym», clepudHa
IIyMOBA MY3HKa, IupIue — moy sk Metacuntes. Loy sk HanOanHs
eTmoXu TocTMONepHi3My Mae y JI. Jlepemia o3HaKu MOJEPHICTCHKO
CHMYIbTAHHOCT], a[UKe CTBOPIOE €JHICTb BpaKEHb, CNEMEHTH
CTITABJIAIOTRCA B OfHe Tinte [7, ¢. 297].

[loexnanns Bugy Mucteutsa (omepa) i 3acoly BiITBOPEHHS
(rpamooH) 1ae HeOUIKYBAHHUIT BU CHHTE3Y, IO 3ar0CTPIOE CTIPH-
HATTS, IPAYOMY IpaMooH 13 HOTo 31aTHICTIO HAKJIa[aTH JOIATKO-
BHH 3BYK (CKpHIT) ITOCTA€ BiKE HE 3ac000M BUKJIAJY, @ TOBHOMpPAB-
HIM YYacHUKOM cuutTe3y [7, ¢. 194, 207-208].

[71et0 BiMMOBH BiTT MOBIICHHS BTLTIOE KOHIIETIITIS «9OPHIT IV
(BiporinHo, TIOETHAHHS PUTMY 7 3BYKY), IO «XapaKTEpHUI JIOB-
THMH KOMIIO3HLIAMH, 110 CTBOPIOIOTH B YABI CIyXaya 3aTeMHEHi
nycTenbHi JaHAmadTi. Husbke, TMpOTSHE, MOHOTOHHE 3aBH-
BaHHS, SIKC 3/[ATHE BUK/IMKATH DIMOOKI 3MIMIEHHS y CBIOMOCTI
ciyxaqa <...> CIPOIICHHS (3HUKHEHHS) HU3KH i/Iel eK3UCTEeHIIIH-
HO-4yTTEBOTO Xapaktepy (OyTTa — HEOyTTH, 3BYK — THIIA) TOLION
[7, c. 269]. Ha BinMiHy Bix CHHTE3y (QyTypH3Mmy, Tl cHHTE3 po3-
MHBa€ #I HABITh CHPOLIYe BpaXeHHS Ta 3HaueHHA. [loenHanHs
Bi3yaIbHOTO MHCTEITBA i JliTeparypu 6adumo y pomasi “AMtm”
[12,c. 17], Texcti «Drentka. Jlepparmentarism [11, c. 16], apdomi
“Underword” [13, c. 18] 1O. I3npuka. MaitoHky, BMIlIEH Y HUX, HE
3aBIKIM LTIOCTPYIOT TEKCT ISl IPOSICHEHHS 3HAYCHHS (HATPUKIAT,
Hosena “High Technology” y pomani “AMtm”). Imtoctparist yacto
BHCTYIIA€ ETIEMEHTOM KONy Y TTOCTMOTIEPHOMY PO3YMIHHI, & came
HECE OKPeMe 3HAYCHHSA UM MECEK, IO PO3CIFE CMUCT TEKCTY,
CTBOPIOKOYH BITYYTTS €HTPOIi, MO3iKOBOCTI, ()parMeHTapHOCTI
(imoctparii y Texeti «Dnexa. lepparmentaris» [11]).

Mysuka — ronoBHuil repoi pomary «lonosa fIxoBa». Ha
TOYaTKy TEKCTY 1 Mepea KOKHHM 3 eMiCOMIiB 1 MOCTIIONIEI0 BMi-
IIEHO MAPTUTYPY [epKOBHOTO ciiBy. KovkHuii 3 14 po3aiiB poMany,
K MY3MYHUI (parMeHT, CYMpOBOMKEHIIT BKA3iBKOIO TeMITy. Temit
BKA3y€, BIPOTI/IHO, Ha CTYIIHb JMHAMIYHOCTI CHOXKETY, BHYTpIlTHIi
PUTM TEKCTY, IO CIOPIHIOE TKAHUHY POMAHY 3 My3HYHHM TBO-
POM, MOXJIBO, CUM(OHI€I0, Ky HAMATa€ThCs HAMUCATH TONOBHHH
repoii. ABTOPOBi BIAETCS OEIHATH Y €/IHE I[iNe Bi3yanbHe MUC-
TELTBO, MY3HKY Ta KiHO [8, 225-226)].

Bupaskanphi 3ac001 TaHINO 3aTydeHi A1 CTBOPEHHS (hakTypHOi
obpazHocTi y poManax «Ilepsep3is» (puTyansHuil Tanens Ha 11Ba-
oinry), «Tarro cmepTi» (puTyanbHuH TaHeb AepBinIis [6, c. 195]).

C. Xaman BuxopuctoBye 00pas-3ByK s TMOJOTHA MEH3aKy
BENMKOTO MiCTa, puuoMy o0pa3 motsra yocobmoetses: «[lotar
PI3KO CIMAEThCS, CKPUMATH CBOIMH PEBMATHUHMMH XpSIAMH
i pymae B 6ix baky» [9, c¢. 56]. JunamiuHOCTI J07a€ meizaxy
0. I3puk 3a momomororo 00pasy-pyxy piuxoBoi Bomm: «Boma
BUIVIS/[ala CTANICBOIO BiJl HM3bKO HABHCIOro Heba, BOHA Hecla
CBOIO METAYPTiiHy Millb HECIIIIHO, CIIOKIIHO, BIIEBHEHO i CHTO —
KOpalJeTpom Ha ChoromHi He 3amoBimanocs» [12, ¢. 273]. Jlotnk,
3ByK, Bi3yanbHHII 00pa3 moeaHani y crBopeHomy JI. Jlepermem
00pasi Bok3any [7, c. 217]. My3uky, 3anax, I0THK MOETHYE Y MiCh-
KoMy meizaxi 0. Aunpyxosu [1, ¢. 16]. AnentoBaHHs y cTBOpE-
HUX 00pa3ax 10 KiTbKOX BiTYYTTIB MOTTHOTIOE CIPHHHATTS TEKCTY,
3BEPTAIOYMCH JI0 HAHTTHONMX PiBHIB UyTTEBOCTI. [IpHitoM Ha/aHHs
JIMHAMIKH CTaTMIHOMY TBOPY MucTelTBa Bukopuctoye H0. Bun-
HU4YK Y poMani «TaHro cMepTiy, ane «0KUBAHHS» KHUT Y HbOMY
Mae 1HITy TIpupozty: MeTamopdo3a BiIOYBAETHCS HE B YBI epos, AK,
nanpuknay, y I Ulkypynis (monotHo, mo oxusace [23, ¢. 85-86]),
a B PEANbHOCTI, IO CIOPIAHIOE BUKOPUCTAHUI HIPUIOM CKOpille
3 XHMEPHOKO TPO30I0.
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Opeim 13 mpuifomiB moe3omanspersa M. CeMeHKka € «rpaTkiy,
TOOTO JIBOBUMIPHHH KOMIIOHEHT, IO «IiACYMOBYE BCI MOKITHBI
Bi3yallbHi TEKCTH, & CaMe CITKY NEpCIeKTHBH, CITKY-MaTpPHILIO, 10
LTI0CTpyE TPOTIOpILii, YOTHPHKYTHHK Kaapy, B KUl JOBHTH Kap-
THHKY doTorpac abo omepatop, HapemrTi — KiHoekpamy [4, c. 120].
[Ipr3HaveHHs TPUHOMY TOJATAaE B TOMY, IIOOW po30MBAaTH Bep-
OanbHUH TEKCT, BILAAILIIOUM JIEKCEMH i AKLEHTYIOUM YBary Ha
«camocriitHocTi» cmucny [4, ¢. 120]. 3HaxouTh Xyn0kKHii TOTEH-
wian y mpuitomi «rpatox» 0. I3npuk y pomani «Take» [10, c. 15].
[loetrunuii TekeT enirpagpis 10 po3ALIiB TEKCTY PO3MOALNEHHH 32
JOTIOMOTOI0 «TpaToK». CMHCI IOETHYHOTO PsaKa (TEKCTY) po3cito-
€ThCS, 1O CIPHAE KOHIEHTPALi Ha HHOMY Y TOWIYKY 3HAuYEHH.
Texer «®nemka. JledparMenTamisy 3anydyae «IpaTki» IO
1HaKIIe: aBTop BIIBOIUTD iM Y ILTKOM ()parMeHTapHO OpraHi3oBa-
HOMY TIOTOI[i Pi3HOPITHIX TEKCTIB PONb BiIMEKYBAHHS Bifl PEIITH
«MatepianmiBy «IABHINIEX 3a0aB 3 TaK 3BAHOI0 ABTOPCHKOIO Tpadi-
xoto» [11, c. 6]. Lli TexcTu sABNAIOTE COOOK0 MOBHY I'pY, BMIlIEHY
y dhopmy ckarsopay [11, c. 110, 112], abo dmox-cxemy [11, ¢. 120].

Bisyanbhuii excriepuMeHT (YTYPUCTIB OXOIUTIOBAB TAKOK
cepy TexHoMOTIl APYKY: cmocid po3TallyBaHHS TEKCTy Ha CTO-
piHLi 1 B psAKY, WPUQT, po3mip, MOBHUI pericTp — BCe MpaLLo-
BAJIO Ha KOPUCTb «(aKTypHOCTIY, «Bi3yanbHOI iHTEp(EpeHLii» A
YCKJIAJHEHHS 3BUYa{HOr0 CIPUIHATTS TEKCTY 10 OCATHEHHS 30B-
HinHboi hopmu [14, c. 354]. Poman «Apxe» nepenodauae BizyaibHe
CTIPUIHATTS, aBTOP HANA€E Tpi 31 WpHpTaMHA Ta pericTpamu poib
TEKCTOTBOPUOIO IPUHOMY, ke 3MiHA WPUQTY Teperae mouyTTs
[7,c.251], 3miny Hactpoo [7, ¢. 45, 170-171, 238], cuctemy cmuic-
JIOBHX aKIEHTIB y (pasi [7, c. 299].

1O. I3mpuk y Hoseni «IHcTpyKiis moepHeHHs) (poMad “AMtm”)
eKCIIEPUMEHTYE 31 WpH(BTAMU 1715 CTBOPEHHS OaraTowiapoBoi omo-
Bili: aHmiiicbka HedOpManbHa, BITbHMH TEpEKNaj, KOHTPAacTHO
TijiHeceHuit iepekiaz B ayci «['ammeray, aBTOPChKIH KOMEHTap, 1110
Tiepesia€ MCUXOEeMOLIHHIH cTaH yyacHUKiB mianory [12, c. 194-195].

BucnoBkn. OTie, T0XOAUMO TaKHX BUCHOBKIB:

1) cutyaris penpeseHTauiiinoi Kpu3K MOBTOPIOBAHA B iCTOPIi
TiTepaTypu, CTOpiTHeHi MeTa (3aMiHa CTaporo THIY CIPHAHATTS
TEKCTY) i IUISXH BUXOAY 3 KPU3U Penpe3eHTali B ecterutii ¢yTy-
PU3MY 1 IOCTMOZIEPHI3MY;

2) momyK NULIXIB BUXOTY 3 KPH3M pempeseHTAii 3acBimuy-
10Th PI3HOMAHITHI €KCTIEPUMEHTANbHI TEXHiKH, 10 Oyn BUHAIEHI
ab0 XyIOKHBO OCBOEHI Y MHCTENTBI (DYTypH3My 1 ITOCTMOIEPHI3MY,
cepes AKX CHMY/IbTaHHICTb MA€ LIMPOKHUI XaHPOTBOPYHH NOTEHILAT
Y NIEPEOCMHUCIICHOMY BUIVIA Y TIOCTHIL IOCTMOAEPHOTO POMaHY;

3) yKpaiHChKi MOCTMONEPHICTH 3aTy4aloTh I BUPIIICHHS
PI3HOPIBHEBUX XYIOKHIX 3aBIaHb Y TUIOIIMHI TEKCTY XYIOKHIO
MOBY HU3KH BHJIiB MUCTELTB, TAKHX fK JiTepaTypa, My3uka, Tea-
TpajbHEe MHCTELTBO, Bi3yalbHe MUCTELTBO, OIepa, OaleT, TaHelp,
KIHO, KibepMOBa, 110y,

4) yKpaiHChKHH TOCTMOZIEPHHH POMaH Mae O3HAKH AK MOZEp-
HICTCHKOT CHMYJIBTAHHOCTI (CTBOPEHHS €[IHOCTI BpaeHb, e eJie-
MCHTH CIUTABIITIOTHCS B OJHE IIUIE), TAK i 1HIIOTO THITY CHHTESY,
SIKUH HE KOHIIEHTPYE, & PO3MHUBAE i HABITH CTIPOIILYE BPAKEHHS 1 3Ha-
YEHH, ENIEMEHTH SKOTO ITepeOyBarOTh Y €MHOCTI, alle HE Y B3aEMOIil.
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Pecherskyh L. Intermediality in experimental search
of futurism and postmodern novels

Summary. One of the key issues in the discussion
of postmodernism in Ukrainian literature is the question
of defining aesthetic predecessors — the ideological, artistic,
methodological basis on which, consciously or not, modern
talent grows. This study is devoted to solving the problem
of the genesis of the poetics of the postmodern novel. The
hypothesis of the rootedness of the experimental nature
of the postmodern novel as one of the important aspects
of poetics in the field of aesthetics of futurism is put forward.

The object of analysis was the novels “Perversion” by
Yu. Andrukhovych, “Tango of Death” by Yu. Vynnychuk,
“Arche”, “Jacob’s Head” by L. Deresh, “Depeche Mod” by
S. Zhadan, “AMtm” by Y. Izdrik and other texts. It is pointed
out that Ukrainian postmodernists use the artistic language
of'a number of arts to solve different levels of artistic problems
in the text: literature, music, theatrical art, visual arts, opera,
ballet, dance, cinema, cyber language, and show.
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It turns out that Ukrainian postmodernists ironically
capture the feeling of the representational crisis and conduct
an experimental search for a way out of it, as evidenced by
various experimental techniques invented or artistically
mastered in the art of futurism and postmodernism
and combined into a synthetic metalanguage. Experimentalist
penetrates into all elements of a work of art, forming a specific
poetics that is subordinate to the supra-goal.

Attention is drawn to the use of synesthesia in the texts
of postmodern writers, combining literary analogues of sound,

color, motility, taste, light, tactile sensations to achieve
the maximum possible authenticity and vivid visuals.

It turns out that the Ukrainian postmodern novel has
signs of both modernist simultaneity — the creation of unity
of impressions, elements fused into one whole, and another type
of synthesis, which does not concentrate, but blurs and even
simplifies impressions and meanings, elements of which are in
unity, but not in interaction.

Key words: representation, experiment, search, visually,
collage, synthesis, universality.
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OCOBJIMBOCTI KOMEJITHOT'O JKAHPY B JIPAMATYPTIi
YKPAIHCBKOI JITACIIOPH IEPIIOI [TOJIOBUHU XX CTOJIITTA

AHoTanis. Y cTarTi po3IISIHYTO 0COOIUBOCTI KOMEAIHHOTO
JKaHPY Y Apamaryprii ykpaiHchKoi iacropy neprioi HOJOBHHU
XX cromitrs. [TomideHo, 1110, TUICKAOYX HAIIOHAIBHI TPAIHMILI,
CBIJIOMO 1 MIICBIZIOMO PEIMITIFOIOUH 3700YTKH 3aXiJJHOTO MHC-
TEITBa, MUTIII B 1lacTiOpi BUTBOPIOBaX (PEHOMEH yKpaiHCHKOT
emirpartliiHoi jgireparypu. Crienudika JiTeparypHOTro pO3BUTKY,
KYJIBTYPHO-ICTOPHYHI, OHTOJIOTIYHI YNHHUKY 3yMOBHIIH TIOSIBY
HOBHMX KOMeilfHux >kaHpoBux (opm. Kareropis koH(IKTY,
sKa B mepIii momoBuHi XX CT. NMCHXOJOTi3y€eThCsl, BU3HAYAE
CBOEPIIHICTb XKaHPIB ApaMaTUYHUX TBOPIB Aiacropu. B okpe-
MHX KOMEAIIHUX IpaMaTHYHUX TBOPAX 3aCOO0M BTiTEHHS KOH-
(utikty crae mapomisi. SIk OnuH 13 PI3HOBU/IB CaTHPH, MAPOIIs
BUCMIIOE, TIIIIA€ ipOHii 1 capKa3My KUTTEBI SIBUIIA KPi3b TPH3-
MY MOTIEPEIHIX JiTepaTypHUX TBOPIB. Pyiriem fii y TBOpax crae
JyMKa, CIIOBO, IO 00’€KTHBYE BHYTPINIHIA 3MiCT KOHQIIKTY.
YV koMeniiHUX TBOpax BiIOyBa€eThCs IEPEOPiEHTALlIs 13 30BHILL-
HBOTO IOZIIEBOTO IUIAHY Ha BHYTPIIIHIN CBIT repos. bararoac-
MEKTHICTh KOH(IIKTY SIK pe3y/IbTaT BBEACHHS B 3arajIbHy KaHBY
JpaMaTHYHOTO TBOPY EJIEMEHTIB Bi3ii MOPOIKYe PO3MHBAHHS
JKAaHPOBMX MEK. BHacmiok 1poro B mepuriid momoBuHi XX
CT. 0hOPMITIOIOThCS JKaHPU-TIOpuaK (Tparidapc, TparikoMe-
Tisl). YMOBHA HE3aBEPILCHICTh KOH(IIIKTIB Y 11°€cax 3yMOBIIFOE
HEBIATOBITHICTD MK YKaHPOBOIO JIe(iHILIEI0 Ta YKAHPOBHMH
o3HaKaMM I1’ecd. EK3uCTeHNilHA HANOBHEHICTh KOH(IIKTY
y KOMEIIOICHTPHYHKX kaHpax 1. HonraHa cripusie CTBOPEHHIO
HOBUX JKaHPOBHX TIiJBHIIB, TaKUX SK Ka3Ka-Kapyceib, JiTe-
parypHo-npamarnyHe kabape. B ocHoBi xaptie C. KosoOens,
M. I'yukeBnua, M. Ierpicbkoro, I1. [Tununenka, I1. Kisienka
JIGKUTh TOCTPUHN, MAKCUMAIILHO HarpyXeHuid koHQikT. Yacto
BiH PO3BUBAETHCS JIMIIIC HA MOBHOMY PiBHI MOOYTOBOI CIICH-
Kd. Y JIpaMaTHIHOMY JKapTi € (i3H4Hi 3ITKHEHHsI, Tepoi JiI0Th
6e3nocepesHbO, 4acoM JIAKOThCS, CIIEpedaroThes. B3aemomis
rpailIuBO-IpOHIUYHO Ka3KOBOCTI 1 JOCTOBIPHOCTI 3yMOBIIIOE
KOMeJiliHy ToHabHIiCTh I’ec. OKpiM I'yMOPUCTHYHO-CATUPUY-
HUX 3aC00iB, OJIHIEO 3 SICKPABUX 03HAK CTHUIILOBOT CBOEPITHOCTI
JpamaTyprii yKpaiHChKOI Jiactiopy € ii IUIaKTHYHUN XapaKTep
3 000B’I3KOBOFO TIOBYAIILHOK) CEHTEHIIIEIO Y BUIVISII aOopU3My
B KiHIl TBOpY. ['0s0BHI mepconaxi B. Codponis-JIeBuIIbKOTO
CTaBaJiM HOCISIMH aBTOPCHKHX ifiefl. Y Horo TBOpax KOHQIIIKT
YacTO PO3BHBAETHCS JIMIIIC HA MOBHOMY PiBHI MOOYTOBOT CIICH-
K. B 0fHOAKTHHX TBOpax, sIKi BITHOCHMO 10 APaMH iei, KOH-
(KT MDK BHCIIOBIIOBAaHHSIMU IPOTAroHicTiB OyB 0COOIMBO
Hanpy>keHUM. PO3BUTOK Iii B IMX TBOpax 3BEACHHUIT 10 MiHIMY-
My, a 3aB’sI3Ka Ta pO3B’A3Ka TBOPY MAIOTh 3pEIyKOBAHUI XapaK-
tep. [pu 11boMy KOH(IIKT TBOPY YaCTO 3aJIMINAETHCS OIHOIO-
JIFOCHAM — TOJIOBHUH TepOi MOBHUHEH 3AIHCHUTH MOpATBHHUIA
BHOIp y MEBHUX 00CTaBHHAX.

KarouoBi cioBa: apamarypris ykpaiHCbkoi Jiacnopu,
KOMEAIHHUHN JKaHp, XapaKTep, KOHIIKT.

IocranoBka mpodmemu. BaxiuBow naHkow y Tporeci
BUBUCHHS JpaMaTyprii YKpaiHChKoi Jiacmopu € JOCTiKeHHs i

’KaHPOBOTO PO3BHUTKY, ajke, 3a coBamu [ erpi JikeitMca, «xaHpa —
Le came XKUTTA JTEpaTypy; iX IOKOHEYHE YCBIIOMJICHHS, TTOBHE
PO3YMIHHS BIACTHBOTO KOXKHOMY CEHCY, IIHOOKE 3aHypEHHS B CaMy
iXHIO CYTHICTh — OCh IO Ja€ TPaBmy i cumy» [muT. 3a: 1, c. 1].
«MaeMo yci TiCTaBu TBEPAUTH, IO KATEropis jKaHPy BHHUKIA,
BIIIKOMHM BUHHKIIA JITEPaTypa, 1 3HUKHE Pa3oM i3 Heto. 3 4acoM 3Mi-
HIOETBCS BHYTPILIHS CTPYKTYpa XKaHpiB, Ge3M0Cepe/IHbO BTLMOBAHA
Y KOHKDETHHX XyIOKHIX TBOpax. | Xoua aHpH «HE BMHPAIOTHY,
OJIHAK 1 He 30epiraloThes K roToBi 3paskiy [ 1, ¢. 4]. M. baxrin po3-
IVIS1aB KaHp K «KATEropilo PyXy», SK eMeMEHT, Mo (ikcye MeBHi
3aKOHOMIPHOCTI PO3BHTKY JiTepaTypHoro mporecy: «Po3BrToK
JKaHpy — IIe TIepeyciM Horo 3MiHa Ha BCIX PIBHAX: Bil ifeifHO-Te-
MAaTHYHOTO JI0 CTPYKTYPHO-KOMIO3HULIHHOTO» [2, ¢. 62]. Po3BuTOK
YKpaiHChKOT JIpaMaTyprii mpoloBKYBaBCs B YMOBAX eMirpariii, siki
BHOCHITM CBOi KOPEKTHBH B YCi acleKTH, BKJIIOYAKUM KAHPOBI.
[Inexatoun HaliOHATBHI TPAIHIII], CBIIOMO 1 IMiCBIAOMO PELHIIiIO-
10U 300YTKH 3aXiTHOTO MHUCTELTBA, MATL B JiacTiopi BUTBOpIO-
BaNM (heHOMEH YKpaiHChKoi emirpariisoi niteparypu. Crienngika
TITepaTypHOTO PO3BUTKY, KYNETYPHO-ICTOPHUHI, OHTONOTIYHI YIH-
HUKH 3yMOBHUIIA T0SIBY HOBHX KaHPOBUX (hOPM.

AHani3 ocTanHix nociaimkens i mybmikauiii. [[pamarypris
YKpaiHChKO{ /IacTopH — Iie CYTTEBE AOTIOBHEHHS YKpaiHChKOT MaTe-
puKOBO] JtiTepatypu. Baromumu € HayKoBi pO3BiKH TAaKuX YKpaiH-
cokux yuenux: O. Acrad)’esa, P. ['pom’sika, B. ['ymentoka, JI. 3anecs-
Koi-OnumikeBiy, M. 3yopuupkoi, M. Imprunpkoro, I Kocrioka,
M. Jlacno-Kymrox, H. Mamotizoi, B. Mopenms, 1. Habutosmda,
JI. Huruenka, B. [Tanuenxa, ®. [lorpedennuka, P. Pamumescekoro,
T. Camurn, JI. Cropunu, A. Trauenka, C. Xopo0a Ta iHIIUX.

MocranoBka 3aBnanHsl. BaxuuBiM 3aBIaHHIM 3aTHIIAETHCS
JOCTIDKEHHS. TIPOIECY EBOMIONii KOMETIfHUX JKaHPOBHUX (opM
Y pe3ynbTaTi 3MiHU XyJOKHIX aBTOPCHKHX CTPATerii.

Buknan ocHoBHOro Marepiaiy. PosmaiTrs koMesiitHOTO KaHpy
B eMirpartii Oyro MoB’s3aHe 3 HAPOIKEHHIM 9epe3 CMiX «HOBITHBOTO
YKPATHCBKOTO XapakTepy B CHTYIli peanbHol 3arubeni HallioHalb-
HOTO JIEPKABHAIBKOTO CBITY» [3, ¢. 158]. ClieHiuHI MOKIHBOCTI eMi-
Tpallii 3IMIIATH TIPOCTIP IS PO3BUTKY (DPaHITY3bKOT IpaMaTiyHol
TpamuIii — 100pe CKPOEHOT BUTaIHBOT KOMETi, TS KOi XapaKTepHe
TPEBAMIOBAHHS IHTPUTH HaJl POKPUTTAM XapaktepiB. [IpoBigHmmu
PUCAMH TAKOI I’ €CH € BUJIOBUILHICTh, TIOBYAIIBHICTh, alle &) HisK He
TICHXOMOTi3M i (iTocochKa 3armONeHicTh.

[lommpeni kaHpy MOYATKY CTONITTS — KOMEMis Ha OfHY JIifo,
TparikoMeZlis Ha OfHY Jil0 — 33 CTPYKTYpOI0 HASBHOTO B HHX
KOHQIIKTY CITij{ 03HAYMTH SK JIPAaMATHYHUIL KapT TeJaroriyHoro
xapaktepy. Mami apamarimuni ¢opMmu, 30KpemMa OTHOAKTHI T €CH,
BIMAraroTh HAMPyKEHOTO, BHOYX0BOTO KoHAMIKTY. B #oro ocHOBI
MOXKYTb OyTH 1100yTOBI CLIEHKH 3 TOCTPUM KOH(IIIKTOM, KU 4acTo
TIOB’S13aHUI1 3 BUIA/IKOBOCTAMH.
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AHATI3YI0uM JIpaMaTyprito  YKpaiHChKOi Jiacropd Mepioro
pecsTumiTTst XX CTOMITTA, CITiJ 3arafioM 03HayuTH ii SK eTHorpadiy-
HO-TI0OYTOBHH TeaTp MPOCBITHUIIBKOTO CTIPAMYBAHHS. ABTOPH, SKi
tBOpHH Ha modatky XX cr. (C. Kooens, /I, I'yakesud, M. Iletpis-
cokmid, [1. TTummenko, I1. KiBmeHko), BUSBIUTH CXHIBHICTH JO
BiTOOpakeHHs 30BHIMHIX OOCTABUH JKUTTTEBHX SBHIN, HAJABAIH
TiepeBary pearicTHIHIM 3ac00aM XapakTepOTBOPEHHS, X04a He Bi-
MOBITSUIICS TIPH I[bOMY BiJI POMAHTHYHOTO ifieay. OliHka BCIX MOt
y iXHIX TBOpax BinOyBanacs 3 MO3MII HAPOIHOI Ta XPUCTUIHCHKOT
Mopani. HapomHo-po3mMoBHHil cTHIb TBOPIB Big0OpakaB TOBIPKH
PI3HUX perioHiB YKpaiHu i3 BKPAIIICHHSM CITiB HOBOI OaThKIBIIHH.
YrtoOmneHumE priioMaMu IpaMaTypriB MOYATKY CTOMITTS OYITH po3i-
Tpami Ta MICTH(IKaIli, BUKOPHCTAHHS (YONBKJIOPHHX EJEMEHTIB.
[HCIIeHyBAITHCS TeaTpali30BaHi HAPOJHI AHEKJIOTH.

OKpiM TYMOPHCTHYHO-CATHPHYHUX 3aC00iB, OHI€I0 3 SCKpa-
BHX O3HAK CTHJBOBOI CBOEPIAHOCTI [pamaTyprii yKpaiHchKoi ia-
CTIOPH MEPIIOTO ACCATHIITTS € 1 IMIAKTHIHIHA XapakTep 3 0008’53+
KOBOIO TIOBYANIHHOI0 CEHTEHIIEI0 Y BULIANI aopu3My B KiHITI
TBOpY. [ONOBHI TIepcOHAki CTaBamM HOCIAMH ABTOPCHKHX ieii.
[HKOMH, Naroun Mpi3BUINA AiHOBAM Oco0aM, IpaMaTyprd CBifoMO
TiIKpECTIOBANH AOMIHYIO4Yy pUCy Xapakrepy repos. Hanpuknan,
M. Ierpiscokuii y TBOpi «KaHamiiChKuil KEHUX» HA3UBAE CBOIX
HeratnBHUX repoiB ba0ii, 3amui, Kapriii, Kynsouit, xex Moun-
Mopria, [ixo Kynax. Lli iMeHa onpasy HanamrtoByBau Isjiadis
Ha BIZMOBIIHE CTABIEHHA 110 iX HociiB. [Ipi3Bumie bypmaka minkom
BI/INOBI/IA€ JKUTTEBIH MOMI MepCOHAXka, AKWH HAWMUTYE Ta JKHBE
y 3nunnsx. Lo6u nepenarn konoput xuttd Ha uyxuni, M. [lerpis-
CbKHH BBOIHTb Y TEKCT eTHOrpadizMu. Tak, MOpyd 13 rainubKoo
TOBIPKOIO 3’SIBIIOTBCS OKpEMi aHIMIHCBKI c0Ba Ta LMl (pasu:
«UIypy, «raB3y, CIIAparmy, CKEHH, a JUIA YKPAIHCHKHX BIACHHX
HAa3B aBTOP BiTHAXOMMTH Bi/MOBIHI aHroMoBHi. Hanpukman, Cre-
na ctae [ridom.

[lin gac 300pakeHHS XapakTepy nepeBara HaTaeThes ParioHalb-
HOMY €JIeMEHTY, & MaTepiaoM [/ BUSBICHHS CYCIUIBHUX MPOOIeM
CTAlOTh KOHKpeTHI mouckki nomi. [1'eca «Kanauifichkuii xeHIX»
TIOKa3y€, SIK TOLIYK JIETKOTO XTi0a Ha HOBHX 3eMJISX (OpMYE 31eMO-
PATTI30BAHKMX TIOKPYYIB, M030aBICHAX COMIANBHOI CAMOCBIIOMOCTI,
ury buna byraitayka ta Towis Criopra, a He3MipHa xajio0a 1o 30a-
radeHHs crionykae O6arbka FOmii Bimmary ii 3a Hemoba. Brcoka rpo-
MaJIHCHKA aKTHBHICTD Bin3Hadae He ymmre TepoiB M. [letpiBebkoro,
ane if IepCOHaXIB HIINX TBOPIB, HATIMCAHNX Y JIACTIOPI.

B onHoakTHEX TBOpaX KOH(MIKT MK BUCTOBIIOBAHHAMH MPO-
TaroHictiB OyB 0co0nuBo HampyxeHuM. Po3BuToK 1ii B 1EX TBO-
pax 3BelIeHHH 10 MiHIMyMY, @ 3aB’s13Ka Ta PO3B’sI3Ka TBOPY MAIOTh
3penykoBanuii xapaxrep. [Ipu oMy KOHIIIKT TBOPY 4acTo 3aiu-
TIAETHCS OHOTIONMOCHMM — TOJIOBHUIA TepOil OBHHEH 3MIHCHUTH
MOpaNbHUil BHOIp y MeBHMX oO0cTaBHHAX. PymiieM KoHAMiKTY
CTA€ CII0BO B PO3BUHYTOMY [iaso3i Ui MOHOM031. Takumu € TBOPH
[1. ITununenxa («Cnoso six ropobersy, «Hynosuii 3a1h», «CBill 10
cBoroy, «/lyprui Gokom misen, «3a xeHuxamuy, «[loOaueHHsy,
«Caumemo Ha Kpisy», «Coerchkuit Possiny, «Llsmka 3axoxa-
Huiy), M. TletpiBebkoro («/Isxoyuntens B mxoni»), €. Jlynuka
(«BuBoposxunay). Komeniitanii KOHMIKT y IuX ' €cax OymyeThes
Ha BHCMIIOBAHHI OKPEMHX HETaTHBHHX DHC XapakTepy, a HOro
OCHOBOIO € peallbHa JKUTTEBA OIS, AHEK/IOT, TIOOYTOBI CHTYaIli.
Y npamatiyHoMy xapTi € i3udHi 3ITKHEHHS, Tepoi AioTh Ge3noce-
PeIHBO, YACOM JIAI0ThCS, CIIEPEUatoThes. B 0CHOBI KapTiB NEKUTD
TOCTpHH, MAKCHMaJIbHO HanpykeHuil koudumikT. Yacto BiH po3su-
BAETHCS JHMIIE HA MOBHOMY PiBHI TMOOYTOBOI clieHKH. B3aemois
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TPaiuBO-IPOHIYHOT Ka3KOBOCTI 1 IOCTOBIPHOCTI 3yMOBITIOE KOMe-
JHHY TOHAMBHICT 11’€C.

V Ttparikomenii va onny aito I1. [Inmnenxa «CnoBo s ropo-
OeIb» HeMae HETaTHBHIX TepOiB, & PYIIEM KOH(IIKTY CTa€ CIIOBO.
Yac 1 mice i — Xara yKpaiHChKoTO eMirpaHTa. Bumysarem ycix
HEIACTb,  3T0JI0M 1 CMEPTI TOMOBHOIO Tepost CTamyyka cTae Horo x
BIIACHA NAHMBICTD. Bin ckazaHux naiimisux cniB Beuxae pyka Cran-
uyKa, Ka3uThCs HaMKpawuil Apyr [BaH, nomnae Haitmuuka ['and, yopr
3a0upae JiKkaps, JaBuUTheA pigHa kiHka. fAx 1 i tBopu 1. [Tum-
TICHKA, 3raJ[aHa TPAriKOMeNIis € TPAHC(HOPMAIIEI0 HAPOTHHIX AHEK0-
TiB 1 MOYE CKOpIIIIE TPAKTYBATHCS SIK APAMATHIHIH HKapT.

Komenis I1. Banuenxa-Ilucanenproro «3amopos3pkuii Kimamy —
Te KOMEJis CHTyallill, B AKiii IpaMaTHyHa Jis 3aCHOBaHA HA 30B-
HilHii inTpusi Ta nogiesocti. Ii excrencuBmuit xapaktep nonsrae
y WIBMJIKII 3MiHI HECTIOIBAHUX TOCTPUX 1 TUHAMIYHUX CHOKETHUX
curyauiil. Kondmikt komenii Mae pofnHHO-TO0yTOBHII XapaKTep.
B iforo 0CHOBI — KOMiUHa TOZis, KoM 0aThko 3a00pOHSE M0YITi
ONPYKUTACS 3 OLTHIM TIapyOKOM, OCKINBKH CTIONIBAETHCS 3HANTH
cKkap0, 3aXOBaHMI TPajiloM. BHKOPHCTOBYEThCS MPHHIMI «ii
y fil» dyepe3 BBEACHHA iCTOPIl MPO MPOKIATTSA BIACHHMKA 3arlo-
posbkoro ckapOy. PymiiiHoto cunoto 1ii crae mparnenns Jlecbka
opyxuTHCs 3 ['anero. 3aB’s3ka OKPECITIOE MOYATOK PO3TOPTAHHA
OCHOBHOTO KOH(IIKTHOrO By371a: JIechko, 3akoxaHuii B 104Ky by,
HAMAraeThCs XUTPICTIO BUPIMMTH CBOi mpobmemu. Bin mpuctae
Ha YMOBITAHHS THcaps Duyma AradOHOBIYA, KU € CIIPaBKHIM
KoMmeniitHuM TrmoM KpyTis. Luranka [pyHs 3a HamoBowo mucaps
po3moBiznae bymo, sk 3aBomnoiTH ckapOOM — JUis ITbOTO Tpeba Bil-
JaTH JI0YKY 3a TIEPIIOro, XT0 Tompocuts ii pyku. [Ipote i mucap
CTa€ KEPTBOKO 3ANMILSHHA A0 IJUTAHKH pr}n Bin mpuxocuth
TPUKpacH Ta rpoun Ha JIOMOBIICHE MicIie B JIiC 1 TiTbKH TIPHMO-
TIYEThCS HEMOATIK Bil KpacyHi, sK 3’BISETHCS Ti YONOBIK, 3a01-
pae Bce 1 morpoxye cMeptio nucapesi. Lle cTBOproe 10maTKOBHI
KoMeniitand eQekt. Jlpamatiyna jis Oarata Ha HAPOTHI NOTEIIH,
3aMOBIISHHS, 0310071eHa micHAMH 1 TaHusgMu. Hampukmaz, cuena,
B siKiil byms, mo 3akmuHae 3anopo3bkuil ckap0, OTOUYIOT Mepeo-
JATHEHI YOPTAMU LIMTAHH | BUKOHYIOTh TMKUH YOPTAYMH TaHELp.
[TicHst mepcoHaka BBOIUTD y CHTYAILI0, B SIKill (POPMYETbCS KOH-
mikt, mybmoe HacTymHI ApamatiyHi Aii. ExcrosuiiiiHa yacTiHa,
HATIPHKJIA], TIOA€ TCHIO MapyOKiB Ta JiB4aT mpo Koxauus Jlechka
Ta NOLIYKH cTapuM byuem 3anopo3bkoro ckapoy.

YV womenii [mutpa ['yHpkesuua «Kmob —cydpaxuctor»
30CEPeKEHO yBary Ha ciMeiHuX B3aemuHax. CHiBBiJHONICHHS
CIOKETHOT J1ii Ta KOH(IIKTY B IOMY TBOpPI Mae CBOi 0COONMBOCTI.
Yuray 3aruOMIoeTbCA y TOTOBHH KOHQMIKT, TOLI SIK CIOXKET JIHIIe
3aPOIIKYEThCS B TepIuux Jisx TBopY. [Ipo Oe3xoHeuHi cBapKu Mix
Anonb(om i Cy3aHHOI0 MU J[i3HAEMOCS BAKE 3 TIEPIIHX PSJIKIB I’ €CH.
CroxerHa Jiiist Ta KoH(IIKT He 30iratoThes, 1 e mocnabioe oro
ineitno-ecrernynmit 3apsx. [loxii y TBOpi po3BHBAIOTHCS B IPHUMH-
HO-HACITITKOBUX 3B’s13KaX 1 MArOTh CTPIMKHH Xapaktep. Takwii Tv
CHOETHOI J1ii B XpOHIKaJbHill TOCTiIOBHOCT] BIITBOPIOE TIPUTOIH
repoiB. Bei cutyauii y n’eci (Bignocunn Anonbga i 3y3anuu, Anb-
oepra i Knapnii, [lonicmena 1 Mapil) inmtocTpytoTs pisHi Bapiant
CTOCYHKIB MiK YONOBIKOM Ta APYXKHMHOIO 1 CIIPSMOBAHI Ha BiJITBO-
PEHHS CIIBICHYBAHHS JKIHOYOTO Ta YONOBIYOro0 Hauama. B ocHOBI
I TBOPY NEKUTh HE 3ITKHEHHS «IO3UTHBHUX) 1 «HETATHBHUX)»
TIEPCOHAKIB, a TIEPETIICTEHHS MOBCAKICHHNX CTOCYHKIB MK YOO~
BIKOM Ta JKIHKOI0, 300paKeHHs BUKPUBJICHOTO YSIBIICHHS PO CBO-
00y *KiHKU B cydacHOMy CBiTi. Afuke 3y3aHHY HE MOXKHA HA3BaTH
BTUICHHAM JIMILE 371, a A0nb(a — TUIbKH 100pa. [paMaTudna 1is
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TIOYMHAETBCS 3 TIOSBOIO Y MICTi BONOLIOTH 3etiepa, AKuii MificyxaB
PO3MOBY IO OYiKyBaHHH MpHUi3 opraizaropa KiyOy cydpaxic-
TOK Ta HAPIKAHHS XKIHOK Ha BAKKY TOMAIIHIO poOoTy. 3erep 30mpae
JKIHOIITBO 1 MIMOBJISIE POOUTH BCE HAIEPEKip JoMoBikaM. [ 010Bot0
K1y0y cydpakucToK BiH 0OMpae HEMMCHMEHHY 3y3aHHY, @ CTaTy-
TOM TOBAPHUCTBA CTAE CBUHAUMI NIACTIOPT — €/IMHHUIA IOKYMEHT, SIKHH
Mae 3etep 1 AKui He Moske npouuTary 3y3anHa. KonQmikt Busss-
€TBCS B TIOi€BiH KOMI3il, KOMM KPOK 32 KPOKOM 3y3aHHa, HaHObII
BOWOBHMYA 3 YCHOTO KIHOLTBA, YCBITOMITIOE HEOOXIIHICTh B3aEMO-
nosaru y cim’i. [IpoTicTaBneHns 40moBidmX Ta XKIiHOYMX 000B A3+
KiB BPEIITI-PEIIT MPHBOIUTS 0 PO3YMIHHS 3HATYIIOCTI 1 TIEPIIIHX,
i mpyrux. Jlpamarigna Ais moOya1oBaHA TakWM YMHOM, WO Tepoi
caMi aHali3ykTh cBOi BUMHKM. Tak, 3y3aHHa, MPOOMyKaBIIH Iy
HIY MICTOM, HApeIITi YCBIZOMIIOE CBOKO raHeOHy TMOBEIiHKY CTO-
COBHO YOJOBIKa. AZI0b(), BTILICHHUI, 110 HOT0 MOKHMHYIA APYKUHa,
HAMAraeThesl MPUTOTYBATH CHIIAHOK, ajie Jielb He CTATIOE Xary.
Teip Oaratuit Ha 30BHIMHI eeKTH Ta TYMOPHCTHYHI CIIOBECHI
CHTYaILii, K1 LTIOCTPYIOTH TIOOYT YKpaiHIiB-eMirpanTiB. Moznemo
ineanbHOi CiM’i y TBOpI € CTIpaBKHS JTFO0OB Ta MOAPYKHS BIPHICTh
Anpbepra ta Knasnii. [linrpyHTsaM y 300pakeHHi OKpeMIX BUHH-
KiB LMX TIEPCOHAXKIB € HAPOHA MOpaiib. JIipHuHuil IIaH KOXaHHs
[onicmena 1 Mapii, iMmTikoBaHuii B KOMEit0, MiACKIIOE MOpaJi-
3aTOPCHKY OCHOBY TBOpY. P03B’s3aHHS KOH(ITIKTY M€ CIPONICHHUIL
XapakTep — i3 PO3BIHUAHHAM KOME/IITHOTO iHTpHraHa 3euepa KiHKH
MICTa TIOBEPTAOTHCS 10 CBOTO 3BUYHOTO HKHUTTSL.

V cepemiHi XX CTOMITTS IOMITHUH BIIXi1 Bijl aKTOPCHKO-PEKH-
CEPCBKOT CTpaTerii, Sk 30pieHTOBAHA HA BUIOBHILHICTb. 30KpEMa,
apamarypris [. Yonrana BHOyIOBYeTbCS Ha OpraHiYHOMY 3aCBO-
€HHI 37100yTKiB I00H JiTepaTypHoro 6apoko Ta HEOPOMAHTHIHOMY
TIePEOCMICIIEHH] TIOBCAKICHHOTO KUTTS. Ha dopMyBaHHs cTimo
{i0ro TBOPIB BILTHHYB TOH (axT, 1m0 aBTop OyB akropom Tearpy-cTy-
aii B Tabopi ans ai-ni B ascrpiiicbkomy Mmicti Jsuneky. Crisr-
pans 3 TanaHoBUTHM peskucepoM U. LipHAKoM, SKHil TPOTOBKY-
BaB Tpaauiii inTepmperaiitHoro Tearpy JI. Kypbaca «bepesinby,
a TaKOX Te, L0 y BHCTaBAX YacoM Opami yyacTb HEHOCBiIdeHi
aKTOPH, BILIMHYTH Ha MaHepy micbMa 1. Yomrana. 3 oHoro 6oky,
HOT0 CTHIIb CTaB CILIABOM JOOPO3HUIIMBOIO TYMOPY, TOHKOT ipOHi
Ta i7IK0T CaTUpH, 3 THIIOTO — BNAJAE Y Bil MO3AiuHICTh, CHHTETHY-
HICT 1010 apaM, MoOYTOBAHMX 32 TIPHHIUIIOM «IT €Ca Y I €Ci».
Cunrernunictb Teatpy [. Yonrana BUABIAETBCS TAaKOK Y HAwapy-
BaHHI PI3HNX 32 CBOEIO MPUPOJIOI0 TEKCTIB, IO CTIPHAE KOMITHOMY
BiI0OpaXEHHIO JiHCHOCTI.

B okpemux KomeiiHIX paMaTHIHUX TBOPAX 3aC000M BTLICHHS
KOHQIIKTY cTae mapoyis. Sk ojuH i3 Pi3HOBUIB CaTHPH, TAPOJis
«BHCMIIOE, TIiJUIA€ 1POHIT 1 capka3My KHUTTEBI SABHIIA KPi3b PU3MY
TIOTIEPE/IHIX JITEpaTypHIX TBOPIB, SKi AHATIOTIYHI ABHIIA TIOETH3Y-
BAJIH, MIJHOCHIIH, 1110, MOXJINBO, BUIVIAAAIO i JOPEYHNM B MUHYII
EIOXH, aJe He Bi/IIOBI/IANI0 HOBMM iCTOpIHYHMM obcTaBuHaM. HeBu-
TAJIKOBO JKaHp mapopii, AK 1 Onm3bkoi 1o Hei Tpaectii, HaOysae
TIOUIMPEHHS TIEPEBAKHO B MEPENOMHI eroxmy» [4, ¢. 226]. Yeknan-
HEHHs KOH(UIIKTY BHACIIZIOK TAPOJiIOBAHHS TOTOBHX CHOXKETIB
y mpamaryprii Inapiona Yonrana BTITIIOCS B TaKi HE 30BCIM 3BUUHI
JKAHpH, SK «3aMACKOBAHHH JITEPATYpHO-TCATPANbHII Kabapery,
«eMIrPaHTCHKIH (iMbM-BOIEBITb 31 CITIBAMH 1 TAHIIAMID, «MY3HYHA
Ka3Ka-Kapycens, «ceHcaliiiHo-1eTekTnBHa 1’eca». [lapoziroBanHs
I. Yonranom croxkety TBopy I. Opanka «/luc Mukutay» cTBoptoano
MOAIHBICTb 7151 TIEPEHECEHHS Ka3KOBOrO KOH(MIIKTY Y TOMITHYHY
TJIONMHY Ta PO3UIMPEHHS 3MicTy 300paxyBaHoro koudumikry. Lle
TIOMITHJIH KPUTHKH, SKi CTIOCTEpIraiy 3a IMEpIior0 MOCTAHOBKOI

meci. Ha iXHIO JyMKY, «aBTOp HpE/ACTaBIsA€ KaHp CBOEI JApamu
K ONHC PEATbHOTO CBITY, M3HIlIE — SIK CBIT Ka3Ki, CIOpPEaiaM,
a B KiHII — fAK Jpamy izell, monibny 1o mpam Caprpa Ta AHyD»
[5, c. 11]. TomosHuit repoit TBOpY — JIic MukuTa «B TYIYIHCHKOMY
KOCTHOMI, 4epeci, KpecaHi Ta 3 malIiero mpu I0BIOMY XBOCTD» — aco-
1ireThes 3 YipaiHoto. Moro antaronictom € BoBk Hecurnid, coet-
CBKHI BEPXOBOJI, 13 YSPBOHMM IOSCOM, TIPU MIA0MI, IBOX MICTOMAX,
y CTANiHCBKiil Macii 3 BycaMmu. [HIN TBAPUHM MPEACTABISIOTH
JepKaBi Ha CBITOBIM apeHi. BpaxoByrouu crpsMoBaHicTb 300pa-
JKYBAHOTO KOH()TIKTY, aBTOp Ta KepiBHUKM Tearpy-cTysii cTaBumi
3aBJIaHHS JUI1 BUKOHABLIB «3HANTH XapaKTep 4epe3 Macky, JoMara-
FOUMCS TPBOX PHIC: XapakTepy 3BIpATH, XapaKTepy Halii Ta iHIuBi-
JyaIbHOTO 3a0apBIeHHs KOHKpETHOi 0cobm» [6, c. 11]. [lns camoro
[. Yonrana Jluc Mukura — e He JuIle NPEICTABHUK YKPAiHCHKOI
Hallii, 3a HOro CIOBaMH, «II¢ CHMBOJ 1HIMBIIyaIbHOCTH, CHMBOJI
00pOTHOM OIMHHAIL 3 IyPHOTOO 1 3100010 JIOBKLLI [6, ¢. 12]. Kome-
ZiiiHa po3B’s3Ka mepebadae yABIeHHs TepCOHAKIB TIPO 11eal, AKUil
BTUTIOETBCSA B 00pasi Jlnca MukuTH — 4ecHOTO, KMITIHBOTO, Tpa-
IIBOBUTOTO YKpainid. OCHOBHHI KOH(ITIKT «TiTepaTypHO-TeaTpaib-
HUX KabapeTiB» «3aMoTenuueHe Tensy, «3aMoTeNnyeHe Tens — 2»
BHOYIOBYETBCA 13 TIEBHOT KIMBKOCTI MEHIIMX KOH(MTKTIB, IO i1T10-
CTPYyIOTb MOOYTOBI BIIHOCHHH Mix YKpaiHuamu. [Ipu mpomy uepes
KOME/IIHHICT CHTYalllil aBTOP BUCMIFOE HETaTHBHI PHCH XapakTepy.
JloriyHo 3aBepeHi KapTIBIHMBI CIIEHKH, MEPEMEKaH] My3HIHIMH
HOMEpaMH, CTIPHSITA MOTAiKarii KoMexiiHoro xampy. [lepeomsrarss
TepoiB, MEPCOHAKI-MACKH CTBOPIOIOTH BpayeHHs (apcy, Bil SKOTO
Opara cBoi BUTOKH Komeist femb apre. CBoiit Tperiit i’eci «CoH ykpa-
ifcpkoi Houly Inapion Yomran Aap aHpOBE BU3HAYCHHS «MY3UYHA
Ka3ka-Kapycenb». B3fBIIM Ka3KoBHUii CIOKET MPO MPUIOAM KO3aKa
Manmas, aBrop neperocuts ioro y XX cromirts. Kosak Mamaii ctae
YKpaiHCHKIM eMIrpaHTOM, 110 MaHjipye cBitoM. KoH(utikT TBOpY Mae
XapakTep 3aMKHYTOro IKIy. [IpoTupivas, mpo ski Oyio 3asBIeHO
Ha TI0YaTKy TBOPY, TOMOBHOMY TE€pOI0 IOZ0NATH He BIaeThes. Toctpi
CUTYALL{ LIBAIKO 3MIHIOKTH OITHA OTHY, aJI¢ CTaH peyei y 3aBepiab-
Hili cTajii KOHIIKTY 3IMIAETHCSA TAKUM JKe, SIK 1 B [IOYATKOBIH, Ha
110 HEMIBO3HAYHO HATSKAE JKAHPOBHIA TTIBUJ] «KapyCemby.

[nmmit npamarypr-emirpant, B. Codponis-JleBuupkuii, cru-
pAroYnch HA TPAjMIl HAPOTHOI CMiXOBOI KYMBTYpH, BIITBOPIOE
CHTYaIlii, y SKUX TPOCTYMAIOTh XapaKTepHI PUCH YKPAIHIIB, 10
3abesmedyroTh camo30epeskenHs Hamil. Komiuni koH(miKTH CBin-
YaTh 1IPO BITAlbHY EHEPril0 YKPAiHCHKOTO HApOLy, MOLiHYBAHHS
CBOIX JIyXOBHHX CKap0iB, IO CHpHUAOTH (OPMYBAHHIO HAIIi.
VY coiit meci «Llo uyBatu?» B. Codponis-JleBupkuii 3ManbpoBye
eMirpauiitni Oyani y Tabopax A Ii-Tii, Kyau MOTpariid yKpaiHui
13 3axizmHoi Ta CxizHoi Ykpainu. Bei mepconaxi migmopskoBani
30BHIIIHiH Ai1. B 0CHOBI po3BUTKY IHTpHTH — pO3irpyBaHHs i 0OMaH
3 eneMeHTamu TapopiitHocti. [Toka3z mobyTy emirpantiB mepen-
0agaB CTBOpEHHS MAPOMIMHMX XapakTepiB MEPCOHAXKIB, SKi BBA-
KAIOTh ce0e TIOMTHIHUMA TiT9aMH, 1 KOXKEH 3 HHX TIPETEHIYE Ha
BH3HAYHY POIb Y CTBOPEHHI CBOEi epikasu. [Ipote, He3Baxaroun
Ha pi3He MOXOIKEHHS, IHAMBIAYaNbHI PUCH, BOHM OIHAKOBO pea-
TYIOTh Ha MOBIIOMIIEHHS PO O1BIIOBHILKY KOMICIIO, sk HiOH-TO
Mae HTEPHYBaTH YKpAiHCHKHX eMirpaHTiB. BuHikae HeBemiuka
cymepeyka MO0 TOro, SK MPABUIBHO CKA3aTH: «Ha MO JYMKY,
Tpeba BTiKaTmy UM «Iics MeHe Tpeda TikaTiy. BinkunyBIm MOBHI
HIOAQHCH, BOHM BHPIMIYIOTh POCTO TIKATA. Y PO3B’S3I MU Ti3HAE-
MOCS, TI[0 04iKyBaHa KOMICisl BUSIBJISEThCS MEPEBIPKOI0 CAHITAPHUX
HopM y Tabopi. Teopu B. Codponia-JIeBUIBKOrO Bi3HAYAIOTECS
CTPIMKICTIO JIii Y CLIeHaX, 1[0 BUXOILICHI 3 KHUTTS.
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BucnoBoxk. 3BepHEHHS 10 CMIXOBOI KYIBTYpH 0y710 3aKOHOMIp-
HUM SBHUIIEM B icTOpii yKpaiHchKoi miteparypu. Y cBiii uac «Ene-
ima» KoTaapeBChKOro 3acBimdmia «mpo iHTCHCHBHE 30yMKEHHS
HECBIIOMUX HAITIOHAITEHUX MEXaHi3MiB, 110 (iKCYIOTh HAPOIKEHHS
HOBITHBOTO YKPaiHCBKOTO XapakTepy B CHTYallii peanbHoi 3arubeni
HAI[IOHAJIBHOTO JIepKaBHKIbKOTO CBiTY» [7, ¢. 58]. Bimbuie cra
POKIB TI0 TOMY €MITPaHTH, Ki HA3aBKIW BTPATHIN OAThKIBIIUHY,
3BEPHY/UCS 10 NPUAOMY MOHWKEHHS CMIXOM, 3aBIAKH SKOMY, Ha
mymky H. 300poBebkoi, 3BiTbHABCS MPOCTIP A IHCTHHKTY KHUTTS
B HOBHX YMOBAX, JIAJICKO BiJl PITHOT 3eMJII.

Kareropis koudmikty, fxa B nepuiil nonopuai XX CT. TCHX0-
JIOTI3yeThCA, BU3HAYAE CBOEPINHICTD KAHPIB KOMETIHHUX JpaMa-
THYHUX TBOPIB Jiactiopu. Pymiem xii y TBopax crae mymKa, coBo,
110 00 €KTHBYE BHYTpIIIHII 3MicT KoH(UIKTY. bararoacnekTHicTh
KOH(IIKTY AK pe3y;ibTaT BBEJCHHA B 3arajbHy KaHBY JpaM efie-
MEHTIB Bi3ii TOPOKYE PO3MUBAHHS JKAHPOBHX MEX. BHACTITOK
I15OT0 B TIepIiif monoBuHi XX CT. 0)OPMITIOIOTHCS KaHPH-TIOPHTH
(tparidape, Tparikomenis). YMOBHA He3aBEpLICHICTb KOH(IIKTIB
y I’€cax 3yMOBIIOE HEBIATOBITHICTh MiXK KaHPOBOWO JediHiIiet0
Ta JKAHPOBUMH O3HAKaMH TI'€cH. EK3WCTEHIliifHA HAOBHEHICTH
KOH(IIIKTY Y KOMEIiOLeHTpHIHKX skaHpax . Yonrana cpusie cTBo-
PCHHIO HOBHX KaHPOBHX IMiABU/IB, TAKHX K Ka3Ka-Kapycelb, JiTe-
paTypHo-IpamMaTiyHe Kabape.
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Semak O. The process of evolution of the comedy genre
in the drama of the Ukrainian diaspora of the first half of
the twentieth century

Summary. The article studies the process of evolution
of the comedy genre in the drama of the Ukrainian diaspora
of the first half of the twentieth century. Nurturing national
traditions,  consciously and  subconsciously  receiving
the achievements of Western art, writers in the diaspora created
the phenomenon of Ukrainian emigrant literature. The specifics
of literary development, cultural and historical, ontological factors
led to the emergence of new genre forms. In some comedic
dramatic works, parody becomes a means of conflict embodying.
As a form of satire, parody ridicules, ironizes and sarcasms
life phenomena through the prism of previous literary works.
The category of conflict, which in the first half of the twentieth
century is psychologized, determines the originality of the genres
of dramatic works of the diaspora. The driving force in the works
is the thought, the word that objectifies the inner meaning
of the conflict. The multifaceted nature of the conflict, as a result
of the introduction of elements of vision into the general outline
of dramas, creates a blurring of genre boundaries. As a result, in
the first half of the twentieth century hybrid genres (tragicomedy,
tragicomedy) are formed. The conditional incompleteness
of the conflicts in the plays causes a discrepancy between
the genre definition and the genre features of the play. In comedies
of S. Kovbel, D. Hunkevych, M. Petrovskyy, P. Pylypenko,
P. Kivshenko there are physical clashes, the characters act directly,
sometimes swearing, arguing. The jokes are based on a sharp,
intense tension. Often it develops only at the linguistic level
of the household scene. The interaction of playful and ironic fairy
tales and authenticity determines the comedic tone of the plays.
In one-act works, which are attributed to the drama of ideas,
the conflict between the statements of the protagonists was
particularly intense. The development of action in these works
is minimized, and the connection and denouement of the work
are reduced. In this case, the conflict of the work often remains
unipolar - the protagonist must make a moral choice in certain
circumstances. The driving force of the conflict is the word in
a developed dialogue or monologue. The existential content
of the conflict in I. Cholhan’s comedy-centric genres contributes
to the creation of new genre subspecies — a fairy-tale carousel,
a literary-dramatic cabaret.

Key words: drama of Ukrainian diaspora, comedy genre,
character, conflict.
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Haujonanvroeo opuduurnozo ynisepcumemy imerni Apocnasa Myopozo

[.C. TYPTEHEB TA A.A. ®ET: OCOBUCTI TA TBOPYI BITHOCHU
I[TMCbMEHHUKIB ¥ KOHTERKCTI IXHIX
JIITEPATYPHO-ECTETUYHUX ITIOIVIAIB

Anotania. CTaTTIO TPHCBIYCHO aHAI3y OCOOMCTHX
ta TBOopuKx BijHOCHH I.C. Typrenesa ta A.A. ®era, 1110 3aK0-
HOMIPHO MPUBEIH 0 B3a€MHOTO TBOPUOTO BIUIMBY IHCbMEH-
HUKIB. DaKTH, MO MiATBEP/UKYIOTh [Ie CTBEPKCHHS, MiCTATb-
csl 'y TBOpYIH CralIiHi 000X aBTOPIB, K Yy 11 emicTONApHii
YJacTHHI, Tak i y TBopax. 3a3HaueHa TeMa HE € JOCKOHAJIO
BUBYCHOIO B JJOCIIITHUILKUH JIiTepaTypi Ta 3aCIIyTOBYy€ Ha yBa-
Ty, TOMY III0 MOJKE CIIyTyBaTH SICKPABHM IIPUKJIAIOM LI JHOTO
B3a€EMHOT0 BIUIUBY TBOPYHX OCOOMCTOCTEH.

3uaifomctBo I.C. TypreneBa ta A.A. @Dera Binbynocs
y 1853 pori Ta crpusio BXOIKSHHIO MOJIOJOTO JIiTeparopa
y JiTepaTypHi Kona Ta oro 3HailiOMCTBY 3 BUIATHUMHU JIiTEpa-
TYPHUMH JisiyaMu Toro yacy. Kpim Toro, 3auikaBieHiCTb caMo-
ro TypreHeBa TBOPUICTIO TIOETA, HOTO 1 CXBAJIbHE, | KPUTHYHE
J0 Hei cTaBneHHA Manu A7 Peta BenuKe 3HAYEHHS Ta BILIH-
HYJIH Ha PO3BUTOK HOI0 MNOJAJIBIIOT TBOPUOCTI.

Amai3 emicronsapHoi cagmuHu TypreHesa, ska MiCTHTb
BEJIMKY KUIBKICTh 3rajlyBaHb BipmiiB dera Ta iX LUTyBaHb,
HaBiThb Y CyTO IOOYTOBUX CHTyalisfiX, CBIIYUTb Ha KOPUCTb
Toro, 1o moe3ist ®dera He 3amummIa OafTy’KHIM BCECBITHBO
BiZIOMOTO MHChMEHHHKA. TypreHeB HOKIaB MAKCHUMYyM 3yCHIIb
it momynapusanii noesii dera, BUKOPUCTABIIM IJISL LbOTO
HAaBITh MY3WYHHMI jkaHp. BHUIagxy nepeTHHaHHS MOETHYHHX
MOTHUBIB Ta (akTiB xutTsi dera i3 TBOpuicTIO camoro Typ-
T€HEBA TAKOXK JOCHIIIKYIOThCS y CTATTI.

Kpim Toro, y cTarTi HE 3aNMINAETHCS MO3a yBaror TOH
(akT, M0 BOAHOYAC JiTeparypHO-ecTeTHuHI morisaaun Typ-
reHesa ta Oera Oynu Kyxe JaJICKUMU BiJ] CXOXKOCTI, 1[0 4acTO
CTaBaJI0 OCHOBOIO JIUISL ITAJIKOT MOJIEMIKH MIXK JiTepaTopaML.

Amnai3 akTiB TBOPUOi B3a€MOJIT IBOX JIITEpaToOpiB HaIa€e
MOXUIMBICT TPOCTEXKYBATH BUNAAKU INEPETHHAHHS 1 PO3-
ObKHOCTell y IXHIH TBOPYOCTI Ta MPOCTEKUTH, SIK OCOOUCTE
Ta TBOpYE CITUTKYBAHHSA TaJaHOBHTHX JOAEH IAlo MOMTOBX
JULSL TBOPYOTO PO3BUTKY KOKHOTO 3 HUX, Y pe3yJbTaTi 4oro ix
CYYaCHHKH Ta HAIIaJKN OTPHMAJIH MOXIIUBICTD HACOJIOIKYBa-
THCS JTITepaTypHHIMH TBOPAMH, IO CTaTH KIACHKOIO BCECBIT-
HBOT JTEpaTypH.

KarouoBi cioBa:  JiiTepaTypHO-e€CTETHUHI
B3a€MHHU TBOPYHMI! BILIMB, TBOPYA CIIa IIIHHA.

norisaau,

[ocranoBka npodaemMu. Y cTaTTi Z0CTIKYIOTECS BiTHOCHHHI
I.C. Typrenesa Ta A.A. ®era 3 momAy iX B3a€MHOTO BIUIMBY Ha
TBOPYICTb OIMH OXHOTO. IliATBEp/KEHHS 3a3HAYEHOTO BILIMBY
30eperics Ta HaIIHILHI JI0 HA[AIKiB Y 0COOMCTOMY JIICTYBaHHI

MMCEMEHHIKIB MK CO00I0 Ta 3 IHIIMME 0C00aMH, a TAKOK 0€3110-
CEPE/IHBO Y TBOPYOCTI 000X aBTOPIB.

AHani3 ocTanHiX gocaipAkens i myOaikauii i3 miei Temm.
L5t cepa uTTS Ta TBOPUOCTI 000X MHCHMEHHHKIB HE € PETEIbHO
JOCTIDKEHOI0 Yepe3 Te, MO (aKkTH B3aEMHOTO TBOPYOTO BILIUBY
MHCHMEHHIKIB PO3MIIIEH] y TXHii TBOpUid cHajmMHi (parmeH-
TapHo, a iHoMi 1 HesBHO. [leBHmi acmekT TBOpUOi B3aemoxii Typ-
renesa Ta Geta gocmimxyerses y crarti LI lomerko «JIuteparyp-
Hasl Apous Kak akT TBopueckoi kputukm» [1, c. 146-148].

Merta ctarTi — y3aralbHATH (akTH TBOPYOTO B3AEMHOTO BILTHBY
A.A. @era Ta L.C. Typrenesa, o MicTAThCS Y iXHill TBOpUIif criaz-
IMHI; TPOCTEKUTH Xapaktep OCOOMCTHX Ta TBOPUMX BiHOCHH
TIHCHMEHHHUKIB Y KOHTEKCTI ITi€i B3aeMOJIil; POaHaIi3yBaTH CYTHICTh
Po30DKHOCTEH Y TiTepaTypHO-eCTETHYHUX TOTITIAX 000X aBTOPIB.

JloCATHEHHS 3a3HAYEHOT METH aBTOp CTATTi HAMAraeThes 3iic-
HUTH TIUISXOM BUPIMICHHS TAKUX 3aBJaHb:

1) moeHaTH Ta IOCTIANTH XapaKTepHi BUTAKH TBOPUOTO B3a-
emuoro BBy A.A. ®era ta 1.C. Typrenesa;

2) BUSIBUTH, SIK CaMe TIEDETHHAHHS 0COOMCTHX Ta TBOPYHX Bifl-
HOCHH MHCbMEHHHKIB BIUIAHYJIO HA PO3BUTOK XHBOT TBOPUOCTI;

3) BU3HAYMTH BIMIHHOCTI Y JiTepaTypHO-ECTETHYHNIX TIOTIIS-
1ax 1.C. Typrenesa ta A.A. @era.

Buxaag ocHOBHOTO MaTepiasy 10CTiTKeHH s,

Knacux citoBoi niteparypu IBan CepriiioBid Typrenes yBiii-
1moB y TBOpue kTt Adanacis AdanaciiioBiya Gera y 1853 pori,
i Ti apyxHi BiiHocnun Pera 3 TypreHeBiM, O 3apOIMITHCS B TOH
Yac, HAKJIAJTH BATOMUI1 BiIOMTOK Ha BCKO TBOPUY OO TIOETA. 3 TIep-
moi 3yctpiui po3mosa ®era 3 TypreneBuM Bizpasy K oTpuMaa
BUKITIOYHO JIITEPATYpHUIl XapakTep 1 KOHCTPYKTHBHO-KPHTHYHHUIA
HanpsM. Hanpuknaz, Typrenes cxBanus nepexnagun ®erom [opa-
10, ane, 03HAHOMUBIINCH i3 ecoro DeTa («II0X0H KOMETHHHOK
B CTHXaX), BUCIOBIB KPUTHYHY JYMKY TIPO Te, II0 Y OCTAHHBOTO
BIJICYTHIl IpaMaTHYHKH TalaHT, mopaauBiIy: «He mimmre Hugero
JPaMaTHYECKOTo. Y BAC HTOM KUIKM COBEPUIEHHO HET» [2, ¢. 7).
Came 1o wiei mopaxu ®er mpucnyxases i HaJam AOTPUMYBaBCS
il y cBoiii TBopuOCTI. Y 1BOMY X poli 3a miATpUMKN TypreHesa,
KM TIOPEKOMEH/TyBaB ToeTa cBOiM apy3aM, Der mo3HaiioMuBes
13 penaxmiero xypHany «Cospemernuk». Kpim toro, B 1856 pori
penakuis xypHany «CoBpemeHHHK» goromoria ety B HOBOMY
BufanHi #oro 30ipkn «CruxotBoperns A.A. Qetay, mpn mpoMy
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Typrenes B3SB HaflakTWBHILIy ydacTh B ii MiATOTOBLI — cTaB if
PENaKTopoM, HalKucaB mepeaMoBy Ta petiensito [3, ¢. 707]. Tobto
MOXHA TIOMITHTH, IO TUTbKA KPUTHYHAMH 3ayBaKECHHSIMH CTaB-
nerns TypremeBa o TBopuyocTi Pera He obOMexyBamocd. Ilo
CTOCYETbCS XapakTepucTik TypreHeBHM 0COOMCTOCTI TMOETa, TO
B JIUCTAX MHCbMEHHMKA TIPUCYTHI TaKi XapakTEPUCTHKH: «HATYpa
TO3THYCCKAN, «MUIbIH Malblily, «4eNOBEK-1ylla, BPET OH TaK
MHUJIO, YTO XOYETCS €ro paclenoBaThy, «IyWIKay, «MHIEHIINI
CMEPTHBIIT), «Mablii <...> IIPEBOCXOIHBII», «MUJIBII», «XOPOLIHH
Mallblily, «rIpenecTHslil apyr», «Derymkay, «vuedmmii Pery,
«MuIBIH Adanachromikay, «vunedmmii Getumey [4, T. 2, ¢. 163,
164 /1.3, c. 140, 142,233 / 1. 4, c. 255, 278, 315,320 / 1. 5, c. 46,
198, 262]. Kpim emicronsprux 3i3Hanb TypreHesa y mmpiii mpu-
xunbHoCTi 10 ®era [4, 1.4, ¢. 329 /1. 5, ¢. 112/ 1. 6, c. 107], mpo
1€ TOBOPHTS 1 ToH (akT, 1o Typrewes mpuitHss mponosuuiio Oera
Oyt OOSPUHOM HA HOTO BECIILTI i TOBOPHB TIPo 1ie Tak: «Jait Oor
emy cuactbst! On moOpEIH, OH ero 3acyxuBaeT» [4, T. 3, c. 145].

He 3ammmaethest cymHiBIB, 110 TypreHeB BUCOKO OIIHIOBAB T0€-
THYHY TBOpUicTh DeTa, MOCTIHHO TMOBEPTArOUNCh M0 (ETIBCHKUX
BIPIIIB Y CBOIX JIMCTAX, i3 4OTO SBHO BUILTHBAE, MO iX MOETHYHICTh
npoHuKa y ceinomicts Typrenesa. B emicronspriit cnauyni Typ-
TeHEBA MICTHTBCS IOCTATHS KUTBKICTh Ti/ITBEPIKEHD LIbOMY.

Hanpuknan, Typrenes OyB y 3axBari Biji ONUCY JiTHBOI HOU
y deriBchkomy Bipii «PactyT, pactyr npuuymubie TeHmy (1854)
1 B OMHOMY 31 CBOiX JHCTIB IUTYE HOTO MO mam'aTi: « chimier
HOYb CBOeH Oe30HHOM ypHOH / K Ham mupuajst 38e3m» (v Deta —
«/la cemmer HOUBY) [4, T. 3, ¢. 165].

B inmomy mucti Typrenes ouintoe nepeknazg ®erom ox [opa-
11is1 SIK TIPEBOCXO/IHBINY 1 BUCTOBIOE TIEPEKOHAHH, 110 sl poboTa
«octanercst B nmteparype» [4, T. 3, c. 198]. (3ayBaxumo, 1m0
B 1884 poi 3a knury «lopamuit Onaxk K. B mepesoge 1 ¢ 00bsc-
nermsamu A. ®eray (1883) Dery Oyrma Brepire mprcymKkeHa TOBHA
[lymxinceka mpemis, g0 toro [Ipemis mpucymkysamacs aBropam
TUTBKH Y TIOJIOBUHHOMY PO3MIp).

Y nmcri nireparypromy kputuky B.IL Borkiny 11 (23) yepsHs
1856 poxy TypreHeB 3axomneHo Biarykyetbes mpo Bipm ODera
«Otser TypreHesy», IUTYIO4H HOTO PAIKH:

Buepa s mien B HOUH ¥ TIOMHIO O4EpTaHbe

BarpsHo-3010THCTBIX TyY.

He mor s pasrajars: T0 pKoe cusHbE —

BeuepHeii i 3apu nocrneanee NpomaHse

Wb yrpa nnamenHoro tyy?

Kax Oyxto cpeu J1Hsl, 3aMOJIKHYBILH MTHOBEHHO,

Cronmma ceBepa crana,

[lox obastHBEM CHA TOp/a U HEM3MEHHA,

1 Han rpoManoi HOUb, OMETHA i BIOXHOBECHHA,

Kaxk sicHoBuasmas mina.

Y macti O.B. pyxunnuny S (17) rpymus 1856 p. Typrenes He
TIPUXOBYE, 110 3axomneHui BipuieM ®era «Y kaMuHa», i HaBiTh
HAaBOIKUTH HOTO TIOBHICTIO:

Tyckuetor yru. B nonympaxe

[Ipo3payHbIil BLETCS OTOHEK.

Tax nnemer Ha GarpsHOM MaKe

Kpbu1om na3ypHbIM MOTBLIEK.

Bunenuii necTpbix BepeHula

Brever, ycranblii Temma B3z,

1 HepasrajaHHble 1HLa

W3 nenna ceporo msAasT.
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Beraer nackarensHo u pyxHO
brInoe cuacThe 1 meyan,

1 mxer nyma, 4o eif He HYkHO
Bcero, gero rmy6oxo xaib.
[4,1.3,c.52].

Y mcri go B.IL. Borkina 27 numns (8 ceprnst) 1857 p. Typ-
reneB mumie npo Bipm ®era «Eme Maiickas HOUB»: «CTHXOTBOpE-
HHe, T7Ie "B BO3IYXE 32 TMECHEH CONOBBHHOM PA3HOCUTCS TPEBOTA
1 110008 — TpenecTy [4, T. 3, ¢.140].

Y 1864 poui B mam'sts mipo momepioro O.B. Jlpyxunina ®er
Hammicas Bipin «Ha cvmepts A.B. Jlpyxununay, skuil cnpaBus Ha
Typrenesa rmuboke Bpaxenns. Komn ®er 3amuta y Typrenesa, un
crono0aBcst BiH MUCbMEHHUKY, TypreHeB BiMOBiB: «Bbl BuzuTe,
S TUTa4y, 3T0 Jy4Ilas MOXBana CTHXOTBOPEHUIo» [2, 4. 3, ¢. 6].

o6 ominuTy, Hackimbkn mmOOKo Bipui dera npoHMKaHM
y cBimoMicTh TypreHeBa, MOKHA HABECTH 1 Ti YaCTi BUIAJKH, KOIH
Typrenes mutye ix B abcomoTHo mo0yToBHX cuTyanisx. Hampukmaz,
y macti ety 3 [apmxa 26 rpymas (7 ciuns) 1862 poky, kaxydn
Tpo iX MaibyTHIO 3ycTpid, TypreHeB BUKOPHCTOBYE PSIKH 3 Bipia
«Becennne MbICI»: «A paHHel BECHOM, KOTAA MTHIBI TMONETAT
onsTh — "K OeperaM, pactopraroumm e — Mbl, 00T JacT, omATh
yBUIUMCS) [2, 4. 4, ¢. 329]. 3aMUCITHOI0UKCS, 1110, KOJU BiH MpHife
y Pocito, Ha HbOTO YEKAKOTb «HE OJHH BECEIbIE OLLYLLEHUS — «IIPU-
JeTCS. MHOTO XJIONOTATb M TPYAUTBCS», TypreHes, NpoTe, CofiBa-
€TBCA, 110 Y PE3YIIBTATI BCE 3BEPLINTHCS TBOPYHM YCITIXOM: «HO BCe-
TaKH aBOCh MbI OIIACHM T€ MOMIs "HEBOIBHON MeECHel — HEBOMBHOM
¥ oceHel Moxet ObiTh"» («Eine Maiickast Houby) [4, T. 4, ¢. 363].
Binomo, mo Typrenes uikauscs gymxoro era mpo poman «OTipl
1 fieTiy. B omHoMy 3 nmcTiB BiH mpocuth Deta JaTH BIITYK HA TeH
TBip: «OHnM crioBoM (roBops Bammm ctixom): XKmy!». Bin mae Ha
yBa3i Bipm ®era «S xny... ComoBbrHOE XO», AKHH Briepie OyI0
ony0ikoBaHO y kypHami «OtedecTBeHHbIE 3amickm» B 1842 pori,
B No 5[4, 1.5, c. 362-363]. ILB. Annenkosy B mucti 3 banen-ba-
nena 11 (23) Gepesns 1865 p. TypreHes muiue, o BecHa 3aMi3Hi0-
€ThCs 1 BUMAB DMOOKHIT CHIr. CBOE PO3YapYBAHHS BiH BHCJIOBIOE
cnoBam Gera 3 Bipia «bbiT yynHbIA Maiickuii e B Mockse»
(1857) — «BecHa HUKAK HE X0YeT PEIMThCS, TOBOps cioBoM Dera,
"moBesTs KpeuioM»[4, T. 4, ¢. 192-193]. V dera: «Bce Trxo Besuio
kpbutoM / Han rpyctuto paznyxm». [4, 1. 4, ¢. 192-193]. Takux mpu-
KJIaJIiB JIOCTATHBO, 1100 OLIHUTH CTYIMIHb 0COOMCTICHOTO MPOHHK-
Henns Typrenesa y moesito era.

Kpai deriBeki Bipmi TypreHes BBakaB HaI3BUYAIHO MY3HY-
HUMH 1 MenoiiiHuME. AJpke came BiH opaus [1. Biapyio mokmacTu
Ha My3uky Bipuri @era «lllenot, pobkoe apixanbey, « Trxas 3pe3n-
Has HOYBY, «S1 JI0NT0 CTOSUT HEMOXBWXHOY. TypreHeB 0coOHCTO
noBiziomuB 1po 1e Pety 3 [apuka 26 ciuns (7 motoro) 1863 poky
[4, . 6, c. 108]. Typrenes panis, mo Bipm Pera «Tuxo Beuep
JoropaeTy, MOKMafeHui Ha My3uKy Biapno, «mpomssomut dypop
B [lapukey [4, 1. 4, c. 108]. BukiouHo npuMiTHIM € TOH (axT, 1110,
TIaHYI0YH BUJATH alb0oM CBOTX pomaHcis, [1. Biapno, BeecBiTHBO
BIJIOMA CITiBAYKa, MPUCIYXOBYETHCSA JI0 TOpaH TypreHesa i BKIO-
Yae B HBOTO TTicTh pomancis Ha Biprmi O.C. Ilymkina («3akmima-
nue», «Tyuay, «letok», «Houby, «Ha xommax [pysum», «[lns
OeperoB oTUM3HBI JanbHeiy), aBa — Ha Bipmi M.IO. JlepmonToBa
(«KonpibenbHas mecHs», «Korma medanmb cnes3oil HEBOIBHON),
n'sts — Ha Bipui ®era: («Ilemnor, pobxoe mpixambe», «Tuxas
3Be3/HAs HOUbY, «S1 010 cTosin HemoaBHAHOY, «[lomHO criaThy,
«[lonyHouHbie 06pa3bl»), TPo 110 HeThes Y JucTi TypreHesa 10
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®. bonenmrent 3 banen-banena 24 yepsus (6 mumus) 1863 roxna [4,
1.5, ¢. 132]. (Ueii anpbom modauus csit y Jleiimuury Ta [lerepOypsi
y 1864 pomi). Cam (axr cycincrsa B wiit 36ipui Bipmis dera 3 Bip-
1aMH HalBiioMinux noeTiB Pocii € Hakpamum miaTBEPIKEHHIM
BHCOKOT OLiHK! TypreHeBnM Horo moesii.

Kpim Toro, B J0CmiKEHHSX TBOPYOCTI TypreHeBa HEOTHO-
pa3oBo OyNo BiI3HAYECHO, MO THM YN IHIIAM YHHOM CITITKYBAHHS
3 QeToM 3aTUIIMNIO CTiT Y BIIOMHX TBOpPaX camoro TypreHesa.
Hanpuxman, sipmi ®era «Kakoe cuactue: u HOYb, W MBI OJHIDY,
«Yro 3a Houb! [Ipo3paunslii BO3MyX ckoBany, «Ha Jlnenpe B moro-
BOJIbE) SHAMMILTH CBOE BITOOPAKEHHS B TOBICTI «Acs »[5, ¢. 36-41].

Binomo Tax camo, mo B xutTi Deta Mano micie Hemoposy-
MiHH$, SIKe TIPU3BENIO J10 TOTO, IO MOET yCe XKHUTTA He MIr HOCHTH
Tpi3BuIIe pigHOrO Oarbka i OyB MO30aBNEHMIT CTAJKOBOTO JIBO-
PAHCTBA, IO HAKIANO CEPHO3HMH BIIOWTOK HA PO3BHTOK HOTO
ocobucrocti. besymoBHo, mo Typrenes OyB y Kypci i€l icTopii,
1 1inKoM HMOBIPHO, IO caMme Ii MOMii 3HAHILTH BiTOOpaKEHHS
B TypreHeBckiii moBicTi «HecuacTHast», e OMACYETbCS CHTYaLis
3 TIOXO/KEHHSAM TepoiHi, 00r0BOPEHHSM i HaliOHATBHOCTI Ta rop-
MM 0aTbKOM-JBOPSHHHOM.

Jlns XapakTepUCTHKH MCHXONOTIYHOTO THIAXY Tepos, HOro
CKJIQIHOTO BHYTPIIIHBOrO CBiTy TypreHeB 3Mymiye «3aiiBy
momuay» Onekcis [letpoBnya («Ilepemmicka») roBopuTH MOETHY-
Humu pagkamu Qera [6, 1. 6, ¢. 170].

A sik enirpad 10 nosici «[Ipu3paxm» TypreHeBuM BUKOpHCTaHI
sk 3 deriBebkoro Bipma «Dantazusy: «Mur ofH... ¥ HeT BOI-
meOHoi ckasku/ — M myma onsTh mojHa Bo3MoKHEIMY [6,T. 9, ¢. 77].

Arnie cripaBe/TUBOCTI 3apajin, HEOOXITHO Bi3HAYHTH, 10, X044
1 0ueBHIHO, 0 TypreHeB BUCOKO OITiHIOBAB TBOPUicTh DeTa, meski
aCIIEKTH €CTETUYHOTO CBITOIIAMY IOETA CTaBAM NPUIUHOL HOro
KPUTHYHOTO CTaBNeHHA. HaBenemo OfHy capkacTHUHY LUTaTy, je
Typrenes paguts ®ety: «lIummre, numMTe CTUXOTBOPEHUI KAk
MOXHO Oorblne, y Bac u3 ;ecstn Beera ofHO MPEBOCXOIHOE,
a 3To — OrpOMHBIH TporieHT [4, T. 3, ¢. 165]. Xod i BapTO BU3HATH,
IO KPUTHYHI 3ayBaxkeHHs TypreHesa HOCATb APYKHIH Xapaktep,
ane ix popma iHomi 1ocuTh piska. CyTb IPOTHPIYYSL MiK TBOPUUM
cgitornsgoM Pera i Typrenesa mossrae B TOMY, 10 OCTaHHIi mepe-
Oysap mix jocutb cuibHuM BimBoM B.I. Benincwkoro, porpu-
MyBABCS JIEMOKDATHYHHX TIOIIAIB 1 BBKAB, 10 MHCTELTBO MA€
rpoMajAHChKe Tpu3HAueHHs. BoxHouac ecternyni morsaan ®era
TOMSTany 30BCiM B iHmoMYy. Bin Oy amomoretoM CTHXifHOCTI
Ta IHTYITHBHOCT] Y TBOPYOCTI — 30KpeMa, Toe3il.

3 onHoro Ooky, TypreHea mpusepram B mnoesii dera came
i puch — cBOOOJA TMOETHYHOI AYMKH, BiICYTHICTH OOMEKEHOT
3ananocti. Bin mmme ®ery B 1855 poui: «Uro B MHe mumieTe
o Teitne? Bl Boime [eiire, moToMy 4TO IIMpe U CBOOOIHEE €rO)
[4, 1.2, c. 269]. BomHouac Te, mo et OyB MPUXUIBHAKOM 10TPH-
MYBaHHS 0€3CBITOMOCTI B TBOPUOCTI, TIPH3BOAMIO 10 JOTHX CIIO-
piB IBOX TBOpUMX 0coOHCTOCTEH. bapBucTi omcy momioHuX cyme-
PEYOK Ta IHIII CBIMOITBA JITEPAaTyPHO-CCTETHYHOI MOJEMIKH MIK
Typrenesnm i eToM MiCTATHCS B IXHII TBOPUIH CTIaIIIAHI.

ATie BaKIMBO 3a3HAYHTH, 1110, K OU He po30iraimcs ireparyp-
Ho-ecTeTHyHi mornsim Typrenesa Ta Oera, 0e3cyMHIBHUM 3aHILIA-

€TbCs TO# (aKT, 110 X CITITKYBAHHS Ta TUCKYCIi, B3AEMOMIATPIMEKA
Ta CyNepedkn — BCE Ie BPELITi-PELIT JIHIIIE BIOCKOHAIHIIO Ta 30ara-
THJIO TOH TBOPUMIA CTIAZ0K, SKWil BOHH 3a/UIIMIH HAILATKAM.
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Simonok V., Melnikova T. Ivan Turgenev and Afanasii
Fet: The writers’ personal and creative relations in the
context of their literary and aesthetic views

Summary. The article is devoted to the analysis of personal
and creative relationships of Ivan Turgenev and Afanasii Fet,
which naturally led to the mutual creative influence of writers.
The facts that confirm this thesis are contained in the creative
heritage of the authors, both in its epistolary part and in their
creative works. This issue is not well studied in the research
literature and can serve as a vivid example of the fruitful
mutual influence of creative individuals.

Ivan Turgenev and Afanasii Fet's acquaintance took place
in 1853 and contributed to the young writer's entry into literary
circles and his acquaintance with prominent literary figures
of the time. In addition, Turgenev's interest in the poet's work,
his both approving and critical attitude to it, was of great
importance to Fet and certainly influenced the development
of his creative work.

An analysis of Turgenev's epistolary heritage, which
contains a large number of mentions of Fet's poems and their
quotations, even in purely domestic situations, shows that
Fet's poetry did not leave the world-famous writer indifferent.
Turgenev made every effort to popularize Fet's poetry, using
even the framework of the musical genre. Cases of intersection
of poetic motives and facts of Fet's life with Turgenev's
creative works are also investigated in the article.

In addition, the article does not ignore the fact that
the literary and aesthetic views of Turgenev and Feta were very
far from similarities, which often became the basis for heated
controversy among writers.

The analysis of the facts of the two writers’ creative
interaction provides an opportunity to trace cases
of intersections and differences in their work, and to observe
how personal and creative communication of talented people
gives an impetus to the creative development of each of them,
and as a result their contemporeries and descendants enjoy
literary works that become classics of world literature.

Key words: literary and aesthetic views, mutual creative
influence, creative heritage.
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Kanouoam iios02iuHuX HaYK,

doyerm rageopu cnoe aHcvkol ginoso2ii imeni npogecopa Lnapiona Ceenuiyprozo
JIvsigcvr020 HAlIOHAILHO20 YHIGepcumemy imerl Isana Opanra

I[TATPIOTNYHA TA OIJIOCO®CHEA JITPUKA AHKA €CEHCBROI'O

AHoTauis. Y cTarTi npoaHaii3oBaHO TBOPYHI 37100yTOK
CJIOBALIPKOTO THChMEHHUKA-MoOJepHicTa SIHKa €CEeHCBKOTO,
30KpeMa, JOCHiIKEeHO MaTpioTWdHi Ta ¢inocodcbki MOTH-
BH B HOTO moeTH4HHX 30ipkax «I3 momony», «Ilicis Oypi»
ta «[Ipotu HOui». B icTopito cnoBaipkoi Jiteparypu SIHKO
€ceHCcbKHl YBIMIOB K IOET, MPO3aiK, TaTaHOBHTHH CaTH-
PUK, Iepekiaad, JOKTOP IIpaBa, Bilierososa YexocaoBabKol
HAIIOHAJIBHOI pajiv, PeJaKTop KypHaIiB «UeX0oCIoB’ THIUHY,
«CroBanpKi JUCTH» Ta iH., TonoBa «CIHIJIKH CHOBAIBKUX
MMUCHbMEHHHKIB», aKTHBHHH OOpelb CIOBAIlbKOTO HAPOIY
poTu ABCTpo-Yropcbkoi MoHapXii, npotu (amm3zariii Cio-
Bau4MHH, aBTOP 3HAYHOTO TBOPYOTrO JOPOOKY MOSTHYHUX
1 IPO30BUX TBOPIB.

3 oAy Ha Te, 110 HOETHYHA TBOPUIiCTh SI. €CceHChKOro
MAaJIOJIOCII/PKEHA B CJIOB’SIHCHKOMY JIITEpaTypO3HABCTBI (Hay-
KOBI IIpalli CTOCYIOThCS, 30KpeMa, IPO30BOI CHAUMHU MHCh-
MEHHHKA), METa HAIIol PO3BIAKK — PENPEe3CHTYBATH JIIPUYHI
TBOpHU SI. €CEHCHKOTO, Y SIKMX MPOBITHUMH MOTHBAMH € BUSIB-
JICHHS TIATPIOTUYHUX BIAYYTTIB, PO3KPHUTTS (iocodchkux
PO3AyMiB IIOETA KPi3b NPU3MY CYCIHIIbHO-IIOJIITUYHOTO KUTTS
CJIOBAIIBKOTO HAPOLY.

IMoetnuna 36ipka «I3 monoHY» MICTUTH Bipii, IO OyiIH
HamucaHi i yac rnepeOyBaHHs SIHka €CEHChKOro B poOCiii-
CbKOMY TOJIOHI. OCHOBHOIO TEMaTHUKOIO Li€l MOeTH4HOI 30ip-
KH € HalliOHAJIbHO-BH3BOJIbHA OOPOTHOA CIIOBAIIBKOTO HAPOILY
B Ilepuriii cBiTOBi{ BiiHI (CTpa)kAaHHS MOJIOHEHOTO, CMYTOK
3a PiIHOIO JIOMIBKOIO, Oa)kaHHs xoua O pa3 y JKHUTTI BijBina-
TH CBilf kpail). [lpyry noetuuny 30ipKy MI>KBOEHHOTO Hepio-
ny mig Ha3Boro «Ilicnst Oypi» MpeACTaBISIOTh UKIH, Y SKUX
€ BipIIi, aIpecoBaHi OKPEMUM BU3HAYHUM CJIOBALILKUM ITUCh-
MEHHHKaM, 30kpema, I1.-O. I'Be3nociaBoBi, W.I. Taitoscsko-
My, E.M. IllonTtecoBiii. OcCHOBHY yBary 4ymrada B IIMX I0€3i-
SIX TIPUBEPTAE TYNIEBHUH CTAH CAMOTHBOTO JIIPUYHOTO TEPOsl.
Tpets 36ipka «ITpotn HOUi» BigoOpaxae Bimvai 5. €ceHcbKo-
ro B poku Jpyroi cBitoBoi BiiHH. Bipmii «3HuIieHa mpis»,
«CMepTh 1 KUTTS» TepearTh cyMHI (Piocodchbki po3aymu
HaJl TPOKUTHUM JKUTTSIM moeTa. HaifsickpaBilie marpioTHyHi
MOTHBH 3By4aTh came y 30ipiii «I3 monoHy».

3nificHeHnH aHai3 HOETHYHOI criaAMHU SIHKa €CceHChKO-
TO JIa€ 3MOT'Y JIHTH BUCHOBKY, III0 HOTO BIpIIIi — I1e BUPAKCHHS
0CO0HCTOro XKUTTEBOrO A0CBiNy. IloeT HamaraBcst JOHECTH 10
ajipecara CBOE CTaBJICHHS 0 MOJIH Yy CIOBAI[bKOMY CYCIIiib-
CTBI Yy BOEHHI, MDKBO€HHI Ta IIOBOEHHI POKU, IEpeaTH BIACHI
MATPIOTHYHI MOYYTTS ¥ MOKa3aTH, SKUH BIUTUB MaJd IIi TOJii
Ha XUTTS Hapoxy. TBopuuMu 3100yTKamu STHKO €CeHChKUi
3aITUIIUB SICKPABHUH CITiJT B iCTOPIT CIIOBAIIBKOT JTITEpaTypH.

KirouoBi ciioBa: crnoBanbkuil peanisM Ta MOIEPHI3M,
narpiotusm, pinocodcerbka JIipuka, JipuIHUNA Tepoil, TemMa Biii-
HH B MOE3ii.

IlocranoBka mpoGiaemn. fuxo Ccenchkuii (1874-1945)
€ OJTHUM i3 TIPOBITHUX TPEJICTABHUKIB «IPYToi XBHIID» CIOBAIBKOT
pearicTHyHol NiTeparypn (KPUTHYHOTO peaiizMy) Ta JiTeparypu
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CIIOBAIBKOTO MOJIEPHi3MY, a came «Ciosarpkoi MopepHimy — Jiite-
PaTypHOTO HAMPSIMY, KJIIOYOBAMHU MOCTaTsAMHU sikoro Oymn [Ban Kpa-
cko, IBan [ann ra iu. [IpencraBruku «Ciosaipkoi MogepHi» 3po-
Ormm BaroMuii BHECOK y PO3BUTOK CIOBAIBKOT MOe3ii: 30araTuiu
il eMOIiHMI 3MICT Ta TICHXONOTIYHO PO3KPHIH BHYTPIMIHIH CBIT
cydachuka [1, c. 117]. Y tBopuocTi SIHKa €ceHcbkoro HasBHi pucH
K TH3HBOTO peanizMy, Tak i mepiui mpossu cumBoiizmy. Ilepion,
y SIKOMY TBOPHB MMACHMEHHNK, OYB CKIATHNM 3 OISy Ha CYCHiNb-
HO-TIOMIITHYHI peaii, Tij BIIMBOM SIKMX TepeOyBaB cIOBalbKHii
Hapoll. fIHKko €ceHcbkuil onmHKMBCS B emineHTpi mopii 1 [eprmoi,
i Jlpyroi cBiTOBHX BiifH, HACTIKY SKUX BiT4yB Ha co0i i mepenan
Y CBOIX JIIPHYHIX TBOpAX.

AHani3 ocTaHHix nocaimkens i mybmikauiii. JliteparypHy
criamuHy S €ceHChKOTO T0CTIIKYBAIM TaKi BITIM3HAHI i 3apy-
oikHi Bueni, ax T. Jlixteit [3], M. Mikynosa [6], B. Mixyna [7],
M. Tadpik [4], JI. lllenreciosa [8] Ta inmi. O6’ekToM HAyKOBOIO
3aIiKaBIeHHS OITBIIOCTI 3 IMX AOCTIHUKIB CTara Hacammepen
Mpo30Ba TBOPYICTh IMCHMEHHMKA. [IpoTe ManomoCiiKeHO0
B CJIOB’SHCHKOMY JITEPaTYpO3HABCTBI 3aJIMIIAETHCS JIPHKA CIIO-
BAI[bKOTO TI0€Ta 3 MATPIOTHYHUMH Ta (YITOCOPCHKUMI MOTHBAMH.
Bapro 3a3naunTy, mo SIHK0 €ceHchkuil 0co0MMBO TIOOMB YKpaiH-
CBKY JTepaTypy Ta AESKuil yac IMPOKUBAB B YKIopomi, XapKosi
ta Kuesi [3, c. 46]. Lle me Oinbiie CrOHYKa€e 10 BUBYEHHS TBOP-
YOCTI BIOMOTO CIIOBAIIBKOT0 MOJIEPHICTA.

Teopn SIHKa €cencbkoro Oyiu TepekajieHi dararbMa MoBaMu
CBITY. YKpaiHCBKUII 4UTaY Ma€ 3MOTY 03HAHOMHTHCD 13 TBOPYICTIO
BEJMKOTO MICHMEHHNKA 3aBisku mepeknaam JI. [lepomaiickkoro,
I Iamko, B. Koromensits, /1. Kpemins.

Mera crarti — poananizysaty Tipuuni TBopu fHka €cen-
CBKOTO, Y SIKHX IPOBITHAMY MOTHBAMH € BUSBJIEHHS NaTPIOTHYHIX
BIIYTTIB IOETA Ta PO3KPUTTS HOTO (iOCOPCHKIX PO3TYMIB Kpizh
TIPHU3MY CYCITTBHO-TIOMITHYHOTO JKHTTA.

Bukan ocHoBHOT0 MaTepiaty mocaixkenns. B ictopito cio-
BaIlbKo{ JTiTeparypn SIHKO €CeHCHKMIT YBIMIIOB K TOET, MPo3aik,
TaNAHOBUTUI CATHPHK, MEPeKIazad, JOKTOp TpaBa, BIlErooBa
YexocnoBambKoi HaiOHATBHOT paji, pefakTop KypHanis «exo-
C110B’ tHUHY, «CII0BALGKI JIMCTHY Ta 1H., roioBa «CIIIKK CI0BaIb-
KHX MHChMEHHHUKIBY, aKTUBHHEA OOpEIb CJIOBAIbKOI HAIlli MpoTH
Asctpo-Yropebkol MoHapxii, mportn ¢ammsanii Croauyumni,
aBTOP BEITMKOTO TBOPYOTO IOPOOKY SK TIOETHYHUX, TAK 1 TIPO3OBUX
tBOpiB. [loxomme SIHKo €ceHCbKuMit 13 CTAPOBUHHOIO poiy €ceH-
CBKHX, BIJOMOTO IIEPEIYCIM MOCTATTIO TPOMAJICHKOTO Jlis4a KiHI[sS
XVI - mouarky XVII ct., mikaps, ¢imocoda, pekropa IIpaspkoro
yHiBepeutery fHa €ceniyca. [licis 3m00yTT OCBITH B pimHOMY
Micti MapriH, Jie moeT HapoIuBCs 1 3pocTas, a 3rofnoM y banchkii
bucrpumi, Pimaenkiii Codori, Kexmapky Ta [psmesi, f. €cen-
CBKH BHOpaB Kap’e€py MpaBHIKA, AKY MOEAHYBAB i3 TOETHYHOIO
TBOPYICTIO.
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1. €cencpkuii 30araTiB cIOBaIbKY MOE3il0 TAKUMH 30ipKamH,
sk «Bipmiy (“Verse”, 1905), «I3 nonony» (“Zo zajatia”, 1919),
«Micns 6ypin (“Po burkach”, 1932), «Ham repoit» (“Nas hrdina”,
1944), «IIpotn Houi» (“Proti noci”, 1945), «Uopri mui» (“Cierne
dni”, 1945) ta irmi. Bapto 3a3maunTH, 1m0 SIHKO €CEHChKHI OMHIM
13 TepmmX y cloBaubKiil MOJepHiil moesil 3MIHMB TpaIUIiHHIH
XapakTep MPUYHOTO Ieposi, CKOHLIGHTPYBABIIH CBOIO YBAry Ha HOTo
BHYTPILIHIX MEPEKMBAHHAX Ta OCOOMCTHX MOUYTTSX.

Sammmue nomitHe Micue S, €ceHcbKuit 1Y ClIOBAIbKil
nposi. Moro cycrinbro-catnpuunuii poman «/{emokparu I, Iy
(“Demokrati 1, 1I”, 1934-1938 poxu) meTepMiHyIOTh MPHXOBa-
HUM KOTIoM aBTobiorpadignocti [6, ¢. 81]. Okpim 1mporo pomamy,
IO TPO30BOi CHANNMHM THMCbMEHHHMKa Hanexarh «Hosemn»
(“Novely”), «Jlopororo 10 cBodomm» (“Cestou k slobode™), «IIpo-
BiHIiiHI po3noBini» (“Malomestské rozpravky”), «3i crapux yacisy
(“Zo starych casov”). 3a3Haummo, mo Tymop, catrpa (Cycimb-
HO-TIONITHYHA), CKETITHYHE CTABNEHHS 10 TIHCHOCTI MOCITa! Baxk-
JIABE MiCIIe B TBOPYOCTI MHTIIA.

Cxnamaum y xutti S, €cencbkoro BusBuBes 1914 pik — noya-
Tok [1eptwoi cBiToBOI BiliHu, MOOLNI3aLis 10 apMii, apeIT MHCbMEH-
HUKA K CIIOBAIBKOTO HarioHamicta. Y 1915 porri, nepeOypatoun Ha
pociiickkomy (poHTI i 100POBUIBHO 3MABIIKCH POCIHCHKUM Biii-
CbKaM y TIOJIOH, BiH BcTymae 10 YexocnoBampkoro neriony. [lepe-
OyBaHHA B TaOOpax 11 BIHCHKOBOTIOMOHEHHX (B YKpaiHi Ta 3a0aii-
KaJiTi) TIO3HAYMIIOCh HE TUMBKH HA aBOKATCHKIN Kap’epi, a if Mano
3HAYHUI BIUTMB HA 37I0POB’Sl MUTLS (OCKIIbKH B LeEH Hac moet
3aXBOPIB Ha TH() Ta Ha HOro MojambUIuil TBOPUMH LUTAX. Y weH
nepion . €ceHChKHii TPAIioBaB PEJAKTOPOM TAKHX JKYpHAIiB,
sk «YexocnoBan» y Boponesxi ta Kuesi ta «CrnoBatpki ronociy»
B [lerporpai. Y Pocii micomennnk mepexus JKoBTHeBy Ta JlioT-
HEBY PEBOIONIT. 3T00M IMHOOKI TIEPEeKMBAHAS MO0 COMIATbHAX
Ta TOMTHYHAX TPOOTIEM TOTOYACCS 3HANIILIA CBOE Bil0OpakeHHs
B MoeTHYHHX 30ipKax «I3 monmony», «Ilicng Oypix» Ta «[Ipotn HOUi».
Came Ha 1uX 301pKax 3yIMIHAMO CBOIO YBary.

[lo moernyHoi 30ipkn «I3 momony» (TepBicHa Ha3a «3 BipIiB
SHKa €ceHcbkoroy) YBIMILTH Ti Bipii moeTa, mo Oyin HarucaHi
i1 yac #oro mepeOyBaHHA B poCicbKoMY moM0Hi. OTiKe, XPOHOMO-
rivHi Mexi 30ipkn — e 1915-1918 pokn. 3 orsaay Ha Te, mo SHKO
€ceHCbKuil MUcaB CBOT MOCTHUHI PALKY Maike MOAHS (a 1HKOMH
ii IeKiTbKa BIPIIIB HA JIEHD ), BBAKAIOTB, 110 BiH 3aJIMIIUB YATAYAM
CBOEPIIHMIT TIpHYHUI [OACHHUK BIIACHUX BPaKEHb Bil MOAOPO-
xeil mononenoro [11]. Koxen Bipmn JatoBaHuil i3 3a3HaYCHHAM
Mici iepeOyBaHHs moeTa (HanpuKIaj, Nepiinii Bipin HanucaHuit
y Xaprosi 1915 poky).

[omoposki 3 omircamMu PoCiACHEKOi MPUAPOIU EMOIIIHHO HATIOB-
Heri OomeM SI. €cenchkoro. Amke KpaiHa, TIOETiB AKOI BiH HacIi-
IyBaB y CBOill panHiil TBopyocti (30kpema, O. Ilymikina) i sxux
TPOZIOBXKYBAB 3rajyBatd y cBoix Bipmax («3emns [lymkina»
(“Zem Puskina”)), crana s HbOro KpaiHow-HeBoneto. Tomy
{0ro TOMIS/IM 1 CTABIICHHS 3MIHMIKCS, BiH I DIHOLIE 3aTyXUB
32 PITHOIO 3eMJIEI0, PO3TYKA 3 KOO BiIOOpakKeHa B PsIKax MOe3il.
3okpema, y Bipmi «Ilositps» (“Vzduch”) moer ycpimomiioe, 1o
0araTboM JI0BEZICThCS 3aTMHYTH, YABIAE Ta OMUCYE HABITh BIACHY
CMEpTb, IIpOTe IPOCUTH y bora exuHoro — (e 3acunymu, ne noba-
yugwiu bamoxisuunuy [11].

Crpaxnanns f. €ceHcbkoro B HEBOMI omucaHi i y Bipmi «Y
KimHati xsopux» (“V izbe chorych™), ne finerses mpo Te, AK BiH
TIOTpAIIAE B MiKapHIO i monoHeHnx. [loer 3a3Hayae, mwo «crina
cubipevka suma cnitimana t1io2o, Haye snowunyay [11].

CMyTOK 3a PiJIHO0 TOMIBKOIO Ta OaxaHHs X04a O pa3 y KUTTI
BIJIBIZIATH CBIif Kpaif TAKOXK SCKpaBo BioOpakeHi B moesii «Bedipy
(“Vecer”). JlipudHuit Tepoit moe3ii Mpie, K «y 0agHi uac, guiimu
8.iC, BOUXHYMU HA NOBHI 2pyOU NOGIMPA, 3a0usUmucs 8 Hebecd i Ha
Manewvkutl cad, Ha manenvkuti oimy [11]. Otxe, meizaxi pinHOl
CrnioBayunHK Bee YacTile 3HAXOAATh MiCLe B MOCTHYHHX PAIKAX
1. €ceHcbKoro, CTAI0Th TEMOIO JUISl PO3IYMIB.

3rajiyloud MUHYNE i TIOPIBHIOKOYH HOTO 13 cydacHicTio, SIHKO
€ceHchKit, Oe3mepeyHo, 3aKTHKAE MOMMHY IIHYBATH JKUTTA, TaHE
borom. Criorau mipo apyxuny Auny botosy (ii po3mymn Haj THM,
SIK TIPUTOTYBATH CMaYHy Beuepro, — Bipu «Beueps» (“Vecera”)), Ha
HAlly ZyMKY, MalOTh 3HAYHO [THOLIE MPH3HAYCHHS: JOOMAratoTh
TOETOBI BIKUTH HA YyXKUHI i JAl0Th HAJIM0, 10 Bee Oyne go0pe,
Mpii OBEPHYTHCS «THIApeM CBOOOTMY B PiTHMIA Kpai 3IHCHATBCS
(Bipm «Crnosanpkiii MoBi» (“Slovencine”)) [11].

Y Hu3Ii BIpIIiB MOETa € 3BEPHEHHS /10 CBOET APYKHUHH (BIpII
«Moe 300paxerHss» (“Obraztek moj”)), 3eprenHs 10 bora i, 6e3-
CYMHIBHO, 3BEPHEHHS JI0 baThKiBIIMHM, TIPO IO CBifYaTh OKpeMi
BipIL, MpHCBSYeHi claBHUM cioBalpkuM narpioram C.I. Basn-
cokoMy 1a .M. T'ypGany.

OCHOBHOO TEMATHKOKO MOETHYHOT 30ipKH «I3 MONOHy» € Harii-
OHAITLHO-BH3BOMbHA 00pOTHOA CloBaNbKOro Hapomy B I[lepuriit
cBiToBiif BiifHi. [lonoH, y fxoMy mepedyBaB MoeT, 3arocTPIo€e YCBi-
JIOMJICHHS TIOHEBOJIECHOTO CTAHOBHIIA PifHOi COBAYYMHH, SKY BiH
HA3MBAE Y CBOIX BIpIIaX «0inok pabumero, wjo 1020 uexaey (Bipm
«Crosanpkiit MoBi») [11]. Lls 30ipka MicTUTh YMMano crorajis
T0eTa i PO MOMOJICTb, PO JMOOOB Ta CTOCYHKH.

3a3HauuMo, MO TOBEpHYBIIMCh Ha bartbkiBupmy, SIHKO
€cencpkuil 30ymyBaB OMMCKydy ajMiHICTpaTHBHY Kap'epy (mes-
Kiii 9ac mepeOyBaB Ha JepikaBHil cryx0i — Kyman y M. Pimas-
ceka Cobora Ta M. HiTpa, pamauk ypsiy, Bimenpesunent Kpaifo-
BOIo ypsiny B bparucnasi), Tomy #oro noetudHa TBOPUICTb LIbOIO
nepiofly mpencTaBieHa MeHuwe. [Ipote momiTHUHME KOHTEKCT,
y AKOMY OMHMHMBCSA TOeT (yTBOpeHHS YexocmoBaupkoi gepiasi,
TIONITHYHUH BEKTOP HOBOI pectyOMiKH, CIIOBAIBKE TUTAHHS SIK LIeH-
TpasbHa Tpo0emMa HOBOT fiepkaBH Ta iH.), Ta Ti O, AKi BiH Tepe-
JKUB, BCE K TAKH CTAJIU MOIITOBXOM JI0 HATUCAHHS HOBUX TBOPIB.

Bipmi fI. €cencrkoro 3 kinms 1930-ux pokiB i 3 mepmoi mosmo-
BUHH 40-UX POKIB JOCITIIHUKY PO3MIALAIOTE Y KOHTEKCTI COBALb-
KOro aHTu(ammcrcbkoro onopy. . €ceHcbKuil TocTpo KpuTH-
KyBaB TOMILUHIH TOTAMITAPHUI PEXKUM, ajle, MO CYTi, K 3a3HaYa€
[. KameHenp, moeT Jiie BiCTOFBAB 3aralbHOMONCHK], TPOMAIsH-
ChKI I[IHHOCTI, HAJTHAIL[IOHAJIbHICTh, OOPOBIIACH 3 IPI0’IZKOBICTIO
Ta TAIEMIPCTBOM |5, c. 85].

[poManchkol0 # TATPIOTHYHOK) TEMATHKO —MiKBOEHHOTO
TepiofTy TPOCSAKHYTA MOETHYHA (TiCIAPEBONONiiHA) 30Ipka | Ha3-
Bot0 «llicaist Oypi», mo Mictuts Tpu 1HKMH: «CTPyIeH: BEpXIBKI»
(“Rozhybané vrcholce”), «3ipsane macts» (““Strhané listy”), «3mamana
rimka» (“Nalomeny kondr”). Cama Ha3Ba 30ipku roBOpHTH 3a cede —
Y BipiIax HzeThes Mpo CHyCTOLICHHS, SKe 3ATHILIMIOCA THCIA BiHH.
31 3micTy BipIIiB MOXHA 3poOHTH BICHOBOK: SIKi O JIONCHKI Ta Matepi-
aITbHi BTPATH HE 3a3HATIO CYCTITECTBO, HAHOOMIOHIIINM € Te, 1O BiifHa
Ha3aBk/IM 3aKapOyeThest B TIaM’SITi HApO/Ty OOMIOYMM CTIOMHHOM.

Y s0ipui «Ilicns Oypin f. €ceHcbkuil Takok NpHCBIUYE
OKpeMi BIpII BW3HAYHMM CIOBAIbKHM IIOCTAaTSM. 30KpeMa,
[1.-O. Tesnocnasosi, sxoro fI. €cencwknil Hasusae «cepieM
HAPOMY», IOETOM, SKOTO 3a0pana Biuna cMepth; V.. TaitoBchkomy
(Ha 50-miTTs1), AKMit OYB XOpOIIMM ApyroM €CEHCHKOTO Ta CIiBy-
YaCHUKOM iXHBOI IpOMaranancTChkoi AisbHOCT. OKpeMy yBary
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aBTOp MpPUJILILE TPEICTABHUII MEPIIOi «XBUJID) CJIOBALBKOTO
peanismy, peakropii xypHany «Kisena» E.M. [llonrecosiii (Ha
70-mTTs), AKa TaKOXK 3p0o0HIIa BATOMHH BHECOK Y TIOMYAPU3AIII0
noesii fI. €cencpKoro.

V 36ipmi € Bipmi g0 aH gecstupiadys CloBambKoi HApomHOL
pecryomiu («28.X.1928») Ta mpuCBSYEHI BCHOMY CIIOBAIBKOMY
Hapoyosi (Bipur «Hapomy» (“Narodu”)). IIpote ocHoBHy yBary
TpUBEPTAE JLICBHUI CTAH JIPUYHOTO TEPOS: «3AMiCHb CGIMI020
noIyM s 6adIcab ma 3ycuiv, K 3ananug y Hawux cepysx [ocnoo,
MU HAMOMICMb npueHiyeri, Ha oywii neyan...» (Bipm «28.X.1928y).
«ECEHCHKOTO TIPUTHITYE CHTYAIlisl TIMOOKOTO PO3NALy y CYCIilTb-
CTBi, ycromu Tpiymye kynmsT Haxusw. [loer yce rocrpime Bimay-
BA€ JYXOBHY CAMOTHICTb, CBOIO BiIUYKEHICTh Y OIOPOKPATHIHOMY
MEXaHi3Mi JiepkaBHoi MarmHmy 2, ¢. 102].

OcobmiBe Miclie B aHaNmi30BaHii 30ipui MOCiae mei3akHa
nipuka. OOpasu MPUPOTM — Hid, MaTIHKA-3eMIIs, TYMaH, OCiHb,
CTapa TOMOJIS Ta iH. — XKIBYTb 33 3AKOHAMH JIFOICHKOT0 OYTTS Ta rap-
MOHIIOIOTb 3 JTFOACHKMMH MOYYTTAME (30KpeMa, Bipmm «Y HOU»
(“V noci”), «Tymam» (“Hmla”), «3ipxu» (“Hviezdy”), «Crapa
Tomonsy» (““Stary topol”), «babune nitox (“Babie leto”) Ta in.).

30ipka 3aBepiyethes moe3iero «Moe xuttsy (“Moj zivot”), y sikiit
TIOET CBOE JKUTTS HA3UBAE (TMUXUM NOKYHYEM, W0 NOXMYPO NOKUOAE
Calil Mazazun, y KoMy edrce Hemae wjo pooumuy [9]. Li psiiku sickpaso
TIEPENaroTh EMOIIHHITH CTaH MOETa, AyIIEBHY TPHBOTY, SKa HOTO 0X0-
TIHJIA, PO3TYMH TIPO HAOMIDKEHHS HEBIOMOTO KiHTI.

Bapro sramaru i Toii daxt, mo SHKO €CEHCBKHI, K paTHUK
cioBarbkoro ypsaay v 1939 poui, He miaTpEMyBaB po3moily
YexocmnoBaupkoi pecryOniku i BHCTYNaB Ta TOIOCYBaB MPOTH
HesanexHoi Cnoavyumnu. | BracHe, y ueil nepios y mOTiTHIHKEX
BIpIIAX, /[peCOBAHUX €JiTi CIOBALLKOTO CYCNUIBCTBA, BIMUYTHI
napoiist Ta ipoHis, KPUTHKA TOTOYACHOTO MOMITHIHOTO PEKIMY,
f0T0 OCHOBHHX IMPEACTABHHKIB Ta iXHBOI OOPOTHOM 3a THTYIH.
Xoua fHKo €ceHchbkuil 1 OYB 3aB3ATHM JIePKABOTBOPIMM YEXO-
CIOBAKOM, Ta BCE K 1 TIANKUM CJIOBAIIbKAM TATPIiOTOM Ta HAIli0-
HaIcToM [5, ¢. 86].

30ipxka «IlpoTn Howi» Hanmexuth 10 (iHAMBHOrO mepiomy
TBOpYOCTI S, €CEHCHKOTO, OCKLIBbKH BHUIIILIA HE3AI0BIO JI0 CMEPTI
noeta (26 rpynus 1945 p.), sxuit Betur nepeskuty moxii i Jpyroi
cBiTOBOI BiifHM. Ll0 30ipKy TBOPHTH pedIeKcHBHA TipwKa, Bipii
nepeBaxHo 3 1929-1932 pokiB, sAKi MOBEPTAIOTh YMTAYa 10 TEMa-
THKH TIoTIepe/Hboi 30ipKu Tij Ha3Boto «Ilicis Oypi.

3mict BipwiB «3nnmena mpis» (“Zlomeny sen”), «Cmepts
i xurTsy (“Smrt’ a zivot”) CHIOHYKAIOTh 4MTaua 3aTyMaTncs Haj
«po30UMUMU MPIsMU, AKI NEPemeopIombCs 6 OHOY, HAJl CIIOBAME
T0€Ta, WO «Jicumms senuke, cmepmsy marervkay [ 10]. Bipir «Criigy
(“Spev”) mpoHu3aHui (iI0CODCHKUME PO3TYMAMHE: TIOET 3AITUTYE
it onpasy Bianosinae: «Iljo kpawe? Jamu? Bzsmu? Yu mamu? ...
3asorcou padicuiuie cxapou pozoamu, arixe nputivamuy [10].

V 36ipri gacTo ¢irypye Tema KHUTTA Ta CMEpTi, HAPHKIA,
y moesii «3 kuuru xutTs» (“Z knihy zZivota”) moet «uumace uyoosy
KHURY, NOBIIbHO 20PMAOUY CIMOPIHKY, 1 CAM He 3HAE, KOIU BOHA
CKIHUUMBCAL.... UUMAE, X04a KiHeyb tioMy eidomuil: 2epoii Xoue
nompanumu Ha Hebeca, a 0yOb-sikoi mumi npuiide... cmepmp —
acumms wawioeo camupay [10].

Y Bipmi «Ocinb» (“Jesefi”) cmyTok Ta Bimgail moeta 0co0-
JHBO 3arocTpeni. Lle mpocTexyeMo y 3MaTFOBAHHI KOBTHX OCIHHIX
JHUCTOUKIB — «BOHU TiMAOMb 8 NOBIMPI MA tje MONCYMb BEPHYMUCH
00 PiOH020 2ay334, d 0Cb HAOIT NOEma 8dHce NONCOBKIU, Ul dupMd BiH
nimae, edxce 3anizus nopay [10].
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Sk 1 B momepenHix, y 1iit 30ipIi Takox € BipIIi, MPUCBAYEHI
KOHKPETHUM HIOCTATAM, HAIIPHKIa, CII0BALbKOMY TIOETOBI Ta mepe-
Kknanauesi Bomomumiposi Poto — Bipmr «3a Bomogumupom Poem»
(“Za Vladimirom Royom”), 3rajika mpo SKoro, K 3a3Ha4ae aBrop,
Ha3aBK/ 3AAIIHTHCS B HapopHii mam’sti. 3 Haromu 80-miTTS
Hozedpa Llxynpreri moer nmpucBsdye HOMy OJHOAMEHHHH BipI
(“Jozefovi Skultétymu”), B KoMy Tak XapakTepusye Apyra i copat-
HUKA: (3A821COU CYOUMULL | 3A8I1COU HE3ACYONHCEHUL, 3A8IHCOU 3AKPU-
mul i 3a801cou sioruil...» [10].

Sk baumo, ToH OinmbiocTi BipwiB fHKa €CEHCHKOTO CYMHHI.
Haiisickpasiie marpioTHyHi MOTHBH 3By4aTh y TMEpLLIii MpoaHai-
30BaHii 30ipui «I3 monony», iHmi 30ipku OiblIe HamoBHEH diro-
co(ChbKUMU PO3LyMaMy TOETa, IpoTe BCi TpH 30ipKH CTAHOBIATH
€IMHE 1e 1 BiZOOpaKAOTh JKUTTSA aBTOpA Yepe3 CTPakIaHHs
B HEBOJII, Yepe3 XBIIMHU PAZOCTi HicyIs BU3BOMCHHS.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOAAIBIINX PO3po0OK. AHa-
T3 TOETHYHOI CauIMHA SIHKa €CEHChKOTO 3acBimuye, 1o Horo
Tnoe3is — 1e BUPaKeHHA 0COOMCTOro KutTeBoro xocsimy. Iloet
HAMaraBcsl IOHECTH JI0 CBOTO YWTaya Te, MO BixOysanocs TOMI
Y CIIOBALBKOMY CYCHINBCTBI, OMUCATH CYCIITbHO-MOMITHYHI O
Kpi3b MPU3MY BIIACHUX MIPKYBAHb 1 IOKA3aTH BILTMB LUX MOJIH Ha
JKUTTS TIPOCTOTO HApoxy. bepyuu akTHBHY y4acTb y HOMITHYHOMY
Ta COLIATbHOMY KHUTTI AepiKaBH, SIHK0 €ceHChKui y cBOill moe3ii
BHCBITIHB TIpo0/ieMH, AKi Oy Hai0inbIl akTyanbHUMH TOIi AU
coBaLbkoro Hapomy. TBopunii 3100yTOK MUTIA [IOCIAE BaKIIBE
MiCIIe B ICTOPIT CIOBAIBKOL JTiTEPaTypH.

Bextop moxanbImoro JocipkeHHs BOaYaeMo B aHani3i caTupu
SHKa €ceHCbKOro B HOro MOETHYHHX TBOPAX.
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Khoda L. Patriotic and philosophical lyrics poetry
of Janko Jesensky

Summary. The artistic heritage of the Slovak modernist
writer Janko Jesensky has been analyzed in the article, in
particular, the patriotic and philosophical motives in his poetry
collections From Captivity, After Storms and Into the Night have
been also researched. Janko Jesensky went down in history
of Slovak literature as a poet, prose writer, talented satirist,
translator, doctor of Law, vice-chairman of the Czechoslovak
National Council, editor of the magazines Cechoslovan, Slovak
Letters, and others; chairman of the Slovak Writers” Union,
active fighter of the Slovak people against the Austro-Hungarian
monarchy, against the fascism of Slovakia, and the author
of a significant creative contribution of poetic and prose works.

Considering the fact that the poetic imagination of Janko
Jesensky has been little researched in Slovak literary studies
(scientific research concerns, particularly the writer’s prose
heritage), the purpose of our research is to represent the lyrical
works of Janko Jesensky, in which the leading motives is to
reveal the poet’s patriotic feelings, philosophical reflections
through the prism of social and political life of the Slovak people.

The poetry collection From Captivity contains poems that
were written during the stay of Janko Jesensky in Russian
captivity. The key topic of this poetry collection is the national

liberation struggle of the Slovak people in the First World War
(suffering of a prisoner, homesickness, the desire to visit his
land at least once in the lifetime). The second poetry collection
of the interwar period After Storms represents cycles that
contain poems addressed to the prominent Slovak writers, in
particular, Pavol Orszagh Hviezdoslav, Jozef Tajovsky, Elena
Maréthy-Soltésova. The main attention of the reader in these
poems is focused on the state of mind of a solitary lyrical
hero. The third poetry collection Into the Night reflects despair
of Janko Jesensky in the period of the Second World War. The
poems Destroyed Dream and Death and Life convey the sad
philosophical thoughts about the poet’s life. The patriotic
motives are the most vividly demonstrated in the poetry
collection From Captivity.

The conducted analysis of Janko Jesensky’s poetic heritage
leads to the conclusion that his poems are an expression of his
personal life experience. The poet tried to express his attitude
to the events in Slovak society in the war, interwar and postwar
years to the reader, to convey his own patriotic feelings and to
show what impact these events had on the lives of the people.
Janko Jesensky left a bright trace in the history of Slovak
literature with his artistic heritage.

Key words: Slovak realism and modernism, patriotism,
philosophical lyrics, lyrical hero, theme of war in poetry.
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THE UKRAINIAN AUTOBIOGRAPHICAL ESSAY:
THE HISTORY OF DEVELOPMENT

Summary. The article is devoted to the study of the history
of the Ukrainian autobiographical essays development.
It is noted than the genre of autobiographical essay in
the Ukrainian literature dates back to the XVI century, from
the time of the appearance of the Latin autobiographical
essay by Stanyslav Orikhovskii (Roksolan). Later, this
genre was presented at all historical stages of the Ukrainian
literature development. The article analyses autobiographical
essays by Taras Shevchenko, Oleksandr Potebnia, Stepan
Vasylchenko, Maik Johansen, Oleksandr Dovzhenko, Hryhor
Tiutiunnyk, and others. The pragmatic purpose of writing
essays is indicated, on which the choice of the form, structure
and degree of literary of the essay depended. For centuries,
the Ukrainian autobiographical essays were represented by
factual, scientific, biobibliographic, game, typed, apologetic
varieties. Characteristic of this genre were a small volume
of autobiographical narrative, free composition, lack
of generally accepted rules of construction, pragmatic
instruction of the narrative, a strong personal beginning,
factuality, documentary. Most Ukrainian autobiographical
essays were written for apologetic or cognitive purposes.
Autobiographical essay of the turn of the XIX—XX centuries
were, for the most part, literary centric. It was not uncommon
for authors to repeatedly address this genre, written at short
intervals for different recipients. Autobiographical essays
of this period were often censored and edited. The genre
flourished in the 1920s. Essays of this period freely expressed
their thoughts, autobiographical essays were a means
of self-expression of writers. Motives of self-remorse and self-
accusation were characteristic of Ukrainian autobiographical
essays of the 1930s and 1950s. Most of autobiographical
essays of the 1930s and 1960s were typified and apologetic.
Since the 1990s, Ukrainian autobiographical essays have
become more informative.

Key words: autobiographical essay, the Ukrainian
autobiographical writing, scientific autobiographical essay,
literary autobiographical essay, pragmatics object, factography,
apologetics.

Problem statement. The Ukrainian autobiographical essay
dates back to the X VI century. Since that time it retains its essential
features, which help to identify it as a small genre of autobiographical
prose, as a brief history written with a purely pragmatic goal that
gives some general idea about the autobiographer’s life; describes
his personality traits; presents his ideological, social, political,
aesthetic and other preferences. Works of this genre do not have
generally recognized rules of the author's self-presentation, they
are marked with a free composition, that in most cases reflects
the author's pragmatic settings. However, the main in this genre
is the fact that it has the person-oriented core. Autobiographical
essay is quite a common genre of the Ukrainian autobiographical

prose and its representative samples can be found at all the stages
of the Ukrainian memoir writing development. But till today we
haven’t had any special literary research devoted to this genre study.

Analysis of recent research and publications. As for
the Ukrainian autobiographical essay itself, in home literary critics
define it as autobiography (the works by R. Movchan [ 1] and others),
autobiographical story, or generally it isn’t described as a separate
genre of personal memories literature (as, for example, it is said
in the works of M. Fedun [2] and others). In the already existing
reviews of the Ukrainian memoir writing of the XIX-XXI centuries
(in particular, in the researches by O. Halych [3], V. Pustovit [4],
and others), we can find only single mentions of individual essays
(basically, it is about the essays by Ivan Franko, Olha Kobylianska,
Valerian Polishchuk, Ostap Vyshnia, Oleksandr Dovzhenko, etc.),
while the rest of the vast array of Ukrainian autobiographical
essays today remains outside of the scientific interest. And it’s so
regrettable because an autobiographical essay not only provides
some important facts about living existence and inner psychological
essence of autobiographical writer, but comes to be one of the most
mobile genres, that greatly reflects the ruling ideological, intellectual
and other moods [5-6]. That is why studying this genre is relevant
today and it requires a more careful literary research.

The objective of the article. The aim of our article is
considering the history of the Ukrainian autobiographical essay on
different stages of its evolutionary path.

Discussions. One of the first representative samples of this genre
was the autobiographical essay (1564) by Stanyslav Orikhovsky
(Roksolan), placed in his letter to Cardinal Jan Francis Commendoni
(the Pope’s Nuncio in Poland during the 15631565 and 1571-1573).
The essay had a strong pragmatic character and the main purpose
of that writing was the author’s attempt to escape misunderstanding
and misinterpretation of his actions and some publicly expressed
religious beliefs. To justify, and in such a way, to save himself from
slander, the author wrote the autobiographical essay in which he
presented his own vision of his life, confessed his sins and explained
his own life position. Thus, already in the XVI century one
of the pragmatic goals of the autobiographical essay genre manifested
and it was presenting an author’s own life vision and his philosophical
beliefs to the readers in order to justify himself.

Another pragmatic aim was found in Taras Shevchenko’s
autobiographical essay (1860), which was put in the open letter to
“The Peoples’ Reading” chief editor. The main Taras Shevchenko’s
desire was to attract public attention to the problem of serfdom. On
the example of his own life, the artist showed all the difficulties
of the talents development of an outstanding personality when there
was no personal freedom. As Taras Shevchenko remarked in his
essay, he personally, with the support of his friends, finally managed
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to get the desired freedom and continue his spiritual and artistic
development, but a lot of his talented compatriots didn’t have such
opportunities. And therefore, Taras Shevchenko’s autobiographical
essay went far beyond the narrow limits of a detailed self-description
and acquired polemical journalistic acuity to draw attention to
the most painful issues for the contemporary society of that time.
This intention to draw the attention to actual problems of modern
author’s life will soon be shown in other autobiographical essays
not only in the XIX, but also in the XX and XXI centuries (for
example, in the autobiographical essays by Natalia Kobrynska,
Olena Pchylka, Hryhir Tiutiunnyk, Oksana Zabuzhko and others).
Taras Shevchenko’s autobiographical essay was the first to start
one more tendency typical of this genre, that is: editorial correction
of essays, in accordance with the needs of publishers and state
ideological settings. Sometimes that led to significant transformation
of the text not only from the ideological point of view, but also
because of the autobiographical facts, as, for example, in Olena
Pchylka’s autobiographical essay which was only partially written
by the author, and then, with a significant shift of the main accents
of the autobiographical narrative, was supplemented by the editor.
As for Taras Shevchenko’s autobiographical essay, it is also known
in two versions — before and after Panteleimon Kulish’s censorship.

In the second half of the XIX century, a new typological variety
of the genre — a scientific autobiographical essay, presented at that
time Oleksandr Potebnia’s, appears. The main purpose of that
writing was the brief information of biobibliographical nature with
an emphasis on the author’s own intellectual development, his
scientific work and the like. Kost Mykhalchuk’s and Volodymyr
Antonovych’s autobiographical essays, written at the beginning
the twentieth century, expanded the subjects of a scientific essay
by introducing information about their own scientific, educational
and ethnographic activities.

At the end of the XIX century begins another fairly common
in the Ukrainian autobiographical prose typological variety
of the genre appears — this is a writer’s autobiographical essay
which is written with the purpose of presenting some author’s
basic biographical, bibliographical and literary-critical information
to numerous writing activity researchers, publishers, Ukrainian
literature history researchers, compilers of literature bibliographical
references and encyclopedias, etc.

So, at the turn of XIX-XX centuries the autobiographical
essays by Natalia Kobrynska, Ivan Franko, Olha Kobylianska
and others were written and partially published. The peculiarity
of these works was that, as a rule, the authors repeatedly appealed
to their autobiographical essays written for different addressees,
and therefore, each new essay was not identical to the previous one,
but it added some new details from the author’s private and artistic
life to the written before. In particular a number of various, including
apologetic, autobiographical essays were created by Ivan Franko,
for example: “Ivan Franko’s Autobiography Taken from His Letter
to M. Drahomanov” (1890), “Ivan Franko’s Autobiography Written
for Om. Ohonovskyi”; “Some Facts about Myself” written in Polish
as apreface to the Polish Ivan Franko’s stories “Obraski galicyjskie”,
that was published in Lviv in 1897; the autobiographical essay for
the editor of “Herder’s Lexicon”, and others. A number of interesting
essays about her own life and her “psyche” was presented by Olha
Kobylianska, who at different times wrote the autobiographical
essays for F. Rzhegorzh, P. Todorov, S. Smal-Stotskyi and others.
This tradition of the diverse coverage of the authors’ internal

and external “I” was later extended in the autobiographical essays
by Mike Yohansen, Ostap Vyshnia and other writers.

During the 1920s the genre was really flourishing. At that
time autobiographical essays were written not only by the writers
of the “older generation” (as, for example, Vasyl Stefanyk, Marko
Cheremshyna, Olha Kobylianska, Hnat Hotkevych, Olena Pchylka),
but also by the writers who just started their career (Valeriian
Polishchuk, Mike Yohansen, Ostap Vyshnia, and others).

And if the writers of the older generation modeled mainly
the archetypal image of a rural writer who lived in complete
harmony with nature, was detached from the big world and wrote
his works, first of all, in his own pleasure (we wrote more about this
in our previous scientific research), then for young writers who only
entered the literature genre of the autobiographical essay writing
became one of ways of their self-expression.

The irony, wit, ease of writing combined with a deep
introspection became the autobiographical essays visiting-cards
of contemporary young writers in that time. The essayists added
various kinds of literary mystification and games with the reader to
this genre, self-irony, which, in most cases, performed a protective
function, became widespread. They wrote in such a way because not
serious, playful form of life self-description gave writers the ability
to hide his present “self”, avoid the “slippery” topics and facts
of his own biography. The greatest extent this is reflected in Mike
Yohansen’s and Ostap Vyshnia’s autobiographical essays, who
conscientiously hid their I under the guise of a jester, because, as
the Ukrainian researcher R. Movchan reasonably wrote, “of course,
we should take into consideration the fact that time, when these
autobiographies were written — it was the mid 20s, and it demanded
to represent the mask, but not the true face” [7, p. 29]. In this respect
M. Yohansen’s self-description seems to be rather illustrative he
put it in the autobiographical essay “The Autobiography of Mike
Yohansen, the Yohansen who implemented the prologue, the epilogue
and interludes the 133-rd book of «The Literary Fair»”: “Being
a poet, a writer, a novelist, a linguist, the author of grammars, books
of poems, dictionaries, numerous translations from all peoples’
languages of the world, in the middle of my life also wrote extensive
comments to the comments of the great philosopher Averoes and that
made my name immortal for one more time” [8, p. 718].

But at the same time their diverse autobiographical essays were
focused on showing the atmosphere “of that difficult time” [1, p. 79]
as precise as possible. As R. Movchan notes: “Fixing for the history
each artist’s contribution, and, in general, testifying the full genesis
of the Ukrainian literature was probably the most important
component of public consciousness of that time” [1, p. 79]. The
autobiographical essays of the younger generation writers had great
dynamism, the panoramic view of life depiction that raged around
them, it was also defined with the revolutionary romanticism, vital
optimism and faith in a better future thanks to their untiring work.
“Now it is the time of the Ukrainian Renaissance, and, as Leites
wrote, a prolific day. We came to work, not to nail polish. We came
to give a job, a lot of food, not to refine” [9, p. 25], as Valeriian
Polishchuk determined those days essayists’ credo.

In that period, they still had the opportunity to write frankly about
their social origin, their Ukrainian-centered citizenship opinion,
about their membership in non-Bolsheviks parties and forces, etc., as,
for example, Olena Pchylka, Hnat Hotkevych, Valeriian Polishchuk
and others did. However already at that time in the autobiographical
essays writing of the young generation authors the tendency towards
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a cursory description of their biographical facts, mentioning of which
could negatively affect the further existence of the authors, their
families and friends, began to take shape.

A lot of writers” autobiographical essays of that period were
written at the request of Mykola Plevako, who collected the material
for thorough biobibliographical dictionary of Ukrainian writers. So,
for that edition Hrytsko Koliada, Mike Yohansen, Olelko Korzh,
Oleksandr Kovinka, Mikhailo Ivchenko, Vasil Mysyk, Liudmyla
Starytska-Cherniakhivska and others wrote their autobiographical
essays. In most cases, the authors tried to objectively show
themselves as writers and artists, thanks to what in the forefront
of their autobiographical essays was a factual component, although
some authors do not exclude the possibility to add some game
effect to them (as, for example, Olelko Korzh did). Unfortunately,
the project with the compilation of the dictionary wasn’t brought
to its logical end, because in 1938 Mykola Plevako was arrested
and in three years he died in exile. The materials collected by him
(official-business autobiographies, questionnaires, autobiographical
essays, etc.) eventually ended in the archives. Thanks to the tireless
work of R. Movchan they were researched and partially published.

The Ukrainian autobiographical essays of 1930s had quite
different, primarily ideological sense. The individual moments,
which severely exterminated from literature at that time, began to
vanish. Instead mandatory for the Soviet period memoir literature
typing appeared resulted in showing autobiographers’ lives as typical
for the people of their time and their social class. For example, Stepan
Vasylchenko in his autobiographical essay “My Way” draws a typical
portrait of a Ukrainian national teacher who always dwelt among
common people and knew all people’s pains and problems.

Already in Stepan Vasylchenko’s autobiographical essay
a widespread in the Soviet autobiographical literature tradition
of public self-justification and self-repentance exhibited and could
be defined as the motif of “pre-set fault”.

Perhaps the greatest degree of this motif was shown in
the so-called “prison cell” autobiographical essays that were
written in prisons under the supervision of the GPU inspectors.
These texts were written in prison under the supervision were often
“processed”, according to O. and L. Ushkalov, were not the authors’
life descriptions but “largely they became the memories of the GPU
employees bloody creativity” [10, p. 6-7].

The main purpose of these essays creation was not only
the facts life description, but the explanation of their social,
political, ideological beliefs during the different stages of their own
life. The most “controversive” moments of these autobiographical
essays were the autobiographical writers” memoirs about their life
in stormy revolutionary and post-revolutionary years. The authors
had to repent in politically unconscious behavior in those times
and convince them of their loyalty to the Communist authorities, for
example, this can be traced in Mykhailo Yalovyi’s autobiographical
essay written on April 15, 1933: “To redeem myself, [ ask you
to consider both my revolutionary past, each step of which
pervaded my sincere aspiration to serve the revolution and keep
up with the Bolshevik party, and the petty-bourgeois character
of the past, that negatively influenced the party excerpt of my
political behavior” [11, p. 33-34]. However, even that could not save
essayists from their further tragic fate. So, despite the “sincerely”
written Communist autobiographical essay, Mykhailo Yalovyi was
sentenced and shot in 1937, Mechyslav Hasko and Ostap Vyshnia
were kept in reformatory labor camps.

Self-justification and self-repentance motives were present
in other autobiographical essays of the 1930s, for example, in
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Oleksandr Dovzhenko’s essay dated 1939, in which the author
publicly redeemed that he “entered the revolution in another
the doors” [12, p. 25].

During 1959-1988s years in the 5-volumed “Soviet writers” there
was a mass edition of ideologically approved autobiographical essays
of the Soviet artists of the word. The heads of that project — B. Brainina
and E. Nikitina — addressed contemporary writers, including the Ukrain-
ian ones, with the request to introduce readers to the most basic, according
to the authors’ thought, information about themselves and their creative
activities. In doing this the narrative form, the size and the actual filling
fully depended on the authors’ intentions, because the drafters did not limit
the imagination of the authors. In the publication nineteen Russian lan-
guage or translated from Ukrainian into Russian autobiographical essays
of Ukrainian Soviet writers were saw the light, in particular, the works
of Andrii Holovko, Ivan Le, Andrii Malyshko, Petro Panch, Leonid Per-
vomaiskyi, Maksym Rylskyi, Yurii Smolych, Volodymyr Sosiura, Olek-
sandr Korneichuk, Oles Honchar, Mikhailo Stelmakh and others.

The overwhelming majority of the authors (for example,
Mykola Bazhan, Andrii Holovko, Ivan Le and others) wrote their
autobiographical essays especially for this edition. The writers
(Oleksandr Dovzhenko, Maksym Rylskyi, Ostap Vyshnia) used
the written and printed earlier in Ukrainian language essays,
somewhat altered and complemented them. In some cases,
the compilers had to compose literary essays themselves, basing
on the earlier autobiographical materials published in the form
of personal data, the fragmentary memories and facts taken from
autobiography archives, as it happened with autobiographical essays
of Ivan Mykytenko (who was executed in 1937 as it was mentioned
in a special note at the end of the text — “Life and creative path
of the writer was tragically torn in the years of the personality cult.
Ivan Kondratievich Mykytenko was illegally arrested and died in
1937”13, p. 470]) and Ivan Kocherha.

The hallmark of these autobiographical essays was that
the authors didn’t tell the whole truth about his real life more
than they told about their lives. So, for example, Andrii Holovko,
Maksym Rylskyi, Pavlo Tychyna, not so much reflected their real
life story, they more tried to fit it in the dominant autobiographical
canon. According to V. Kharkhun, the real biography of Andrii
Holovko “did not correspond to the notions of the ideal candidate,
the «initiatory” [14, p. 66] of the socialist canon, because “he
was born into a wealthy family, he collaborated with fighters for
the independence in the Ukrainian socialist revolutionary party, was
involved in the family’s tragedy (his wife’s and daughter’s death)”
[14, p. 66] and, hence “a «new», corresponding to the writer’s
primary role biography, was written” [14, p. 66], “exemplary
model of a socialist realist text” was written [14, p. 66], according
to which, although the author had no proletarian origin, he has
always become close to people and faithfully served the Soviet
society. Similar fitting the canon can be traced on the example
of the autobiographical essay by Maksym Rylskyi, who repeatedly
emphasized the vicinity of his family to the lives of ordinary people.

Some part of autobiographers (as, for example, Pavlo Tychyna)
had to resort to public self-criticism and self-justification because
they didn’t have the appropriate social origin.

The samples of quite cautious autobiographical essays were
presented by Volodymyr Sosiura and Yurii Smolych, who limited
themselves with presenting exact facts without focusing attention
on some dangerous moments of their biography.

Most of the autobiographers filled their works with laudatory phrases
as for the Soviet power, with the assurances of their loyalty to it, and for
a large part of the authors it was one of the forms of self-defense.
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However,itshouldbenotedthatduring 1960-1970sautobiographical
essays of completely different ideological and semantic content were
being written, as, for example, Hryhir Tiutiunnyk’s essay dated 1966,
in which the author based on his personal life showed the real life
of the Ukrainian peasants in 1930s—1940s, where he paid attention to
the problem of hunger, injustice, poverty etc. The publication of such
autobiographical essays became possible only in the late 1980s, and,
according to O. Halych, “it has substantially changed the situation in
memoir writing of the XX century” [3, p. 153].

Of autobiographical essays of the 1990s typing and apologetics
originated, but the essays become more and more individualized. So,
in 1994-1995s in the 4-volumed anthology of Ukrainian literature
and literary criticism of the XX century “The Ukrainian Word” among
other materials several autobiographical essays of the Ukrainian
(including Diaspora) authors were placed: Evhen Malaniuk, Vasyl
Barka, Thor Kalynets, Vasyl Holoborodko, Volodymyr Pidpalyi
and others. Despite the different size and content-thematic content
of these autobiographical texts, they were connected by their
autobiographers’ attention to the formation of their own worldview,
the origins of patriotic Ukrainian-centered feelings.

Autobiographical essays again become informatively saturated
and performed primarily cognitive function. For example, Marko
Pavlyshyn and Yurii Lutskyi in their autobiographical essays,
first, described the milestones of their life path, detailing their
professional achievements, and, secondly, introduced the before
unknown life of the Ukrainian diasporas in the USA, Canada
and Australia to the Ukrainian readers.

Other autobiographical essays of the late of XX — early of XXI
centuries came to be rich in facts as, the ones by Valerii Shevchuk,
Roman Korohodskyi, Stepan Sapeliak. The mentioned above
essayists for the first time in many years had received the possibility to
tell the public literary about their real life over the past three decades.
Valerii Shevchuk and Roman Korohodskyi soon elaborated their
autobiographical essays in more lengthy personal history memoirs.

At the end of XX — beginning of XXI centuries the writers
of the younger generation began to present their autobiographical
essays (for example, Yurii Andrukhovych, Oksana Zabuzhko,
Halyna Pahutiak and others). Their essays also had the distinct
information-cognitive importance, but they focused primarily
on the expression of their own life position and internal personal
beliefs. In these works, the details of moral and psychological self-
portrait prevailed over strict facts of the essayists’ life milestones.

Conclusions. The Ukrainian autobiographical essay as
a small genre of autobiographical prose didn’t lose its topicality
for the different stages of the development of the home memoir
writing. With this, it preserved most of its typological and genre-
constructing features the research of which is still waiting for more
detailed literary studies.
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Yeprkamuna T. FO. Ykpaincekuii aprodiorpadiunmii
HapHuc: icTopist pO3BUTKY

AHoramisi. CTarTiO NPHUCBIYCHO JOCIIKEHHIO icTOpii
PO3BHUTKY YKpaTHCHKOTO aBTOOIOrpadiyHOTO HapHCy. 3a3Haue-
HO, 1[0 aHp aBToOiorpadiuHOro HAPUCY B YKPAiHCHKIil JiiTe-
parypi 6epe cBiil nodarok i3 XVI cTomitTs — i3 4acy HOSIBH
JIATUHOMOBHOTI'O >KUTTeNUCHOro Hapucy CraniciaaBa Opixos-
cekoro (Pokconana). Hagani ueit sxanp Oyiio npeicTaBieHo Ha
BCIX ICTOPUYHMX €Talax PO3BHTKY YKPaiHCBHKOI JIiTepaTypH.
V crarti aHali3yrThCs aBToOiorpadiuni Hapucu Tapaca les-
yenka, Onekcanypa [ToreOni, Crenana Bacunsuenka, Maiika
Woraucena, Onexcaumpa Jlomkenka, Ipuropa TIOTIOHHHKA
Ta IHIIMX JiTeparopiB. Bka3yeTbcs Ha IparMaTtHyHy MeETY
HalMCaHHs HApPUCOBUX TBOPIB, BiJ SKOI 3ajexann BUOip Gop-
MU, CTPYKTYpH Ta CTYIICHS XYyIOKHOCTI Hapucy. YIPOIOBXK
CTOJIITh YKpaiHChKUiT aBTOOIOrpadiuHmii Hapuc OyB MpeICTaB-
neHuit GpaxkrorpadiyHUMHU, HAYKOBUMH, 010010miorpadiuHrMHy,
iIrpOBUMH, THITI30BaHHMH, AaIrlOJOTEeTUYHHMHU Pi3HOBHIAMHU.
XapakTepHUMH JUIs IIbOTO JKaHPY CTald HEBEJMKHIl 00csr
aBToOiorpadiuyHOI OMOBi/i, BiJlbHA KOMIO3HMIIS, BIJICYTHICTB
3arajJbHOBU3HAHUX MPAaBWII TOOYJOBH, IparMaTH4YHa HACTAHO-
Ba OMOBIJII, CHJIbHE OCOOMCTICHE Hauayo, (akrorpadivyHiCTh,
JIOKYMEHTAJIbHICTh. BUIbIICTh yKpaiHChKUX aBTOOiOrpadiu-
HUX HApHCIB IUCAIKCS 3 allOJOTeTHIHOI 200 Mi3HABAILHOO
Mmetoro. Aprobiorpadiuni Hapucu Mexi XIX—XX cronits Oyau
31e01IbIIoro JiTeparypoueHTpuaHuMy. Hepinkum Gyno Heo-
JTHOPA30BE 3BEPHEHHsI aBTOPIB A0 IbOTO JKAaHPY, BOHM IHCa-
JIM 3 HEBEJIMKUM YaCOBUM IHTEPBAJIOM JUISl Pi3HUX aJIpecariB.
ABtobiorpadiuHi HapUCH LLOTO MEPIOAY YACTO MijIIABATHCS
LeH3ypl i perakTopChbKoMY BTPYYaHHIO. PO3KBIT jkaHpy MpH-
naB Ha 1920-1i poxu. Hapucosui 1boro nepiofy BiIbHO BUpa-
kaiau cBoi AyMKu, aBroOiorpacdiuni Hapucu Oynu 3aco6oM
CaMOBHPXXCHHSI NMUCbMEHHMKIB. [l yKpaiHChKUX aBTOOiO-
rpagiuaux HapuciB 1930-1950-x pokiB XapaKTE€pHI MOTHBH
CaMOKasTTs, CaMO3BHHYBa4eHHs. bBinbiricts aBTodiorpadiy-
HUX HapuciB 1930-1960-x pokiB Oyinu THITI30BaHHMH Ta aro-
noretuyHuMHU. 3 1990-X pokiB ykpaiHCbKi aBToOiorpadiuHi
HapHCH CTalOTh O1IbII iHHOPMATUBHO HACHUCHUMHU.

KuarouoBi cioBa: aBroGiorpadiunuii Hapuc, ykpain-
cbKke aBroOiorpadiuHe MHUCbMO, HAyKOBH aBTOOiorpadiuHmii
HapUC, JITepaTypHuil aBrodiorpadiuHmii HapuC, MparMaTuYHa
MeTa, pakTorpadiuHicTh, aroIOreTHKA.
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TEMA EMITPAIIIL ¥ TBOPYOCTI CTE®@AHA KOBAJIIBA

AHoramis. CrarTs NpHCBSYCHA aHaji3y TBOPYOCTI Ha
eMirpaiiiiHy TeMaTHuKy 3aXiJHOYKpaiHChKOrO MHCbMEHHHKA
C. KogauiBa (1848-1920). V XynoxHi# criafiuiHi aBTopa Bij-
CYTHI TEKCTH 0e3MocepesiHb0 Npo emirpanito. OpHak 3a3Ha-
YeHa TEeMa Perpe3eHTOBaHA Ha PiBHI JOJATKOBHX CHOXKETHHX
KOJIi31# 1 Ma€e MIUPOKKI MOTUBHUH criekTp. [ITuChbMEHHUK TIOpY-
mrye mpoOieMy BHI3Iy raindaH 3a KOpJIOH, 30KpeMa 10 Ame-
puku («XT0O BUHEH?», «AMepuKaHchbka kpucansi»). C. Kosais
HepeyCciM 30CepeKy€EThCS Ha XyN0KHBOMY OCMHUCIICHHI BHY-
TPIIIHBOI 3apO0ITYAHCHKOT Mirpartii, OB’ sI3aHOT 3 PO3BUTKOM
Hadronpomuciay Ha Tepuropii Cxiguoi 'ammunan («doOpuit
3apo0ok», «Anapiii Kpemensk», «IIpuricauk 3 bopucnasay,
«Cyeta npo HacymHuit», «/poroouupkuili Haiina», «Poii-
TiB mMO» Ta iH.). ABTOPCHKI TeKkcTH Mpo bopucnas mopsa i3
6opucnascbkuM HUKIOM 1. dpaHka Moga0Th MacITabHy Kap-
TUHY iHxycTpianizauii ramunskoi Kamidopnii. ¥ konTexcTi
BHyTpimHbo1 Mirpauii C. KoBasiB Takox TOpKaeTbCs MUTaH-
HSL PEKPYTUMHU B ABCTpO-Yropebkill immepii («Ze3eptup»).
Teopu C. KoBasiBa, 1110 ONPUSIBHIOIOTH Pi3HI aCIEKTH Mirpa-
LiHOTO HpoLEeCy, MOXKHA PO3IVIAATH SIK CBOEPIAHUIN «eMirpa-
iiHUIY TeKcT, moniOHui 10 PpaHkoBOro. Y HHUX MpencTaB-
JICHI KJIFOYOBI TIOBTOPIOBaHI TOMOCH: €MITPAHT, areHt, 10pora,
OaThKiBIIMHA, YyXKHHA. Bllano ckoHcTpyiioBaHO 00pa3 BOpo-
JKOT Yy )KMHHU-TICKJI, 1[0 HacaMIiepe]| CIiBBIAHOCUThCS 3 bopu-
cnaBoM. Toroc micra-nekia YBUPa3HEHHH TaHATOJIOTTYHHUMU
MOTHBaMH i oOpazamu. B iHIycTpianbHHUX TNeEi3aKHUX Kap-
THHAX MHCbMEHHHK BHKOPHCTOBYE OCOOJMBY KOJIBOPUCTUKY
1 aKyCTHKY, @ TAKOXK BIIMOBI/HI 3amaxoBi o0pasu. Hesia emua
XyIAOKHS JeTanb ranuipkol Kamidophii — 60710T0, 10 cUM-
BOJI3yE pYiHY TpaIULiHHOTO CENSTHCHKOrO IOOYTy, BTpary
MOpAJIbHUX OPIEHTUPIB 1 HAJICKUTH JO CTIMKHX emirparii-
HUX TOIMOCIB. Y TBOpax akKTyalli30BaHO W MOTHB peeMirparii
SIK IDIAX TOPATYHKY 3 YYXXHHH Ta TIOBEPHEHHS JI0 CIIPaBXK-
HbOI BJIACHOI CYTHOCTI. Y OOpHCIABCHKHUX OIOBLIAaHHAIX
C. KoBaiB 3BepTaeThcsl JO HATYpadiCTUYHOI NOETUKH, arlpo-
Oye pi3Hi (Gopmu BioOpa)xXeHHS MCHXOJIOTIT MEPCOHAXIB.
TBopu NHHCBMEHHMKA Ha eMirpauiiiny TeMmy ITIOCTPYIOTbH
TpariuyHy MoJelb emirpauii B yKpaiHCBbKiH JiTepaTypi KiHILI
XIX — noyarky XX ct.

KoniouoBi cioBa: «emirpauiiiHuii» TeKcT, TOHNOC 4yXu-
HU-TIEKJa, Tpy#oBa Mirpauis, ranunbka Kamidopuis, 6opu-
CJIAaBCHKUI LIMKJI, HATYPAIICTUYHA TIOCTHKA, TICUXOJIOT13M.

Iocranoska npodaemu. B ykpaincekiii niteparypi 3namy XIX—
XX cT. mpojIyKTHBHOKO Oyra TeMa eMirpaLii, OB’ si3aHa 3 aKTyaIbHO0
Ha Toi yac cowianbHor npodnemoro. Mirpawiiiai mporecy 3Haium
XynoxHe BinoOpa:xerns y teopuocti T. bopaymska, C. Bacunsuenxa,
[1. Kapmancnkoro, b. Jlerkoro, O. Makoses, /[. MapkoBuya, B. Cte-
(hannka, A. YaiikoBcbkoro Ta iH. Oco0miBo MaiicTepHO pernpeseHTy-
BaB XyJI0HIO MOZIeN emirpanii 1. ®pao. Horo Teopy posriszaemo
SIK «eMIrpariiHuiDy TEKCT — NEPCOHATbHY HAZITEKCTOBY EJTHICT, 10
«CKJIATIAETHCS 31 CHIUTBHAX 33 CEMAHTHKOKO 1 XYJI0XKHIM KOZIOM TBO-
PiB, O PO3KPUBAIOTH TEMY eMirpallii Ta 00’¢HaHI HEHTPaTbHUMHU
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TIPOCTOPOBUMH TOTOCAMH OATbKIBLIMHH 1 Uy)KHHH, NIEPEBEICHUMH
B CaKpalbHHii pericTp 00pa3Hoi aHTHTE3W pato / Tekiay (moema
«IlIsinneneca [lapxenomita BampiBKa 3 cenma Jlepuximom 10 AMe-
PUKH 1 Ha3a]1», TOBICTb «J1/1s1 10MAIIHBOTO OTHHILA», HAYEPK APaMHu
«Jlo bpazuniiy, moeTummit makn « o bpaswii!y, HoBena «Coifime
kpuno» Ta in.) [1, ¢. 91]. [opsx i3 TexkcTamu, Oe3mocepennso Mmpu-
CBSUCHUMH TeMi eMirpaii, B ykpafHcbKill niteparypi meski XIX-
XX cr. mpeicTaBeHi i Taki, y AKUX BOHA MPOMHCYEThCS HA PiBHI
JONATKOBUX closkeTHHX Komi3iil. Hampuknan, tBopu C. KosamiBa.
[IuchMEHHNK TOPKAETHCS MUTAHHS BUI3MY 0 AMEPHKH, & TAKOK —
BHYTPILIHBOI TPYZI0BOI Mirpauii Ha TepeHax 3axiTHOT0 HadTompo-
MHCITOBOTO PErioHy, Tak 3BaHoi ramiupkoi Kamigopii. C. Kopanis
NpOXIBAB Y bopHciaBi, B 0CHOBY 1OT0 TBOPIB TOKIMajIECHi pealbHi
TIOJIi{, CBITKOM SKHX BiH OYB.

Anani3 octamHix mocaimkenb i myOaikamiii. TBopuicTh
C. KosaniBa moBruif yac 3anmmanacst 6e3 HaNexKHOi yBaru Jitepa-
Typo3HaBIiB. [InceMerANK movas myOmikysatwch y 1880-x pp. Ha
CTopiHKax 4acomuciB («JliTeparypHo-HayKoBHiA BiCHUK», «baTb-
KiBimuHay, «Jlimoy, «/[3BiHoK» Ta iH.). 3 1899 p. BuimH ApyKOM
OKpeMi 30ipKH F0TO OTOBi/laHb, K He 3alliKaBUIN 3HAYHOTO KOla
kputukis. I. @paHko aB Taxy xapakrepuctuky tBopyocti C. Kosa-
miBa: «[ocTpa CHOCTEPEKIMBICTD, KBABICTh ONOBIIAHHS, TYMOP
i mupa moboB 110 HAPOTY € HOTO I0CTOTHCTBOM, ale HoMy He BHCTa-
Yae MHMPIIOT0 KPyro3opy i XyIoKHBOT BUTOHUEHOCTD» («YKpaiH-
cbka niteparypa 3a 1899 pix») [2, 1. 41, c. 15]. IlpukmerHo, mwo
[. ®panxo yacto Bizginysas C. Koanisa, OyB omHuM i3 mepumx
YUTaviB i KPUTHKIB foro TBopiB. Ha ®pankose mpoxanns C. Kosa-
niB Hammcas cTarTio «IIpoxykiis HadTH (cKampHOrO 0Mito) B Bopi-
cmagiy, mo 1903 p. 3 komenrapsmu . ®panka Oyma omy6ikoBaHa
B «JliTepaTypHO-HAYKOBOMY BiCHMKY». Y KOHTEKCTI CYYacHHX
nocmimkens TBopyocti C. Kosarnisa mpucBsdeHo Hebarato po3si-
JOK. 3 Tmo3mIii icTopuKa Horo moctath posraauae B. Hparan [3].
Cepen miTepaTypo3HaBYMX CTY/ii BAPTO BHOKPEMHTH MOHOTpadito
0. Koninbko «Credan Kopanis. Mama mpo3a kpi3b mpusmy yacy
(cyyacHa iHTepIpeTalis)», 110 Oylia CIpoOOK CHCTEMHOTO aHAIi3y
XYIOKHBOI CIATIIMHA MUTIS [4]. Y cTarTi MaeMo 3a MeTy po3-
misHyTH Mopmudikaiii emirpauiiiHoi Temu y tBopax C. KoBanisa,
a TAKOX XapaKTepHi PUCH iX MOSTHKH.

Buknax ocnororo matepiauy. Tema 3apoOiTyancTBa 1 0B s-
3aHOI 3 HAM MIrpallii, y TOMY 9HCIi — i 32 KOpJIOH, HACKPi3Ha Y TBOp-
yocti C. KosaniBa, mepemyciM y foro 00prcIaBcbKoMy UK, 10
BinoOpakae molyT Hacemenns raymrbkoi Kamioprii. [lncemerHuk
XYIOXKHBO OCMHUCIIOE iCTOpiF0 Horo meHTpy — Micta bopricnaa:
«MareHbKe MiTipchke CiTbIle, 3 MUPHAMHE 1 0CBOOODKEHIMI 3 TSIK-
KOi HEBOJIT JKUTENSAMIL, 3aMIHIJIO CA TIPOTSTOM JIBAJIIATH T’ ATHOX JIIT
Yy BEJMKAHChKe 300pHIle IMHKAPIB, TaHATAPIB 1 0OMaHMiB! Xutpi-
CTHO 1 HACHJIBCTBOM BUJEPIH XJTI0OPOOOBH MpaiiHy HOTO 3eMITH0
1 1i0r0 KMBIIEM TOXOBAIH, SIK CKOTHHY M JicoM... TpymHo Oymo
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OTEPTH CS XUTPUM MPOIIUCBITAM, IO MPHXOHIH JIO XJI0TA BEYEPOM
y TOCTHHY, TIoTiepeOupaHi 3a MiHICTPIB, TCHEPaJIiB, a TaK, CIOIBIIH
JIETKOBIPHOTO XITOMa, CTaBali Cf Horo BUTA3AMH. JIBa TpH rocro-
Japi, 1o 3yMiTH TPUATH 10 MAETKY, JOOWJIA CA JI0 HBOTO TLIBKH
THM CII0COOOM, 10 CTATH OPYAEM HEXPHCTA, 3AMpOJaHIIIMI CBOTO
Opara! Boru To, minkyreni Kumamu, Huud 0 cBOiX, Hapajuky-
BAJTH IPYHTA CIpofiaBaT. Mano TyT NepBiCHUX MEIIKAHIIIB 3iCTaNo,
a il THX cynp0a 0cTolHa TIOMIITYBAHS; KuTE X To Oe3BMHHHA O0pha
3 OMHPAMH 1 CMOKAMH, 10 OXKH/IAI0TB iX morubeni» [30epirato mpaso-
nuc Bupanns, Tyt i Hagani. — O. 1L; 5, ¢. 29-46].

B omoBixanni «XT0 BUHEH?» PENpE3eHTOBAHO EMIrpaLiio 10
AMEpUKH K OTHH 3 aCTIeKTiB OoprcaaBchkoi mpodnemarku. Hyx-
JIeHHE BEPXOBUHCBKE ceno UynoBuyi 3aifHsaTe HAGTOBMUMH KOTIab-
HSMH, alie TaM He MaJii 3apo0iTKy KOpiHHi XKUTeNi, ToMy Oyiu 3My-
WIEHI [IyKaTH 011 32 okeaHoM: « Tucsui mpuOmy/IiB CyeTAThCS IHEM
1 HivYro, OiratOTh, BEPTATHCA, K y CBOIH pifHili XaTi, a CBOIM Ha
CBOIM HISIKOTO JIila, Hi CTAapUM, Hi MOTIOIMM, TOZ] HaBiTh HA TPICHY
nansHudKy 3apoouty. Lo poduru? [...] Tpeda pymarucs, 00 roio
1 XONOZ He KapTyloTh, a MPOTaHAIOTH TETh 13 xatu!y [6, c. 629].
BinHicTh SK roMoBHY MPUYMHY eMIrpaliii 03Ha4eHo i y (bonbmopl
30KpeMa, B TAIMIBKIX HAPOIHHUX TPUIOBIJKAX, 3AIHCAHKX 1 BIIO-
panxoBanux I @pankom: «lomox 3a Mope ronut»; «Jlocrarku
il BUMajKu BUraHSIOTH 13 XaTkmy; «Tpeba Ha 3apiOku, 60 10Ma
x11i0a aui Apibku») [30epirato mpaBonuc BUAAHHS, TYT 1 Haami. —
O.10L; 7, 1. XV, c. 400; 7. XXIII, c. 44, 157].

Tocnopap y mitax Bacuib bixyH copok pokiB mpaitoBas Ha pis-
Hux abpukax y JlporoOuipKoMy MoBiTi, e He MaB JOCTOHHOTO
3ap06iTKy, TOMY i BHUPILIUB eMirpyBaTH 10 AMepHKH BiOniiinnit
CHMBOII3M YHCIa COPOK B YKPAiHCBKOMY KOHTEKCT] peanizyeThes
4epes aHTHTE3Y, A He Ha PiBHI Mapaneni: 1 €BpeiB — JOCATHEHHS

3eMI1i 00ITOBAHOT, /I TaIMYaH — BTpaTa MOXJIMBOCTI CTaTH TOCTIO-

JlapeM Ha CBOii 3eMJli, BUMYIICHH MOMYK HOBOI OAThKIBIIMHU
3a xopaoHoM. IIpuBeprae yBary noprper Bacuns: «Hyxnennuii
OyB, cyxopeOpuit, XOnMuHil KICTAK, PABIMBUH TPUBUJ TATUIIBKOT
emepri [...]» [6, c. 630]. Y tBOpI, mogibHO 10 HoBenu B. Creda-
Huka «KamiHHHI XpecTy, BiIOOPAKEHO TPAMATHUHY CLEHY IpPO-
IAHHS CeMsHuHa 3 rpomatoro: «CroBoM A0OpHM COMHHAI,
a xormi o0uuB, He nam Atait! S iy B manexy Aopory IIyKatu 3a
CaKHEM 3eMJI1, 32 YOTHPMA JIOLIKAMH, JaJieko 3a Mopey [0, ¢. 630].
3a 1epKOBHMMI BOpOTaMH bilTyH e 3acrmiBaB mapactacoBmii
ipmoc: «fIxo 1o cyxy myrelectBoBaB [3paib o Oe3Hi cTonammy,
1o Kopemtoe 3 OI0MiHHOK0 icTOpiEl0 PO MaHAPIBKY €BPEHCHKOro
HapoJIy, a came — Mpo BHXix i3 €rumnty i nepetus YepBoHoro Mops
[6, ¢. 630]. 3a3Haummo, 1O i y KOpIyCi «eMirpalifHux» TBOPiB
[. ®panka Takok pocTeRyeThes O10MIHHMI HTEPTEKCT PO Mirpa-
1ito eBpeiB (moema «Moticeit).

Bacuns binyn Hancunas pimsum rpomn 3 Amepuku. Jli3Has-
IIKCh TIPO i€, «BCE 3BOPOXOOMNOCS: MapyOkw, JiBuata i JKOHaTI,
Bech pobOTSIHMA LBIT XTO0poOHuH mycTBes 3 UynoBud 3a Mope,
B Amepuxy [...]» [6, . 631]. [IpumiTHO, mo mmHKap Maproxei
[opnec, six i 3aranom eBpei, siki 4acTo Oy/H MocepeIHUKaMH eMirpa-
I[iHKX areHTiB, 1aBaB OTCHIIHAM eMirpaHTaM MO3UKH i 3aKpi-
TITIOBAB 32 COOOK) MPABO HA BOJOMIHHS TXHIMU JyraMH, TIONSAMH,
XaTamu. Ha pi3nBsHuil CBATBEUIp (CHMBONIYHAI Mapkep HAPOITHOT
KYJIBTYpH, OAThKIBIIMHH, 3 SKOKO BTPAuatoTh 3B 30K TEPECENeHIli)
BUPYIIWIH 10 AMepuki # Tpoe cuniB Bacuns binyna. 3romom
BOHH PO3TIOBLNH MaTepi B JIUCTI PO CBOE KUTTS 1 TAKKY TPAIo.
3ayBakuMO, 10 JIUCTYBAHHS 3 POIMHON — TPAIMIINHAN MOTHB
TBOPiB Mpo emirpamito. [lo0yT ramuuan B AMepHIli OKpecieHo

TaK: «[...] OHI MOCENSIOThCSA Ha OE3MIOMHUX MyMmax i B 60poThOi
3 YCAKOTO Pojia BOPOTAMH CTEISTHCS TIOEHEM TSt Oy/lydiX aMepu-
KaHCHKIX TOPOKaH, IPYTi YaXHYTh, TOPIOKOTH IO MiI3EMHNX HOpax
1 MOOUIBIIAKOTH CBOIMH JKMBOTHUMH COKaMH I[APCTBO MLTbspJC-
piB» [6, c. 635]. B omosijaHHi 3rajaHo i mpo peemirpaiito: [ax
3an’ATYNIINH, TOBEPHYBIHCH 13 aMEPUKAHCHKUX 3apOOITKIB, «HE
nizHaB UyoBud, Take dy/io 3 HAM 3 I’STh JIT 3p00MI0CS 1 HE 3Mir
y JKoMHii 3 Gpabpuk 3HaiiTi pobotH [6, c. 636].

B ykpaiuchkiit miteparypi kinnsg XIX — nodarky XX cr. cop-
MyBAJIUCB /B MOJIENI eMIrpartii: Tpariuna (3 TpaKTyBaHHAM BHi3TY 3a
KOPJIOH SIK BUHSTKOBO TPABMATHYHOTO SBHILA, 1[0 MPHHOCHTH CTPAXK-
JIaHHS, CMEpTh 1 B KPAIOMY BHTIAJIKY 3aBEPUIYETHCS TIOBEPHEHHSM
Ha 0aTbKIBIIHHY), 3aKOPIHEHA B TPA/MIIHHNX YABIEHHAX CEMSHCHKOI
kymstypH (L. Opamxo, A. Yaifkoebkuid, B. Cteanux Ta in.), 1 HOBa-
TOPChKa «ITIOHEPCHKay, 6a30BaHa Ha JIACTIOPHOMY ETHIYHOMY Mi(i
po30ymoBH Tyxoro mpoctopy (1. 36ypa, IBar Crinka, I1. Kapmanckuid,
M. IlerpiBcpkuii Ta iH.). C. Koani Oanacye y TBOpi Mi Tpariqtoro
(3MabOBAHA KITACHYHA CIIEHA TIPOIIAHHS 3 TPOMATIO) Ta «ITOHEp-
CBKOFO) (BHi3] HA TIOCTIHHE TIPOKMBAHHS) MOJIEILTIO EMITpAITii.

OnoBianHs «AMEpHKAHChKA KPUCAHS) XapaKTEPH3YEThCS
MOpai3aToOpPCTBOM Ta CKENTHYHNM CTaBIEHHAM JI0 eMirparii 6e3
neranbHoro i ananizy. Mamuii Credan [lenexaruii Brpatus mpu-
BE3eHY AA/bKOM 3 AMepuku kpucamio. if BTilIaB oHyKa i BiiaB
fioMy CBOIO, 3pO0NeHy 3 PiAHOI XKUTHBOI CONOMH, 3ayBAXKYHOUH:
«Bimaii, Ham yciM 3 THX aMePUKAHCHKUX HONMApiB CTUIBKO XiCHA,
CKITbKO TOO1, IMTHHOHBKO, 3 TOi KpHcaHi» [6, ¢. 598].

Y TBopax C. KoBamiBa jeTanbHO BHTHCaHA TeMa BHYTpIM-
uboi Mirparii. [prap Kman i [Tumim Cyx 3 onosinanns «J{oOpuii
3ap0o00K» (Y 3aTONOBKY — HETPHXOBAHA iPOHis) MICITS TOBEPHEHHS
3 BilicbKa M Ha 3apo0itku g0 bopucnasa — «[...] mykaru crma-
CeHHS i Bipau Bix rHeTydoi Oixm» [6, c. 39]. IlinTpnumas mei
Hamip 1 xHiii xommmmiii kampan [aBpuno Xoma, AKui 3ycTpiB
YONOBIKIB Y MicTi. BiH Ha3Banmii «BOJOIIOT0I0», TaK 3aKIEHTO-
BAHO yBaTy Ha MAHAPIBHOMY CTI0CO01 JKHUTTS mepconaxa [6, c. 39].
Haromicts BinpamkyBas celsH Bix 6opucnancskoi podotn Credan
Tymox: «[...] 5, TyTemHiit rocmofap, He TimoB OW Ha ci 3apo-
OiTkw, X049 01 30710Ti TopH 00irsITIY [6, ¢. 40]. OmHAK YOTOBIKH He
TOCITyXanu oro. Y TBOPI OMHCAHO MOCBATY B AMapi, Ky poOwIH
0a0¥-BOMOHOCKN 3 IMMHKY 3 HOBUMH TpaIiBHUKAMH: «Koxmoro
XJIOTIA B TIOPATHIIIIH T'YHI Opain KIIiBChK] HEBITHHIII TTOMIXK ce0e
il KM Ha cWy y HaibimbIme 007I0TO TPH BIATOMOCI TIEKEMBHIX
cMixiB Ta BiBatiB. Cei MTyKW HaBumia |...| MaHylo4a TYT KIiKa,
mo0M THM CKOpIIE BHKOPUCTAaTH podydy cwiy [...]» [6, c. 44].
Cxoxy iHimiamito B pimHEKE 3ManboBye i [. ®parko B OMOBI-
namHi «Ha pobortin: «[...] Tpeba Tebe oxpectutH, HeOOKe!» —
«I copouxa 6ina, i pykw, i BOIOCE, — BCh0, BCHO, MOB 3 KOMHHA BHHSBY
[2, 1. 14, c. 294-295]. K 1 Cyx, 3a3naBum noHeBipsHb y bopu-
CITaBi, MPIsTH «(...] B IIACTHUBY TO/IMHY 3aMi3TH I0OMY; Mapa bepn
3apo00Ky 1 B 1IepKBi 1sKyBau bory, «[...] 10 BU3BOMKB 13 TSHKKOT
HEBOJI — ETHIETCHKOI podoTuy [0, ¢. 64-65]. Sk Gauumo, aBTOp
3HOBY BIA€THCA JI0 ano3ii Ha Oi0miifHy icTopito BEXofy €BpeiB i3
€rumry, ane B IeI0 HIOMY, 5K Y TBOPi «XT0 BUHEH?», KOHTEKCTI.
CensHu-peeMirpanTH Haraayioth obpa3 skebpakis: «[omi, ooMa-
IeHi, TPOCTOBONOCI, a AKa 3a7yxa Hempuemua? Mo Bin 3amo-
BiTpeHHX 0’I0Tb CMOPOJM HA LTy Xary, & y HOCI KPYTHTb, IyX
3anupac. .. JIuxe XJIOMOHbKIB MOCINO: Ml 3 IOMY XPHCTHAHAMI,
a BepHy/M LuraHamMmy [6, ¢. 73].

Cxoxuii 00pa3 peeMmirpaHTiB 3HaxXomuMo i y TBOpI «AHpii
Kpemensix», ne iinetbes mpo moBepHeHHs 3 bopucnasa
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3apobiTuan-MasypiB: «Buepa ciM Beprano: roii, 60ci, IpocToBooci
1 004ymKeHi YOPHOIO Maseio, MOB i3 TPACTS SKOrO TOBUMA3MII
[4, c. 28]. [onoBHuUit MEPCOHAXK OIHOIMEHHOTO OMOBIIAHHS AHJIPIi
Kpemensik — 3amoxHuii rocrionap, maiicrep-OyniBruuuii. Ha mpo-
XaHH$ APYKUHH IPUAHSB Ipono3uiio skua [uka lrinkepa it Bupy-
B Ha poboTy A0 bopucnasa, Xoua MomepeIHbO HArONOLIYBAB, II0
He mine «[...] cMepTi mykatd J00pooxoTHOy [6, ¢. 29]. Anupiit
paHile MpamioBaB B YrOpUIMHI: POOMB MOPOTH TIPH 3aJli3HMILL.
Y Bopucnasi #oro pa3oM 3 TpbOMa {HIIME POOITHHKAMHU 3aTOTHIIO
B SIMi, a7le BiH BIOKHB 1 TIOBEPHYBCS B PiTHE CEIO 10 CBOET CIM 1.

[limpueMii HamMaraiuest CKOPUCTaTUCS OYIb-AKOK HATOJIOH0,
100 3aBONOITH 3EMIIMH CEJIsH, OaraTiMU Ha POJIOBUILA HA(TH.
B onosinanni «Copokari mTanmy HAEThCS PO Nepeiauy rpoMa-
CBKOTO JTicy ¥ macoBuia cena UygoBudi mix HaTOBI KomambHi
Mapnoxess [lopreca muisxoM pisHMX MIAXpaChKUX MaxiHAIii,
JlpiHe MiciieBe KepiBHULTBO, 110 MOCIPHUSIIO LIEOMY, TAKOK OTPH-
MAJIO CBOFO BUHATOPOAY: «|...] JIBi JOOH MUUTH, 111 TPOMAJIChKI OITi-
KYHH 3 POAMHAMH JI0 HECTSMY, YOMOBIKH 1 HEBICTH, cTapi i MONOA
CTIPABIISITA IOMUHKH 10 TIOKIHUKY Jici 1 Horo moapy3i Tomor. Sk
OCYJIATH JiTH, BHYKH 1 IPAaBHYKH CEH MAP UyTOBULBKUX (PHIIBIIB,
COPOMHHUIT Ha BECB CBIT, CTPALLHO TPO Te i xymatm» [6, ¢. 626-627].

Micuesi nuxBapi Bopona it Paxep 3mycunu [pana HesmuBa-
HOTO Ha Mpi3BrchKo Yidi, KK BKPAB TPU LIETIMHA 3 KOPUMH, TPO-
JiaTH iM cBiil rpyHT. BoHu Oynu BIieBHEH B YCIIXY BIacHOI CIIpaBH,
TOMY 1[0 MaJTH XUTPHii 3aTyM: «[...] 400 KyMyiMO IpyHTH OMEKHH-
KiB YiueBnx, a Horo BCEPE/MHI TICTAHEMO 3aypHO, 00 KymyiMo
y nypHoro Yiui IBana, a TamTi OyIyTh MyCHIH MPOJABATH 3amiB-
napmay [6, c. 174].

Aup Oenmua 3 onosinanns «lpurichnk 3 Bopucnasay, «...]
YOJOBIK CTOKIIHUH, MPHB’S3aHAI 10 CBOTO IIMATKA 3eMI Tak,
110 3a KOJIHI cKapOu B CBITI HE JiaB O ¥oro [...]», Taku mpojaB
IPYHT 0OpHCIABCHKUM TPOMHUCIOBISAM, SIKI TPUIILIH 710 HBOTO,
TiepeoyIsTHYTI B Hicaps i MinicTpiB [6, c. 492]. Jlo Toro x eBpei 3a
0e31iHb CKyINOBYBaJIH CENIHCHKI 3eMui. B onosianti «Ha Jlpimaii-
JIOBIM IyCTHPHIILY» PO3IIOBIIAETHCS TIPO T€, SIK MICHS T0CATHEHHS
noBHOTITTS [TaBioM JpiMaiiiom xuu 3poOui 3 HUM «|...] HOTa-
piaNbHUIl KOHTPAKT i OfiepKaly Ha BIUHICTb H0ro OaThKIBLIMHY 32
TIBKIPIIS SUMEHIO, CTPHHCHKHIA KOXKYX Ta 3UMOBI 4000TH Ha BEHKE
xormtoy [6, ¢. 671]. 3romom IlaBno mepeTBOpHBCS HA «HATOTO,
00porieHoro YoioBikay [6, c. 680].

JKunam Jomomarany B mpotieci 3aKymiBii CENsSHCbKUX TPYHTIB
TOCEpEIHIKY — Taki, K MoKyTHui Tmcap [lamrerep (He BizoMo,
K0T HAPOJHOCTI ¥ 3BIIKM MPUHIIOB), KOTPHH «[...] XJIomam Tak
panuB, adu Oy;1o iomy i sxkunosi [...]» [6, c. 179]. Biu «[...] Tak
KPacHo 3HaB /10 CEpId XPHUCTUAHCHKOTO MPOMOBIATH [...]», ane
CTIPABXKHIO HOTO CYTHICTh CEIISHM 3PO3YMIIA TOML, «[...] K MilLTH
J10 JKUJIIB Ha POOOTY, SIK CTa/IM Ha CBOIH OATHKIBIIMHI I[I/IM JIeHD
32 YOTHPH MIICTKA KOPOOKO KPYTHTH 200 JKaraHoM KaM’siHY OTOKY
posouBarmy» [6, c. 179]. BepOysas Ha poboty it Qipep Bimmina
(«[loOpwit 3apo00K»), KMl TOBEPHYBCS 3 BIHCHKA: «|...] MOMIrmm
JKHJIOBI 3TILUTYBATH CBOIX OpaTiB, BAKMHYTH iX Ha BYIHINO, 000-
KpajJaB TPOMaJICbKi Kach i Mpomas, SK KaMiHb Y BOAY: BTIK 10
rammibkoi KanihopHii; «[...] 3arHaB ycix, MoB Xyno0y, 10 Komapu
il CTaB MPHILTIOBATH KOKHOMY poboTy» [6, c. 46].

Tocriopap IBan [llemenuk 3 omoBimanHs «Jle3epTup» 3BHHY-
BauyBaB MICI[eBOTO Biiita Hukomy 3a criBmpaliio 3 eBpesMu-Kari-
tanicrami: «CBoe maio, cBoe Meuy B 6omoto! [...] Cpoto Oatb-
kiBuHy! A TH 1o, rononyne? Cnpofaem rpoMajckKy Mpaiio,
CaJUKAENT JKUJIIB HA TPOMAJICBKIX TPYHTaX, TONOKAX. .. JUTIHII TPo-
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MaJICbKY [IEYaTKy IOrOpH HOTaMH1 Ha KWMiBCHKUX KOHTPaKTax — i 3a
Ti pOXKHOCTI, po3maitocti cotku Oepemt!..» [6, . 162].

Jlomomarany TiIpUEMIIIM 1 BHXOJII 3 PO30PEHHX CEJISH.
OHOTO 3 HUX 3MaJTbOBAHO B OMOBINaHHI «JIporoouipkuii Haiinay.
Lleit 4onoBik criBmpartoBas i3 muHKapeM Moteto XyHoto, pasom
BOHH Tpalysamy 3apobituan. Haiina taxox BepOyBaB poOiTHUKIB
no bopucnasa: «[...] mocTaBisB migmprHeMIsIM JeleBoi pobydol
CWJIH, 3aTaHsB NIMIIMX, CTOCOOHIIMX MYyKHKIB Ha po0OTy Tam,
nie Gakas Motso Xynan [6, ¢. 392]. Foro obpa3s marazye emirpa-
WifHOTO areHTa, KMl 3HAXOAUB COO1 MPUXIIBHIKIB YIECTUBUMU
croBamit: «l Bam Opat; MeHe ciyxaiiTe; a XT0 IPOTUB Bac, HEXai
TaJATh 30aHOK Ha KPOB, a MIMOK Ha KocTiy [6, ¢. 393]. [licg Toro,
Ak MoTho XyHa MIIIOB Y CTIUKY 3 HIMEIbKUMH (haOpuKaHTaMH,
Haiina fiomy momcTiBCs, YOUBIIN BHOYI BCIO CIM'10 IIMHKAPS.

Jlo mpostaiky TPYHTIB TIi| KOTaibHI HAGDTH 3aTyJaiich i 3aMOXKHi
rocrionapi. ['onoBHmit mepcona omoBiganas «KoTro3i o 3aciy3i» b
TemmmrpKiiA BUKymB 3eMii0 cBoro mBarpa [lasma Cyuka, e Oymo
3HaiieHo HathToBe POMOBHIIIE, 1 pozias ii xuaM. CuTbChKiA Oarariit
HABITh MaB HaMip KMHYTH /0 AXTH CBOTO POIMYA, SKHii TIOBEPHYBCS
iHBaniziom 3 BiiiEK B BocHii. Biydyny XapaktepucTiky mepcoHaka
3a0e3redye TOPIBHAHHA: «[...] rpiur s Heoro OyB yeiM. Sk mraxa
3epHO 30mpaB Horo [... | [6, c. 187]. Haromicts s TeMHuIBKITi CTaB
’KEpTBOIO CIPUTHIMINX [IAXPaiB — CyCi/IiB [UraHa 3arpas i MpybHAKA
3enpMana biaroMa, ki HAMOBHIIM HOTO BIUIATH JBAHAMIATH THCIY Ha
30epexenHs HayeOTo /10 Kack raHa MinicTpa i3 Cambopa, a HacTpasyi
BHKPAITH I1i TPOII # yTemi. Bizrak, K MPOMOBHCTO CTBEP/UAKY€ Ha3Ba
TBOpY: «KoTI031 M0 3aciy3i». 3ayBakuMo, 10 MOTHB TIPOIAKY 0aTh-
KIBIIWHH BACTHBHUI TAKOX «eMITpartiifHomy» Tekety [. Opanka (K
«J1o bpasuiily, onoBinanHs «baTbKIBIIHHAY).

Haponna Bnama B kpamomy BUTAAKy Oyma TiTHKH TACHBHUM
CTOCTEpirayeM Tak 3BaHOI «KOHTPAKTOBOI Mmxopamkm» [6, ¢. 628].
Hanpuknan, uynoBuupkoMmy Biiity Amapiro Tuxomupy («Xt0
BUHEH?)) MUPHUM IIUIAX0M, 0€3 aKTHBHOTO MPOTECTY HE BAANOCH
3YMUHATH 1 nporiec: «Horu BUXOIMB 10 KHATHHI 3aMOPCHKOT, 110
(abpHYHIX TMPEKTOPIB, 10 BCAKHX BIACTE 1 Y CAMOTO HAMICHHKA
y JIbBOBi OyB a3 TpH pa3u Ha ay/ieHLi, i Higoro 3 Toroy [6, c. 634].
[Ipo TaKy KWTTEBY TO3MIIII0 CBITYATH AKCIONOTIYHHN 3MICT TIPi3-
BHINA Tlepconaka. 3asHaunmo, mo C. KosaniB gacto BraeThes 10
TIPOMOBHCTHX HaiMeHyBaHb. BilfTa X0TiTH BUCEUTH «3 0T 6aTh-
KIBIIMHH, 3 HOTO 3eMCHKOTO Paro» (aKTyami30BaHO TpajMITiHHIiL
JUTA TBOPIB TPO €MITPaIIiio TOTOC OaThKIBIMHM-pato) [6, c. 635].
Beprrmya Barara BumHMIA po30iit y xari Auapis Tuxomupa, BiH
Te/IBE 3ATHIINBCS KUBIM.

Micmesi xmuteni i cami Opanucs 3a KOTAHHA M 1 JOOYBAHHS
HaTH, OHAK 200 THHYIH, 200 CTABATH HAHMAHAMI TPAIliBHIKAME
B skuiB-mianpuemmis. 1sens i3 Hporobwya mutpo Maropa,
TIEPCOHAK OTOBITAHHS «3IPSUI», KyIHB Y BoprciaBi iMu Ta MiHOIO
3HAYHAX BUTpAT JOKOMaBcs a0 HadTu. JKux Jleiiba e 3mir #oro
BOWTH, TOMY JiCTaB JOKYMEHTH, IO KyTHB 3eMII0, Ie PO3TAIIOBY-
BayTHch M [muTpa Martiopy, e BiciM pokis Tomy. 1[0 e cripo-
CTyBaTH, MBEIb JECATH POKIB OpaB y4acTb y CYIOBUX TpOIECaX,
PO3TPATHB yce MANHO i TIOMep i THHOM.

Censtann [prns Jlens 3 omoBinanas « Hacmiaku HemopagHoCTHy
Iy’ke JeeB0 MPOAAB CBOIO 3€MITI0, a HA IPYHTI, IO JIMIIKBCA,
Toyas konaty sMy. Ko B Hilt BUsBHIOCH Oarato BOCKY, KOMMIIHIHN
xoHokpan dysunko Llykep Bupium youtn [puns, a mo6 3asomo-
JITH HOT0 SIMOY0, OPraHi3yBaB TYISHHS A1 NIPEJICTABHAKIB BIAJIH.

B onosinanHi «be3koHeuHuid MBIHACBY HCTBCA MO Te, K
cendHud Mukuta CHpeHbKUH 3aKOHTPAKTyBaB «[...] CBOIO HHBKY,
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CBOKO OAThKIBIIMHY, 1110 HEHO TaK IOPOKHB [ ... ]», opernapesi Cpyio
Ha JBAAUATH I'STh POKiB, 100 BPATYBATH POIMHY Bil TONOLY
[6, c. 382]. Lleit xontpakt OyB nepenpoxanuii naukapesi bopyxy 3a
THCAY, 3 0AHKOBA CITLIKA BUKYITHJIA HOTO 32 IBAJIIATH TUCSY 1 TI0YaIa
IOaHS BUAOOYBATH KUIT'SYKY Ha AECATKH ThCAd. A Mukuta Haii-
HABCS Ha BIACHiH 3eMITi 32 poOITHHKA i IOMITYBaB BOLY 10 MAILIHH,
Jie i omep, HOro JTiTH 3aJMIIWINCH CUPOTAMH «[...] 100pHM MUJIO-
CEPIHAM JIOMAM Ha TIOCTYTY» 1 IIOICHHO 3a3HABATN HPHHIKCHD:
«XofiATh JTHCHKA OOpOILIEHI 10 CBOiH KOJWINHIA OaTbKIBIIMHI,
Ta XTO HE X04e, OWITYPKYe iX 1 mpo3usae “Onmiom™ [6, c. 387].

Y 3ragaHoMy TBOpI BIIYMTYEMO i anio3il0 Ha eMirpamiio 10
[liBnennoi AMepuKH, IpUYOMY 3a3Ha4eHO, o Opa3uiIbehKi abopu-
TeHH, SIKi BOMBAIH NPUDKIKUX TATHYAH, yCe OTHO He Oy TakuMu
TIJICTYIHIMH, SK €BpEHcbKi Kamitamictd: «[...] 4oMy AMKYHH
B bpazinii raknx Muxutis CupeHbknx Bizpasy nozadusaiu? Yomy
He 3anpaBmIIH iX JI0 AKOi IIUXTH, a iX TOHBKAM JOPITHAM HE BEJLTH
cBoixX giteil kopmuti? MalyTh, He 10ocTae iM ramineiicbkoi Kymb-
TYpH 3 a3iaTchkoio Bradero!» [6, c. 387].

Omnax B omoiganHi «Cyera mpo HAaCymHHI» BiToOpakeHo
il Te, SIK CLTbCHKOMY XJIOMINIO BATOCH JIOCAITH YCIiXy Ha HA()TO-
BoMy Tipomucri. barbko Tapaca 3armHyB y IITONBHI, HE3aJ0BrO
micnst Toro momepna Mard. 11106 mporomyBatH IBOX MANOMITHIX
cecrep, Tapac mimos 10 bopucnasa, oTe, mopymeHo mpobnemy
JMTSYOTO 3apO0ITIAHCTBA.: «[...] B TaKuX mMOAX OCTaBaB LUKt
JeHb, T. €. Yepe3 JBAHANLATH TOMMH; BiH 0aunB Tam HE OJHY
CMEpTh, He OJWH HELIACHUI BHMAJOK: TO 3eMICI0 JHOeH MpHcH-
Tano, To M BUCTPLIMIIA, TO POOITHHKY OLYWIAIHCS, 0a i BiH cam
KITbKAKPATHO 3aMOPOUCHHH THMH OXYDPSIOUMMH Ta3aMH, KpHYaB,
IO HE JacTh HIKOMY CBOIX KHWKOK, 4 XOBaB KaMiHHS 3a TMa3yXy»
[6, c. 556]. Jlo peui, y TBOpI 3ayBaeHO, IO «[...| 3aMOpOYCHHUIA
TaKUMH Ta3aMH POOITHIK M€ Pi3Hi MPUBHIH: KYITH KAMiHHS, 3eMIi
TIEPETBOPIOKOTHCA B PO, B X0 i T. iH. [...]» [6, ¢. 556]. Sk mapa-
JIeJTb 0/1pa3y TPUrajlyrOThCsl MAPEHHS PilHUKA [ PUHS 3 OMOBIaHHS
[. ®panka «Ha pobori». 3ronom Tapac orpumas micte Ha Gabpui,
3aKIHYMB TIMHA31I0 1 CTaB IHKEHEPOM 1 «BIACTHTENIEM BEJUKHX
KxonaneHb Hadti» [6, c. 567].

Jlo mpobmemu autsuoi mpari C. Kopasis 3BepTaeThes i B 010~
BizanHi «CBiT yuuth po3ymy». CuH 3aMOKHOT0 rocriofaps Skum
BopoOetip He XOTiB BAMTHCS B IKOJIi Ta 30MTKYBaBCS HAJl OJIHOMIT-
Kkamu. [licns 4eproBoro po30MIIANBKOTO BUMHKY BiH BTIK 3 JIOMY,
mo6 He nokapas Oarbko. JKua Lmigens 3ycTpiB Manoro xmomis
i 3aBepOyBaB JI0 CBOEI IUPKOBOI TPYIIHA, 3 SKOK IIMIIOB X 10
Pymynii. fxnma «[...] 3ampaBnsim 0 Beskoi poO0TH; BIEHb KOHI
YHCTHB, BEYOPOM JIAMIIM CBITHB, @ B BUIBHIH XBUII i c001 1emI0
HAIpaBuB, 11100 He cBiTUTH Aipamm» [6, ¢. 84]. Ilix yac mupkoBUX
BHCTaB XJIONELb 3MYIIEHHIA OYB IpaTi POJb AMKYHA «3 TPEIBIYHHX
TiciB AMEpHKIY, OTXKe, Y TBOPI 3HAXOIMMO 3rajiKy Tpo 3a0KeaH-
cbky emirpatito [6, c. 83]. Y Manapiii fkiMa oropramu «Tyra,
*KaJib 33 POTMHOIY, 1[0 MPUTAMAHHO MirpanTam [6, ¢. 85]. ITicis
posopenns Llminens Bopobes motpanus 10 bopucnaga, e mpa-
1[10BaB pa3oM i3 ToBapuiem Onekcoto, y cim’T kotporo xuB. B oro-
BiJIaHHI TIPEJICTABNEHMH 1 MOTHB peemirpaiii, nosask SKuMoBi
TIOM[ACTHJIO TTOBEPHYTHCH JI0 PIITHOTO Cena.

Y 1Bopax C. KoBania Ha emirpaiiiHy TeMaTiky npoXyKTHBHA
TpajMIliiiHa JUIS TaKUX TEKCTIB TOMiKa (CTIHKI # MOBTOPHOBaHI
00pa3u 1 MOTHBH): OAThKIBIIMHA-paH, UYKHHA-TIEKIO, EMIrpaHT,
aren, jiopora Ta in. [amarpka KaniopHis, Hacammepen 06pa3 Micta
Bopuicrasa, acouiroeTbest B 3apobiTyaH 3 eMirpallitHuM TOMOCOM
YyKUHA-TICKA («(...] PHIIIOB s TIepIImii pa3 10 TOTO Meka [...]»)

[6, c. 485]. Bopucnas y TBopax C. KoBamiBa HEOIHOPa30BO Ha3Ba-
Huit «ranuipkoro Comomoroy. Lleit napadpas mae OiOmiiiHe moxo-
qokennst. Craponasi Micta ComoM i [omoppa 3uuuB bor, ToMy 1o
ix skureni «[...] Oynm xyske 3mi Ta rpimHi nepen [ocmomomy (Bytrs,
13:13): «I Tocnonp mocnas Ha Comom Ta ToMoppy Jiomt i3 cipkn
it orwro, Bizt Tocroya 3 HeOa. | mopyiiHyBaB Ti MiCTa, 1 BCH) OKOJHIIFO,
1 BCIX MENIKAHIB MicT, i pocuuHicTh 3emii» (Byrrs, 19:24, 25)
[8, c. 12, 17-18]. fx 3ayBaxye A. Kosamb: «“Comom i I'omoppa”
CTAJI CHMBOITOM PO3ITYCTH, 3HAKOM KaracTpod, 1o HAOIHKAEThCH,
a 3BiICH — CUMBOIIOM Oe3mans, xaocy» [9, c. 49]. bopucnas 3 gacy
TIEPETBOPEHHS HOr0 Ha LEHTp BUHOOYTKY HadTH CTaB acomiioBa-
THCH 13 00pa3oM MeKIa, e MPOLBITANM 3MOYMHHICTE 1 posmycTa. He
BHTIATKOBO I Horo o3HaueHHs C. Koanie obpas 0ibmiitHe MicTo
Copom, o 3 iBpUTY BiTuuTyeThCH AK «manatoqniny [10]. ¥ Hagro-
BHX KOTATBHSIX YaCTO TPAIUISUIICH TIOKEK], BHACIIIOK YOTO THHYJIO
Oarato poOiTHWKIB. Hampuinam, Takuii BUTMATOK BiZOOpaeHHH
B ONOBIJIaHHI «3/psdin: y sMi 3aropinach Had)ta if moMepio micTh
npatiBHAKIB [6, ¢. 159]. A y TBopi «Ha Jlpimaiinoim mycTupucy»
TOJIAHO {f HATYPATICTHYHKH OMHC 3aruOiuX: «[...] TPhOX HONMOBIKIB
3TOPIITO: 3 IBOX HANIILTH TONMEHHIIl O€3 TOMOB, 3 TPETHOTO TIif| CTHP-
TOK) CITAJICHOTO 3aii3a HABIUBOBIDKY BCEMY COIOMCHKOMY CBITY
TUTHKO JKOMYIIOK i3 HeCTpaBieHoto Oapaborero!» [6, c. 661].

Hagronpomucnosii ramuipkoi Kamidopuii He xbamu mpo
JOTPUMAHHS TIPABHI Oe3MeKH Ha BUPOOHHUIITBI, 30KpeMa 3aIMIIam
HE3aKPUTHMH SIMH, 1O TEPECTATH BHKOPHCTOBYBATHCh. Y CTarTi
«IIpomyxuis HaTH (ckampHOTO oMit0) B bopucnasin C. Kopanis
3ayBakye: «IMu HAQTOBI COTKAMH CTOSITH HEHAKPHUTI, TIA71aB JI0 HIX
VHOUI, XTO TPAIHBCS, Ui YOMOBIK, UM CKOTHHA, 1 IOBTI JITa HIXTO
He 16aB mpo Te, mo6 ix 3acumarm» [11, ¢. 103-104]. Onosizanns
«PoiitiB 1mb» — XynoxkHS pempeseHTaris mporo dakty. Y TBOpI
OTIICAHO, SK B OJHIN 3 TAKHX M 3aTMHYNO Oarato JOIei, a moTiM
Ha TOMY MiCIli 30yIyBaIH MHHOK, 1 JIOTH HE 310rafyBaTHCh, 10
BECENMMINCh Ha «[...] MOrumi cBOiX OpatiB i cectep, KOTpI HEeHa-
TITHO 3HAWIITA CBOIO CMEPTh 1 OCBOOOMY Bifl CYETH JKUTEHCHKOD)
[6, c. 103]. C. KoBaniB TopKaeThcs BKasaHoi mpolnemu i y TBOpI
«Jlobpmit 3apodok»: «Beromu iMu HemoHaKprBaHi, HeoOTOPOKEHi,
oTBepTi TpodH, B KOTPUX HE OXHOTO CEPAATY, IO BEPTaB i3 poOoTH
HA CIIOYHHOK |...], CMEPTh HECTIONIBAHO TOCTATIAY [0, C. 64]. Bin-
TaK ONPUABHEHO KOPEIAIi0 00pa3iB SMI/MOTIH, IO BIACTHBA
it 6opucnapcrkoMy Ky 1. Opamka; «BciM SK0Ch BakKo, HEMOB
TIPA TIOXOPOHI, KOMH CIYCKArOTh TpyMHY 10 rpoOy. JusHa piu!
{onens kokamil 3 HUX 09T T€ CaMe: CIyCKAETHCA YOMOBIK JI0
AMH, — 1 TOEHb T€ CaMe BAKKe, THETYdYe UYTTS 3/ABIIOE TYIIY,
mozieHb BepTae aymka: "Och CIycKaemo J0 TPOOY JKHBOTO YOIO-
Bika!”» («Boa constrictor») [2, T. 14, c. 412]. OTxe, TOTOC TyKUHH,
3 SIKUM CIIBBIIHECEHE MICTO bopHcraB, XapakTepu3yeThes BUpa3-
HOIO0 MOPTaNbHOI0 CEMAHTHKOIO.

3aranom, C. Koaris acto Momemoe boprcias sk Berike Ki1a-
nosuime; «COTKN KOTIIIB, YCUTIAHUX 3 BUKOTIAHOTO KaMiHS, TIpel-
CTABATHCH [...] AKOOM COTKM MOTHI, TIiJi KOTPUMH CIIOYMBAIH
THCAY1 HAPOJY, 10 TOTHOMH Ha MOPOBY 3apasy; Oe3dHCcIeHHi maTpa
4l KOWAPH 3 TIOCKMMH JIaXaMu TOMIK THMH MOTHJIAMH, TO Tpy-
TapHi, B KOTPUX 1epeOyBalOTh AyXH, 3aCy/KeH] Ha “BIYHMI M1ad
i ckpexer 3y6iB™» («IIpuricuuk 3 bopucnasay) [6, c. 479]. 3azna-
YeHui y 3rafiaHoMy omuci Oi0MiiHIH adopu3M BHKOPHCTOBYETHCS
1B «emirpauiiiHomy» Texcti I OpaHka s KIITaNTyBaHHS TOTOCY
niekna. Y cTarti «3 IprBofLy eMirpallii HacemeH s Tak MOTHBOBAHO
BHI3]1 TATMLBKIX CENSH 32 KOpAOH: «CeNsHuH. .. 31aTHIH TI00UTH
CBO€ OAThKIBChKE TIOIE, CBOK) XaTy, CBOE CEJI0, CBIl Kpaii, Ta Jiiiie
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TOJI, KOMH Wi MOHATTS inclusive y cefe Takox MeBHY, MPHHANMHI
MiHIMabHY CyMy LIACTA, PAJIOLIiB, 3MiiCHEHUX HaJlil, yIeBHEHICTh
y 3aBTpamHboMy jHi. Hopu, B sKiii maHye TilbKM IU1a4q 1 CKperit
3y0iB, HY)K/Ia, THIT | HEIEBHICTb Y 3aBTPALIHBOMY JHI HaBiTh MIEC HE
3Moxe oty [2, T. 44, kH. 2, ¢. 352].

Y TBopax C. KopaniBa 3 Tomocom nekna Koperntoe i akycTuy-
Huii 00pa3 bopucnasa: «Ilym, TypKiT, CBHCT MAILiH, CKPUIIIT ApI0-
KiB, MPOJA3NMMBUI TONOC CHTHATOBHX I3BIHKIB DIYIIMIM IMKHA
CIIiB TOTOBUX HA CMEPTh TIiPHAKIB, WO CHYCKANKMCS 10 M, IIay
1 POKIIBOHH MOKPUBIKEHUX POOITHHKIB, PETIT BUPOAKIB CBITY;
«[...] omHa 1002 TAaKOro MEKEIBHOTO TAPAXKOTAHS 3yMi€ MEPETBO-
PUTH YOMOBIKA 3 HAHHDKHIIIMM YyTEM Y TSUKKHH MONOT 1 OCTpHiH
pizak» («[lpuricank 3 bopucmasay, «Ha JlpimaiinoBim mycTu-
puty») [6, ¢. 479, 669]. OcolnuBuii i 3anaxosuii 00pa3 HadTo-
IPOMKCIIOBOTO MicTa: «[...] ax ot i bopucnas nepen ounma, 60B-
JlypUTBCS 3 HBOTO, CMEP/SYl TUMH, COMyXH 3aIHparoTh BiTHX»
(«[1oOpuit 3apo0oK»); «ryCTi XMapH BOHIOUMX CipHX AUMiBY («XTO
BUHEH?»); «IyIHUI KaniQopHificbkuil Bo3myx» («Bornortoran)
[6, c. 38, 138], [5, c. 634]. Bin3naummo, 1mo B OOPUCIABCHKOMY
mukni C. KoBamiBa mepeBakatoTh iHAyCTpiasibHi Tei3axi 0e3
aKIEHTYBaHHS KOIbOpiB a00 3 JOMIHAHTOIO Ciporo i YopHOro. Yce
TIEPETBOPUIIOCH B «[... | OHONLIBHY Oe300pa3Hy 0CajLy: MO, JIyTH,
TNACOBUChKA W HEMPOXOMMI TpSCABHII [...| OKpHBAIHCS Temep
haOpuunnMu 3a0yOBAHHSMH, BETMKAHCHKUMH HAGTIHIMH 30ip-
HUKAMH, [THHKAMH, KAHTHHAMH, POOITHIUMMA HYKICHHAMH Cajli-
oamm» («Ha [pimaitnosim mycrapuuty») [6, ¢. 659]. Ak 3ayBakye
0. Koninbko, 10 Harypanicrinunux neizakis C. Koamis yacto BBO-
JIUTH IMIPECIOHICTHYHI HACTPOEBI €JIEMEHTH, 1110 MOCKJIOIOTh Jpa-
MaTH3M, K, HAPUKJIA], CHMBOJIYHA YepBOHA 0apBa B OMOBIJaHHI
«3Bapnui»: «A TyT 1we # HaOpuKu 3 YEPBOHUMH JaXaMH, HEMOB
KPOB’H0 MYXKHIIBKOK) MTOMAIIEH], TOKDAIIIEHI, JIII CTill Ta TUBUCH,
3iTXai, MOMBIAH, Kinbko Xouemn [4, c. 144], [6, ¢. 217].

XapaxtepHuit Ji7ist OOPUCIABCHKOTO TIPOCTOPY i 00pa3 OooTa,
0 BUCTYNA€ MApKEPOM 3aHENany TPAIUIIHHOTO CENSHCHKOTO
1100yTy, 30KpeMa MODJIbHUX 3aKOHIB, & TAKOK CMEPTI: IO TOSC
oonoToM», «y OomoTHIM 03epi» («loOpuit 3apoboK»); «3acTpsrn
10 KoMiHa B 00MOTI», «[...] TpibyBam mo30ytich 6010Ta, B SKiM
HOTH, K YrincoBaHi, mo xomiHa Tsokimmy» («[Ipuricank 3 Bopu-
crnaay); «Oomoto mo mmio MictsMumy («Anmpiit KpeMeHsk»)
[6, c. 43,482]. 5, c. 52].

Bpyn — xapakrepHa ckmanoa «kamipopHichkoro» modyTy:
«[...] 3am3 y Taki THOIIA, MPUANEThCA HAMH JIO CYIHOTO JHS
emepaitay («Jobpuii 3apo0ok») «biHiCTb, HeXapHiCTb BajamI
B OKO [...]» («CBiT yuntb posymy») [6, c. 38, 87]. Y tBopi «IIpu-
ricHuK 3 boprcnasay 3rajano i mpo Tak 3BaHy Ky4HHIPCBKY I STKY,
«[...] AKy mictaecs japoM, 0coOIMBO B HIUHii TOPi THM CIIOCO-
Oom, o nepuui-ninmyii Tikay GapaoHa BUTHCKAE TOOI Ha JHII
200 Ha OIeXki B Ma3l OMOUYCHOK) PYKOH CBOK) JIONIOHIO 3 I1'SThMa
nabISIMA Ha JI0Ka3 OOPHCIIaBChKOr0 mpuBiTansy [6, ¢. 487]. Cepen
TAHIBKIX IPUTOBII0K Oaunmo i Taky (3 komeHTapeM [. dpanxka):
«bopucnasebky mjuTKy Aictas (mpuimama)y» («lommvum, nota-
JNanany, CroHeBipumH, Bhnasmi. bopucnasebki JKumu Hagrapi
pobunn censHam, 110 TpUKDKamd 0 bopucnasa Ha Topr, pixHi
30utkn. HaitOinbine nami cs B TAMKE OoprcnaBebki matku. TTpum.
TIPUBO3UTH YOJOBIK Ha TOPT JPOBA, IMOYMIO UM 1O MHbIE. Pir-
HUK 0a4uTh, 10 Ha YONOBII{ HOBHH KOXKYX, UHCTa MONOTHIHKA 200
Ointa cBUTa, PUCTYMAE 10 Hero 1 mounHae Toprysati: “Ilo xouere
3a poBa?” Yomnosik kaxe: “PuHchkoro” um “/lBa puHCHKi”, a CEil:
“Ilypnuit, x7one, mo Tak Mano! S 1001 natky xam!” HomoBik BuIH-
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BHTb CSl Ha HETo, a TOil YCTPOMHUTb PyKy B “KMISYKY Tail Tanam
oMy 1[I0 JI0JOHEH0 10 OJIEKHMHI JeCh Ha HAMBUMTHTHIIIM MiCIli,
Ha cepej Teueid, Tail peroye csi: “Hy, inb, inb, To 3a 1apMo, 1 3a TO
Takcu He kanar”» [7, ¢. 107].

3manboBytoun bopucnag, C. Koanis 3Bepraethes 10 Harypaic-
THYHOT oeTnky. B onosinanHi «[Ipurichuk 3 bopucnasay inerses
PO MAHIPIBKY OOPHCTABCHKMM MEKITOM, IO, 33 CMOCTEPEkeH-
Ham O. KomiHbko, Harajye momopox mMia3eMHHM CBiTOM («boe-
ctBenHa Komenis» [Jlante Amir’epi, «Eneina» 1. Kotmspeschkoro),
a TaKOX «XOMIHHS TI0 MyKax» TepoiB CTapOyKpaiHCHKHX armokpu(piB
[4, c. 151]. «Emirpamiitamii» Texct 1. ®panka Ha iHTEPTEKCTYAIb-
HOMY piBHI Takox cmiBaie 3 «bokecTBeHHOIO Komemiero» (Mome-
JIOBAHHS TOTIOCY YY/KMHN-TIEKNa), PparMenTH 3 AKoi mepeKrIaB cam
mceMeHHnK. Y «[Ipuricuuky 3 bopucnasay omiH poOiTHIK, AKuit
TpPAIKBCS IO I0PO31 OTIOBITAYEBI, HATAMYBAB «KOTIAIIO KOCTEH, 3710~
KEHHUX Ha TMOf00y YONMOBiKa, OKPUTOrO IIKIPOIO TIMHKYBATOI Kpa-
ckm» [6, c. 478]. Obep-kacup Llmintoc, y KOTpOro BiH MpaIioBas Tpy
POKH, 3a0paB yBeCh HOro OJIAT, 00 He BIAMYCTHTH Ha IHITY podoTy.
JKun «10poOUBCs HA JIOMCHKIN KPUBII, HAKYTIUB Cell. | HiHI He Mae
4ooBiKa 1 32 boke coTBOpiHE Ta Ime # 30MTKYe cA HAT OiTHIMY
[6, c. 478]. IlImimoc 1aB OOCHSAKOBI JMHAMIT 1 HAKA3aB BUCTPLIHTH,
SIK 10 KouIapy mpuiizie ma aimra Cpynb. HemacHomy Biz T0T0 «[... |
OKO BUCKOYIJIO 1 TPH TAMIBIIi 3 TIPABOI PyKH 3ipBano. Hemocuts, mio
B bocHi OKpuBIB 1 OmTyX, TO e mpuifmoB A0 bopucnasa ocrin-
HYTH 1 Ha pyKy okanigitul..» [6, c. 478]. 3aramom, poOiTHHKN Ha3-
BaHI HEBLILHUKAMH, K1 BUITIAANIH, SK «Ii1H-00rOMOJIbII KOJO CB.
Padaina na Ilanmasi» [6, c. 478]. [ledepa GOpHCIABCHKOTO MBI
Dacombku HATaTyBaa HOPY, TTiI3EMHNI JTH0X, a Ti METTKAHIII — «KHBI
TPy, MO TAKPECTIO0Th BAN0 Ai0paHi emiTeTy i MOpiBHAHHS:
«3 omHOTO OOKY |...] CHIIB HA KT MOKPOTO CMITS 1 CiYaB 3 000
SKHACH PAHAME OKPHTHI YOIOBIK; 04 MaB IITKOM 3apiBHSHI, HiC PO3-
TIITECKaHHii, TONOBY 00MaNIeHy, a Bech OB CITyXJIHi, [0 a)K CTPAIIHO
muBuTHCA. [lo pyTiM 6OI MPOTH MEPIIOTO CBICTAB TPYIbMH 1A~
KOBHUTHH, 03 3apOCTy Ha JIAIIi, CYXeHBKHI, STK CKITIOYKA, XITOIT, TTOIH-
BAIOYH YACAMH 3 3apKaBiioi ONMIIAHKY 10Ch HiOH JikapeTso. [lin
CTIHOIO CHJTiTA HEBICTA B YOPHIii, SIK TONOBHS, COPOYII 1 Toiiana Ha
KOJMIHAX TUTHHY, 3aKOTYpMaHy B Jaxax» [6, c. 483]. B omoBinanmi
«Jlobpuit 3apobok» 3ayBakeHo: «Bce To cBiTOBA TaMbMA MTOMEPEMi-
HIOBAJA JTIOIEH, TIOPSIHIX TOCTIOAAPIB 1 TOCTIONNHD, 3aILTHX CIOTH,
B JTFOZICBKI ommymm» [0, ¢. 66].

Y 6opucnascrromy ki C. KoBaniBa MaiicTepHo BUIHCAHO
00pa3 poOITHHKIB-MIrpaHTIB, «HEMACHAX KATOPKHHKIBY: «JIHIls
DIMHAHOI KPacKH, OYH Bifl 3aMOPOKH TOBHITIKAHI, YEPBOHI, MOB
KpOB, @ B TPYIAX KOXKHOMY TDA€ PUKHEM XPHITYIHM TPAHEM)
(«Aumpiit Kpemensx») [5, c. 50]. o6 migkpecmutn Oe3BuxinHe
CKpYTHE CTaHOBMILE KX JIFOZICH, aBTOP BUKOPHCTOBYE BITYUHI eIi-
TeTH, napadpasu, eBhemimu, ammiidikauiiini koHcTpyKuii: «Kimp-
KaHANLATh THCSY HAPOTY CYETHTBCA, TOBMUTBCS MO THX CMEpJs-
YiX, THWIAX HOPaX 1 JKMIOTb CBOIM JKUTEM Y LAPCTBI KpailHbOL
HyXm, Oe3Bip’s 1 smoniiictealy («Ha [pimaiinosiv myctupuury»)
[6, c. 659]. Y TBOpI «/le3epTup» PO3MOBINAETHCS, K KaMITANICT
Hyra Jlyit 3nymascst Hax cBoimu mpauiBHukamu: «[lopobum 10
TiBHOYI TIpH Kopbi abo mpu MIMHKY HaBepxy, ckaxe: “Tu cma-
Ouil, HerojeH podutu”, — 1 3adupaiick, yrikait Oe3 O 3 MaHa-
TeM, 00 TS HAaTalMONUTh, KUHE WAMKY a00 Kamemox B SKY SMY,
TiZiell IPOCTOBONOCKHH 1ofioMy... He Mae HeBipa yonosika i 3a
ctaip bokiily [6, c. 166]. Foro kacupu «onoB’sHuMH GIAIKaMHT
BUILTAYYIOTb 13 THM BEIIATS [...] ITH JI0 CBOIX XKIHOK 3a CepOaBKOI0
i cryxoto dacomneton [6, ¢. 166]. 3manboByour 00pa3 Kamitanicra,
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C. KoBaniB BUKOPUCTOBYE TPOMIKy 3 HETaTHBHOI CEMaHTHKOIO:
«HEOOPUIT KHUJIUIIEY, «TAKHi JIOTHIL, aX MHATHC [6, . 167].

Cepen MelkaHiiB mpomucrnoBoro bopucnasa-mexna Oy
i 3mounH, AKi 3aiiManuch po3boem. [Ipo Tak 3BaHi «OypuibHi
BaTar» 3rajlaHo B OIOBINaHHI «XTO BUHEH?»: «O[YaHTyIIIH] CKH-
TaNbIi», «[...] HE JMOIH, & ONUIIETBOPEHI JITHChKA a/1a 3METIIHCS
3 1i0i BCENEHHOI 1 MUPYIOTh, PALYIOTCA, Tel Ti AUABONM HAj
3ampomanMu Jymammy [6, c. 638].

C. Kopani axuentye yBary it Ha 00pa3i XKiHOK-3apO0ITYaHOK,
SIKI TOTPATIATH B MICTO PO3IYCTH: «[...] TaM IOBHO TIOMAPHIHX LIBi-
TIB: HEBICTH, JBYATA, HEIOJITKH TUPIUITUKAKTH CS, CIIBAIOTH Mij0-
xoueH» («Anupiii Kpemensx»); «[IpaBmusa BiiiHa, He TemepimiHs
MOJIEPHa, a JIaBHS TaTapchka, 00 1 B MOOH OepyTh JiBYaT Ta MOIO-
b [ ]» («Xto BuHeH?) [5, ¢. 51]. [6, ¢. 634]. B «emirpartiiiHomy»
texcri [ Opanka 00pa3 xiHok-MirpanTok (10 bopucnasa i 1o bpa-
3WITi{) TPYHTYETbCS HA OCHOBI (MOPHCTHYHOT MeTad)opu B’SIHEHHS:
«[...] uBIT iX yKe 3B’sUIMIA TIepeIaCHA TSKKA TIpaIls, 1 Hyx&za, 1 po3-
nyctay (onoBinanHs «PimHuky); «Kinok |[...] 3iB’sumx» (ki «Jlo
Bpasuniily, moe3is «Komi movyem, six B Tuimi HiuHii») [2, T. 21, ¢. 28,
T. 2, ¢. 265). B onosinanni «[Ipuricruk 3 boprcnasay C. Kopanis
BIITBOPIOE 00pa3 «Ir’siHOi 0a0u», Ha OATBKIBIIMHI SKOI 30y/IyBaH
mHHOK [6, ¢. 487]. Jlo mpoOieMut KiHOYOTO ATKOTOMIi3MY 3BEpTaBCS
it 1. ®parxo B onoifanHi «CIUMAKy: TONOBHHIA IEPCOHAXK PO3MOBI-
J1aB, 1O 3a JECATb POKIB XKHUTTS B MICTi raluipKoi Had)Tu foro apy-
*KuHa «[...] po3muiacs i BMepia, mepesena Beey [2, T. 15, ¢. 225].
Omxe, comianbHa MpoOneMaTika TiCHO TiepeneTeHa 3 MOpATbHO0
(/TyxoBHHIT 3aHenaj 0COOMCTOCT).

Omucytoun pobitHuKiB, C. KoBani 30cepemkyeTbes i Ha cTy-
JIOBaHHI iXHBOTO TICHXOMOTTYHOTO CTaHy IIISXOM BiITBOPEHHS
BHYTPIIIHBOTO MOHONOTY («/le BOHH JicTamucs, B Ky MpomacTh
3anizma? Moske, mpuinetbest TyT 3aruHyTH?» (posmymu [puHs
it [Tumama, «J{oOpwuit 3apo0oK»), CXBIITHOBAHOTO MOBIEHHS NIEPCO-
Haxis («[Ipocrite, momu!.. Ox! He crae cum rooputy. .. Onecto!
[punto! Tumamro! Taumzynto!.. bor 3 Bamu!.. [lixyHbo o Bac...
He... 3a... Oyne!..» (mepencMepTHi BomadHs B siMi SkiMa 3eneMina,
«Jleseprupy)) Ta iu. [6, ¢. 47, 169].

Tamanpka KamidopHisi, Ha xarb, He Majia BTIITHIX [IEPCTICKTHB.
Crapuit yuurens Jlynuua 3 onosinanus «Ha Jlpimaiinosim myctu-
puiy» yABIAB Take MaitOytHe bopucmasa: «(...] BeA Ta mpoctopa
KOJTHIITHS 3eMITSL My)KHIIbKa TIEPETBOPUTLCS B OJIHO BOHIOUE KIajio-
BHIIIE, HA KOTPIM JIOBT1 LI JTiTa XJ1100p00 HIYOT0 TyTHBOTO HE BTOPO-
nae» [6, ¢. 659]. Tlpukpo, 1110, s 3a3HAYEHO B ONOBITAHH] «AHAPIH
Kpemensiky: «Jlo Toro To ioBena He JHII CaMa XUTPICTh TyKHX, ane
TaKOK TEMHOTA 1 HeA0AIBCTBO HAIIMX JIHOMHIA. .. » [5, ¢. 49].

Crektp mirpaniiianx MotusiB y tBopyocti C. Kopanisa He
00OMEXYEThCS TPYIOBUM 3apO0ITUAHCTBOM HA TEPEHAX TaUIIBKOI
Kanigoprii Ta 32 KopAOHOM, X04a BiI3HA4MMO, 1O HOTO Teorpa-
dist mocuts mpoka. Tak, B onosianHi «Yiui» Ooiiko bopurchkuit
3ayBaxye: «51 cnapiysas [amruuny, Yrpu, Byxosuny, beccapabito,
Pociro, Bei kytH 3Haw!» [6, ¢. 181]. A B onosizanni «CBiT yunth
po3yMy» 3ayBaxkeHo, 0 Ha poboty 10 bopucrmasa mpuOyBaroTh
HaBITh 13-3a OKeaHy: «[...] MIOTH TYT TO AMax PoONATH 3 Pi3HUX
CTOPIH, HaBiTh 3 AMepuki [...]» [6, ¢. 92].

Y MirpaiiifHoMy KOHTEKCTI MOXKHA PO3TISHYTH H TpoOremy
pekpyTurHi. Y TBOpax OOPUCIABCHKOTO IMKITY 3rajly€eThes Tpo Te,
Mo ranuyanyu Opanu yyacts y BiitHi B bocnil. Hanpuxmaz, Sxkum
ememiH 3 omoBifanHs «J{e3epTHp» BTIK Bijl BifCHKOBOT CIyXOH
it 3a mopaoto kuna lika mimos Ha poboty B bopucnas 1o Hyrun
Jlys, xorpuii HasBas Horo ITanbkom Jlomaroro. AkuM TSKKO Ipo-

TPAIIOBAB JIECATH POKIB 1 3aruHyB Y sivi. OTOX 3apo0iTUaHCTBO He
BHUSBHIIOCH KPAIIMM 32 PEKPYTUHHY.

Tema emirpaii B onosianni «Ha JIpiMaiiioBiM mycTupuury»
Tpe/ICTaBIIeHa 1 Ik MaHIpiBKa 3a KOp/IOH. bopucnaBchkuii ropoxa-
unn Mocn) BepiiHchkuii, KOTpHil 3aKOHTPAKTYBAB CBOK) 3eMITIO
HA(TONPOMHUCIIOBIAM, TIEPITHA CBiMf TMPUOYTOK B KiNbka THCAY
KOPOH BHKOPHCTaB Ha «[...] MOMOpOXK 3a rpanuio: OyB y Biwi,
Abaii, TamOypry, bepmini [...]» [12, ¢. 656]. Y 3a3HaueHOMY
tBOpi C. KoBaniB moOiHO TOPKAEThCS TITAaHHS eMirparii eBpeiB
10 AMepHKH; «[...] 3aMiCTh JaBHIX HEXpEIIEHNX KaciepiB, MO TN
HATHCKOM HOBHX MiHICTEpIAIBHHUX 3aKOHIB MEPECeNmIncsa B Ame-
PHKY, [...] OMMIETBOPEHIX CHHIB TIEKITa, 3AHHAIM iX MiCIe XpemieHi
030PHHKH, a Ti OyI THCSY Pa3iB TipIIi BiX MEPIIHX A aBTOXTOH-
HEX kuTeniB [...]» [12, ¢. 659]. Sk mpuramyemo, . ®panko B moemi
«IBinmeneca Ilapxenbmita BaHapiBKa 3 cena Jlepuxiomi 10 Ame-
PHKH 1 Ha3a/» PO3MOBIIAE MIPO €BPES-Maxpas, Juis AKOT0 eMIrparis
10 Amepuku Oy/a BUMYIIEHOIO BTEYEIO.

B onosizanni C. Kosania «Bomorroray Tema emirparii pempe-
3EHTOBaHA KPi3b MPH3MY YHCIIEHHHX Man/piBok Bonbga [ninnepa,
CHHA €Bpelicbkoro Bi3HmKa, 3momid. 11106 yHuKHYTH mOKapaHHS
B IIIKOMI, BiH YTiK 32 KOp/OH. EMirparis ik BTeua maxpais mpesicTas-
nena i B pomani «llepexpecni crexki» I. Opanka (LLpapr i [Ha-
ZIebChKuit micns BOuBCTBA mxBaps Barmana uixami 1o Kpakosa,
mani 1o bepmina, ne [Bapr 3amimms [[IHanemscproro Ta emirpysas
10 Amepukn). [Tepconax C. Koparisa mo6ysas B Yropimusi, Himeu-
unHi, Typedumni. 3rofioM moBepHyBcs B ['anmummy, je 3aifHABCS
TOTMHHUKAPCHKIM TPOMHCIIOM, ane, TO3MYMBINM TPOIIEH, 3HOBY
emirpyBas. Bonbd) moTpamms 10 AMepyKy, HaKyIiB TOBApY i CTaB
TIOXaTHUKOM, alle CTpaBa He BlagHanach yeminro. lminmep «[...]
CTpATHB yce 710 IeNATa, I04aB TONOTYBATH, CIIATH I1ij] TOTHM HeOOM»
1 TIOBEpHYBCS [OTIOMY, B OXHOMY 3 TAIMIBKUX CUT CTaB Y4HTENeM
pemirii ams cBoix oxgHoBipmiB [12, c. 147]. Binrak y tBOpi mporm-
Ccanmii MOTHB peeMirparii. Bomsd) mocmpuss Tomy, mo6 3BITbHITH
3 poboti ioro xommmuHsoro BumTens Cremana [lauky, sxuii He
BHZIaB HOMY CBIIONTBA TIPO 3aKIHUCHHS HAPOTHOI IKOMH. A depe3
neaxuit yac CremaH i3 pOAMHOIO 3MYyIIEHHH OyB TepeikmpKaTh «Ha
apyruit kinerp Kamidopriiy, ToMy 1o #foro mocepez 3MMi BIUCEIHB
13 cammbn mmarep [lIminaepa. Takum grHOM, y TBOPI OKPECTEHO
if MOTHB BHYTPIMIHBOT MirpaIiii K 3MiHI MiCIIS TIPOKIBAHHS.

BucnoBku. Emirpariitna Tema y tBopuocTi C. Kopamisa mae
PI3HOMAHITHAH MOTHBHMI CTIEKTp. [[HCHMEHHHK OTPHSIBHIOE €Mi-
Tpario 10 AMEPHKA AK Y TONATKOBHX CIOKETHHX KOMI3ifX, TaK
1 Ha piBHi amo3iii. [locuts netamsro C. KoBarmis pempesentye mpo-
OnieMy BHYTPINIHBOI TPYIOBOI MiTpaIlii B OOPHCIABCHKOMY ITHKII.
ABTOp 30CepeUKy€eThCS HE JIMIIE HA YUCICHHUX BUNPOOYBAHHSX,
10 3a3HAI0TH 3apO0ITUAHH, SKi MPUIIIH 10 boprciasa, a i Bix-
TBOPIOE TPATEIil0 MiCIIEBOTO HACENEHHS TATHIBKOTO Ha(TOMpo-
MHCIIOBOTO PETiOHY, KOTpE BTPayao IPYHTH — BIACHY OAThKIBIIHY
(mponaBiM BnacHOpydY abo CTaBLIM KEPTBOIO JiLMTALii), 1 mepe-
TBOPIOBAJIOCH HA BUTHAHILB, YYXKHX Ha CBOIH 3eMii, TuHYyIO a0o
Oymo 3MymieHe BUiKDKATH 32 KOpaoH. OTxe, 1IEHTHYHICTh TOCIIO-
Japst TpaHC(OPMOBAHA B 1ICHTHYHICTH 137081, JHOUHK 03 OaThKiB-
IIMHH, 1110 32 CBOEIO CYTTIO ONM3bKA JI0 CTATyCy MIrpaHTa — BIKE Bifl-
PEYEHOr0 BiJi KOJMIIHBOTO PiIHOTO MPOCTOPY 1 Lie He MPUITHATOTO
HosuM. C. KoBatiB Takosk mopymurye mpo0miemy BHYTPIlIHbOi Mirpa-
1lii, TIOB’513aHOT 3 PEKPYTCHKOIO TIOBHHHICTIO. 30Kpema, 3 1878 p.
TpuBana okynauis ABctpo-YropumHoto bocHii ta Iepuerouny,
o y 1908 p. 3aBepmmacs ix aHekcieto. Y BiChKOBUX JIisiX Opajiu
y4acTb rayaHy. Y TBOpax MUCbMEHHUKA 3HAXOAUMO 3rajiky 1po
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IMMirpatiio 3aKOpZIOHHOTO KamiTany Ha Teputopii ramiupkoi Kani-
dopuii. C. KopaniB Binobpazxae Mirpaiiro 3mOYHHIIB (BUKpaLEHHS
JIMTHHY I BUBE3CHHS i1 /10 1HIIOT KpaiHu; BTeya o bopuciaga micis
IAXPAChKUX CIIPaB; BUI3] 32 KOPJIOH, 00 YHUKHYTH IOKAPAHHS ).
Y XymOKHIX TeKcTax 3axifHOYKpaiHChKOrO aBTOpa NMpOMHCAHUI
1 MOTHB peemirpatii.

Teopu C. KopaniBa Ha TeMy eMirpariii Takox MOKHa TPaKTyBaTH
K «eMirpatiiiHiy TekcT Ha 3pa3ok PpaHKOBOTO i BiMOBIIHO K
CKIIaJIOBY «EMIrpaliifHOro» TeKCTy YKpaiHChKoi JiiTeparypu 3ara-
JIOM, TIPO 10 CBITYKMTH CHUIbHA TOMika. Hampukian, B onoinaH-
HSX TPO BHYTPILIHIO TPYHOBY MIrpaiito 0cOOIMBO TMPOIYKTHBHHIA
00pa3 4yKUHH-TIEKIIa, 110 acolireThes 3 bopucmasom. Koretpyro-
104 Toroc HadronpomucioBoro Micra, C. Kosanis, sik i I. ®panko
B 0OpHCIABCHKOMY LMK, 3BEPTAETHCS JI0 HATYpATICTHYHOI MOe-
THKH, BIAEThCS JI0 AKUEHTYBAHHS BIATIOBITHUX aKyCTHUHIIX, 3aIaxo-
BHX 1 KONBOPUCTHYHKX HIOAHCIB, a TAaKOK JI0 CTYIIIOBAHHS TCHXO-
JIOTIYHOTO CTaHy 3apO0iTYaH-MIrpaHTiB, OJIHAK MPOMOHYE IIMPIIMH
MOTHBHHH pernepTyap, OB’ S3aHuii 13 TEMOI0 eMirpatrii.
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Shostak O. The theme of emigration in Stefan Kovaliv’s
literary works

Summary. The study analyzes the literary works
of West-Ukrainian writer S. Kovaliv (1848-1920) dealing
with emigrational theme. The author’s artistic heritage does
not include the texts actually concerning with the emigration.
However, the study presents the mentioned theme
at the level of additional plot collisions. The author interprets
this theme with wide motive variety. The writer raises the issue
of Galicians’ leaving abroad, particularly to America («Khto
vynen?», «Amerykanska krysania»). The study states that, first
of all, S. Kovaliv is concentrated on the artistic comprehension
of migrant workers’ internal emigration that is relevant to
the development of oil craft within the territory of Eastern
Galicia («Dobryi zarobok», «Andrii Kremeniak», «Pryhisnyk
z Boryslavay, «Suieta pro nasushchnyi», «Drohobytskyi
Naida», «Roitiv shyb» and other). The paper characterizes
author’s texts about Boryslav together with Boryslav
cyclus as those ones that present a great picture of Galician
California industrialization. Besides, in the context of internal
emigration S. Kovaliv raises the issue of recruitment in
the Austro-Hungarian Empire («Dezertyr»). The study
reveals S. Kovaliv’s literary works as ones that characterize
different aspects of migration process. The author interprets
these literary works as the original «emigrational» text that is
similar to Franko’s one. These texts present such key topoi as
an emigrant, agent, road, motherland, and outland. In a skillful
way the author develops the image of outland-hell that is,
firstly, associated with the city of Boryslav. City-hell topos has
been highlighted with the thanatological motives and images.
The research stresses on the original coloristics, acoustics
and appropriate smell-images in the industrialized scenery
pictures. The integral artistic detail of Galician California
deals with a marsh that symbolizes the ruin of traditional farm
workers’ living, the loss of moral objectives and belongs to
the constant emigrational topos. In literary works the motive
of remigration has been up-to-dated as a mean to escape from
the outland and simultaneously come back to the own essence.
In Boryslav stories S. Kovaliv highlights the naturalistic poetics,
tests different forms of characters’ psychology depiction.
Writer’s literary works that deal with the emigrational theme
demonstrate tragic model of emigration in Ukrainian literature
at the end of the 19" and the beginning of the 20" centuries.

Key words: «emigrational» text, outland-hell topos, labor
migration, Galician California, Boryslav cycle, naturalistic
poetics, psychologism.
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BIATBOPEHHA 'VMOPUCTUYHUX CTUJIICTUYHNX 3ACOBIB
(HA MATEPIAJII POMAHY 1. AIAMCA THE RESTAURANT
AT THE END OF THE UNIVERSE TA 110T'O ITEPEKJIAJIIB

VKPAIHCBKOIO MOBOIO)

AHoranisi. CrarTs NpHCBSYCHA OCOOIMBOCTSIM BIiATBO-
pEHHS 3ac001B CTBOPEHHS I'YMOPUCTHYHOTO €(PEeKTy B IpoLeci
nepeKsany yKpaiHChKOIO 3 aHITIHChbKOT MOBH poMany . Anam-
ca The Restaurant at the End of the Universe. Y po6oTi npo-
aHaiizoBaHo nepeknanu IlaBna Hacamu «PectopaH Ha Kparo
Bceecsity» (1996 p., xxypHan «BcecBity) Ta Onekcist AHTO-
moHoBa «Pecropan “Kineup cBity”» (2016 p., HK Bornan).
JocnimkyBaHuil MaTepian € JAPYyrol YacTHHOIO IMOIMYJSIPHOT
cepii HaykoBO-(paHTacTHUHMX pomaHiB «[lytiBHUK [anakTu-
xotoy». Jlocnigauku TBOpyocTi . Anamca npuaiisiioTh Oiblie
yBaru nepiiii 4acTuHi cepii, HaBOIATh aHaJII3 OKA310HAI3MIB,
JOCTIKYIOTh KaTeropito adCypy Ta po3misiIatoTh ePEKIaIu
iHmMu MoBami. Ll poOoTa Mae Ha METi BUCBITIIUTU 0COO-
JIMBOCTI Ta CIIOCOOM BiTBOPEHHS TAKMX T'YMOPUCTUYHHX €JIe-
MEHTIB, SIK aJIOTi3M, Tpa CIiB, rinepbosia Ta 3eBrma, y mnpoieci
nepexiiajsy 3 aHIIiichbKOI MOBH YKpaiHChbKOIO. BBaskaemo, 1110
i OIMHMII € XapaKTePHUMHU JUTSI aBTOPCHKOTO CTHITIO J]. Aam-
ca B JIOCJIJKYBaHOMY POMaHi, a OTKe, MatoTh OyTH BiITBOPEHI
B IIepeKJIaii HOBHICTIO, YaCTKOBO a00 KoMIleHcoBaHi. OTpuma-
HI pe3ynbTaTd CBifguarh: 1) y mpolieci mepekiiaay ajiori3Mis
HaMOLIBII MPOAYKTUBHUM CHOCOOOM € mepesaya ajori3MoM;
nepexIiaabka TpaHcopmaltist — JOCTIBHUN MEpeKIa; ajo-
Ti3M € yHiBepcaJlbHUM 3aCO00M CTBOPEHHSI TYMOPHUCTHYHOTO
edeKTy Ta yTBOPIOEThCS Ha PiBHI cMUCIy; 2) rinepbona nepe-
Ba)KHO 30epiraeTbcsi B 000X MepeKiaax yepe3 BHKOPHCTaH-
Hsl IOCTIBHOTO TIEPEKIIay; NepeOibllieHHs € YHIBepCAIbHUM
3ac000M CTBOPEHHSI T'YMOPUCTUYHOTO e(EeKTy 1 He 3aJIeKUTh
BiJl MOBH, SIKOIO BUPQKA€ETHCS; 3) Ipa CIIB MEePEAAETHCS TPOFO
CIIiB, aJIOTi3MOM; MPOBiJHA MepeKIafabka TpaHchopmaris —
KOMIICHCAIIisI; TPa CIIiB € KyJIBTYpO- Ta MOBHO3AJICIKHOIO OJIU-
HUIICI0, @ TOMY MOTpeOy€ 1HANBIAyaIbHUX PIIICHb Y KOKHOMY
OKpeMOMY BHIIaJIKy; 4) 3eBrmMa 30epiraeThCsi B Iepekiagax
y pasi JOCTIBHOTO HepeKIaxy Ta MOIyILil. Y mporeci mepe-
KJIa/1y 3aCO0M CTBOPEHHSI T'YMOPHCTHYHOTO €(EKTY NepeiatoTh
IICHTUYHUMH, TTOAIOHUMH a0 HIIMMHU 3ac00aMu, HEUTpasb-
HOIO JISKCHUKOIO 31 30€peKEHHSIM 3arajJbHOT0 CMHCITY TIOB1IOM-
JIeHHs a00 HYJILOBHM BiJIOBIIHUKOM. BapTo 3a3HauuTH, 1110
nepeknan I1. Hacaan € wacto OnmkyuM 70 opuriHaiy BHac-
JIJIOK TepeBaXKaHHsI OCITIBHOTO MEPEKIIATy Ta BUKOPHCTAHHS
cTparerii ouyxeHHs. Y nepeknaai O. AHTOMOHOBA IPOCTEKY-
IOThCST MOJYJISIIIISI, @ TAKOXK YaCTOTHE BUKOPHCTAHHSI 3HIKESHOT
JICKCHKH, 110 BiTYyTHO 3MIHIOE IHTCHIIIFO Ta CTHJIb aBTOpa. TyT
HepeBaXkae cTpareris ogroMamHeHHs. OO0uaBa nepeKnaan mpo-
MOHYIOTb BJaJli PillIeHHs AJ1s BIATBOPEHHS 3aCO0IB CTBOPEHHS
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TYMOPHCTHYHOTO €(EeKTy 1 € MOMyIIpHUMHU CEepell YUTALbKOI
ayauTopii.

KurouoBi ciioBa: XynoxHii niepexa, rpa clliB, ajJorism,
rinepbona, 3eBrma, Jlyrmac Apamc, Pectopan Ha Kparo
BcecBiTy, Pecropan «Kinens cBiTy», The Restaurant at the End
of the Universe.

IToctanoBka npodiemu. Crioco6 CTBOPEHHS Ta BiITBOPEHHS
TYMOPHUCTHYHOTO €(eKTy B XYIOKHIX TBOpaX 3aBiIH 3alHlia-
I0ThCSl AKTYATBHOI0 TEMOKO TSl JIOCTIIKeHb, a/ke TYMOp 4acTo
Ma€ KyIbTypocTielu(piuHmil XapakTep 1 He MOXE MepeKiIajaTucs
JOCTIBHO. SIK HACTiNOK, A7 Tlepeayi 3aco0iB CTBOPEHHS TyMOpPHC-
THYHOTO €()eKTy HEMAE MA0JOHHUX BiJIOBIHUKIB, 1[0 3yMOBIIIOE
1H/MBITyanbHUi MAXiA Y KoxHOMY Bumajky. Kpim toro, Habip
3ac00iB CTBOPEHHS T'YMOPHCTHYHOTO €(EeKTy € iHAMBITyaTbHIM
JUIS KOJKHOTO aBTOpa, a TBOpUicTh Jl. AfiaMca 3aiiMae 3HauHe Micie
B CyYacHiil niTepaTypi Ta KymbTypi. BinTBOpeHHS XapakTepHHX
U1 HOro TBOPYOCTI 3aC00IB CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO €()EKTY
y JBOX YKpaiHCbKUX MepeKiafax, BUKOHAHUX 13 HE3HAYHUM Yaco-
BHM HTEPBAIOM, YBUPA3HIOE AKTYANbHICTh IOCIIDKCHHS, JAI0UN
3MOTY BCTAHOBUTH iIEHTHYHI Ta THIOBI IICHHS NepeKiafayis,
TaKIM YMHOM (pOpMYt0uN Habip HAHOLTBII TPOYKTUBHKX CIIOCO-
0B Bi/ITBOPEHHS 3aC00IB CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO €)EKTY.

AHaJi3 ocTaHHiX AocaiTKenb Ta mybaikaniii. Cepen nociin-
HUKIB HEMae €/IMHOT MO3ULT 1070 BU3HAYEHHS KOMIYHOTO, CTIOCO-
0iB fioro BUpakeHHS B XyI0KHBOMY TEKCTi Ta 3aco0iB iX BifTBO-
penns B epexnai. Hanpuxman, 10.0. Caina 3a3Ha4ae, 1o € KiTbka
IIIAXIB peamisaii Tymopy: 1) KoMidHa HECTIONiBaHKA B PO3BHUTKY
CIOKETY, JIifIX Ta BUCIOBIIOBAHHSX T€POIB; 2) TIOPYIIEHHS 3MICTOB-
HOTO TO€/IHAHHS, TIOEIHAHHS SBUIL, TPEAMETIB, MPOSBH SKHIX HE
MOKXHA TIOETHATH; 3) BUKOPHCTAHHA B OMHOMY TEKCTi CIiB i3 pi3-
HUM CTIJTICTHYHAM 3a0apBICHHSM, TYMOPHUCTHIHMX HEOIOTi3MiB
[1, c. 59]. 3 mO3MIT CTHTICTHKN IIi CIOCOOM Peai3yroThCs Uepe3
BUKOPHCTAHHS ABTOPAMH XYJIOXHIX TBOPIB PI3HOMAHITHUX CTH-
mictrannx 3aco0iB. Tak, O.M. JInnTBap 3a3Hadae, mo M A0CAT-
HEHHS KOMIYHOTO e(peKTy MOKYTh OYTH BUKOPHCTAH: OPIBHAHHS;
3€BIMa; OKCHMOPOH; BYTTbrapi3MHu; BapBapu3Mit; MeTadopa; MeTo-
HiMist; Tinep0osIa; BCTaBHI CIIOBA; PUTOPUYHE MHTAHHS; AHTHTE3a;
EITET; Ipa CIiB (KamamOyp); Mapajgokc, MOBTOD; BUKOPUCTAHHS
LUTAT; 3MIlIyBaHHA cTUIB [2, ¢. 71].
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MokHa TOMITUTH, WO JUIS PI3HAX AaBTOPIB XapaKTCPHUM
€ BJACHWMH, aBTOPCHKMI HAOIP CTMIICTHYHEX 3acO0iB IS CTBO-
peHHs TymopucTHuHOro edekry. Jlo mnpukmamy, anms TBOpIB
Jx.K. Jlxepoma OCHOBHIMH JIHTBOTIOCTIIHIMHE 3ac00aMi CTBO-
PEHHS KOMIYHOTO € ipOHis, MeTadopa, MOPIBHIHHS, TEPCOHI(iKa-
1is, a ans tBopis O. ['enpi — rinepbona, 3eBrMa, ipoHis i Metaopa
[1, c. 62]. BimoBizHo, 1 s nepeadi pisHAX CTHITICTHYHHX 3aC0-
0iB mepekIajayi 3acTOCOBYIOTh Pi3HI MEPEKIaaIbKi TpaHCPopMa-
uii. LlixaBo, 1o inkonu BuOip MPoBiAHOT TpaHCopMALlii 3aTeKUTh
HE BiJl CTHITICTHYHOTO 3aC00Y, KU TIePeNaeThCs, a B 0COOUCTHX
BIIONO0AHD TepekTanada. Hampukman, oy mepenadi ipoii, MeTa-
dopu, mopisasHHS, mepconidikamii y TBopax JLx.K. [[xepoma
B YKPAiHCHKOMOBHHX MIEPEKIA/IaX 13 HE3HAYHIMH NIEPETBOPEHHAMH
Ha JICKCHYHOMY Ta TPAMAaTHYHOMY PIBHAX 3aCTOCOBYIOTBCS TpaH-
CTIO3HIIis, KOHKPETH3ALlis, OAABAHHS CIIONYYHHKIB, y TOH vac fK
1 mepenadi rinepOonu, 3eBIMH, ipoHil Ta Metaopu B mporeci
BiaTBOpeHHs TBOPIB O. [eHpi OLIbII THIIOBUMHU € MOTYIIALIS 1 I01a-
BaHHS [iMAX BUpasiB [1, ¢. 62]. TyT 1Ba 3 9OTHPHOX CTHITICTAYIHAX
3ac00iB /I CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO e(heKTy 30iraloThes, are
TIIXO/M TTEPeKIIaadiB 10 X BiITBOPEHHS — Pi3H.

Skmo 3BepHyTHCS Oe3mocepenHb0 10 poOiT, MPHCBIYCHUX
tBOpuocTi J. Anamca, 6aunmo, mo cepis «ABroctonom mo ['anak-
THII», JPYTOI0 YaCTHHOW SKOI € NOCTiIKYBaHWi y 1iiif poOoTi
POMaH, BBXKAEThCS KIACHIHUM 3Pa3koM a0CypIHOTO XyI0KHBOTO
TekcTy [3, ¢. 268]. MOBHO-THCKYPCHBHUN TEKCTOBHI adcypn — 1ie
JUHAMIYHA KATeropid, M0 BUHAKAE K CYNEPEUHICTh MK 3MicTO-
BUM (TIPOMO3UTHBHEM) CKIQTHAKOM 1 CMHCIOM aKTyamli30BaHUX
y JMCKypCi MO3aMOBHHX KOTHILIH THX, XTO el TEKCT crpuiiMac;
IIHpIIE — K CYNEPEYHICTh MiK aBTOPCHKOI0 IHTEHIIIEE0 1 MOBHO-KO-
MYHIKaTHBHOIO HOPMOIO [4, ¢. 29]. Tak, nocimipkyBate SBUIIE Haii-
TIOBHIIIE ITPE/ICTABIICHE Y BIIACHE a0CYPIHUX XYIOKHIX TEKCTaX, Jie
BOHO TOCTA€ TOMOBHAM aBTOPCHKUM TPHHOMOM, HAIBAKITHBIIIIM
MEXaHI3MOM i IHCTPYMEHTOM TBOPEHHS HOBUX €CTETHYHHX KOMY-
HIKATHBHUX CMHACIIB [4, c. 21].

Y pobori E.B. Careeoi ta f.B. Hikidoposoi npoanamizosato
Croco0u BIITBOPEHHS KanaMOypiB 3 aHTIIHChKOi MOBH POCIHChKOI0
Ha Marepiaii mepumx aBox poMawiB cepii /I, Anamca ta m’stu
BapiaHTiB epekay. JociiHuII 3a3HaYar0Th, O B TPoIieci mepe-
KJTajy TPH CITiB 3 AHTIIHCHKOI MOBH POCIHCEKOI0, HAHOLTBIIT IPOTYK-
THBHOIO € TpaHcdOpMAIIiA MO, kA Ja€ 3MOTY IepeKIanaay
JOMOTTHCS HAHOLIBIN TOYHOI moRiOHOCTI 10 opwriHany. Jlns nes-
KUX MepeKIajiadiB uepe3 CKIaJHICTh mepesadi 0e3eKBiBATEHTHOT
TIEKCHKH Hai01IbII YACTOTHNM € IPUIHOM BHIYUEHHS. Y pe3ymbTari
OpHUTIHAT 1 MIepeKia He MAIOTh PIBHOLIHHOTO KOMIYHOIO Ta eMo-
niiiHoro 3a0apenenys [5, ¢. 53].

Jlotimai criocTepexkeHHs 3HAXOMUMO B po0oTi «XymoKHI
OKa3i0HAMI3MH aHTMIHCEKOI HAYKOBOI (DaHTACTHKH: OCOOMMBOCTI
BIITBOPEHHS yKpaiHChKo MoBotoy. 1. lmi-Ilacka 3a3Havae, mo
B OKpEMHX BHITaJKaX NEpeKiiajadyi BIAIOTHCSA JIO 3aCTOCYBAHHS
TpaHCOPMOBAHKX 1110M K OZIHOTO 31 CI0CO0iB MEpeKay, i HaBo-
JMTH TIPUKIIA/M BUKOPHCTAHHS OKa3i0HANI3MiB, SKi B Hamiii poOoTi
TOTPAIUISIOTE 70 Kareropii pyiHyBaHHS (pa3eoNoriuHoi €Ho-
cti. Hampuknan: Starpox! — he shouted. — A wo0 tiomy acmepoio
6 neyinky. OpUTIHATGHUNA HOBOTBI Starpox YTBOPEHO BiX Star
i Gpazu a pox on somebody, sxa BAKOPHCTOBYETCS TS BUPAKEHHS
PO3/IpaTyBaHHS 1 HE3aJ0BONICHHS. Y KOHTEKCTI OKa3iOHATI3M BKH-
BAETHCS SIK JIAIITMBE CIOBO ISl BUPAKEHHS HEBIOBOJCHHS, THIBY
tomo. II. Hacama Ttpancopmye ykpainchkuii ¢paseonorim
«TpAcId HOMY B MEYIHKY» 3 THM CAMHM 3HAYCHHSM, 3aMiHMBIIH

«TpACIL» Ha «acTepoimy, 1o 30epirac ceMy «HOBU3HA» 1 IIEPETBO-
pio€ iioMy Ha OKa3ioHaIbHY [6, ¢. 296]. JlocmiiHHIIA TAKOXK 3a3Ha-
Yae, 10 SKIIO Tij Yac mepekagy (ppa3 un CiIiB, SKi MOCITYKHITH
TIPOTOTHIIOM Y TIPOTIECi CTBOPEHHS OKa3i0HANI3MiB, BUKOPHCTOBY-
OTBCS CTNT YKpaiHCBKi 3BOPOTH, Ti¢ TIPH3BOIMTE JI0 BTPATH EKC-
npecuBHOCTI [6, c. 298].

MeTo10 cTaTTi € BU3HAYCHHS HAOLIBII IPOTYKTHBHUX 3aC0-
0iB CTBOpEHHS TyMOPHCTHYHOTO edpekTy B poMani [l. Anamca The
Restaurant at the End of the Universe Ta coco0iB ix BiITBOpeHHs
YKpaiHChKOI0 MOBOIO. 3aBIaHHS PoOOTH: BH3HAYHTH 3aCO0H CTBO-
PEHHS TYMOPHCTHYHOTO e)eKTY B JOCTIKYBAHOMY POMaHi; Tpo-
BECTH iX KOHTEKCTYalIbHHH Ta TIepEeKIIaalbKuil aHai3; BUSHAYNTH
BUTMA/IK 1TEHTHYHNX/PI3HHX, aJIEKBATHIX/TIOMIIKOBHX TEpEKIa-
JAIBKUX PIllleHb; BCTAHOBUTH TIPOJYKTHBHI CIIOCOOM BiITBOPEHHS
JOCTIIKYBAHUX OJUHHII.

Buknan ocHoBHoro mMarepiany. V 1uiii po6oTi BUKOPHCTOBY-
€MO Kmacu(ikariio 3ac00iB CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO e(eKTy
B.A. Kyxapenko. Jlo Takux 3aco0iB HamexkaTh Tpa CIiB, 3¢BIMa,
TOpYIIeHHS ()Pa3eoNOTiYHOi €HOCTI Ta anori3M. ABTOpKa 3a3Ha-
Yae, MO MepIIi TP 3ac00M BUKOHYHOTH OfHY i Ty caMy CTHIiC-
THYHY (YHKIIO B MOBJICHHI T TPALIOIOTH 32 THM CAMUM JIHIBic-
THYHAM MEXaHI3MOM, a came OJIHa COBO(OPMA BUKOPUCTOBYETCS
y JIBOX 3HAYCHHSX. TaKMM YMHOM CTBOPHOETHCS TYMOPHCTHUHHMIA
edexr. [pa ciniB peanizyeThest Maiike Ha BCiX PiBHSX MOBHOI iepap-
Xii: 3¢BrMa i Tpa C1IiB — Ha IEKCHIHOMY PiBHI, OPYIIEHHS (pazeo-
JIOTIYHO{ €HOCTI — Ha JIEKCHIHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY, allOTi3M —
Ha CUHTaKCH4YHOMY [7, c. 23].

Bararomaposicts kanamOypy, BIICYTHICTb Y MOBI IepeKiaty
BIITIOBI/IHKKIB 3 AHATIOTTYHUM JIIHTBOITPOBUM TOTEHIIIATIOM, BUKO-
PUCTaHHS peaiil i BIACHHUX Ha3B, II0 MAKOTh JIEHOTAT, AK MPABHIIO,
YCKITQIHIOKTh MEPEKIaj IPH CIiB, y TOH Yac K BUKOPHCTAHHS
BIACHKX HA3B, IKI HE MAIOTh JICHOTATa, & TAKOX IHTEPHAIlIOHAI3-
MiB, SIK [PABIIIO, CTIPOILYFOTH MEpEKIaabKy 3aaaqy [8, . 5].

Crennixa mepeknaay kanamOypiB 3acHOBaHA Ha TOMY, IO
B TIpOILEC] Mepesaul MpOro MpUiioMy € Ay)Ke HEBETHKa HMOBIp-
HICTh BUKOPHCTAHHSA MPAMIX CKBIBATCHTIB. Ll MOSCHIOETHCS THM,
mo KanamOyp He € CIOBHHKOBIM 3aC000M MOBH (Ha BIMIHY Bifl
3abapBieHol nekcnkn abo mpucni’iB). BiH cTBOprOETHCA camMuM
aBTOPOM TBOpY. BifCYTHICTH IHOTO TPHIHOMY B CIOBHHKOBOMY
(onzi MoBH [Kepena nepeadayae Horo TROpUE BiATBOPEHHS Mepe-
KiajaueM y Tekcti mepekiany. ToMmy B mepekmaii 31e0LIbIIoro
JIOBOJMTRCS BIaBarucs 10 3amin [9, ¢. 12].

Arori3m 0asyeThcs HA POIIMPEHHI CHHTAKCHYHOI BAJCHTHO-
CTi Ta TIPU3BOTHTH JI0 TIOEHAHHS JIBOX CEMAHTHYHO HE TIOB’S3a-
HUX Mi co0O0K0 BUCIOBIIOBAHb B OfHE peueHHs [7, c. 23]. Cepen
JOCITI/IHUKIB HEMAE €JIMHOI JYMKH 100 TepMiHA Ha MO3HAYCHHS
Takux Bunajikis. Cepen iHIMX Ha3s — adcypi, a00 mapajokc, T00To
CY/KEHHS, 110 PO3XOUTHCS 13 3araIbHONPHIHHATON TPAJINIIIHOK
JYMKOHO [2, ¢. 72]. OCKiNbKH aJIori3M peaizyeThest Ha PiBHi CEHCY,
JOCTIBHUH TIEPEKITa] 4acTo € aIeKBATHIM CIIOCOOOM BiTTBOPEHHS
1bOT0 3aco0y CTBOPEHHS TYMOPHUCTHYHOTO e(eKTy B mepexiaji
3 QHTITIHCHKOT MOBH YKPAiHCHKOIO.

PosrnsHeMO BUMAJKN BUKOPHCTAHHS PI3HUX 3ac00iB Ha TpH-
KJ1ajax:

Anr: The Jatravartids, who live in perpetual fear of the time
they call The Coming of The Great White Handkerchief, are small
blue creatures with more than fifty arms each, who are therefore
unique in being the only race in history to have invented the aerosol
deodorant before the wheel [10, c. 6].
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Ykp 1: ftpasapriam — ManeHski msTHAecATH-(1 Oinblue)
CHHBOHOTH — XKMBYTb Y TOCTIHHOMY CTpaxy 3 MpPHBOAY TOTO, IO
BoHM HasusaroThb [Ipumectsm Bemukoi Hocooi Xycruuku. [lo
ped, YHIKaIbHI THM, IO €WHI Y BeecBiTi BUHAKILTI aepo30TbHITi
JIe3010paHT pamime Bix komeca [11, c. 4].

Vip 2: JlxarpaBapTiju, SKi KABYTH Y TOCTIHHOMY CTPAXy, 10
HACTaHe yac, K BOHH Horo Ha3usaroTh, [Ipumects Bemuxoi bimoi
XYCTHHKH, 11¢ MaJICHbKi ONAKUTHI iCTOTH 3 I’ ATAECATMA PYKaMH
KOKHA, YAM YCTABHITHCS B ICTOPIT SIK paca yHiKasbHa, 00 BUHAKIILIHN
aepO30MBHMIT 1E30M0PAHT 3a0BTO 10 Koneca [12, ¢. 4].

V oMy mpukTazi 6agimo aorism. Toit dakr, mo ae3010paHT
OyIo BUHAMIEHO 3a10BT0 JI0 KONeca 3 TIOTIALY CepeHbOCTATHCTHY-
HOTO YATa4a i aHIJIOMOBHOI, 1 yKpaiHOMOBHOI KpaiHi HE Mae CEHCY.
Y nepuomy nepexnazi (asrop — O. AHTOMOHOB) anorim 0yro 30e-
PEKEHO, OfIHAK BAPTO 3a3HAYNTH, IO Tepeknaj € HeamuM. Cko-
PUCTaBIIKCH MOJTYISIIER0, IEPEKIIajiad BIATBOPUB 00pa3 iCTOT, Omu-
CaHMX B OPUTiHAJ, 3aMIHUBIIH a77ms «PYKi» Ha «HOTW». OCKIIbKNI
HIeThCS TIPO Ie30OPAHT, OLTBITICTS YATadiB OYTYTH PO3YMITH HE0O-
XIJIHICTb T(HOTO TPEMETa JUIS iCTOT 3 T ATAECATEMA PyKaMi, & He
Horamu. [lepexianad mopyIye ceHe opuTiHATY, IO € APYTOLo Nepe-
KITaIaLbKOI0 TOMIITKOIO. Y Tpolieci nepekiaty 0ys10 BTpayeHo ryMo-
pUCTHUHHH e)eKT, TOMY BBKAEMO TIEPeKIa]l HEBAIHM.

Hpyruii nepexnan (aprop — [1. Hacana) mocniBro BinTBOpIOE
opuriHai, 30epirae auorisM Ta HOro KOMidHICTb. Y mepexiaji
TIOBHICTIO BIITBOPIOETHCS CEHC, AKHH 3aKTaB aBTOp. BimmoBigHO,
MH BBAKAEMO JIPYTHil TIEpeKiajT OLbII BIATIM.

Takox TymMop peani3yeThcs depes anoriM, MoOynoBaHUi Ha
0i0miituili amo3il. OCKiIbKM OMHMCYBaHi iCTOTH BIpATB, IO «...
BCCHBKHH CBIT BMYXana icToTa Ha iMeHHs Bemukuit 3enenuit
Apkixsar...», [pumects Benukoi binoi Xyctunku cnpuitmaersest
SIK CYIHHH JIeHb 1 KiHeIlb CBITY, omucanui y bionii. Anorizm 30epi-
TaeThes B 000X TepeKIafax gepe3 T0CTiBHAN TepeKiIaj, OCKITbKH
amo3ig € T0BOJI PO30POI0 B 000X KYITBTYpaX.

Posrnsmemo mai:

Anr: Although it is excruciatingly rich, horrifyingly sunny
and more full of wonderfully exciting people than a pomegranate
is of pips, it can hardly be insignificant that when a recent edition
of Playbeing magazine headlined an article with the words “When
you are tired of Ursa Minor Beta you are tired of life”, the suicide
rate quadrupled overnight [10, c. 26].

Yrp 1: HesBaxaroun Ha 3amamopowiMBY PO3KIll, YapiBHHH
KJTIMaT i HATOBN OMAHIMBUX OarariiB, HABPAJ M BApTO OMHHYTH
Toli (haxT, 1o Komu B yeproBomy Homepi «[ ana-Ilneiiboroy Haapy-
KyBami cTartio «fkmo Bu Bromuucs Bix bera Manoi Bemme-
JIMII — BM BTOMHIIACS Bl JKUTTS), KUIbKICTh CAMOTYOCTB 3 OHY
Hi¥ 3poca B yoTupH pasu [11, c. 44].

Yip 2: Xoya BOHA HECTEPIHO 3aMOXKHA, 10 KaxXy COHIYHA,
1 X04a TyT MOKHA 3yCTpiTH OinbIe 3 Oica MPUEMHHX THONEH, Hik
KICTOYOK y TPaHaTi, HABPS| 41 MOYKHA 3aIMILIMTH 1032 YBArOK0 TOM
(hakT, 1110 Koy BUHILIOB y CBIT Yeprouii Homep sxypHany «Ilneitboit
BcecBity» 3 peflakiiifHO0 CTATTEH0 MiJi HA3BOK «SIKIIO BU BTOMH-
mcst Bix betn Manoi BeMeuii, To BH BTOMUITHCS JKUTHY, Kilb-
KIiCTh CaMOBOWBCTB 3a OTHY Hi4 3pocia y oTup pasu [12, c. 30].

B opurinanmi 6aunmmo, mo TimepOona CKIAZAETHCS 13 TPHOX
yactiH. [lepmri 1Bi 4acTWHW € TapaneNbHAMH KOHCTPYKILISMH,
OCKLTBKH O0M/IBI CKIIAJAOThCS 3 MPUCIIBHUKA Ta TPHKMETHHKA
Ta TepefaloTh HaAMIipHY SKiCTb Npeamera: excruciatingly rich
HECTEPIHO 3aMOXHHUI, horrifyingly sunny «KaxmuBo COHSY-
Huiy. Tperd yacTiHa € MOPIBHSHHAM, aJUKE JHOIH TOPIBHIOKThCS
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13 3epHsTKaMu rpaHaty. OCKiIbKH B Tirep0oIti BAKOPUCTAHO Ofpa3sy
TpH KOMIIOHEHTH, JIBa 3 SKUX HAJIAK0Th HETaTHBHOTO BiITIHKY 3Ha-
YeHHS MIO3UTHBHUM PedaM, TOOTO € OKCHMOPOHAMH, BBAKAEMO Teit
BUTIAIOK KOMiTHUM. TakoX y IbOMy TpHKTaIi 0a9uMo TPy CIiB,
sk OylyeThes Ha pyiHyBaHHi (pazeonoriqnoi eaHocti. Kamambyp
TIONSATaE B HA3B1 KypHANY Playbeing, mo € aIio3i€eto 10 Y0IOBIY0TO
KypHaty po3BaxanbHOro xapakrepy Playboy. ABTop elio 3MiHIO€
(paseonorism, HiOM HATAKAIOUH, IO B CTBOPEHOMY HHM BCECBITI
icHYye OibIIe BUJIIB ICTOT, sIKi MOXKYTb unTati BujanHs. [le omqxium
KOMIIOHEHTOM CTBOPEHHS KOMIYHOTO e()eKTy B IbOMY HpPUKIai
€ QJIOTI3M, KUH OJIATa€ B TOMY, L0, IPOYUTABIIA TyMOPHCTHYHHUIL
3aroMioBOK J10 MyOIiKaIii B pPO3BAKANBHOMY JKYPHAII, TEOTH 3aKiH-
YyBAJTH JKUTTA CAMOTYOCTBOM.

V mepexnani O. AHTOMOHOBA 0auynMo, 1O 3 TPHOX BHIMAJIKIB
rinepbomu 30epiraeThes TibKK OTUH. B opurinami mepuri i rimep-
0011 MaKOTh HeraTHBHE 3a0apBICHHS, TO/] K Y TIepeKIaji Apyruit
BHUMAJIOK TiMep0on nepeaeThess MOTYIALIEI «JapiBHAH KIiMaT)
i TOMy BTpadJae CBOI0 KOMIUHICTB. Y TpeTii rimepOomi B mporeci
TepeKIagy BTPAavyaeThes MOPIBHAHHA, IO TAKOX HPU3BOIMTH 10
BTPATH TYMOPHCTHYHOTO e(eKTy i 30iTHEHHS aBTOPCHKOTO TEKCTY.
3a 10moMOT00 MOAY/IALI] TIepeKiafay MPONOHye BIACHUI BapiaHT
rpu cliB Ha KanamOyp Playbeing «[ana-ILieit0oii». Anorim Bin-
TBOPIOETHCS 32 IOTIOMOTOI0 IOCTIBHOTO NepeKajy. Beakaemo ueit
TIepeKIaj] HeMOBHIM, ke MoskHa Oyro 6 36epertu rimepbony i He
BTPATATH KOMIYHICTb TEKCTY OpHTIHAIY.

V mepexnani 1. Hacamm Oyno 30epexeHo Bei CTHITICTIYHI
TIpUHOMH Ta TyMOpUCTHYHMIA ehekT opurinany. [lepeknanad kopu-
CTYETBCS IOCTIBHUM TIEPEKIaioM JUIs BiITBOPEHHS MEPIIHX JBOX
BHIAJIKIB Tinepoou Ta TpaMaTHIHOI0 3aMiHOI0 Jis TPeThoro. Sk
1 B TEpIIOMY MEpeKiaji, 3a JOMOMOIOK MOJYJSIII MepeKiaiay
TIPOTIOHYE CBIii BIACHUH BapiaHT TPH CMiB Ha KanamOyp Playbeing
«[lmeitboit BcecBity». ATOTi3M BIATBOPIOETHCS 33 TOTOMOTORO
JOCIIBHOTO Mepeknany. Beaxaemo weil nepexsia Baimmm, ajxe
BCI CTHJIICTHYHI MPUHOMH Ta TYMOPHCTHYHME e(eKT OpUTiHaiIy
OyIit BiITBOpEH MOBHICTIO.

Jlani ipuKa BAKOPUCTAHHS TPH CIiB:

Anrt. “I'm the guy who's telling you to beat it,” he said,
“before you get it beaten for you” 10, c. 81].

Yip. 1: - A - 1o0#, x10 paguth T001 B3ATH HOTH B pyKu. [loku
s ix He BigipBas [11, c. 150].

Vxp. 2: — A T0#, XT0 Kaxe, m00 TH 3a0MpaBcs 3BIICH, — CKa3aB
BiH, — TIEPIIT HIX 5 T001 Homomoxy [12, c. 99].

Ty rpa cxiB OynyeThes Ha Pi3HUX 3HAYEHHSX Ji€CIOBA f0 beat:
B IEPLIOMY BUTAJKY {0 beat it BXKUBAETbCA B 3HAYCHH] «3a0uparucs
TeTh, aBaTH KOMYCh CIIOKii», Y Apyromy — before you get it beaten
for you MoxHa TiepeKnacT# Ak «noku Tobi He JOMOMOTIH 3a0pa-
THCS, TOOTO (hpa3za BUKOPUCTOBYETCS SK TIOTPO3a.

Y mepmomy nepexnaji rpa ciIiB i KOMIYHICTb pertiku 30epira-
I0ThCSL, 4IKE YEpe3 BUKOPHCTAHHS MOAYILALIT «OpaTi HOTH Y PyKi»,
KU Mae 3HAYCHHS «3a0UpaTHCS TeThy, NEPefaHo CEHC NePIIOro
PEUeHHS, a Y APYTiil YaCTHHI MOKIIMBA I'Pa CJTiB HAa OCHOBI CTAJOTO
BUCIIOBITIOBAHHSI «BilTipBaTH (KOMYCh) HOTHY. BBakaemo 1ieii mepe-
KJ1a]T LUTKOM BJIATHM.

Y npyromy mepekiaii rpy ciiB He Oyno 30epeixeHo, TaKOK
Oyma BTpadeHa i komiuHicTs Tekcty. [lepexnanad BinTBOpHB mepiry
YACTHHY TPH CITIB 33 TOTIOMOT 00 CTIOBHUKOBOTO Bi/IOBI THAKA «3a0¥-
patucsy, a PyTy — MOyIAliero. BBakaeMo 1ieii mepeksaj Hepra-
M. MosHa 3anpomoHyBaTH BITACHHIT BapiaHT: «Sl TOH, XTO Kaxe
T001 BIIMBATHCS 3BIJICH, — CKA3aB BiH, — JOKH s Te0€ HE MPHUIIKBY.
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Tyt rpy cniB moOyx0BaHO Ha MOP(EMHOMY MOBTOpI KOpeHEBOT Mop-
(hemu Ta pi3HUX 3HAYCHHSX TIECIIB «BUIMBATHCS) 1 CIPHIIATI.

[lepeiizemo 10 IHITOTO MPAKIAY:

Anr: At the moment he was not having a wonderfully good
time. He had run out of patience and pencils and was feeling very
hungry 10, c. §].

Yip 1: Tepmeup ypBascs, oniBewp 31amascs, i B3aram 3adon
BimuyBaB jqukwit ronox [11, c. 15].

Ykp 2: V HbOro CKiHUMITHCS TEpIIHHA I ONBI[, BIH BiJ4yB
romox [12, c. 11].

Y 1pOMy MPHKITAJI B OPUTiHATI 0a9UMO BUKOPHCTAHHS 36BTMH,
ska OymyeThes Ha (ppaseonorisMi to run out of something «BUKO-
pUCTaTH MIOCh MOBHICTIO, 3anuimuTHCS Oe3 yorochy. Y mep-
IIi{ YacTHHI JIECTOBO TOEMHYEThCS 3 aOCTPAKTHAM IMEHHUKOM
patience «TEPIiHHAY, B APYTill YacTHHI — 3 TPEAMETHHM pencils
«omiBiiiy. KoHCTPyKITifo BBaXKA€EMO 3¢BIMOI0, OCKLIBKH B Hilf TOE]-
HYETbCS JIEKCHYH] OMHHL, SKI 32 CBOIM CEMAHTHYHUM 3HAYEHHSIM
HE MOXKYTb BUCTYIATH OZIHOPIIHUMHU YICHAMH PEUYEHHSL.

V mepexnani O. AHTOMOHOBA 3eBrMy He Oyno 30epekeHo,
HATOMICTb TIepeKIaiayeBi Baanocs 30eperti (paseonoriam mepuioi
YaCTHHI KOHCTPYKIIi, BIITBOPHBILH HOTO EKBIBANEHTOM «TEpIelpb
ypBagcs». Jpyra yactiHa KoHCTpYKIil Oyna BiATBOpeHa 3a J0mMo-
MOTOI0 TPAMaTHYHOi 3aMiHM 1 MOTYMALLI, BHACHIIOK YOro OTPUMY-
€MO PUMYBaHH:. BBakaeMo nepexiaj aieKkBaTHUM, aJUKe BTpaueHy
3eBIMY KOMIIEHCOBAHO, 2 KOMIYHICTb TEKCTY OpHTiHAIy 30epiraeThes.

V mepexmani II. Hacamu 3eBrmy 30epeskeHO uepe3 BHKOPH-
CTAHHS CIOBHMKOBHX BiIOBIIHUKIB. BBaxkaeMmo mepexman Bia-
JIAM, OCKLITBKH KOMIYHICTh TEKCTY, a TAKOX 3eBrMa OyIi 30epeskeHi.
[lepexman Onu3bKHiA 10 OpUTiHAITY.

BucHOBKH, Y MiCYMKy 3a3HAYMMO, 110 TaKi OJMHHII, SIK ayo-
Ti3M, Tpa CIiB, TiepOoIa Ta 3eBIMa, € XapaKTEPHIMH JIs aBTOPCHKOTO
crumo [, Anamca B TOCTIIKYBAHOMY POMaHI, @ OTe, MAOTh OyTH
BIITBOpEHI B TIEPEKIAi TMOBHICTIO, YAaCTKOBO 400 KOMIICHCOBAHI.
OtpuMaHi pe3ymBTaTH CBI/[4aTh, 10 1) B IpoIieci nepeKiay aori3MiB
HalOIMBII TPOKTHBHAM CTIOCO0OM € Tepesiada aori3MoM; repekia-
JlaupKa TpaHcopMallis — I0CTIBHIH TIEPEKIAN; al0Ti3M € yHiBepcab-
HIM 33c000M CTBOPEHHS TYMOPHUCTHIHOTO e(DEKTY Ta YTBOPIOETHCS Ha
piBHI cMHcITy; 2) Tinepbona TepeBaXHO 30epiracThes B 000X mepe-
KJIanax 9epe3 BAKOPUCTAHHS JOCITIBHOTO ITePEKIay; mepeOiTbIIeHHS
€ YHIBepCANbHIAM 3ac000M CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO eeKTy i He
3QIEKUTD Bill MOBH, KO BHPAXKAETHCS; 3) Tpa CIiB TepenaeThes
TPOIO CITiB, ANOTi3MOM; TPOBi/IHA TIepEKIanalbka TpaHchopMaris —
KOMIIEHCAIlist; TPa CIiB € KYJIBTYPO- Ta MOBHO3AJISKHOK OJIMHHUIICHO,
a ToMy notpelye IHMBITYaTbHEX PIllIeHb Y KOKHOMY OKpEMOMY
BHTIAZIKY; 4) 3¢BrMa 30epiracThCs y MepeKianax y pasi T0CTIBHOTO
TepeKIaay Ta MOMYIAMiL. Y Tporieci mepeKnay 3aco0i CTBOPEHHS
TYMOPUCTHYHOTO €()EKTY TIepeat0Th IIEHTHYHIMH, TIOXIOHIMU 00
IHIIMH 3ac00aMH, HEHTPATBHOIO JIEKCHKOIO 31 30epEKEHHSM 3araiib-
HOTO CMUCITY TIOBIIOMIIEHHS a00 HyNMbOBMM BiITOBITHHKOM. Bapto
3a3HaquTH, WO nepeknan [1. Hacamu e yacto bmmkanm 10 opurisaiy
BHACITIZIOK TIEPEBAKAHHS JIOCTIBHOTO TEPeKiajly Ta BUKOPUCTAHHS
ctparerii ouykerns. Y meperiani O. AHTOMOHOBA TIPOCTEKYETBCSA
MOZYJIALLiS, & TAKOXK YACTOTHE BUKOPHCTAHHS 3HIKEHOT JIEKCHKH, 110
1HKO/M 3MiHIOE CTHIb aBTopa. TyT IepeBakae CTpareris o1oMarl-
Hernst. O0u/IBa NepeKay POOHYIOTh BIAT PillieHHs A7 BiITBO-
PeHHs 3ac00iB CTBOPEHHSI TyMOPHCTHYHOTO e(eKTY 1 € MOMyIApHUMHU
CepeJl YATALBKO] ayIUTOpii.

Cepen eperieKTHB: 10CIIPKEHHS 3aC001B CTBOPEHHS TyMOpPHC-
THYHOTO €(DeKTy Yy TBOPYOCTi iHMMX MHCHMEHHHUKIB, POBEICHHS

iX MOPIBHSIBHOTO aHAMi3y; pO3pO0Ka PEKOMEHIAIIH 1100 BiITBO-
PEHHS 11X 3aC00IB B AHITIO-YKPATHCHKOMY MepeKai.
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Berezhna M., Velykodnyi V. Rendering of humorous
devices (on the novel The Restaurant at the End of the
Universe by D. Adams and its Ukranian translations)

Summary. The article addresses peculiarities of humorous
devices rendering in two Ukrainian translations of the novel
The Restaurant at the End of the Universe by D. Adams. The
translations «Pectopan Ha kpato BcecsiTy» by Pavlo Nasada
(1996, Bcecsim magazine) and «Pectopan “Kinenp cBiTy”»
by Oleksii Antomonov (2016, HK bozdan publisher) are under
analysis in the paper. The researched novel is the second part
of the famous science fiction novel series The Hitchhikers
Guide to the Galaxy. Researchers of D. Adams works place
high emphasis on the first part of series, analyze occasionalisms,
examine the category of nonsense and consider translations into
other than Ukrainian languages. This article aims to highlight
particularities and ways of rendering of such elements as nonsense
of non-sequence, pun, hyperbole and zeugma in translation from
English into Ukrainian. We reckon that these units are typical
for the author’s style of D. Adams in the novel examined, thus,
they must be reproduced in translation completely, partially or
their loss should be compensated. The achieved results testify
that 1) nonsense of non-sequence is rendered by the same
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stylistic device; the most productive transformation is literal
translation; nonsense of non-sequence is a universal way to
create a humorous effect and is formed on the level of logic;
2) hyperbole in both translations is mostly rendered through literal
translation; exaggeration is a universal way to create a humorous
effect and it rarely depends on the language it is expressed in;
3) pun is translated with pun or nonsense of non-sequence; key
transformation here is compensation; pun is a unit dependent
on culture and language, thus it requires individual solutions
in each case; 4) zeugma is rendered in translations through
such transformations as literal translation and modulation. In
translation, means of creating a humorous effect are rendered
by identical, close or any other means, neutral vocabulary

while preserving the general meaning of the message or by no
equivalent at all. We should remark that translation by P. Nasada
is often closer to the original text as the result of extensive
use of literal translation and foreignization. In translation by
O. Antomonov we distinguish modulation and sporadic usage
of colloquial lexis that sufficiently changes author’s intention
and style. Key strategy here is domestication. Still, both
translations offer successful decisions to render the humorous
effect and gain popularity among readership.

Key words: artistic translation, play on words, nonsense
of non-sequence, hyperbola, zeugma, Douglas Adams,
Pecropan Ha kpato BcecBity, Pecropan «Kineus cBity»,
The Restaurant at the End of the Universe.
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ASPECTS GRAMMATICAUX DE LA TRADUCTION DES TEXTES
LEGISLATIFS FRANCAIS

AHoTauis. Y cTarTi OKpecieHo MOBHI 0COOIMBOCTI (paH-
KOMOBHHX TEKCTIB 3aKOHOJABYOr0 IACTHIIIO, SKI Halle)KaTh
110 OQiIHHO-AIIOBOTO CTHIIIO, IO JCTEPMIHYE TXHI KOMIIO-
3ULIHHI, KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTUy4Hi, JEKCHUKO-CEMaHTUYHI
Ta TpaMaTHYHI XapaKTepUCTUKH. [OIOBHIM KaHPOM 3a3Hayve-
HOTO TiJICTUJIIO BUCTYMAIOTh TEKCTU 3aKOHIB, IO PETYIIOIOTh
BIHOCHHM MiXX T'POMaJsTHAMHU Ta JepKaBolo, SIKUM IPUTaMaH-
Hi TICBHI 03HAKH, K-0T: OQIillifHICTh, KOHCEPBATUBHUIN CTHJIb,
JIaKOHIYHICTh, BiICYTHICTh KOHKPETHOTO aapecara i yHidika-
11is1 BUKJIa/ICHOT iH(OpMAIlii, IOTIYHICTh Ta ApPTYMEHTOBAHICTb,
BiZICYTHICTh 0OPa3HOCTI Ta aBTOPCHKOTO CTUIIIO.

YV Mexkax AOCHiPKEHHS 31HCHEHO aHasi3 MopdoIoridyHuX
1 CHHTaKCHYHUX 0COOJIMBOCTEH ()PAaHKOMOBHHX 3aKOHOJABUNX
TeKcTiB. BusHaueHo, mo ocoOiuBa poib y TEKCTaX 3aKOHIB
HAJIOKUTh IMCHHUKAaM, 0COOOBUM 3aiiMEHHUKaM, BiTHOCHUM
Ta JeTepMiHaTUBHUM NpHKMeTHuKaM. Cepen dacoBuX (Gopm
CIIOCTEPIraeThCs TOMIHYBaHHS TEHEPIIIHBOTO Yacy JIIHCHOTO
croco0y, MaiiOyTHBOTO, CKJIQTHOTO MHHYJIOTO Ta TeIePilIHbO-
TO YaciB YMOBHOTO crioco0y. BetaHOBIEHO, 1110 3aKOHOIABYHIA
TEKCT BiJPI3HSIEThCS CKIAMHICTIO CHHTAKCHUYHUX KOHCTPYK-
il 3 oIy Ha HOro mparMaTuyHi (YHKIT, BUSBICHO, IO
MOLIMPEHUMH € KOHCTPYKIT 3 1HBEPTOBAHUM ITiJIMETOM, SIKi
JIO3BOJISIFOTH CKOHIIGHTPYBATH yBary ajapecara Ha Jii 4u cTaHi
cy0’exta. Cepesl CKIQIHOMIAPSAIHAX PEUCHb HAWITONIUPEHi-
[IMMHU € TiAPsIIHI O3HaYalIbHI Ta 00CTaBUHHI YMOBH.

KomruiekcHui aHai3 rpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEW TEK-
CTiB ()paHKOMOBHHUX 3aKOHIB J]aB 3MOI'y BCTAHOBUTH HalO1/IbIII
MOLIMPEHI MepeKIaialbpKi MPUHOMHU Ta TpaHcopMarlii, 1o
3aCTOCOBYIOTHCSI B MPOLIEC] X BiTBOPEHHS B YKPalHCHKOMY
nepekiaai. Ha mopdonorivHoMy piBHI HalyacTile BAAKOTh-
csl 10 TakWX TpaHc(opMaIiid, sIK OAaBaHHSI, TPAHCIO3UIIIS
Ta ymymieHHs. J[ofaBaHHS BHKOHY€E YTOYHIOIOUY, EKCILTiKa-
TUBHY YH KOMIICHCATOPHY (DYHKIIiFO Yy MpoIeci BIATBOPCHHS
MEBHUX MOBHHX SIBUIIL. [IpHiiOM TPAHCTIO3UIIIi JOTOMATra€ Iij
yac nepeKiaay BpaxyBaTH OCOOJIMBOCTI IpaMaTHYHOI Oy/I0BH
MOBH OpHTiHATY Ta MepeKiany, a TpaHc(opMaris yyneHHs
CIpsIMOBaHa Ha peaizaililo 3aKOHY EKOHOMIT MOBHHX 3ac00iB.
VY pesynbrari JOCHIIKEHHsST TpaHChopMaliii Ha CHHTaKCHY-
HOMY piBHi OyJI0 BUSBICHO, II0 HAHUYaCTOTHIIIUM € MpUoM
MepeCTAaHOBKH eJIeMEeHTIB pedeHHs. HynpoBuii nepexinan, abo
CHHTAaKCHUYHE YIOMIOHEHHSI, 1[0 HEe Mepen0avac CHHTAKCHYHUX
3MiH, CIOCTEPIraeThCs B MPOLIECI MEPEKIIaay MPOCTHX PEUCHb.

IMepcriexTUBY MOAANBLINX JOCTIHKEHb BOAYaEMO B aHAMi31
JICKCUKO-CEMaHTHYHHUX OCOOIMBOCTEH ()PAHKOMOBHHX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 3aKOHOJABYOTO MIICTHIIO Ta 3ac00IB 1X BiITBO-
PEHHSI YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

KurouoBi ciioBa: 3akoHOmaBUMIT TEKCT, (paHITy3bka MOBa,
nepexiajanbki npuifomu Ta Tpancdopmauii, IpaMaTH4HI
0COOJINBOCTI.

Introduction. Le style officiel comprend quelques sous-styles
tels que législatif, diplomatique, judiciaire, administratif, chacun
ayant ses taches communicatives spécifiques effectuées par des
textes de genres différents. Les textes du sous-style 1égislatif, qui
sont représentés sous formes de plusieurs genres écrits (Consti-
tution, lois, déclarations, décrets, statuts, réglements, résolutions
etc), servent a coordonner les activités des étres humains dans le
domaine de la création de documents normatifs.

Dans le monde contemporain, les lois établissent des régles
universellement contraignantes et qui ont la plus haute force juri-
dique. Les textes de lois contiennent un nombre important d'infor-
mations concernant les différents aspects de I'Etat, de ses citoyens,
des institutions, du pouvoir, de la culture, des valeurs nationales, et
cela se refléte dans le contenu et la forme des documents législatifs.
Clest pourquoi ces textes de lois constituent une base inépuisable
de recherches linguistiques et sociales pour les traducteurs et les
linguistes. En outre, la situation internationale actuelle est caracté-
risée par le développement des relations franco-ukrainiennes dans
différents domaines : politique, juridique, économique, culturel,
social, ce qui détermine ’actualité des études consacrées a I’exa-
men des spécificités linguistiques des textes législatifs frangais et
des moyens de leur traduction en ukrainien.

Analyse des publications et recherches récentes. Un grand
nombre de chercheurs, notamment M.V. Batuchkina, G. Cornu,
M.V. Konovalova, N.T. Leonenko, E.A. Yurtayeva et d’autres, ont
fait des recherches sur les particularités linguistiques et stylistiques
des textes des différents sous-styles du style officiel. V.M. Vlasenko
a examiné¢ les problemes de la réalisation de I’aspect pragma-
tique, les moyens linguistiques de 1’expression des spécificités
stylistiques et sémantiques des documents législatifs espagnols,
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y compris les caractéristiques pragmatiques des subordonnées
relatives, des formes non personnelles du verbe, des constructions
verbales dans les textes mentionnés ainsi que leurs particularités
compositionnelles; N.A. Vlasenko a consacré des études a I’analyse
linguistique et logique des questions portant sur I’exactitude de I'ex-
pression de la forme du droit; A.A. Telechev a défini les singularités
linguo-pragmatiques du discours législatif frangais; O.S. Tchoban
a fait I’analyse comparative des aspects lexical et syntaxique des
textes 1égislatifs dans le discours juridique frangais et ukrainien.

Malgré de nombreuses études menées sur les spécificités stylis-
tiques et linguistiques des textes du sous-style législatif, les questions
de l’analyse des particularités morphologiques et syntaxiques des
textes de loi et des procédés de leur traduction du frangais vers I'ukrai-
nien, restent irrésolues, ce qui détermine l'actualité de notre recherche.

L'objectif du présent article est de définir les aspects gram-
maticaux de la traduction des textes législatifs francais en étudiant
leurs caractéristiques morphologiques et syntaxiques ainsi que les
moyens de leur reproduction en ukrainien.

Le matériel de base. Lors du développement de la civilisa-
tion humaine, les textes de régles et d’obligations ont toujours été
le moyen de transmettre aux citoyens |'information nécessaire de
I’Etat . La loi, représentant une forme externe d'expression de ces
informations juridiques et formant le systéme législatif dun Etat,
est définie comme une régle universellement contraignante établie
par le plus haut corps du pouvoir étatique, possédant la plus haute
force juridique. Les textes législatifs sont considérés comme des
dispositions, dictées par le législateur, qui est officiellement habi-
lité & les publier en tant que textes de lois ainsi que leurs commen-
taires, prescrivant les normes juridiques de I'Etat [8, p. 267]. Les
commentaires sur les lois (par exemple, un décret du président ou
d'une autre personne autorisée), ainsi que les lois elles-mémes,
contiennent des normes de droit et sont considérés donc comme
des documents législatifs. En tant qu'acte normatif de I'Etat, la loi
exprime la volont¢ du peuple, détermine les regles de conduite de
la société et influe sur la vision du monde, sur les sentiments et
sur le comportement de 'homme au méme degré que I'esprit et le
subconscient [1; 2].

Donc, la loi est un genre essentiel du sous-style 1égislatif apparte-
nant au style officiel qui se distingue par des caractéristiques comme :

— présentation officielle des informations;

— présentation concise et précise;

— impersonnalité et généralisation des phrases;

— séquence logique de I'information et argumentation;

—manque d’émotivité, manque d'images et de style d'auteur;

—unification de la terminologie juridique;

—utilisation de clichés [7, p. 150].

La langue des lois est souvent considérée comme la couche
linguistique la plus ancienne. Parfois, I'émergence de I'écriture est
associée a la nécessité de réglementer les relations sociales, par le
biais de la création d'un ensemble de régles et de réglements sous
forme écrite, c'est-a-dire des lois. Par conséquent, il est évident que
les exigences liées a leur composition se sont formées depuis des
siecles, ce qui explique les particularités linguistiques de ces textes,
notamment celles du niveau grammatical.

Pour établir une correspondance maximale entre la loi et son
expression dans le texte législatif, la phrase doit étre construite avec
précision, sans possibilité de libre interprétation; il est nécessaire
d'exclure complétement la probabilité d'une transmission incorrecte
d'informations aux destinataires. La complexité de la syntaxe est

un trait distinctif des textes législatifs, ce qui est déterminé par leur
fonction pragmatique et par la nécessité d’exposer tous les détails
avec la plus grande précision.

Les textes du style officiel différent des textes de tout autre style
par leur exposé conservateur qui se manifeste lors de I’'emploi de
tournures grammaticales archaiques, de formules stables.

Malgré l'ordre des mots progressif, propre aux phrases fran-
caises (sujet + verbe + complément), dans le texte législatif , on
trouve plusieurs constructions avec inversion du sujet: Seront punis
ceux qui... Sont admises d participer au scrutin les personnes...L'uti-
lisation de constructions avec un sujet inversé est appelée a mettre
l'accent sur le résultat de l'action, sur I’état du sujet . On s’en sert
aussi au cas ou le sujet est représenté sous sa forme développée,
¢’est-a-dire, s’1l contient des termes similaires ou s’il est suivi d’une
proposition relative ou d’un participe, pour souligner le théme de la
proposition et sa valeur logique [4, p. 142].

Certaines constructions et expressions stables sont utilisées
pour assurer la cohérence syntaxique du texte, parmi lesquelles le
r0le important appartient aux connecteurs discursifs (premierement,
par conséquent) et aux marqueurs indicatifs (ci-apres, ci-dessous)
[6, p. 244]. Les textes étudiés ont un caractére directif et les rap-
ports fonctionnels et sémantiques essentiels qu’ils portent, sont :
la constatation, I’énoncé ou la description. Il en découle un large
emploi de substantifs, de pronoms, d’adjectifs relatifs et détermina-
tifs ; on a souvent recours a I’emploi du passif impersonnel ce qui
permet de transmettre I'information sans indiquer le sujet parlant.

Dans les textes législatifs, il y a un grand nombre de proposi-
tions simples, de phrases complexes et de phrases avec des formes
particuliéres des rapports prédicatifs. Parmi les propositions simples
on trouve généralement celles qui sont développées par des termes
secondaires et qui sont complexifiées par des termes multiples ; ce
sont dans la plupart des cas des propositions complétes, a deux termes
essentiels. On y observe un emploi répandu des prédicats nominaux:
Les magistrats du siege sont inamovibles [ 11]. L'égalité syntaxique de
tous les composants dans une phrase complexe coordonnée du texte
1égislatif est réalisée par des conjonctions et des locutions conjonc-
tives qui peuvent étre copulatives: ni, et; disjonctives: ou; adversa-
tives: cependant, mais; consécutives: donc, alors; explicatives: a
savoir, comparatives: tels que. Le systéme des rapports formé par des
phrases de ce type est capable de refléter clairement I'interaction des
événements, des faits entre les deux parties de la phrase et de présen-
ter le texte de loi de maniére structurée et claire.

En ce qui concerne les phrases complexes avec des liens subor-
dinatifs, on y voit fonctionner tous les types de subordonnées: com-
plétives, relatives et circonstancielles [4, p. 142]. Mais il est a noter
que le plus souvent on procede a I’emploi des subordonnées rela-
tives qui développent ou expliquent les termes essentiels et secon-
daires de la phrase. Bien souvent, et dans le méme but, on observe
dans ces phrases des tournures employant le participe et 'infinitif.

Les subordonnées de ce type rajoutent une information supplé-
mentaire sur son antécédent qui se trouve dans la partie principale
de la phrase: La République peut conclure des accords avec des
Etats qui deésirent s'associer a elle pour développer leurs civilisa-
tions (Constitution, art. 83).

Les phrases comportant plusieurs subordonnées contribuent a
une compréhension claire et adéquate par le destinataire des dispo-
sitions législatives énoncées.

Parmi les subordonnées circonstancielles, ce sont les subordon-
nées de condition qui s’emploient largement dans les textes législa-
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tifs, elles servent a attirer I’attention sur des conséquences possibles
de I’action du sujet, ou a signaler les conditions dans lesquelles tel
ou tel événement peut ou non se passer, c'est-a-dire elles reflétent
des rapports cause/condition-conséquence. Les phrases en question
n'ont un lien avec la réalité objective que si la condition qu'elles
contiennent est satisfaite. Elles sont proches dans leur sens et leur
fonction de textes injonctifs utilisés pour une présentation différen-
ciée et cohérente du contenu et déterminent pour le destinataire ses
possibles algorithmes de comportement [5, p. 114]. Etant donné
que toutes les régles universellement obligatoires présentées dans
les textes de loi ne sont énoncées que dans des phrases narratives,
ayant pour critére le but communicatif, dans les textes examinés on
ne trouve que des propositions énonciatives. Selon I’attitude envers
la réalité, on distingue des phrases affirmatives et négatives, les
deux sont présentes dans les lois frangaises, malgré la dominance
des premiéres, on y trouve aussi des propositions avec la négation:
Aucune procédure de révision ne peut étre engagée ou poursuivie...
La forme républicaine du Gouvernement ne peut faire l'objet d'une
revision (Constitution, art. 89).

Concernant les phrases avec des formes particuliéres de rap-
ports prédicatifs, il faut dire que les propositions avec une struc-
ture syntaxique réduite (des phrases a un terme, incomplétes ou des
mots-phrases) ne s’y emploient guére. En revanche, on y trouve
des propositions avec une structure syntaxique élargie car le texte
législatif nécessite généralement une explication détaillée pour sa
perception et sa compréhension adéquate par le sujet. Ainsi, on
peut citer les types suivants : des phrases complexifiées par des
termes similaires, par des tournures participiales ou infinitives, qui
s’emploient pour exprimer des informations supplémentaires; elles
sont principalement utilisées dans les textes de codes frangais spé-
cialisés: ...les regles relatives a la citoyenneté, au régime électo-
ral, a l'emploi et au statut civil coutumier (Constitution, art 77);
des verbes nominalisés: ...la faculté de provoquer le partage
(art. 815-17), le traité sur le fonctionnement de I'Union européenne..
(art. 88-7); des propositions intercalées: A cette fin, des résolutions
peuvent étre adoptées, le cas échéant en dehors des sessions, selon
des modalités d'initiative...(art. 88-6).

Pour la traduction adéquate des textes législatifs, il est indis-
pensable de bien comprendre la différence entre les systemes juri-
diques des deux pays et par conséquent d’adapter pragmatiquement
un texte normatif. Dans le but de surmonter les difficultés lors de
la traduction il est important d’utiliser diverses transformations
morphologiques et syntaxiques c’est-a-dire des moyens du niveau
grammatical.

Procédons a ’analyse des transformations grammaticales aux-
quelles on recourt en traduisant les textes de ce genre. L’assem-
blage des phrases en version cible — plusieurs propositions simples
se transforment en une phrase complexe, se fait afin de réaliser une
approche de I'économie des moyens linguistiques et de maintenir la
concision du texte de loi: Le Conseil constitutionnel veille a la régu-
larité des opérations de référendum. Il en proclame les résultats —
Konemumyyitina pada cmedicums 3a npaguibHicmio nposedenis
peependymy i nogidomuse tioeo pesymomamu [9; 11]. On procéde
aussi & la transformation inverse qui s’appelle la dislocation et qui
prévoit la division de la phrase complexe en deux ou plusieurs pro-
positions simples lors de la traduction.

On se sert également de 1’addition des éléments et de leur
concrétisation: Lorsque la proposition n’est pas adoptée — Hxuwo
3aKonodagua nponosuyis ne Oyna cxeanena; L'initiative des lois -

Iniyiamusa eHecenns saxononpoexmis, pouvoirs publics — opeanu
deporcashoi enaou [9; 11]. Le déplacement des composants de la
phrase est dii tout d’abord a la différence des structures de deux lan-
gues étant donné qu’en francais le signifiant suit le signifié et vice
versa en ukrainien: m transfert illégal — neneranpHuit TpaHcdep,
forganisation internationale — Mi>KHapOIHA OpraHi3aLlis.

[l'y a des cas ol on recourt a I’omission, le but de cette transfor-
mation étant d’éviter les répétitions, le laconisme, mais avec un res-
pect strict du contexte pour la traduction adéquate : Le Président de
la République a le droit de faire grdce a titre individuel. ITpezudenm
Pecnybuixu 30iiicnioe npaso nomunysanns. La traduction zéro a lieu
au cas ou la structure de la phrase traduite correspond a celle de
la langue source: La forme républicaine du Gouvernement ne peut
faire I'objet d'une révision — Pecnybnikancvka (hopma npasnints e
Modice Oymu npedmemom pegizii [10; 12].

La transposition grammaticale, la transformation qui prévoit
le remplacement d’une partie du discours par une autre lors de
la traduction : la continuité de I'Etat — ix nacmynnicms. Une des
substitutions les plus répandues, est celle du nom par un adjectif:
fobligation de vigilance — nanedxcra nepesipka, f action de groupe —
epynosuii no306. Les infinitifs sont souvent remplacés par les noms:
...de comprendre — posyminns; de favoriser — cnpusnus. Dans cer-
tains cas ce sont les traditions du style officiel d’affaires dans les
deux langues qui exigent les transformations du singulier au pluriel
et vice versa: sur une base — na 3acadax. Les temps et les modes
qui prédominent dans les lois sont : le présent de I’indicatif, le futur
simple, le pass¢ composé, le conditionnel présent, et il y a les cas
de I’emploi du subjonctif présent et passé. Le futur simple est un
des temps les plus utilisés pour exprimer 1’obligation et le devoir,
¢’est pourquoi son emploi est répandu dans les textes examinés, il
peut aussi exprimer 1’assurance et la force de persuasion, lors de
la traduction il est remplacé par le présent : Le présent article ne
portera pas atteinte — L[ cmamms e cmoimy Ha nepewkooi; 1a
valeur du conditionnel frangais s’utilisant pour exprimer la supposi-
tion ou la conclusion précédente, est aussi rendue par le présent de
I’indicatif ukrainien: Sous la méme réserve cesserait d étre Partie —
Tepecmac bymu cmoponoio.

On assiste a des cas de changements des rapports théme-theme, ou
I’ordre inverse n’est pas conservé, la phrase frangaise commence par un
verbe copulatif d"un prédicat nominal, et dans la traduction ukrainienne
Iattribut devient le sujet: Sont électeurs, dans les conditions déterminées
par la loi, tous les nationaux francais majeurs — Y gionogionocmi do
VMO8, BUBHAUEHUX 3AKOHOM, BUOOPYAMIU € BCT NOBHOTIMHI (PaHLY3bKi
epomadsnu (Conseil constitutionnel frangais).

Quant aux formes impersonnelles, elles sont gardées le plus sou-
vent lors de la traduction: 1/ est défendu — saboponeno, comme il est
dit aux chapitres précédents — sk 6xasano y nonepeoHix cmammsix;
11 est permis — doseonsempcs. Les constructions passives sont sou-
vent rendues en ukrainien a I’aide des verbes pronominaux.

Conclusions. A titre de conclusion, on peut dire que les textes
1égislatifs appartiennent au style officiel ce qui détermine leurs parti-
cularités linguistiques y compris celles des niveaux morphologique
et syntaxique. La loi est un genre essentiel du sous-style étudi¢ qui
a ses spécificités grammaticales découlant du style conservateur de
ce document ainsi que de ses fonctions pragmatiques. Les textes
du style officiel différent des textes de tout autre style par la com-
plexité des constructions syntaxiques. On y observe un large emploi
des substantifs, des pronoms, des adjectifs relatifs et déterminatifs.
Parmi les phrases complexes coordonnées et subordonnées, on voit
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dominer celles qui expriment les liens de subordination, notamment
les subordonnées relatives, qui permettent de donner une informa-
tion supplémentaire sur son antécédent, et les circonstancielles de
condition qui marquent des rapports de cause et de conséquence,
des phrases avec des formes particuliéres de rapports prédicatifs.
L’inversion du sujet est un trait typique des textes de ce sous-style,
elle permet de mettre en relief I’état du sujet, ’action exercée par
lui, on y recourt au cas ou le sujet est représenté par des termes
multiples ou s’il est suivi d"une subordonnée ou d’un participe. Lors
de la traduction il est nécessaire de prendre en considération les
différences des structures des deux langues, les singularités des sys-
temes législatifs des pays en question , ce qui permettra de trouver
les moyens adéquats pour transmettre le contenu du document, ses
intentions communicatives et pragmatiques. Les transformations
grammaticales les plus répandues utilisées lors de la traduction sont
présentées par des procédés tels que le déplacement des éléments
de la phrase, 1’addition, la transposition et I’omission. La traduction
z€ro, qui ne prévoit aucun changement syntaxique, est utilisée géné-
ralement lors de la reproduction des propositions simples.

Une piste de recherches ultérieures va consister en 'étude des
aspects lexico-sémantiques de la traduction des textes frangais des
genres différents du sous-style législatif en ukrainien.
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Bondar L., Poliuk I., Shumchenko T. Grammatical
aspects of translation of French-language legislative texts

Summary. The article is devoted to the linguistic features
of French legislative texts, which belong to the official style,
it determines their compositional, communicative-pragmatic,
lexical-semantic and grammatical characteristics. The main
genre of this under-style is the text of law governing relations
between citizens and the state, which has certain characteristics,
such as formality, conservative style, conciseness, lack
of specific addressee and unification of information, logic
and argumentation, lack of imagery and authorial style.

The morphological and syntactic features of French
legislative texts have been analyzed. It has been determined
that a special role in the texts of laws belongs to nouns,
personal pronouns, relative and determinative adjectives.
Among the temporal forms, there is a dominance of the present
indicative tense, future, complex past and present tenses
of the conditional mood. It has been established that
the legislative text is characterized by the complexity
of syntactic constructions due to its pragmatic functions, it
has been found that constructions with an inverted subject are
common, which allow to focus the addressee’s attention on
the actions or states of the subject. Among complex sentences,
the most common are attributive clauses and adverbial clauses
of condition.

A comprehensive analysis of the grammatical features
of the French laws texts allowed us to establish the most
common translation techniques and transformations used in
the process of their reproduction in Ukrainian translation.
At the morphological level, the methods of addition,
transposition and omission are most often used. Addition
performs a clarifying, explicit or compensatory function in
thereproduction of certain linguistic phenomena. The method
of transposition helps to take into account the peculiarities
of the grammatical structure of the original language
and translation, and the transformation of omission is aimed
at implementing the law of economy of language means.
As a result of the study of transformations at the syntactic
level, it has been found that the most common is the method
of permutation of sentence elements. Zero translation,
or syntactic assimilation that does not involve syntactic
changes, has been observed in the translation of simple
sentences.

We see the prospect of further research in the analysis
of lexical and semantic features of different legislative French
texts genres and means of their reproduction in the Ukrainian.

Key words: legislative text, French, translation techniques
and transformations, grammatical features.
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acniparm xageopu iICNAHCLKOL ma hPaAHLY3bKoL (hl1010211
Kuiscvroeo HayloHa1bH020 JIIH2BICMUYHO020 YHIGEPCUMEmY

I[TPOBJIEMU ITEPERJIAZITY HEHOPMATUBHUX JIEKCTYHUX
OJWHUID V XYJOHKHLOMY TEKCTI

AHoTtauis. XymIoXHI TBOPH € HEBIJI'€MHOIO YaCTHHOIO
KYJBTYpH KOXKHOTO Hapoly, B HUX 3HAXOISITh BiJOOpa)KEHHS
JIHMCHICTB Ta XUTTS COLIyMY, @ TAKOXK MOBHI KapTHHU CBITYy He
JIMLIE aBTOPA, a i Hapo.y, 110 PO3MOBIISE 1I1€10 MOBOIO.

Tlepeknan XynoXKHIX TBOPIB — OJIUH i3 HaWCKIAIHIIINX
BUJIIB TEPEKIay, BiH € MUCTELTBOM, SIKE J1a€ 3MOTY JTOTOPK-
HYTHCH JI0 9yKOP1THOT KYJBTYpH, Kpallle 3p03yMITH CBITOTIISIT
HapOoJy, SKAH PO3MOBIISIE 1HIIO0 MOBOIO. J[iist peaizaii Tako-
O 3aBJaHHA Nepekiiagady MaB OyTH He JIMIIE XOPOLIUM JIiHTBi-
CTOM, a i KOMIIETEHTHUM Y TUTaHHAX eTHOrpadii, 1oOpe 3HaTH
ICTOPIO Ta KyJIBTYpY HapOJy, MOBOIO SIKOTO HAITMCAHUN TEKCT
opuriHaiy. Y mporieci nepekiany XydOKHIX TBOPIB 4acTo
BUHHUKAIOTh TPYIHOILI, IMOB’S3aHI 3 IMEpPEexX0I0M BiJ OIHi€l
KYJIBTYpPH JIO 1HIIOI, [0 CBOEIO YEProl0 CTABHTH Iepes mepe-
KJIaJa4eM 3aBJIaHHs BiITBOPUTH HAIliOHAIbHE 3a0apBICHHS
Ta ICTOPUYHUI KOJIOPUT MEPIIOTBOPY, 30epertu iHAuBiLyab-
HUM CTUJIb aBTOpA.

VY cywyacHuX XyHOKHIX TBOpax Aedali 4acTile 3ycTpiva-
FOThCSI HCHOPMATUBHI JICKCUYHI OIUHHMIII, 10 € creiudiaHum
BIIOOpaXEHHSIM 171e0JIOTi1 Ta MOPAIBHUX LIHHOCTEH HapOJy.
ABTOpH MOCTYTOBYIOTBCSI TAKUMH KOMYHIKATUBHHUMH OJIUHU-
LSMH Ul CTBOPEHHS XyIOXKHIX 00pa3iB Ta MEBHOTO €MOILiii-
Horo edekty. HuHi 10 po3psay TaOyloBaHOI JICKCHMKH Taki
nmociigauky, sk JI. CraBunbka, B. Xensic, JI. Annepcow,
T1. Tpamxin, O. ITnyuep-Capuo, 1. TTanacrok Ta iHIi, 3apa-
XOBYIOTh COI[IOJIEKTH (CJICHI, >KaproH, apro, MpoCTOPidYs)
Ta CTUIICTUYHO 3HIDKEHY JIEKCUKY (0OCLEHI3MHU, CEKCyalli3Mu,
BYJIbrapu3MH, Mart, JalluBy JIeKCUKy Tomo). OTxe, onHieo
3 aKTyaJbHUX MPOOJEeM HepeKIaJo3HABCTBA € BUKOPHUCTAHHS
Ta0yHOBaHOT JICKCHKH B XyJOKHIX TBOpaxX Ta 0COOIMBOCTI il
BIATBOPEHHS B IIEPEKIaaax.

VY crarTi npeacTaBIeHU aHATITHYHUHA OIS TIpalb, MpHU-
CBSIYCHUX TMPOONEMATHI MepeKsiaay TaOyHoBaHOI JICKCHUKH.
Hagezeni B cTarTi NpUKIaaM CBiAYaTh MPO Te, MO aJeKBaTHE
BiﬂTBOpCHHS{ TAaKHUX KOMyHiKaTI/IBHI/IX OMHUIIb € BaXXJIUMBUM
3ac000M 30€pEIKECHHS CTHITIO aBTOPA Ta MOBHOI XapaKTepHUCTH-
K1 repoiB. OCHOBHHM KPUTEPIEM Mepekiiaay TabyiHoBaHOT JIeK-
CHIKH € BIAITBOPEHHS KOMYHIKaTUBHAX (DYHKIIIH TaKUX JIEKCEM,
a He 1X OyKBaJIbHE 3HAYCHHSI.

KitrouoBi ciioBa: XynoxHiil nepexiaj, KyasTypa, Tadyiio-
BaHA JIEKCHKA, I1epEeKJIa]l HCHOPMAaTUBHUX OJUHULIb.

IlocranoBka mnpoliemu. V cyyacHHX NepeKIafo3HABUMX
TpAIX TUTAHHS HIIOMOBHOTO MepekIany Ta0yHoBaHOI JIEKCHKH
(mami — TJI) Oyno # 3anumiaeThes OHUM i3 HaiyacTinie JOCIi-
mxysanux. TJI Gopmye 0BoMi BeNMKHii TIacT MOBH Ta Bifo0pa-
JKae TIEBHI ICONIOTTYHI TIPUHIIMIN Ta MOPJIbHI I[IHHOCTI KOXKHOTO
cycminsetBa. Jo TaOyiloBaHO! JEKCHKH 3apaXOBYIOTh 3arajom
BCi HEIeH3ypHI, HEHOPMATHBHI JIGKCHYHi OJMHWI. IX BBAXKAIOTh
TaKIMH HE TOMY, I110 BOHH TI03HAYAK0Th CBAIIEHH] 41 3200pOHEHi i
ab0 IpeMeTH, a TOMY, [0 TaKa JEKCHKa 3BOJIUTH Pedi Ta 00’ €KTH,
110 HA3UBAIOTBCS JI0 PO3PSIY JaKKH, TIy3yBaHHs, NPoKsTTS [1].

[Ipobnemu mepekrajy Takoro IiacTa JEKCHKU OB’ S3aHi 3 MOLIy-
KaMU TIPABIILHOTO BIJTIOBIHKKA, KU Mae 30eperTd emolliiiHe
Ta CKCIIPECUBHE TJI0 OPUTIHAIY.

AHaui3 ocraHHix Jgocaimkens i myomikaniit, [ikasi gymku
3 IIbOTO TINTAHHS BHCJIOBMIOIOTH Y CBOIX TPAIMX Taki BUEHi, fK
B. Anixbepos, X. Asina Kabpepa, A. binac, /JI. bysamku, A. Jlau-
zenko, JI. Knenyn, T. JIykbsuosa, A.M. Poxo Jlonec, C. Canynepe,
M. Trauiscbka, C. Popmanosa, A. Oyenrec-Jlyke Ta inmi. Ctuc-
il aHANITHYHAR OMIAN LHX Tpalb JONOMOXKE HaM Kparie ocsr-
HYTH DIMOMHY HayKoBOi mpoOmemaTku, MOB’S3aHOI 3 eKcmpe-
CHBHO-IIParMaTHYHUMK 3acafaMil BUKOPUCTaHHS TaOyHOBAHMX
OIMHUIb Y XYIOKHIX TBOpaXx Ta OCOOMMBOCTEH iX mepexiaxy
1HILOKO MOBOIO.

MeToo cTatTi € okpecnenns mpodnemaruky BiaTBopenHs TJ1,
BUKOPHCTAHUX B IHOMOBHOMY XyIOKHBOMY TBOPI, MOBHHMH 3aC0-
0amu piTHOi MOBH.

Bukiaz ocHoBHOT0 Matepiady. 3 oISy Ha 3HAYHY KiTBKICTh
Tpatp, IpUCBIYeHNX MoBneHHeBiH npupoxi TJI, Mu oOMexuMoch
y 1ii po3BiLi PO3IIAIOM OCHOBHHX i3 HUX, PoOJEMaTiKa mepe-
KIazy KMX BUCBITIIOETHCS, HA HALI TIOTIALL, 13 PI3HUX TOYOK 30PY.

Tax, B. AnikOepoB 30cepeakye cBOIO yBary rONOBHIM YHHOM
HA JIHTBICTHYHOMY aHAI31 CJICHTI3MIB OpUTAHCHKOTO BapiaHTy
y TBOpaX CYYacHHX TPEICTABHHKIB aHITIHCHKOTO «po00YOro»
pOMaHy Ta Ha IpUiloMax Nepekiajgy CleHry. BueHuil 3a3Hadae,
IO TIPENICTABHUKH IIHOTO JITEPaTyPHOTO HAmpsMy BHKOPHUCTOBY-
I0Th Y CBOIX TBOPAX CIIEHT HacaMIeper K 3acid XapaKTepHCTHKH
0COOMMBOCTEH YCHOTO MOBJIEHHS B MOJMOJDKHOMY CEpEIOBHII.
JlocTiHUK JOBOAWTH, IO OLMBIIICTh CICHIOBHX CIIiB 3 SBUIHCS
B AQHIIOMOBHOMY XyHOKHBOMY JHCKypCi uepe3 iX yacte BUKOPH-
CTaHHS B MOBJICHHI Ta BiICYTHICTh CHHOHIMIB Y JIiT€paTypHiii MOBI.
Ha xymKy BYeHOTO, /17151 IOBHOLIHHOTO TIEPEKIA/Y CI1iB OPHUTiHATY,
IO BUAUIAIOTHCS (DAMUTBAPHICTIO Ta KAPTIBIMBUM 3a0apBICHHSM,
Halikpaie cmyrye npocropivus. Came Takuil TIacT JEKCHKH, Ha
TIepEeKOHaHHS JIOCTI/IHHKA, JIa€ 3MOTY HE TPOCTO TMOBHICTIO Tepe-
JIaTH 3MICT OpWUTIiHANY, a il BUPA3UTH I¢ y HAOLUTHII BiAMOBITHIM
(opmi. ABTOp 3ayBaXye B TIICYMKY, IIT0 TIEPEKIAT CIEHTI3MIB Oe3
BKUBAHHS TPOCTOPIYL POOHMTH iX CYXWMH, T030aBIIA€E MPOCTOTH
3BYYaHHS Ta IPUPOHOCTI PO3MOBHOTO MOBNeHH [2, ¢. 20-21; 32].

AHanoriyni MONISM BUCTOBIIOIOTh Y cBOIX mpausx A. [lasu-
znenxo, A. 3yopux, T. Jlykesanosa Ta inmi. Y npaui A. [laBuienko
[3], HanpuKnaz, OCHOBHA yBara MpHJicHa Mepekiaay HeHOpMa-
THBHIX JIEKCEM. BueHa 10TpUMyeThes TyMKH, 0 TOTPiOHO BMITH
aJIeKBATHO «HETIPUCTONHO» MEPEKIaaTH HEleH3YPHY JIEKCUKY, SKY
BUKOPHCTOBYE aBTOD y CBOEMY TBOpI, 00 TepeaaT Horo CTuib,
HAcTpii Ta emomii. Ha 0CHOBI TeopeTHyHnX Mpatb, MPUCBAYCHNX
[bOMY TIMTaHHIO, JIOCTITHATIS 3ayBaXKYe, 10 HEHOPMATHBHA IIeK-
CHKa SK B aHIMIHCHKIM, TaK i B YKpaiHCBKI MOBaX HE Mae 9iTKO
OKPECIICHIX CEMAHTUKO-NPArMaTHYHAX MEX BUKOpHCTaHHA. OKpiM
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1[bOTO, BOHA BUJUIAE Taki Kareropii HEHOPMATHBHOI JIEKCHKH, 5K
00pa3, CoBa 3HEBAKIMBOTO KOHOTATHBHOIO 3a0apBieHHS, Jaii-
JHBI BATYKH, MO HE € 00pasamiu, rpyda HEMPHCTOIHA JEKCHKA
To10. BueHa Harornomye Ha TOMY, IO caMe M03aBMOBHA CHTYAIIis
€ THM YMHHIKOM, 0 JIOTIOMAra€ BU3HAYNTH TPABHIBHICTH BHOOPY
aJIeKBATHOI JIEKCHYHOT OJIMHMIIL B TIPOTIECi TepekIary HeHOPMaTHB-
HOT ekcukH [3].

TicHO KOpeMOKOTh 13 UMMH JIyMKaMH TMOMISIM POCIHCHKOTO
moBosHaBis JI. Bysamku [4]. Buenuil aHanizye mnepekiajaibki
CTpATerii Ta MPUIOMHU B TPOLEC] MEPEKIasy HEHOPMATHBHO JIeK-
CHIKH B XYIOXKHIX TBOpaX Ta KiHO(iTbMaX Ha MaTepiali aHTiHCHKOl
MoBi. Ha mpotuBary Garatsom aropam, J. bysamkn BBaskae, 1o,
OKPIM TIparMaTKi KOHKPETHOTO BHCIOBIFOBAHHS Ta JITEPATyPHOT
HOPMH, TIEpEKIIajiad Mae PO3yMITH, HABIIO BiH BKMBAE NAMITHBE
CJIOBO Ta SIK BOHO CITIBBITHOCHTBCS 31 3MICTOM TEPEKIIA]TY 3aralioM,
HaykoBerp Haronomye Ha TOMy, 110 B MepeKIaji HeMae 3a00po-
HEHUX CIiB, MpoTe Oyib-fKe MepeKiajaibke PilieHHs Ta CTpare-
Tisl MArOTh CIYTYBATH peanizallii KOHKpeTHOI MeTH. Buenwit miz-
KPECITIOE, 110 CIIiji OYTH JyXKe 00a9HNM i3 «MIITHAMEY JTaiTHBIMI
CIOBAMH, OCKIBKH HACTIIKH iX HEOOIPYHTOBAHOTO BUKOPHCTAHHS
MOXYTh MaTi HeOaxaHuii eexT Ha unTada. Ko mepeknanad, Ha
MKy aBTOpA, HATONATAE HA BKMBAHHI HEIICH3YPHOI JIEKCHKH, TO
BIH M€ PO3YMITH, HABilIIO BiH 1ie pOOUTB, KOTO e)eKTy BiH MparHe
JIOCATHYTH Ta 4d Oy/ie 1€ I0PEUHUM JUIs CTIPHITHATTS YATAdeM 3Mi-
CTy TBOpY. BueHwuii imocTpye CBOi TEOPETHUHI CYKEHHS MPUKIA-
nom i3 pomany T. Wlapna “Wilt on High”, ne HoBuii pexakTop 3mi-
HUB TIEPEKITa]l OKPEMIX PEUeHb OIHOTO 3 TePOiB TBOPY (PEKTOPA):

T Llapn “Shit, "muttered the Principal

epexnao B. Jlanuuxosa:— Bom ckomuna, — OypkHyn pekmop.

epexnao Hogozo pedaxmopa:— Bom 6120b, — OypkHy1 pekmop
[4,c. 53].

Penakrop, BUKOpHCTaBIIM HEHOPMATHBHY JIEKCHKY, MOPYIIHB
MOBHY XapakTEPHCTHKY TEPCOHaXKY.

LlixaBoro B IIbOMY CEHCI € TaKok HaykoBa po3Bijka M. Tkadis-
CbKOi [5], B AIKii BUCBITTIOIOTHCA TIPUHOME TIepeKIany 00CIEHHO
JICKCHKH Y TBOpaX MHCHMEHHHKIB-TIOCTMOICPHICTIB Ha TIPHKIAI
HiMeIpKol Ta ykpaiHCBKOi MOB. JIOCHITHUIL BHOKDEMITIOE TaKi
Ccroco0u TepekiIagy HeleH3yPHOT JIEKCHKH: TePeriCcyBaHHs JekK-
CHYHHX OIMHHIb, IEPEKIIA] 32 JOMOMOTOI0 a1’ €KTHBHOTO IHTEHCH-
(ixaropa, BKUBAHHS ()pa3eoNOTIYHOI OIMHHUIL, TIepeKIIaj 3a I010-
MOTOI0 CKaTOJOTI3MiB, BUKOPUCTAHHS YHIBEPCATLHOTO JANIMBOr0
CJI0BA HA TMO3HAYEHHS MEBHOI 03HAKM. BueHa HABOMUTH MPUKIAL
13 mexceMoro Scheiffe Ta cmoco6iB i mepexmany (F0. Anopyxosuy
«Taemnuyar); «do didvka 3umnoy — ,, scheifkalt” (FO. Andpyxosuu
«llepsepsian); 0o xonepu — arschviel (FO. Andpyxoeuy «Ilepsep-
3iay); «xypea mamay — ,verdammte Scheiffe” (FO. Anopyxoeuu
«Taemnuys»), «O, kypear — ,, Oh, Scheife” (FO. Anopyxosuu «llep-
gep3isan( [5, ¢. 55]. Ha xyMKy mocmiHuI, Taki croco0u mepexsamy
JIAI0Tb CBOOOMTY MEepeKIaiayesi i 3MOTY YHUKATH OBTOPEHHS B IIPO-
Teci BIITBOPEHHS OTHAKOBHUX JIEKCEM.

JI. Knenyny amamizye dyHKII CeMAHTHYHO 3HWKEHHX JeK-
CHYHHX OJMHHIIb y XyIOKHIX TEKCTaX Ta iX pollb y hOpMyBaHHi
imioctimo aBTopa. BoHa 30cepemkye ocoOmiBy yBary Ha TOMY,
IO 1 HEHOPMATHBHOT JIEKCHKM B XyJOXKHIH JiTepaTypi Haio-
IIHPEHIIME (YHKI[ISMHA € «HATYpATiCTHYHA — TPOTHCTABICHHS
BHCOKIH KYMBTYpi», «MOBHa €MAHCHIAI[if», «EKCTPECHBHA, CIO-
BECHA KapHABANI3AIiM», «IrPOBA», «IEMOHCTPAIIS PO3KYTOCTIM,
«HApaTHBHAY, «ECTETHYHA» Ta «cI0BOTBOpYay [6, ¢. 108-111]. Ha
JYMKY JOCTITHHIL, XYTOXKHIN MarT € CBOEPIHIM TPOTECTOM TIPOTH
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Ti€i peabHOCTI, KA He BIAMTOBYE MAchMeHHNKA. CaMe HeHopMa-
THBHA JIEKCHKA, K BBAKAE BOHA, € OTTHIEI0 3 OCHOBHIX XapaKTepHC-
THK CIIOBECHOTO TOPTPETY OKPEMUX YKPAiHCHKHX MHCbMEHHHKIB-
nocT™MoiepHicTiB. Takox y possinumi «Cmpameeii xracugpixayii
HeHOpMamugHoi 1ekcuxuy NOCiTHALA poOuTh crpoly IHBEHTApH-
3yBaTH CKJIA]l HEUEH3YPHOT JIEKCHKH, M0 BU3HAYAETHCA HAOOPOM
PI3HUX COIIONEKTIB (apro, CIIEHT, KAPToH, MPOCTOPITYA) Ta CTH-
TMICTHYHO 3HMKEHOT JIEKCHKH (BYJIbrapy3M, JNAiINBa JeKCHKa, MaT,
mucemiam, obcrenHa nekcuka, cypxuk). JI. Kmemyr xapakrepu-
3y€ KOPOTKO KOKHY 3 IEKCHKO-CEMAHTHYHUX IPYI Ta 3ayBAXKYE, IO
TOCTil{He MIirpyBaHHSA JIeKceM 31 3HIKCHUMH HOMIHALIAMH, 3MiHA
BIITIHKIB, HAOYTTS HOBUX 3HAYEHB TOPOUKYE TPYIHOIIL y BH3HA-
YCHHI YITKMX MEX MDK JCKCHYHMMH ONMHHISAMH ITBOTO TIIACTY,
a TIPHHAMEKHICTh HENEH3YPHOT JIEKCHKH JI0 TIEBHOI TPYTIN € KOHTEK-
CTYaJIbHO 3aNEXKHOI0 [ 7].

3HIDKEHY PO3MOBHY JEKCHKY (hpaHITy3bK0i MOBH Ta 1i mepeKaj
BuBuaB A. binac y cBoiil npai «Biomeopenns apeomusmie 8 ykpain-
CbKUX nepexaaax gpariyysvkoi xy0odcuvoi nposuy. TlocTaBuBIIH
niepest cO00t0 3aBIAHHS BUSBUTH if OTMCATH MOBHI CIOCOOH Bif[TBO-
peHHs (paHIy3bKOTO apro B YKPAiHCHKHX JiTepaTypHHX MepeKia-
nax, A.A. binac HajiaB CBOEMY JIOCIIKEHHIO YITKO BHPAKEHOTO
IIPAaKTHYHOIO CIPAMYBAHHA. BpaxyBaBLM 3HAYHMII NPAKTHYHMI
70po0OK OaraThoX YKpaiHCHKIX TeperiiafadiB QpaHIry3bKoi JiTe-
paTypu i TEOPETHYHO OCMICITHBIIY HOT0, aBTOP AHCEPTAIIil pOOUTH
BICHOBOK, 1[0 HEHOPMATHBHA JIEKCHKA — II¢ JyKe HecTaOLIbHHMIl
CIIOBHMKOBMI KOMIOHEHT MOBH, SKHil JOKOPIHHO 3MiHIOETBCS
3 KOKHMM HOBMM TIOKOJIHHSM {i HOCIiB, a XapakTep i IMHAMIKa LX
3MiH JIyke He mepen0adyBaHi. 3 oDy Ha IO HEmependauysa-
HICTb 115l HAYKOBA Ipo0JieMa 1 HaJlali 3aTHIIaTHMEThCS AKTYATbHOK0
1l BOXITIBOIO B Tay3i MePEKIafo3HaBCTBa [8].

Hayxosi possigku C. ®opmanoBoi cripsMOBaHi Ha BHBYEHHS
iHBEKTHB B YKpaiHChKmil MoBi. Y crarti «Cmuuicmuyni 0coo-
aueocmi ingekmuguy yKpaiHCbKa TOCTIHHLS XapakTepusye wei
TIaCT HEHOPMATHBHOI JIEKCHKH B YKpAiHCBhKiH MOBI Ta aHami3ye
iHBeKTHBHUI TIpocTip «/Tucma 3anoposvkux Kosakie mypeybkomy
Cyamany». Y pe3ynbTarti J0XOIUTh BUCHOBKY, 1[0 IHBEKTUBHU BIKH-
BAIOTHCS HA TO3HAYCHHS PI3HUX ACTIEKTIB MIOACHKOI MISUTBHOCTI
3 METOK0 00pasuTH ajpecara. 3acTOCYBAHHA TAKOTO ILIACTA JIEK-
CHKH B XYJOXHbOMY MOBIICHHI BHKOPHCTOBYETHCS I BifoOpa-
JKEHHS peanbHUX MOZii Ta HAJls€e NEPCOHAKIB PHCAMH PEATbHOT
TMOTUHH. [HBEKTHBH, HA TyMKY BUEHOI, MAIOTh MEBHI 0COOIMBOCTI
COLIANBHOTO BAPIIOBAHHS, BOHU HAJIIEHI €KCIIPECIEI0 Ta € XapaK-
TEPHUMHU JUTS IEBHOTO COIIATILHOTO MpOIapKy Jroseit [9, ¢. 131].

Huska mmrans 13 mepeknany Ta0yioBaHOT JEKCHKH BHCBITICHA
Ha TPHUKTIazi ecToHchKoi MoBH y mipati C. Canymepe «Henpuiuunbiii
nepegody. [lopiBHIOWOUM €CTOHCHKUI 1 POCIHCHKUN KYMBTYpHHUIL
TIPOCTIP, JOCIIHKIA 3ayBaXYE, O B POCIHCHKIN MOBI KiNbKIiCTh
00CIIEHHOT IEKCHKH 3HAYHO OiMbIlIa HiK B €CTOHCBKIH, POTE BUKO-
PUCTaHHS TAKOTO IUIACTA JIEKCHKHU B IHCEMHOMY POCIHCHKOMY MOB-
TeHHi cyBOpo oOMexyBanoch. Came 1el (akT, Ha TyMKY BUEHOT,
BUKJIMKAB TIEBHI TPY/HOIII B MPOIECi MEPEKIay AeAKIX TEKCTiB.
[Ipoananizysasmm mepeknan tBopy I1. Cayrepa «Kugom oonumy,
JOCIIi/THHIISA 3BEPTAE YBAry Ha Te, IO CTHIb TEKCTY aBTOpA € CTPH-
MaHUM 1 HEHTpanbHIM, TBIp HAMMCAHWI €3 IITaMITiB 1 CAHTHMEH-
TiB, a TepeKNaay, HaBMaku, KOPHCTYETHCS ITAMITAMH, CIIOTBOPIO-
04M CTWJIb aBTOPA 1 3araibHe BpaxeHHs Bifg TBopy. C. Camymepe
PE3IOMYE CBOI CMOCTEPEIKEHHS Y TBEP/UKEHHI, 10 ajleKBaTHE BiJl-
TBOPEHHS HEHOPMATHBHOT JIEKCHKH TIOBMHHO CITHPATHCS HA 3MicT
TLTOT0 TEKCTY, @ He Ha mociBauMit mepeknan [10, ¢. 208-210].
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B icaHOMOBHHX HayKOBHX JOCTITKCHHSX!, MPHCBIYCHIX
TMUTAHHAM TIepeKTany TaOyHoBaHO! JEKCHKH, 3HAYHA KUTBKICTH
mpalpb 30CEPe[KeHa HA BUBUCHHI NEPEKIaalbKUX CTpaterii
BIITBOPEHHS MOBHOTO Taly B Tpoueci AyOmoBaHHS (iTbMiB
3 aHIIiHCHKOi MOBY icTanchKoro s Iemanii Ta kpain JlatuHcbkoi
Awmepnkn. [IpoBiTHy MOHII0 B TAKAX PO3BIKaX 3aiMarOTh 0C00-
TIBOCTI TepekIay 00CLEHHOT IEKCUKN Ta Ti TiepeHeceH s 3 OfiHi€T
KYJIBTYpH B 1HIIY, BPAXOBYIOUM PEriOHATBHUH XapakTep MOBHOIO
Taly B icmanoMoBHii minrBocmineHoTI. Ha mymxy K.M. Kopreca,
TIOM’SIKILICHHS, OMYIIEHHS TeBHMX TalyHoBaHMX Ta OOCLEHHHX
BHpA3iB y mporeci mepeknany anst kpaiH Jlarunchkoi Amepuku
Ma€ BaroMe KyJIbTypHe MiarpyHTs. s KyasTypu kpait JlaTuHCebKoT
Awmepuku, Ha BiIMiHY Bij KOpiHHUX suTeniB Icranii, He € Hop-
MOIO B TIOBCSK/ICHHOMY CITUTKYBaHHI BXXHBATH OOCICHHY, JAMIHBY
i TaOyifoBany nexcuky [11].

[onpu Bce pi3HOMAHITTS TOTMISAIB HA 3a3HAYCHE MUTAHHS,
JOCITiTHAKHA OIHOCTAHHI Y TBEPIKEHH, 0 METOTONOTTHHOI0 OCHO-
BOIO Mepekiany TabyHoBaHO! JIEKCHKU € MParMaTika, NPUHLHAIN
K01 3000B’S13yI0Tb BIATBOPIOBATH KOMYHIKaTHBHi (DYHKLII EBHOT
TIeKCeMH, a He TiepeaBatH ii OyKBajbHe 3HAUCHHS.

TalyifoBaHi eneMEHTH MOBH, O SKHX 3apaXOBYIOTh, SK TIpa-
BHIIO, CTHJTICTHYHO 3HIIKEHY, 00CLICHHY, JIAHTMBY JIEKCHKY Ta IHBEK-
THBH, € HEBII'EMHOIO YaCTHHOKO MOBCAKICHHOTO AUCKYpCY Oyib-
KO JHTBOKY/BTYPHOI CIMBHOTA. Taki HEHOPMATHBHI OIMHHUI
MOBH Ml0Tb CBOI cIeL(iuHi HALIOHATbHI, KyIbTYPHI T COLIaIbHI
03HaK¥, TOMY i BIIPI3HAIOTBCS Bijl KYNBTYpH 10 KylbTypu. Koxne
CYCIIIBCTBO BU3HAYAE, MO HAIEKUTH J0 LbOIO IIACTA JEKCUKH
i hopmye BinmosiaHe cTaBnenns 1o Hei [12, ¢. 121].

Cepern 3arambHEX TeM, MPUCBUYCHHX JOCTIDKCHHIO HEHOpMa-
THBHOI JIEKCHKH, (paxiBIi® BHIUISIOTH Y TIEPITY Hepry HEUeH3ypHY
TeKCHKY, pedepeHTHHMH cepamil BAUTKY SKOi € aKTH OOTOXyIb-
CTBA, CEKC, YCi MOAUTHBI METa(OPHUHI Ta METOHIMIYHi MepeHeCeHHs
(vacTuHH TiNa, (I3UYHI T4 PO3YMOBI Baj, CMEPTENbHI XBOPOOH, Ail
00CIIEHHOTO XapakTepy), 00pasH JIEONCHKOI TiMHOCTI, BUCMIFOBAHHS
TIOJITHYHKX JIO3YHTIB, i/IEONOTiYHMX HacTaHoB Tomio [13, c. 249].
[pyHTOBHE 3HAHOMCTBO 3 HAYKOBHMH JIOCITIDKCHHSAM, SKi M TpH-
CBSYCHI, A€ MINCTABM BBAKATH, IO B ICTIAHOMOBHOMY CYCITLTLCTBI,
TOPIBHAHO 3 YKPAiHOMOBHUM, HANPUKIAJ, CIIOCTEPIra€ThCs MPOLEC
neralyisanii B meBHUX chepax JKUTTA, 1O 3HAXOTUTH CBOE BioOpa-
KeHHs B MOBi [ 14, ¢. 149]. 3okpema, Bi0yBaeThes JieTalyi3altis cexcy
B ICTIAHCHKii MOBI, IT10 TTOB’$13aHO 3 HOTO TIPAKTHKOIO 3 PAHHBOTO TTi/T-
TITKOBOTO BiKY Ta, BI/INOBITHO, KOHLIENTY MarepuHcTsa [ 14, c. 164].

Bapro Takok 3ayBaxuTH, O icraHchka Ta ykpainchka TJI
MAIOTh Pi3HE COIIOKYNBTYPHE HAMOBHEHHS K 3MiCTOBOTO IUAHY,
TaK 1 eMOLIHHOr0, came ToMy ii He MOKHA IIepeKiafaT OyKBalbHO.
V ckiiajii 00CIIEHHOT ICTAHOMOBHOT JIEKCHKH € TIOICEMAHTHYHI Tep-
MiHH, K HAIPUKAAJ, “joder”. 115 nexcemMa MOXe BUPaKaTH MOIUB:
jjoder, qué sorpresal; po3uapyBaHHs: estd muy jodido, el jefe lo
encontro fumando en la oficina, Binmosy: [No me jodas (molestes)
mds! jNo lo voy a hacer’!; obyperHs abo BHCTYTATH SK CIOBO-TTa-
Pa3uT, a TAKOX Mae 0€3Miy APYropsHIX 3HAYeHb i3 HEraTHBHOIO
KoHoTatier0. CIOBHUK MOJA€ KibKa 3HAYCHb, e OJHO3HAYHOIO
JIEKCHYHOTO €KBIBANEHTA B YKPATHChKIH MOBI HeMae, OTike, mepe-
KJTajiad Ma€e BHOPATH caMe Toil, KWK 3MOKe TIepeiaTd CeMaHTHY-
HUH 3MICT C1OBA, 30€piraloun MpH LbOMY HOro eMOLiiHUI edeKT.

! Jlus. mpani A. Fuentes Luque, A.M. Rojo lopez, J. Avila Cabrera, Toledano Buendia
? Jlus. nipauti B. Mogectos, X. Asina-Ka6pepa, B. Kensuc

3 WordReference: caiit. URL: https:/forum.wordreference.com/threads/joder-uso-
por-pa%C3%ADses.1481619/]

Y HaBefeHOMY HWKue TPUKIAi JekceMa ‘joder” BHCTyMae Sk
BHTYK, [0 BUPAKAE HE3a10BOJICHHS, PO3/PATYBAHHSL.

— No me gusta ver a un espaiiol llorar, joder [16, c. 991].

- A ne mobmo, Konu icnanyi niauyme, Yopm 3a0upaii
[17,¢.392].

Jlns BIITBOPEHHS TAKOTO BUTYKY MepeKIIajiad BUKOPHCTAB CTH-
TICTUYHO 3a0apBIEHUI CTANI BUCTIB «HOPT 3a0Mpaiiy, AKui BUKO-
Hy€ KOMYHIKaTHBHY (YHKILiIO 11i€] IeKceMH.

Y HacTymHOMY (pparMeHTi BUCIIB ‘1o me jodas” BKUBAEThCS
y 3HAuEHHI 3aBJIABATH KJIOMOTY, YUHHTH KOMYCh HETPHEMHICTB,
TIepeKyIazad BiITBOPHB HOTO BUPA3OM «He HCAPHIVILY.

No me joda, que no tengo el dia, guapa [16, c. 209]

— He scapmyii 31 MHOI0, KPACYHEUKO, Y MeHe HeMAE Yacy NaHy-
Kkamucs yinutl dens 3 moboro [17, c. 81].

Pociiicbkuit mpopecop B. MonecTos 3a3Hauae, 1o He 3aBxIH
MOJTHBHIL TOCTIBHAIL TIepeKia]l HeeH3ypHOT JIEKCHKH Yepe3 Bifl-
CYTHICTh a[IEKBATHUX CMUCJIOBHX CKBIBANEHTIB, & TAKOX Uepe3 Te,
mo OiNbIIA YACTHHA TAKWX JIEKCEM TICHO TOB’S3aHA 3 MICI[EBIM
KOMOPUTOM CEpEIOBHINA, B AKOMY TiepebyBae mepcoHax. Jlociz-
HUK CTBEPIUKYE, IO B OKPEMUX BUNAJKAX OYKBAIBHUI TepeKIa
MOJKE TIOM’SIKIYBATH 200, HABMAKH, TIiICHIIIOBATH CMHCITOBE 3HA-
YeHHs TEBHOI JICKCEMH BIJIMOBITHO JI0 €THOKYJIBTYPHOTO CEpeio-
Buma i BxuTKy [13, . 244]. Jlaiinisa, HeneH3ypHa NEeKCHKa, HIIe
B. Mogecto, € ommieto 3 (opM «marepiamisamii eMomiiy, fka
BUSBIAETHCSA B MOMEHTH 00YpEHHS, THIBY, PO3PATYBAHHS, TO/MBY,
o00pasn, Binpasu, 3uesarn, crpaxy [13, c. 249].

Y HACTYMHOMY TpHKNA/Ii BKMBAHHS JNAMINBOT TEKCHKH TTOB S
3aHO 3 IPOSBOM THIBY OZHOTO 3 TepoiB TBOpY. 3acToCyBaHHs (pase-
07IOTi3My TepeKIaayeM € LUTKOM JOPEYHUM, OCKLIBKH BiITBOPIOE
eMoltii 00ypeHHs.

Arraez le observaba co una mirada vidriosa, pero murmuramdo
por lo bajo “Hijo de puta”, alcanzo descifrar [16, c. 11].

Appaec 0uguscs Ha Hb020 CKIAHUM NO2TAOOM, OYPMOUYUU UOCH
co0i nio wic. «Cyuuii cuny, — 6danoca posiopamu noNiYiAHMOGI
[17,¢.37]

B icranchKiit MOBI CIIOBO “zorra” BKMBAETHCS HA TIO3HAYCHHS
KIHKH JIETKOT, PO3MycHOi moBediHku. [lepexinanady BUKOPHCTOBYE
CKBIBAJICHT, AIKHH BIITOBIAE 1 3MICTY 1 HACTPOEO TBOPY.

— La muy zorra — dijo en voz alta, y un par de transetintes se
volvieron a mirarlo con extrarnieza [18, c. 52].

— Om dice Jic X010, — npodYpMOMIE 6iH y2010¢; KilbKa nepe-
XOOICUX 3YRUHUTUCA 1 30UB08aHO NodugUIUCA Ha Hbo2o [19, ¢. S1].

Pensaba manejar el embrollo con guantes de seda. No le
convenia enemistarse con esa z0rra, pero al verse frente a ellaperdio
los estribos [20, c. 28].

Bin cnodisascs 3anazooumu cnpasy mupro. Homy ne euna-
dano ceapumucs 3 yiero npoioucsimroio, ane, nodauusuiy i, I'anc
Gotiem ne cmpumasca [21, c. 24].

Y 11bOMy BUMAJKy TIEpEKia BIITBOPIOE JIEKCEMY B aHAJIOTiY-
HOMY KOHTEKCTI, IPOTE MOM’ AKIIYE i.

Ha iymKy BiloMHX pOCIHChKIX TEOPETHKIB Ta MPAKTUKIB Tepe-
xiano3Haectea B. Komicaposa, O. Ilseiinepa ta A. ®enoposa
[22-24], 0CHOBHUM KpUTEpieM TepekiIay BUCTYIIAE MParMaTiHiHa
eKBIBAIICHTHICTb, SKa MONATAE Y 30ePEKEHHI Ta BIITBOPEHHI METH
KOMYHIKaIlii opuTiHany. Y 1MbOMY IUIaHi BIITBOPEHHS TaOyHOBaHOI
JIEKCHKH B TIEPeKIIajiax XyI0KHIX TBOPIB € OTHUM i3 (JaKTOpiB, 1O
BH3HAYAKOTh HOTO I[IHHICTH Ta aJIeKBATHICT. Y XYIOKHIX TBOpAX
JIEKCEMH TaKOTO CEMAHTHYHOTO HAMOBHEHHS MOXKYTb BHCTYNATH
SIK MOBHA XapaKTEPHCTHKA TepoiB, 3ac00M OLIHKH JIilf IEPCOHAKIB,
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a TaKoK CIYTyIOTh A Tepenadi MiCUEBOTO KONOPHUTY, OTHCY
no0yTy Ta 3BM4ais’. ¥ pasi onyImeHHs abo 3aMiHK TAKHX eEMEHTIB
Y TEKCTi MOBJICHHS! TIEPCOHAXKIB CTA€ CYXMM Ta MOHOTOHHIIM.

Awmepukancekuii podecop K. Jlengepe [25] Bkasye Ha Te, 1110
TiJl Yac mepexyiafy MaiIuBoi JeKCHKH BApTO LIyKaTH eMOLiHHUIA,
a He JOCTIBHMI BiAMOBITHIK. JlOCTiTHUK 3acTepirae, mo cupodn
TepeKIajiaTi Taky JEeKCHKY OYKBAIbHO MOXKYTb TPH3BECTH [0
abcypanux, a iHKOMM # cMilHuX pesynsratiB. Ha gymky asropa,
HABPS/ 4H XTOCH Oyfie MepeKIajaTh COPOMiLbKUIl BUTYK MOPTY-
TabChKo “porra” sk “criepMa”, a00 HIMEIBKUH BUCTIB “warme
Briider” (roMocexcyanbHi 400BiKH) AK Teru Opatu [24, c. 55].

CX0Ky IyMKY BHCIOBIIOE TaKOX POCICHKHI HayKoBeLb
JI. By3ajku. B3sBInu 32 0CHOBY CTPYKTYpY JIEKCHUHHX 3HAYEHb,
3anporioHoBany M. HikiTiHnM®, BiH CTBEpIKYE, O TONOBHIM,
a 9acTo i €IMHAM KPHUTEPIEM eKBIBANEHTHOCTI B MPOIECi Tepe-
KJ1aTy HEeHOPMATHBHOT JIEKCHKH € TIparMatika. [onoBHe 3aBiaHHs
nepexiazaya, Ha IyMKy BUEHOTO, 3p0OUTH Tak, 100 HeLeH3ypHa
JIEKCHKa BUKOHYBAJIA iEHTHYHY (YHKIIIO, K i B TEKCTi OpHTi-
HAITy, 1 CIpUiMAaNach YNTaYaMu NepeKiagy Tak camo, sK 1 unTa-
YaM{ OpWTIHANy, HE3BAKAIOUM HA CTHMOJOTIKO CNOBA B MOBI
opurinany [4]. J. Bysamku® Haronomrye Ha TOMY, 10 B IPOLEC
TepeKyiay HeHOPMATHBHOT JIEKCHKH He iCHY€E YHIBEPCAIBHUX Tap
BI/INOBI/IHKKIB Y Pi3HUX MOBaX. JlailnuBe cl0BO HE Mae BTPATHTH
KOTHITHBHHH KOMIIOHEHT CBOTO 3HAYCHHS (AKIIO BiH BAXITHBHN),
a TAaKOX TEpeKTan He Mae aHi MiCHITIOBATH, aHi IOM SKITyBaTH
fioro. Bapto BpaxoByBaTH TakosK, 10 SKOTO caMe pericTpy HeHOp-
MATHBHOI JIEKCHKH HajleXuTh cinoBo (Taly, o0pasnuBa naiika,
iHBeKTHBa 400 TpyOe, HEMPUCTOHHE BUCIOBIIOBAHHS), TOMY IO
BIJI 1[bOTO 3aIEKHUTh CTPATETis MepekIay, To0TO MOUyK (QyHKI-
OHAMBHOTO BiIMOBIIHUKA.

PosrnsHemo Kifbka NpUKIAfiB MepeKIagy HEHOPMATHBHOL
JIEKCHKH ICTIAHCBHKOT MOBH YKPaiHChKOK. B icmaHchkiii MOBI, Ha
BIIMIHY Bill YKDaiHCBKOT, € TEH/ICHI[is 0 BXKUBAHHS CKAaTOJOTi3MIB
(cagar, mearse, mierda), O MOEHYIOTHCS 13 CAKPATBHOI0 Ceporo
(Dios, Virgen), a Takox 00CIEHI3MIB.

Barmejo asintio pero no hizo ademan de moverse. Arraez le
clavo los ojos.

— Barmejo, que baje. Y procure no mearse encima, por el amor
de Dios [15, c. 8].

Tomiunuk xugHys, ane Hagimy He 3pyuig 3 Micys. Appaec cxu-
HY8 HA HbO2O NPOHUSTUGUM NOTAOOM.

— bapmexo! Mepwiti! I, 3apadu boea, ne obicyuca! [16, c. 30]

B icnancekiil MOBI Bipa3 “tener narices” HaneKUTh 10 Po3-
MOBHOTO CTHIIIO Ta BKMBAETHCS B 3HAYEHH] OYTH CMLTHBHM, PilIy-
YIM, TPOTE MAE 1 HeraTHBHY KOHOTaIli10. YKpaiHChKIM BiINOBITHA-
KoM Moske OyTH (hpaseonoriam «dyuia He 3 1onyyvka». B opurinami
aBTOp BKMBA€ IOM’SIKLICHUH BapiaHT, a MepeKiazad 3acTOCOBYE
00CTICHHY JIEKCHKY IS 30€peKEHHS MOBJICHHEBOI XapaKTEPHCTHKH
TepoiHi.

Alicia le miro fijamente a los ojos.

4 Jus. Ilgeiiuep A.JI. CricremMa (OpM CYLIECTBOBAHHS COBPEMEHHOTO aHIIHICKOTO
sbika B CIIA. @yuxiponanbhas crparnduxarys : Moxorpapus. Mocksa : Hayka, 1983.
[26]209 c.]

3 Sk 3asnagae M. HikiTiH, JeKcHUH] 3HAYCHHS MAKOTh KOTHITHBHHH 1 NIparMarHyHuii
3mict. HeHopMaTHBHa, NaiiiiBa JeKcHKa HAEKHUTh 10 KaTeropii, e mparMaTHyHuii KomIo-
HEHT JIOMiHY€ Hajl KOTHITHBHIM. ToOTO TONOBHMM /Il TAKOT KaTeropii CIIiB € He Te, 110 BOHH
TI03HAYAK0Th, @ EMOL[IHHO-OLiHHA KBAi(iKaLlis, IHIIMMH CTIOBAMHU — BUPAKEHHS CY0’ €KTHB-
HOTO CTaBlIeHHs 10 00 exta. [Huknrin M.B. OCHOBBI IMHIBHCTHYECKOH TOPHHU 3HAYCHHS ©
yue6. mocobue. Mocksa : Beicias 11Ikona, 1988. C. 48].

¢ Bysamku J.M. Hopma HeHopmarmBHOro: pyraemcs ameksatHo. Moctst. 2006.
Nel1(9).C.54.
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— La cuestion no es si tiene el dia, sino si tiene narices
[16, c. 209].

Anicis meepdo nodusunacs oMy npocmo 6 oyi.

— [lumanns ne 6 momy, uu € 6 mebe uac. ITumanns 6 momy, uu
€y mebe aiya [17, c. 81].

Bucnosku. Otxe, mepeknan TalyiioBaHOi JIEKCHKH BHMarae
Bil IIepeK/Iajiaya He JUIIe 3HAHHS MOBH Ta IPYHTOBUX TEOPETHY-
HUX 3HaHb, a i OyTH 100pe 0013HAHNM y KyBTYpi, SKa BiloOpakeHa
B TEKCTi-Kepei, 1O MepekIaaloTh, Ta 3HATH 0COOMMBOCTI MEH-
TaiTeTy HOCI{B MOBH 1115 ajiekBaTHOro BiBopeHHs TJI. ¥ Takomy
TLIACTI JIEKCHKH BUPAKAECTHCA HAIlIOHANBHUI XapakTep, eMOIii, ki
TOTPIOHO BITUYTH i BIITBOPHTH, HE BTPAYAIOYH TOTO e(eKTY, KMil
CTBOPHB aBTOp /ISl CBOTO TBOPY.

V mporeci mepextany TaOyiioBaHOI JEKCHKH BapTo Bpaxo-
BYBaTH Taki dakropn, sk MeraopuuHe 3a0apBIEHHS, CMUCIOBI
aKIEHTH aBTOpa, Tepe/iaya aBTOPCHKOrO 3ayMy Ta MeTy KOMYHi-
Kauii. 3 ogHoro OOKy, omymieHHS a00 MOM’SKIICHHS TaKHX JeK-
CHYHIX OJIMHAIb MOXE CITOTBOPUTH CTHJIb ABTOPA Ta MPUBECTH [0
BTPATH EMOIIHHOTO €()eKTy, a 3 IHIOro — HaaMipHE Ta HEOOTPYH-
TOBAHE BKMBAHHS HEHOPMATHBHOI JIEKCHKH MOXKE [EPETBOPUTHCH
Ha TIPUMITHBHE JTHXOCHIB A, O CIOTBOPHTH 3araibHe €CTETHYHE
BPaKEHHS BiJl XyOKHBOIO TBOPY.
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Volynets N. Problems of translation of non-normative
lexical units in an fictional text

Summary. Fictional works of art are an integral part
of the culture of every nation, they reflect the reality and life

of society, as well as linguistic pictures of the world not only
of the author, but also of the people who speak this language.

Translation of fictional works of art is one of the most
difficult types of translation, it is an art that allows you to
touch a foreign culture, to understand better the worldview
of the people who speak another language. To accomplish this
task, the translator must not only be a good linguist, but he must
also be competent in ethnography, well aware of the history
and culture of the people in whose language the original text
is written. In the process of translating works of fiction, there
are often difficulties associated with the transition from one
culture to another, which in turn sets the translator the task
of reproducing the national color and historical atmosphere
of the original, to preserve the individual style of the author.

In modern works of fiction, non-normative lexical units
are increasingly common, which is a specific reflection
of the ideology and moral values of the people. The authors
use such communicative units to create artistic images
and a certain emotional effect. Today, such researchers as
L. Stavytska, V. Zhelvis, L. Anderson, P. Tradzhil, O. Plutser-
Sarno, I. Panasiuk and others include sociolects (slang, jargon,
argot, colloquialism) and stylistically reduced vocabulary
(obscenisms, sexualisms, vulgarisms, swear words, abusive
vocabulary, etc.) to the category of taboo vocabulary. Thus,
one of the current problems of translation studies is the use
of taboo vocabulary in works of fiction and the peculiarities
of its reproduction in translations.

The article presents an analytical review of works on
the translation of taboo vocabulary. The examples given
in the article show that adequate reproduction of such
communicative units is an important means of preserving
the style of the author and the linguistic characteristics
of the characters. The main criterion for the translation of taboo
vocabulary is the reproduction of the communicative functions
of such tokens, rather than their literal meaning.

Key words: translation of fictional works, culture, non-
normative lexical units, translation of taboo words
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JIHInposcbKr020 0epacagH020 MeXHIYHO20 YHIBePCUmemy

ACIIEKTHU BIJITBOPEHHS YVKPAIHCHKUX XY JIOMKHIX TBOPIB
B AHI'VIOMOBHUX ITEPERJIAJZTAX

AHoramisi. CTarTi0 NPUCBSIYEHO MOCHIHKCHHIO TEBHUX
ACIIeKTIB BIJITBOPEHHS YKPAalHOMOBHHUX XYIOXKHIX TBODIB,
BHM3HAUCHO Ta OKPECJCHO MpoOieMH mepenadi HallloHAJIbHOI
1 ICTOPUYHOT CBOEPIIHOCTI, SIKI CXOISATh IO CAMOTO 3apOJKEeH-
Hsl Teopil nepeKiIaay sik caMoCTiiHOT qucuuiuting. Ha BinMiny
BiJl MY3UKH, )KUBOIIUCY, ApXITEKTYPH, SIKI BINTHBAIOTH HA JIFOJCH
yepes 3ip 1 CllyX, TBip XyIOXHBOT JIiTEpaTypy 1HKOJIU CTHKA-
€THCSI 31 3HAUHMMH MEPENIKOaMH Ha [IUISXY A0 CBOTO YHMTaya,
SIKIIO [IeH YUTau € HOCIEM iHIOT MOBHOI CHCTEMH, HIJK aBTOD
TBOpY. Y TAaKUX CUTYaIlisIX BUKOPHCTOBYEThCS MepeKiia, To0-
TO TaKW{ BUJI TBOPUOCTI, Y MPOIEC] SIKOTO XyIOKHIH TBIp, 1110
ICHY€E B OJIHIH MOBI, BIATBOPIOETHCS B iHIIIN. Y CcTATTi MpoaHa-
JII30BaHO CMOCOOM BIATBOPEHHS YKPaiHOMOBHOI JIiTEpaTypHOT
CNAILIMHHY, sIKa € OCHOBHOIO YAaCTHHOIO HalliOHAJIbHO-JiTepa-
TYPHOTO IIPOLECY, OCKUIBKH MEPEeKIIajl BUCTYIA€ TOCEPEIHNU-
KOM MiX JliTeparypamMu — 0€3 HbOro HEMOXJIMBO OyJio O TOBO-
PUTH TIPO MDKJIITEpAaTypHHUIl mpolec y BCii HOro MOBHOTI.
VY crarTi po3mISgaEThCs POJib HAIIOHAIBHOTO KOJIOPUTY SIK
0COOJIMBOTO HAI[IOHAJIBHOTO BIZOWTKY, IO ITO3HA4Yae Oy/b-
SKMW CHIPaBKHIH MUCTEIBKHIA TBIp, — PEHOMEH YK€ BEJIMKOI
CKJIaJTHOCTI, CYTT€BA, HEOOXi/IHA YacTHHA 3MICTy TBOpY, HOTO
(dopmH. AKTyallbHICTh TEMATHKH CTaTTi MOJSTAaE B TOMY, L0
MIX KyJIBTYpaMH Pi3HUX HApPOJIIB 1 €M10X € IPYHTOBHI, 3yMOBIIE-
HI HAWPI3HOMAHITHIIIMMHA YHHHUKAaMHU pO301KHOCTI, sIKi HE00-
X1IHO BpaxOBYBaTH B IPOIIECi MEPEKIIamy, K i B yChOMY JIiTe-
parypHOMy mporeci. 3acaau Ta TBOpYi MPUHIMIN MEPEKIIaLy
ICTOPHYHO ¥ 1IEHHO-€CTeTHYHO 3YMOBIEHI, OTXKE, BHMOTIa
BiZITBOPIOBATH HAlliOHAJLHUN KOJIOPUT, BiOOpakaTu B mepe-
KJIQ/1i IIUTHH KOMILIEKC HAPOAHUX 1 ICTOPUYHHUX PHC OPUTIHAITY
€ aKTyaJIbHOIO IIPOOIEMOIO 1 HOTpedy€e AeTaIbHOTO BUBYCHHSL.
3aranbHOBIIOMHM € TOH (hakT, 10 JiTepaTypa Mae crpuiima-
THUCS SIK SIBUILE caMOOyTHE, cTabinbHe; Tpeda, 1100 BoHa Oyna
HaI[lOHAJILHOIO HE JInIIe 3a (JOPMOI0, a Majia II0Ch HalliOHAJb-
HE 1 B 3MiCTi, 30KpeMa B MEHTaJIbHOCTI repoiB. JIume Toxi ite-
paTtypa Mae MpaBo, SIK )KUBE 1 OaraTorpaHHe sIBUIIE HA TBOPUY
caMOOYTHICTb, CBilf IUIAX. Y Cy4acHOMY IEpPEKJIaJ03HABCTBI
HaOyBae 0CcOOJIMBOTO 3HAYCHHS HEOOXIIHICTh SIKOMOTa TOYHO-
TO 1 BOJIHOYAC XY/JIOKHBO MEPEKOHIUBOTO BIJATBOPEHHS yKpa-
THCHKOTO HAIIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY Ha 1HIIOMOBHOMY IPYHTI,
a came — B aHIJIOMOBHHX MepeKaiax. Y CTaTTi aKLEeHTY€EThCS
Ha TOMY, LII0 B TPOIIECi MepeKIaxy BPaXoBy€eThCs TAKOXK HU3-
Ka OCOOJHMBOCTEH y JIGKCHYHUX CHUCTEMaXxX BiJIIMOBITHHX MOB,
y TOMY YHCIi TakuX MOKa3HHKIB, K 3HalHOMicTh 1 He3Halio-
MICTb MOHATb, JiTEpaTypHa i MOBHA TpaJuLlis, 3apaxyBaHHS
JI0 TOTO YH IHIIIOTO KJIacy 3a IMPEIMETOM, 4aCOM, MICIIEM.

KiiouoBi cioBa: XynoxHs JiTepaTypa, HallilOHaJIbHUH
KOJIOPUT, BIATBOPEHHS peaiii, Teopis nepekiary, HalioHalb-
HO-KYJIBTYPHHUH KOHTEKCT.

MoctanoBka mpo6aemu. Yci BUIM JTEpaTypH MOCITYTOBY-
I0ThCS TIEBHIM BHJIOM Tiepeknajty. 30KpeMa, XyIokKHs JiTeparypa
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TIOCTYTOBYETBCS XYJOKHIM MEPEKIaoM, KUl € OIHUM 13 Harmsi-
HILIMX TPOSBIB MIKIITEPATYPHOI, @ OTKeE, IEBHIUM YHHOM MIKKYITb-
TypHOi B3aemoii. [Ipobmema BiATBOPEHHS YKPaiHOMOBHUX XyHOIK-
HIX TEKCTIB aHTMIHCHKOI0 MOBOIO TIOJIATAE Y BU3HAYCHHI OCHOBHHX
Croco0iB Ta 0COONMMBOCTEH TIepeKIaTy, BUPKEHHI HAIlIOHATEHOTO
KOMOPHTY YKPaiHOMOBHOTO JITEPaTypHOTO TBOPY Ta THNAX KIacu-
ixamii peaiii. BaxxmBiM acriekToM € i BUSHAYCHHS CYTHICTI BEp-
OapHIX 3ac00iB BIITBOPEHHS TBOPIB YKPATHCHKHX MMCHMEHHUKIB
PI3HHX €NOX B AHIVIOMOBHHX MEpeKIajax, AOCTIIKEHHS MUXIB
30epeskeHHs TMMIHYTHBHOCTI B TpoLeECi MepeKinaiy JiTeparyp-
HOTO TBOpY, PO3IVIS MHOKMHHICTI TEepeKIaiB XylI0KHIX TBODIB
Ta cIeruQikd iX BIITBOPEHHS 3ac00aMH 11TH0BOI MOBH. «[I0HATTS
COLLIAJIBHO-ICTOPUYHOT0 1 HALIOHATBHO-KYIBTYPHOTO KOHTEKCTY,
11eHHO-eCTEeTHYHOT0 NAHMIAQTy 00M MePeXOauTh MEKi JIHTBi-
CTUKH, HaBiTh MHPIIE — (ITONOT], 1 OXOMIIOE Ti YMOBH, B SKHX
TIEBHA MOBA BKHBAETHCA SIK 3aci0 KoMyHIKarii i mi3Hanns. Hapon
3asBIISE TPO ce0e, XKMBE B CBOT KYIBTYPi, @ OTHKE, B MOBI — Haiimep-
TIOMY €ITeMEHTI HAI[IOHANBHOTO CAMOBHPAKEHHS 1 CAMOYCBITOM-
nenns» [1, ¢. 40-41]. Y xoHTeKcTi 3araibHOT mpoOeMaTHKK HAlli-
OHAJILHO-KYJIBTYDHOI CTICIU(IKH MOBH 1 MOBJICHHEBOI JIiSITBHOCTI
peaii HaOyBarOTh 0COOTMBOTO TEOPETHIHOTO i MPAKTHIHOTO CEHCY
B MEpeKNafo3HaBCTBI. BOHM IIMBHO MOB’3aHI 3 BHPAKCHHAM
HalioHanbHOT hopME B mepekaji. IcHye yumano MoBHIX 3ac00iB
BUPAKEHHS HAIIOHATBHOIO KOMOPHUTY (peanii, icTopudHi (akT,
(OMBKIOpHI eMeMEHTH Ta iH.). HeBim eMHi Bifl MiCId Ta EMOXH,
BOHH JIat0Th HAHOLIbIIe TS TH3HAHHSA CTI0CO0Y MHCIEHHS, 100y Ty
i icTopii HOCI{B MOBH-IKEpENa.

AHani3 ocTamHiX JocaimKen» i myOmikamiii. Y mpomeci
TIepeKIany BifOYBAECThCS HE TITHKM «3iCTABNCHHS PI3HUX MOBHHX
CHCTEM, a i 3ITKHEHHS PISHUX KYIBTYp i HaBiTh ImBimizarii. Llei
acTeKT IepeKajy BUCTYIAE 30KpeMa PebeHO MpH MepeKiai»
[2, c. 36]. Amke MiX KynsTypamu pi3HHX HAPOMIB i €TOX € TPYHTOBHI,
3yMOBJICHI HANPI3HOMAHITHIINME YHHHUKAMH PO3ODKHOCTI, AKI
HEOOXITHO BPAXOBYBATH B MPOILIEC MIEPEKIIay, SIK 1 B yChOMY JIiTe-
paTypHOMY TIpOITeci. 3acaji Ta TBOPYi MPUHIIAITH TIEpeKIamy icTo-
PUYHO  11EHH0-ECTETHYHO 3yMOBIIEHI, OTKE, BUMOT BIITBOPIOBATH
HALIOHATBHA KOOPHUT, BifOOPaKATH B MEPEKIa LA KOMILIEKC
HAPOIHKX 1 ICTOPHYHAX PUC OPHTiHATY c(opMyBanacs MOPIBHAHO
HemasHo [3]. Sk Bimomo, mpobmnema BiATBOPEHHS peatii € Tyxke MicT-
KOIO (hOHOBOIO CEMAHTHKOIO IK MAPKEPIB HALOHATIBHO-KYIBTYPHOTO
KOHTEKCTY Ta CTAHOBUTD HE TiMTbKH BEMMKHH TEOPETHYHNIA, a i mpak-
THYHUI iHTEpec. «SIK OararoacrekTHe COliaNbHE SIBHINE, MOBY
TOTPiOHO TOCTIIKYBATH HE TUTHKH B TIIAHI OCMUCICHHS i BHYTpIII-
HBOI CTPYKTYpH, BHYTPIIITHIX MPOTIECB (hYHKIIOHYBAHHS 1 PO3BUTKY,
a il y TUTaHi BUBYCHHS MPOLECB BiHoOpaKeHHS B Hiil MaTepiaabHOT
1 yXoBHOT KynbTypu Hapomy-Hocis» [4, ¢. 178]. Y cBoix pocimpxen-
HIX Taki BueHi, 1k €.M. Bepemarix ta B.I. Koctomapos, omepysari
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TepMiHaMK «(OHOBI» Ta «KOHOTATHBHI» CIOBA, «O€3eKBiBATEHTHA
JIEKCHKa» Ta «CJI0BA 3 KYIBTYPHAM KOMIIOHEHTOM), PO3yMilOUH TIijl
HUAMH JIEKCHYH] OJIWHHI, CBOEPITHA CEMAHTHKA SKUX BifoOpakae
0COOMMBOCT] TIEBHOI KYIBTYPH [3].

YV jmoclimHmMKa  KpaiHO3HABYO-OPIEHTOBAHOI  JEKCHKH
['Jl. TomaxiHa, AKuii TOPIBHIOBAB Pi3Hi MOBH Ta KYNBTYpH, IO
32 HUMH CTOSATb, 3YCTPIYalOThCA TEPMIHM «IEHOTATHBHI peaii»
Ta «KOHOTATHBHI peanii». «/leHoTaTHBHI peanii», 3a BU3HAYCHHM
["J1. TomaxiHa, — «1i¢ Taki MOBHI ()aKTH, 1[0 TI03HAYAKOTh HPEIMETH
Ta SBHINQ, XapaKTepHi JUIA i€l KyNbTYpH, Ta HE MAIOTh BIAMOBi/-
HOCTEH y mopiBHIOBaHIH KymbTypi. KoHOTaTHBHI peanii, Ha BIAMIHY
Bil ICHOTATHBHIIX, TIO3HAYAFOTh IPEAMETH, SKi HITHM He BiPi3HI-
0ThCA BiJl QHANOTIYHMX MPEIMETIB MOPIBHIOBAHUX KYIBTYD, ale
OTPUMAJI B LiH KYMBTYpi Ta MOBI IOATKOBI 3HAYCHHS, 3aCHOBaHI
Ha KyMbTYPHO-ICTOPHYHKX ACOLHALifX, TPUTAMAHHMX JHIIE Ll
KyZsTypi» [6, ¢. 56-58).

MeTo10 cTaTTi € JOCIIPKEHHS 0COOMMBOCTEH BIITBOPEHHS
YKpaiHOMOBHOTO XyZ0/KHBOTO TEKTY B AHIIOMOBHHX IEpEKIaax,
peaiit K JIHTBICTIYHI ONWHWIN, @ TAKOXK aHANI3 OCHOBHAX 3aC0-
0iB BiTBOPEHHS CEMAHTHKO-CTHIICTHIHIX 0COOMMBOCTEH YKpaiH-
CBKOT XyZOKHBOI JTiTEpaTypu B aHIOMOBHHX mepeknagax. Peanii
BiT0OpakaloTh JKUTTEBY KOHKPETHKY, iCTOPil0, MOOYT, KyTbIypY,
IMBINTI3ALi10, TiTepaTypy, HaBiTh TaHmIadT, KIiMar i cocid xapay-
BaHHs. BOHH HAEkKATh 10 €THONCKCHKH — HAHOUIBII HAI[IOHATBHO
MApKOBAHHX 1IApIB CJIOBHUKOBOTO CKJIAy. 3BEPTAHHS YTBOPIOKOTH
ocobmuBy rpyty peaniil. Bapro 3a3Ha4uTH, M0 ICTHHHUME peai-
SIMH MOKHA BBAKATH JIHILE Ti 3 HHX, 110 € HOCIIMH HALlOHATBHOTO
KONOPHTY B MEKaX MOBH OPUTiHATY.

Buknag ocnoBnoro marepiany. Huska peaniii Moxe sB1sTH
coboto BimxuneHHst Bix JiteparypHoi Hopmu. Hacammepen, «ix
BApTO WIYKATH Cepej| TialNeKTH3MiB — pealii TAKoro THIY Hasu-
BAIOTBCA JIOKAJIbHUMH HA IPOTHBArY HauioHanbHUM. [lopiBHAHO
Hebarato peaiif cepes eeMEHTIB 3HIKEHOTO CTIITIO, 1 TIPAKTIHIHO
HE 3YCTPIYarOThCs BOHH CEPEl BIAXMIEHD, 10 BUHUKIN 5K CTHIiC-
THYHUH TIpuioM aBTopay [7, c. 78-79]. Posrmsnaroun mpoOnemy
BIATBOPEHHS XYIOKHIX TBODIB y Tepekaji, HeoOXiIHO BPaxoBy-
BaTH, HACAMIIEPE]I, T€, 1110 B XYI0KHBOMY TEKCTi pealtii BUCTYMAITh
SIK CTHIBOTBOPYI 3aC00M 1 CTIPUAIOTH CTBOPEHHIO HAIIOHATEHOTO
KOJIOPUTY, KOTPHH 3aBK € CKIATHUKOM CTWO. Tak, icTOpuuHi
(axTH, 3a0apBIICHI pHCaMy HAITIOHANBHOTO KOJIOPHTY, CTITICTHIHO
SICKpaBillle, ke BOHH BMII[AI0Th €EMEHTH iCTOPH3MY 1 Halexkarh
710 SICKPaBO BUPAKEHHMX CTUITICTHYHKX KaTeropiil. Aie HaBiTh AKILIO
B TIEPLIOTBOPI L€ CITYKUTB JHILIE IS I03HAYEHHS 00’ €KTHBHO iCHY-
IOUNX pedei 1 SBUII i He Mae 0COOMIBOI EKCTPECHBHOI JIEBOCTI,
TO B MEPEKNaJli XYIOXKHBO MPABOMIPHO BUSCKDPABIIOETHCS, «HAOY-
BA€ CTHIIbOBOI BArd, OCHIIIOE CBIM CTHITICTHYHKI MOTEHIIIAN, CBOT
BUpaXaIbHI MOXIIMBOCTI, BTpayac CTHIICTHYHY HEHTPATBHICTb.
Y Takux BUIAJKaX caM MPOLEC TepekiIay BUCTYIAE 3ac000M CTH-
micTrdHoi aktyanizanii» [1, ¢. 84-85]. Sk mpukman 3a3HaunMo, Mo
HA OCHOBI 3ICTABJICHHS aHITOMOBHUX NeEPEKIajiB TBOPIB YKpaiH-
CBKOT JTiTepaTypH 3 iX OpuriHanaMi MOKHA BUIUTHTH TaKi Cocobu
TPAHCIAIIHHOTO TIepeiiMeHyBaHHS JICKCHYHUX OTMHHIIb, 1110 CTOCY-
F0TBCS HAT[IOHATHHOTO KOJOPHTY: TPAHCKPHITITIS (TPAHCTITEPAIIIT0),
TiMepOHIMIYHEHA TIepeKIaj, ONMHCOBHH TepekTan, KoMOiHOBaHA
PEHOMIHAIlis, KaNbKYBAHHA, MDKMOBHA TPAHCIIO3MI[ HA KOHOTA-
THBHOMY DiBHi, METOJ YIOZiOHEHHS, KOHTEKCTyalbHe PO3TIyMa-
YeHHS, BUHANICHHS CUTYaTHBHOTO BiAMOBiIHMKA. TpaHCKpUMILis
€ OIIHIM i3 Hal01TbII BKMBAHKX 3ac001B Mepeayi peaniil y mpoueci
TepekIajy, ampke JKoHa MOBA HE CIPOMOKHA BUPKATH KOKHY

KOHKDETHY i7Iet0 CAMOCTIHHUM CJIOBOM UM KOPEHEBHM EIIEMEHTOM,
00 KOHKPETHICTb JIOCBiy OE3MeXKHa, 4 pecypcH HaBiTh Haibarar-
10i MOBH — Jy’e oOMexeHi. [ imepoHiMidHMii mepekaj — J0CHTh
TIOMMPEHNHt CTIOCi0 TepeKIamy peasiid, MoB’ I3aHAH 13 3acafHIME
TIOHATTAMH JIEKCHIHIX TPaHC(OpMaIliif, KaTeropisaliiero IeHOTara,
BH3HAHHAM 130MOP(i3MY YacTHHH # wioro, TeHepanisalieio. Yee
1e HAJEKUTh 10 MOBHUX YHiBepcaiil. Y mporeci rinepoHiMiyHoro
niepeKIay, o CyTi, «BiI0yBaeTbCA epeanizalis peani, ToMy 1o
YaCcTO KOHKDETHE TOHATTS MEPeNAcThCs JEKCEeMOKO Ha3BUYaiiHO
IUPOKOL, po3mumBYaTol pedepentii. 3a TAKoro By MepeKiaty
CTHITICTHYHA PONb peatiit Hesnaunay [1, ¢. 106].

[imepoHiMiuHMii MepeKTaj Mepefac CeMaHTHKY TaK 3BaHUX
JIEHOTATHBHUX Pealiil i3 BTPATOK CEMH «IOKANBHICTB) 1 OKpe-
MHIX CeMaHTHKO-Tu(epeHIiiHuX o3HaKk. Tak, 3aroJioBOK Bipia
10. DenproBrya — peanito «dospa» — Bapto Oyno O TpaHcKpuOy-
BATH, aJiKe, TO-TeplIe, e CIelu(iuHo TYIyTbChKUI IHCTPYMEHT,
a TIo-JIpyTe, TS peajtiss HEOTHOPA30BO 3yCTPIYAETHCA B IHOMY IOE-
tigHOMY TBOpi. @. JlacBeil mxmia sk 3aronoBok rimeponiM “The
flute” (¢netita). 3a xapaxtepom Oy10BH Ta TpH Ha Hill dreiita Mae
TeBHY TOAIOHICTD 13 (OAPOt0, ane B TaKOMY TepeKIajli 3HHKAE
BCS HALIOHATBHO-KY/IBTYpHA iHpopMatis. OTske, Bci KOHOTATHBHI
CEeMH, JIOKQJIbHA CeMa 1 YaCTHHA JICHOTATHBHUX CEM Y IPOLIECi Tine-
POHIMIYHOTO TlepeiMeHYBaHHS He BIITBOPIOIOTHCS.

[IpuKmazoM 3acToCyBaHHS TiMEpPOHIMIYHOTO TIepeiMeHyBaHHS
B TIPOTIEC] TIepeKTay YKpainchKoi moesii € mepeknian M. Haiinana
pankis i3 Bipma 1. Tudwmm:

«Xail ocenexwo i mapoBapam N JOKPY4YIOTh Ha Jpy»

«CrparHui cyg» — Hall CTPAIHUH Cy[ IpUHIIoB) [§].

«Let the minstrels play the “Last judjement” on their lyres,

For the Cossack scalplock and riding pants —

Our last judgement has come» [9, ¢. 291].

V 1ib0My BHITAIKy aBTOP BHKOPHCTAB TIPHXOBAHY PEAITIFO CIITi,
a HACTIpaB[Ii MaB Ha YBa3i K003apiB, TOOTO HAPOTHUX CIIIBIIIB, KOTPI
3a3Buuail Oymu cmimumu. [lepexnmazay HeXTye Li€l0 BU3HAYHONO
prcoto K003apiB i BIAETHCS 10 MiIEPOHIMIYHOTO MepeHiMEHYBaHHS.
BiH BipHO pO3yMi€ 3HauUeHHs MpUXOBaHOI peanii, ane 30eperth i
HAIIOHANIbHE 3a0apBIICHHS, BUKOPUCTOBYHOUM LW croci0 mepe-
KJ1aj1y, HOMY HE BJA€ThCS.

OmHOYACHO TIMEePOHIMIYHUI TepeKNa Mae TIeBHI MO3UTHBHI
pucd. fxmo iHmI cmocobn BIITBOPEHHS peaiil 4acTo HaIMipHO
aKTyali3yroTh TEKCT, 00 BHOCATD Y HBOTO II0Ch HOBE, 110 PUKOBYE
o cebe yBary, To TilepoHIMiYHe MepeiiMeHyBaHHS HATEKUTh 10
HEHTpaNbHUX METOJiB. 3 JOMOMOTO0 OMKCOBOT Mepu(pasH B Mpo-
neci nepekyiany psakis i3 pipma [1. TuuuHI BITTBOPEHO CEMAHTHKY
yKpaiHChKoi peanii «ko03api», YMM BIANO MEPENAEThCS 3HAYCHHS
miei pearii:

«Slxnit BOroHSb B JIyIi TBOiii TOpIB,

Ko Oymue v, kiikas ko63apiB

3 HACHITBCTBOM OHTHCS. ..» [8].

«What fire was burning in your soul,

When you awakened and summoned the blind bards

To fight the violence...» [9, c. 143].

Ockinbki OMHCOBHI TIEpeKiia]l Mailbke HIKOMM TOBHICTIO He
BIATBOPIOE CEMAHTUKU OpHUTIHANY /U1 IHO3EMHOTO YHTaya, Tepe-
K/Tajay, 3aCTOCOBYIOUH JECKPHITHBHUI METOZ, HE MA€ BTPAuaT
TOYYTTSA MipH, 00 3 METOKO TPABIMBOTO BifTBOPEHHS JIETali He
PO3MUHYTHCS 13 XyAOKHBOIO IIPABJIOI0 LILIOTO.

KombinoBana peHoMiHaLis — HaifuacTilie TPAHCKPHIILIA 3 OIH-
COBOIO IIEPU(PA30k0 — I0CUTH eDEKTHBHHUIL, X0ua i OaratociiBHuil,
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Crocid MakCHManbHO! Mepenadi CEMAHTHKH TOTO M IHIIOTO
TIOHSTTS, SIKE TI0B’S3aHE 3 JTIHINHUM PO3LIUPEHHSM TEKCTY.

KanbkyBanns — ocoOnuBHMii BHJI 3aNO3MYEHHS, KOTH CTPYK-
TYPHO-CEMAHTHYH] MOJIEI MOBH-KEpEa BiITBOPIOIOTECS TOeIe-
MEHTHO MaTepialbHIMI 3ac00aMi MOBH-CTIpHiiMada. KanpKyBaHHs
CBOEPIIHO BifloOpakae CyTh MepeKnay Ak mporecy OimonspHOTo,
aJDKe MeTa NIepeKIajly — ePETBOPUTH ILTbOBOK) MOBOK) OpHTiHAIb-
Hull TekeT. Taka % 1 cyTHiCTb KanbKyBaHHs. Lleit meToy nepenbauae
BIITBOPEHHS BHYTPIMHBOI (JOPMH CITOBA, @ PA30M I3 HElO CTPyK-
Typu 00pa3HOTO MepeHOCy 3HaYEHb, AKTHBI3YE CIIOBOTBOPYI 3aC00H,
Jla€ TIOMITOBX 0 YTBOPEHHS CEMAHTHYHO MICTKHX HEOJOTi3MIB.
B anrnoMoBHEX MepekTafax yKpaiHchKoi Moe3ii Ta Mpo3n KalmbKy-
BAHHS Maii’Ke He 33CTOCOBYETHCA, /K BOHO € HE IOCHTh a/IeKBaT-
HUM CIOCOOOM TEpEKiIay HAI[OHANBHO MAPKOBAHUX JIEKCHYHUX
OIMHHIb Yepe3 PO30DKHOCTI B MO3AMOBHI TIHCHOCTI, 110 MOKE
TIPU3BECTH JI0 BTPATH NEPBICHOTO 3HAYCHHS CJI0BA-TIOHSATTS.

Bubip toro u iHioro crnocoly nepesadi yKpaiHChbKoro Haitio-
HAIBHOTO KOJIOPUTY 3aM€XKHUTh, HACAMITEPE]I, Bi/l XapaKTepy TEKCTY.
Hanpuxnan, y HaykoBOMY TEKCTi peanii HaifdacTilie € TepMiHaMH,
OTXe, 1 TepeKIaaloThCs BIATMOBITHO 0 TEPMIHIB. Y HAYKOBO-TIO-
TyISPHOMY TBOPI MOXHA HajaTH KOMEHTap BIATOBIIHO 10 HOTO
T3HABAIBHUX HATPSMIB. Y MPUTOMHHUILKOMY TBOPI 4acTO BHKO-
PUCTOBYEThCS TPAHCKPHIIILIS Yepe3 eNEMEHT CK30THKH, SKUH Mpu-
CYTHIH Y IIbOMY JKaHPI.

Yci 3aco0u BEPaKEHHS TMOHATD Y TIEPEKTIai BAPTO Y3TOMKY-
BAaTH 3 THM, «IKOI0 MIpOIO 3ampoBajpkeHi CIIOBa 3HAHOMI YHTavy;
AKIIO BOHU He 3HAHOMI, Ui He Mi/IKa3aHe 3HAYeHH peajii KOHTEK-
ctoM. HeoOxiaHo, 1100 Bpa:keHHs Bil nepeknajieHol pearii y yura-
yiB Oyn0 TakuM caMuM, K Y HOCiiB MOBH, 3 sKoi peanito mepe-
knaneHoy [7, c. 92-93]. Koxue coBo Moxe HaOyTH B KOHTEKCTI
Oy/b-s1K01 CTHITICTHYHOT YHKILI], TEBHOT KOHOTATHBHOT CEMAHTHKH,
KpiM TOTO, CTATH KITIOYOBHM. | B XyOKHBOMY, 1 B TOOYTOBOMY MOB-
JIeHHi OyIb-5Ki CIIOBA MOKYTh BKMBATHCS JIHIITE 3 METOK) HOMIHAIIii
Ta KOMYHIKAI[ii | HIYMM He BUALIATHCA cepell iHmuX ciiB. Crumic-
THYHA AMILTTYIA CNiB i3 HAIIOHATBHOK) O3HAKOK HAI3BHYAHHO
IIHPOKa, 110 1 BPaXOBYBYIOTb Mif yac mepeknany. Tomy HeoOXiTHO
fo0pe 3HaT! MOOYT 1 iCTOPir0 HAPOMY-HOCIS MOBU OPHUTIHATY, BiJl-
qyBATH 300pakyBalbHI MOXKIIMBOCTI BIHCAHOTO B XyJOKHIH TKCT
Cc7oBa 1 BOXHOYAC 100pe BONOMITH PimHOI MOBOK. CioBa-HOCii
HAI[IOHATTLHOTO KONOPUTY € 3aBiAM X04a O MiKpoeneMeHTaMu
crumo. [Ipote iHKOMM BOHM MOXKYTb, K 1 OyIb-SIKa 1HIIA OTMHHILS
XYIOKHBOTO MOBIICHHS, CTAHOBHTH BAXJIMBHI CTHIBOTBOPYHIL
3aci0. Hapemmri okpemi coBa OyBaloTh IOMIiHAHTHHMH Yy TBOp-
YOCTI TOTO UM HIIOTO MIChMEHHUKA, CTAIOTh CEPIICBHHOK TBOPY.
3 momIsay MHrBOCTHIICTHKY 1 MEPEKIAI03HABCTBA PO3PI3HSIOTH
TaKi TOHATTS, fKi 38 KNACH(IKATIEI0 BiANOBINAIOTH THTIAM IETA,
o iX BUpaXKae: XYTOXKHIA 1pi0 30K, XYNOKHI TeTab, BATOMHIl
KOMIIOHEHT TBOPY, XapaKTepoloTiyHa JIETallb, KOTPa CTa€ HaCKpi3-
HOIO B YCilf TBOPUOCTI MHCHMEHHHKA.

V 1Bopax T. IlleBueHKa TOCHTB YacTo 3yCTPIYAOThCS Jiek-
CEMHU «TIaHy, «MAHIUHAY, «IAHWY». B aHITOMOBHKX MepeKajiax
T0-PI3HOMY BIITBOPIOIOTH CEMAHTUKO-CTUJICTHYHI (yHKIIi cyc-
TTHHO-TIOMITAYHOTO TIOHSATTS «ITAHIIIHAY. X0U B 9acH heomanizmy
B QHTTIOMOBHHMX KpaiHaX CENfH TAaKOXK HEIIA/HO eKCILTyaTyBAJH,
X042 HEBOJIA — 3aBKIM HEBOJIA, 1 BAKKO BUMIDATH, JIe 1 HACKLTBKH
BOHA JKaXJIMBIIIA, BCE K TAHIIIHA OyJIa HEMOBTOPHA CBOEK) HKOPCTO-
KICTI0, BAPBAPCTBOM, OC3MENOKSIM Tpari3my. AHIIIHCHKI BiIMOBI -
HUKH JIKCEMHU «TaHIIHA — HAMiB3a0yTi iCTOPU3MH: cOrveée («Heo-
TTagyBaHa Mpais censHuHa Ha rocmomapsy [10, c. 436]), socage
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(«BoOMOIHHS 3eMJIEI0 HA YMOBAX Haj[aHHA MOCIYT TOCTOAapIo 3 i
00po0km» [10, ¢. 1416]) — 1eHOTAaTHBHO, a TUM T1a4e KOHOTATUBHO,
He piBHOBapTHI iif. Haiibmmkya 10 yKpaiHChKOi IeKceMH MaHmuHa
€ aHrTiichKa NekceMa serfdom («3BHUail yTpUMaHHs KpimakiB abo
TOfIeH, 10 AKUX CTABIITHCH Maike sk 110 pabis» [10, c. 1441]), ane
1i BOHa He piBHOBAapTHA Wil ykpaiHchkiii peanii. CydacHi nepexia-
J1ayi HaifyacTile BIAIOThCA 10 OMICOBOT IEPU(Pa3n y BiITBOPEHHI
TIOHSATTS «TAHIMHAY 3acobamu aHrmiichkoi MoBH. JIk. Bip y psa-
Kax «bparu Ha mammHy xomwa...» [11, ¢. 531] mepetBopuB pea-
Ti0-(pazeonori3M «Ha TMAHIIMHY XOTUTH) omrcoBo; «My brothers
slaved on the estate...» [12]

Y mporeci 3iCTaBIEHHS OPUTIiHATY 3 TIEPEKNAI0M CIIOCTepira-
€ThCA IIKaBe SBHIIE, KOJH JNEKCHIHHH 1 TpaMaTHYHUN HEBIOBI -
HUK — YKp. «IaHIIMHA» Ta aHrl. «to slave» — € KOHTEKCTYalbHO
PIBHONPABHOIO OMHUIIEIO MEPEKIay 1 CIpUSE aeKBaTHOCTI Bijl-
TBOpeHHs. Jlekcema «slave» xoua i1 MO3HAYAE MPALKO HOPUIAUIHO
BUTBHHX TPOMAJISH, 0CHTD BIPHO BIATBOPIOE TIOHATTS «TAHIIMHAY
3 yciMa #oro KoHOTamisMu, a 3 00pa3y ycboro [lIeBueHKiBCHKOTO
BIpIIIA YATad PO3YMie, IO HAEThCA HE PO ICTOPUUHY €roXy pad-
CTBA JIaBHIX TPEKiB UMl PUMIISH, a IPO BAPBAPCHKHUH aHAXPOHI3M
XIX cr. ¥ tBopax Tapaca LlleBuenka HackpisHuME € (ypazeono-
TI3MH iCTOPUYHOrO Xapaktepy. Tak, HaNpUKIa, JOCHTb LiKAaBHM
e (dpaseosnorism «...T001 1100 3a0putoThy. He HanTO BIyuHHM
€ TOCITIBHHIA mepekIIaj 11boro Bupasy: “...then your head will surely
be shaven”. Y 1ipoMy BHTIamKy KalbKyBaHHS HE € TOPETHIM depe3
pO30IKHOCTI B TO3aMOBHIH ificHOCTI. YKpaiHChka pearmis dpa-
3€ONOTIYHOTO XapakTepy «mobm 3abputi» (3a0MpaTd B LAPChKY
apMmito) Oyna MopokeHa Haka3oM, YWMHHUM 10 1874 p.: «romuth
TIepe/IHIO YaCTHHY TOMOBH BCIM PEKpYTaM 0 LAPCHKOTO BilChKa»
[11, ¢. 702]. Ockinbky aHITIOMOBHHII CBIT HE 3HAB TAKOTO OpyTalb-
HOTO 3BMYAI0, AHIIOMOBHHMII YMTA4 MOKE CTIPHHHATH HEH BHCITIB
JIHITIE B IPAMOMY PO3YMiHHI, TOOTO B ITATOBAHOMY BHIIE KOHTEKCTI
30BCIM He crpuitHsATH #oro. TyT eiHmil BUXiT — omucoBa mepud-
pasa, Kotpy 3actocysas y nepekiaji J[oH Bip, 3i cBizoMoro BTpa-
TOI0 3HAYHOT YaCTHHH KpaiHO3HABYOI iHopMALii:

«bparu Ha MAHIIMHY XOTHITH,

Toxu mo6u iM moromammy» [11, ¢. 531].

«My brothers slaved on the estate

And then, conscripted, marched away!» [12].

Omke, MOPIBHSIBHUI aHAJII3 OPUTiHAIIB 1 TepeKIajiB aHTIii-
ChKO10 MOBOIO Toe3iit Tapaca IlleBueHKa 3acBimuye: TepeKTaadam
HE 3aBXKIHU i HE CKi3b BIABANOCH NHOOKO IPOHMKHYTH Y TICHXO-
JOTIFO TOE3iH 1 BIATBOPUTH HAIIOHANBHY CTENU(IKy OpUTiHATIB.
Haitbinpm Bramivu BusBumach meperiiaan Jlx. Bipa, kotpomy
BIAOCH Jy)Ke BIYYHO Ta HAHOLIbII aJIeKBATHO BiATBOPHTH HALli0-
HabHAi Konoput Ta 00pasnicts TBOpiB T. I [LleBuenka.

[ouarox XX cTomiTTs — BU3HAYHMI Tiepiof B YKpaiHCBKIl
miTepatypi. Y el yac akTHBI3yeThCs JTEpaTypHa AIATBHICT 1 Ha
TBOPYIN apeHi 3’SBIAOTHCS YHCTEHH TamaHTh. [Ipo iMmpecionizm
HAIICAHO 0araro Ta «cremudika boro ABHINA POKPHBAETECS TYKe
nomidoHiyHo, a Tiayac i cymepewmsoy [13, c. 4]. Icaye mormsn
Ha IMIIPECIOHI3M SIK «METO[ TBOPYOCTI (i HABITH CTHIb KUTTA), 110
CTIMPAETHCS Ha TIEBHUI CBiTOMMA. SIKIIo BOAYaTH B iMIpeECioHi3Mi
JIVIIE i TIEpILI 33 BCE CTHITBOBI IPUIHOMH, TEXHIKY, TO O3HAKH iX MOYKHA
3HaiiTH B 0arathOX MHUTIIB PI3HUX MKiN 1 Hampsmiey [13, c. 13].

V Teopii mepekTano3HABCTBA BIACYTHI HAYKOBi JMaHi MIONO
0coOMMBOCTEN TEpeKnaay yKpaiHCBKHX TBODIB THChMEHHHKIB-
iMmpecionictiB. Llg mpobnema He oTpUMana HaMeXHOTO BHCBIT-
JIEHHS B JKOJIHUX HAYKOBUX JKEpernax, aie HasBHI MOCHIAHHS HA
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JOCTIPKEHHS, poOOTH BHJIATHUX BYEHHX B IIiif 0OMACTI TaKMX SK
B.I. Kapabaw, 1O.b. Kysuenos, O.J1. ['ninan Ta in. B ykpaincbkomy
TITEpPaTypO3HABCTBI TMEPEKIal PO3TIAAAETHCS K Baroma Ta Oara-
TOACTICKTHA HAyKOBA TPOONEMa TOPIBHSIBHOTO JHTEPATypO3HAB-
CTBA, HACAMIIEPE] i3 MO3HII (DYHKIIOHATBHOCTI y CTIpHIAMATOYii
TITEPATypi, MO AA€ 3MOTY BUABHTH XyIOKHIO CYMIPHICTH JBOX
MOB. YkpafHCbKHI IMIpPECiOHI3M Ha TN 3aXiJHOEBPONEHCHKOTO
MaB SICKpaBillie TipHKO-POMAHTHYHE 3a0apBIeHHS, 10 30THKYBAIO
{i0ro 3 HEOPOMAHTH3MOM Ta cumBoIi3MOM [13]. Y wiit Teuil Oyiu
Haricani TBopu M. Korroourcekoro, B. Credannka, M. Yepem-
muHg, actkoBo O. KoOumsaHebkoi, a takox I. MuxaiinnueHka,
M. XBumboBoro. OTxe, JIs niepekiaada TBOPH MACHMEHHHKIB-1M-
TIPECIOHICTIB € Jyke IIKaBUMH. 3 OTHOTO OOKY, TONIOBHOK) METOH)
€ TIEPeIaTH CEHC, 3MICT TBOPY, @ 3 1HINOTO — 3PO3yMiTH, 1O came
XOTIB TIEpEaTH, 110 XOTIB OMICATH aBTOP YMTAYEBI, SKi BITUYTTY,
TICHXOMOTTYH] MOTHBH, TIOYYTTS, CTaH, 3pO3yMiTH MOTHBH IHCbMEH-
HUKA Ti1 4ac HamucaHAM TBOpy. [lepexman iMmpecioHicTHYHIX
TBOPIB € OUMBIN CKJIAMHMM 3aBIAHHAM. PO3TIAHEMO CrpaBemTH-
BICT I1i€] Te3H Ha TpUKIazi mepeknany T8opy M. Komoduscskoro
«Ha xameniy, Buxonanuii [1. Kininom Ta I'. TapHaBckiM. Xapak-
TEPH3YIOUN TIEPEKIa 3araaoM, MOXKEMO 3a3HaYMTH, IO NepeKia-
Jaui Hamaraucs 30epertd ocobmiocti HoBatopera M. Komro-
OMHCBKOTO, a caMe: HOTO eKCTO3MILII0, XYI0XKHIO MOBY, 30epert
TOPSIOK CITIB Y PEUEHHI NUISXOM BIIMOBH Bijl WIEHYBAHHS, 3aCTO-
CYBAHHS PHHAOMIB KOMIICHCAIIIi Y CKITATHOMIAPSIHIX PEUCHHSX:

«HaBiTh jymHe TOBITPA MITHBOI THWHE TPHAMATO M’SKi
CHHSIBI TOHH, B SKHX TAHYIH H DO3NHBAIKMCH KOHTYPU HANeKHX
npubepexunx ripy. «Even the thick air of the summer day took on
soft bluish tones in which the contours of the far littoral mountains
melted and dissolved» [14, c. 37].

[lepexnanay ayxke BIAN0 3Mir' TepelaTH 3MiCT TEKCTy OpHTi-
HaJly, 104yTTs Ta BiIuyTTs aTopa. [lopsnok 300pakanbHuX KapTuH
y pedeHHi 30epexkeHo, O BIUIMBAE HA CIPHIAHATTS EMOIIiH, came
TOTO, 1O XOTIB Hepenaru asrop. Tpeba 3BEpHYTH OKpeMy yBary
Ha JeKCHYHui 01K mepeknajy, 00 mepexnafay I0MycKae MOMUIKH
BHKODHCTOBYIOUH cloBocronyyenns thick air. 3eprarounch 1o
CIIOBHIKa, OaunmMo, 1o thick air yactile BUKOPUCTOBYEThCS MPO
TIOBITPS, 1[0 HACHYCHE BUIAPIOBAHHSMH, HATOMICTh Sultry air Biu-
BAETHCS CaMe TIPO TIEKYIHH, MATIOIHH, TyIHAN KITiMaT abo Torojy.
Tomy mouinbHime Gymo 6 BUKopucTaTH sultry air.

[lepexman TBOpiB MMCHMEHHHKIB-IMIPECIOHICTIB BiIPI3HAECTECS
Bil IHIIMX CBOEIO KAHPOBOIO OCOOMHMBICTIO. Y HBOMY 3aMalbOBY-
I0ThCS HE CTUIBKU BYMHKH, TIOBEJIHKA JTIPHYHOTO Tepost, HABKOJHU-
IIHIH CBiT, CKLTBKY HOTO BpaskeHHs MPo caMoro ce0e Ta IeH CBIT.

BucHoBku. OcMuCIeHHS TepeKiany K HayKoBOi TpoOIeMi
B YKpaiHCBKIHl HiTepaTypHiii KpuTHIi 3acBimuye (YHKIIOHATb-
HICTb NEpEKIaf03HaBUOl JYMKH B PO3BUTKY JITEPaTypO3HABCTBA,
B PE3yJIbTaTi 4Or0 MONTHOMIOETHCS PO3YMIHHS 3aBLAHb Ta NEPCIeK-
THB JITEPAaTYpPHOTO MPOLECY 3araioM Ta iHAMBimyaldbHO! TBOP-
yocti MuTLs 30kpema. OTke, e Ja€ Bei MiACTaBH IHTEPIPETYBATH
il SIK OpraHiyHy YacTHHY JiTepaTypoO3HABCTBA, IO CBOEI YEPIOK0
CTpUS€ TOBHINIOMY BHBUCHHIO HE TLNbKHM HAIliOHANBHOI JiTepa-
TYpH Ta HayKH IO Hei, a i mporiecy BiITBOPEHHS YKPaiHOMOBHIX
XYIOXKHIX TEKCTIB IHOTO JITEPATYPHOTO HATPSAMY B AHITIHCHKHX
TepeKIazax.

[Ipobmema  mepeknajganpkoro — TpaHc(OPMYBaHHA — Tek-
CTYy-OpHTHAIY € OfIHI€I0 3 HAHAKTYabHIIIIX Y CYJacHOMY NepeKIa-
n03HaBCTBI. {15 TOrO 100 BIPHO BIATBOPUTH 3MICT 1HIOMOBHOTO
TEKCTY, TIepekIIajiadi BIAr0Thes 10 PI3HOMAHITHIX TpaHc(opMaltii,

SIKI CTIPHYMHSIOTH YacTKOBY ab0 MOBHY 3MiHY CTPYKTYPU peueHb
OpHTIHATTY, HATIPUKJIAN, HOMIHATI3AIlisA, MOTYIAILS, KOMITCHCAIIIS,
eKCILTIKAIIIS Ta iH.

VneTsess mpo Ti BUNAZKH, KOMH CBIZOMO BHKOPHCTOBYIOTHCA
BUPKAIBHI 3aco0H, m00 3poOuTH TeKCT O0OpasHMM i ACKpaBHM,
JIOMOTTHCS 3HAYHOTO EMOIIMHOTO BILTMBY Ha untaua. Lliei metn
MOKHA JIOCSTTH, BKHBAIOUH JIEKCHUHI 00pa3Hi 3ac00M 1 CTHITICTIIHI
TIPUIIOMH, A TAKOK IITIXOM OCOOTHBOTO TIOEAHAHHS (hpa3 Ui PedeHb.
OcmMucieHns mepexiay Ak HayKoBoi PoOieMu B YKpaiHChKil JTiTe-
paTypHiil KpUTHLI 3acBinuye (YHKUIOHANBHICTD HIEpEKIIaI03HABUOL
IyMKH B PO3BHTKY JITEAaTypO3HABCTBA, B PE3Y/BTATI YOTO TOLTH-
OMIOETHCA PO3YMIHHA 3aBIAHb Ta MIEPCIICKTHB JITEPATYpHOIO Ipo-
1eCy 3arajioM Ta iHIUBIYaIbHOI TBOPYOCTI MHUTIIS 30KPEMA.
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TCPMUHOB.

Voronova Z. Aspects of reproduction of Ukrainian
fiction in English translations

Summary. The article has been devoted to the study
of certain aspects of the reproduction of Ukrainian language
fiction, identifies and outlines the problems of transmission
of national and historical identity, which date back to
the very beginning of the theory of translation as an independent
discipline. Unlike music, painting, and architecture, which affect
people through sight and hearing, a work of fiction sometimes
faces significant obstacles in its path to its reader if that reader is
a carrier of a language system other than the author of the work.
In such situations, translation is used, that is a type of creativity
in the process of which a work of art that exists in one language
is reproduced in another. The article analyzes the ways
of reproducing the Ukrainian-language literary heritage, which
is the main part of the national literary process, as translation acts
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as a mediator between literatures — it would not be impossible
to talk about the interliterary process in its entirety. The article
considers the role of national color as a special national imprint
that denotes any real work of art — a phenomenon of very
great complexity, an essential, necessary part of the content
of the fiction and its form. The relevance of the subject of this
article is that between the cultures of different peoples and epoch
there are thorough, due to a variety of differences, which must
be taken into account in the translation process, as well as in
the whole literary process. The principles and creative principles
of translation are historically and ideologically and aesthetically
determined, therefore, the requirement to reproduce the national
color, to reflect in translation a whole set of folk and historical
features of the original is an urgent problem and requires
detailed study. It is a well-known fact that literature should be

perceived as an original, stable phenomenon; it must be national
not only in form, but also have something national in content,
in particular in the mentality of the heroes. Only then literature
has the right, as a living and multifaceted phenomenon, to
creative identity, to its own path. In modern translation studies,
the need for the most accurate and at the same time artistically
convincing reproduction of the Ukrainian national color on
a foreign basis, namely in English translations, acquires special
significance. The article emphasizes that translation also
takes into account a number of features in the lexical systems
of relevant languages, including such indicators as familiarity
and unfamiliarity of concepts, literary and linguistic tradition,
assignment to a class by subject, time, place.

Key words: fiction, national color, reproduction of realities,
translation theory, national and cultural context.
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T'aniuJI. T,
Kanouoam (hiiosio2iuHUX HAYK,

ooyerm Kageopu aH2JLLCLKOL (hlo1021li ma nepexiady

arkynbmemy JIH28ICMUKU | COUIATIbHUX KOMYHIKAULT

Hauionanvroeo asiayitinoeo yHisepcumemy

Jonvrux 1. M.,

cmapuiuil 8UKIA0aY Kageopu aneailicbkol ¢hinono2li 1 nepexaiady
paryibmemy JiH28ICMUKY MA COUIATBHUX KOMYHIKQULT

Hauionanvroeo asiauyitinoeo ynisepcumemy

JIBA ITEPERJIAZIN OIIOBIJAHHA KATEPMHUN KAJINTKO «BOJA»:
OCOBJIMBOCTI JIEKCUROI'PADPIYHNX 3ACOBIB
[ THAUBIAYAJIBHOI'O CIIPUMHATTA

AHoTanisi. Y niif ctarTi po3nIsSHYTO, SIK J0OCBiJ, 3HAHHS
Ta SIKOCTI mepekiazada Xy[dOXKHbOI JITepaTypu BIUIMBAIOTH
Ha pe3yibTaT XyHOOKHBOTO Iepexyamy. JocmimkyeTbes, sK
came mnepekiiazadi A0IalTh TPYAHOIII B POIEC] MepeKIaLy
3 YyKpaiHChKOT MOBH aHTIIIHCHKOTO, TTOB’SI3aHi, 30KpeMa, 3 TeH-
JIEpHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU JII0YMX OCI0 JiTepaTrypHOTo
TBOpY. Takoxx HOCHIIAKYIOTbCs JeKcukorpadiuHi 3acobu, 3a
JIOIIOMOTOIO SIKMX BiITBOPIOETHCS CTHJIICTHYHA OPHIiHAIb-
HICTb XYZIOXHBOTO TBOPY. IIpuainseTscst yBara BIUIUBY 0CO-
OHMCTOCTI mepekiazgavya Ha XynoxkHii nepekiasn. Koncrarosa-
HO, IIO BIJATBOPEHHS JIITEPATypHUX TEKCTIB 1HIIOK MOBOIO
BK€ JIABHO TIPUBEPTAaE yBary (axiBIliB i3 IepeKiaay Ta Teope-
THKIB, OTKe, € Pi3HI HAyKOBI HOTISAHN Ha ITto mpobnemy. Ode-
BUJTHO, ITI0 XYJOKHIH MepeKiIaj CIpHse eMOLiHHIM 3B’ 13KaM
MDX pI3HUMH KyJIBTypaMH Ta HalisIMU. 3’ICOBAHO, 110 3aMOB-
HUK XyIO)KHBOTO IEpeKagy IparHe OTPUMAaTH IepeKia,
sIKOMOTa OJIMKUYUE 3a SKICTIO 10 OpUTiHANY, TOMY TepeKiia-
Jlad TIOBUHEH MaTH TPYHTOBHI 3HaHHS SK MOBH IEpeKIIamy,
Tak 1 MOBH OpwuriHanxy. BumaBii Ta nepekiajaadi npar{yThb
HaJaTH aHJIOMOBHHM YHTa4aM HalKpallli 3pa3Ky IepeKiIaiiB
Cy4acHOi yKpalHCHKOI JIiTepaTypu 3 METOIO ii momymspu3anii.
30epiraeThCst 3aliKaBICHICTh y BUSBICHHI HaHOUIBII a/ieK-
BaTHHUX Ta HAHJOIUIBHIIINX CTPATETIN 1 TAKTHK MepeKiaiaua
B MpoILIECi BiIOOpaKEeHHs CHEU(IYHNX 03HAK JIITepaTypHUX
TEKCTiB. XapaKTepHOIO PUCOI0 YKPATHCHKOI JIITepaTypH, CTBO-
peHoi 3a OCTaHHIl Yac, BU3HAETHCSA 300paskeHHS JifiCHOCTI
He 0e310cepeIHbO UILXOM PealiCTUIHOI ONOBi/, a 3a 10110-
MOT'0I0 CIOPPEaTiCTUYHOrO Ta (aHTACTUYHOIO BiJOOparkeH-
Hs1 JificHocTi. [IpukinamoM Takoi JiTeparypu € 30ipka onosi-
naap Karepunn Kanutko, onHe 3 SKMX PO3MISHYTO B CTATTI.
Karepuna KanuTtko onyOnikyBajga KHUTY OMOBIAaHb «3eMiis
3ary0neHnx, abo MaJieHbKi CTpalllHi Ka3K», sKa IepeMoria
B yKpaiHcbkoMy KoHKypci «Kuura poxy BBC-2017». Temu,
AKUX TopkaeThcst Karepuna Kamutko, 0coOnuBO akTyalb-
HI HWHI, KOJU CBIT JNaJCKUIl BiJ €IHOCTI Ta MOPO3YMiHHS.
AJleKBaTHICTh MEpPEKIIaJy Ha aHMIIMChKY MOBY OIOBiJIaHHS
«Bomay» 31 30ipku OyJi0 BiZ3HAUCHO MIXKHAPOIHOIO MPEMI€EH0.
TlepcneKTHBHUM IS TOAAIBIIOTO O CIIIKEHHS XyI0KHBOTO
HepeKiIagy BU3HAETHCSA PO3MIUPEHHS JTiTepaTypHOI 0a3u ais
BUBYCHHS i3 3aJly4CHHSM IEPEKJIAIiB aHMIIHCHKOI MOBOIO
TBOPIB Cy4acHOT YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHu.

KiouoBi cioBa: XynoxHill nepekiaj, yKpaiHChka MOBa,
aHMIIChKa MOBA, CIIITET, JIEKCHUKOTpadisi.

IocranoBka mpodiemu. [locuieHHS —IHTEPHAIIOHATEHAX
KOHTAKTIB, PO3BUTOK TEXHIYHMX MOMIMBOCTEH, 30KpeMa MosiBa
MOXKJTHBOCTEH TEpeKiay TEKCTiB i3 BUKOPUCTAHHAM KOMIT'TOTEp-
HUX TEXHOJOTIH, CTPUSIOTh Jefami OUTbII CTPIMKOMY PO3BHTKY
niepeknajanns. [IpakTHaHUMHU Ta TEOPETHYHMMH acTIeKTaMy Tiepe-
KJIaJIa1bKOT JIISIIBHOCTI 3aMAEThCS TaKa JUCIMILTIHA, SK MEPEeKIia-
J03HABCTBO. Y CyYacHOMY MeEpeKNaf03HABCTBI BUIUIAIOTECSA ABA
HATIPSMH JIOCITiDKEHb, 3yMOBIICH] THIIOM 1 XapaKTepOM TEKCTY, 110
TEPEKIANAEThCA, @ TAKOX HOr0 MPU3HAYCHHSM: IH(OPMATHBHHI
1 XyTOXKHIH mepeknaj. Y cyqacHOMY CBIiTi HEMOAITHBO HEJ[0OIHIO-
BATH BAXITHMBICTH iH(MOpMaTHBHOTO Tepekmany. [Ipote XymoxkHii
TIepeKIaj TaKOK TOCITAE Ti/IHE MICIe K BOKIMBHI 3aC10 MIKKYIb-
TYpHOI KOMYHIKaIIii, a came 00MiH IHMOPMAIIIEF0 Ta KYIBTYPHUMH
I[IHHOCTAMH B3a€MOMIIOUMX KyIbTyp. [lommpeHHs XymoKHBOro
TepeKyIay 3 MOB HAPOLIB CBITY cTae 000B’I3KOBOIO MEPETYMOBOIO
TOJIAJIBIIOTO PO3BUTKY HAIIOHATBHOT KYIBTYpH Ta Jiteparyp [1].
Ha mpomy 111 0cOOIMBHI iHTEPEC CTAHOBHTh JOCIIKEHHS TOTO,
SIK JI0CBIJI, 3HAHHA Ta AKOCTI MepeKazaya XyIokHbO01 miTeparypu
BILTHBAKOTH HA PE3YNIBTAT XYI0KHBOTO IIEPEKIAY.

Anani3 octaHHix Jocmimkenb i myOmikamiil. Ilepexnan
XYIOKHBOI JTITEPATypH — 1ie 0COONMMBHIA, TBOPUMIT BHJ| TIEPEKIATY,
SKAIl BAMArae Bij[ TepeKiafaya NeBHAX MAHCTEPHOCTI 1 3aB34TO-
cti. [Ipobnemu omiHKEM sAKOCTI mepekagy i MoeNi TepeKinaja-
IbKOT JiSUTBHOCTI TepeKajiadiB XyNOKHIX TBOPIB JIOCTIKYBATH
YHCITCHHI HAYKOBIl Ta TEOPETHKHM Tepekiagosnasctea (JI. bap-
xynapos, B. Burorpamnos, A. ®emopos, B. Konrinos, A. Bomkos,
0. boituenxo, O. binoyc, . Hamupaiiko, M. Iraarenxo, A. CiTxo,
0. XKymascoka, JI. Ilomosa Ta inmi) [1; 2; 3; 4]. Hopedno HaBe-
CTH BU3HAYEHHS SKOCTI XY/I0XKHBOTO NIEPEKIIay TBOPLIS CY4acHOro
yKpaiHCBKOTO mepeknafo3HasctBa B. Konrimosa: «Jlockonamim
TepeKIazoM XyIoKHBOTO TBOPY MOKE BBAKATHCS JHIIC TaKuii
niepeknaj, SKui mepeae ifeiiHo-o0pasHy CyTh MEpIIOTBOPY Yepes
BITOOpaKEHHS HOTO CEMAHTHKO-CTIIICTHYHOT CTPYKTYpm» [3].

3a OCTaHHI JeCATHPIYYSA AKTHBI3YETHCS BKUBAHHS BIIACHE
YKpAiHChKOT JIEKCHKH B Cy4acCHOMY MOBJIEHHI, Jefaii Oinblie
TIONIMPIOETHCS CIIOKOHBIKY BIKIBAHA HAPOHA MOBA, OTIKE, CY4acHi
JiTepaTypHi TBOPH 30araqyioThCs BIacHe YKPAiHCHKUMH, KOJOPHUT-
HEMH coBamH [S]. CamoOyTHI yKpaiHChKi CI0Ba MOKYTh IOIaBaTH
TIEBHOTO KJIOMOTY B MpOIeci Tepekmany. ToMy akTyalbHEM CTae
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JOCTIKEHHS. TPYAHOWIIB Tpouecy TepeKIajaHus 3 yKpaiHChKoi
MOBH, 30KPEMa, aHIJIIHCHKOK MOBOKO [6].

Merta cTaTTi — DOCTINTH SK TIepeKIafadi 10Mai0Th TPYTHOILII,
SKi BUHUKAIOTH Y TIPOTIECI TIEPEKIay 3 YKpaiHChKoi MOBH aHTIIiii-
CBKOI0, 30KpeMa, TeHIEpHi 0COOMMBOCTI TIEPCOHAXKIB aBTOPCHKOTO
TBOpY, Ha SIKi TpeOa 3BaKaTH TIij{ Jac MepeKIIajy, a TAKOK JEKCHKO-
rpadivni 3ac00H, 33 IOMOMOTOI0 AKX BiITBOPIOETHCA CTHTICTHYHA
CBOEPIHICTD XYAOKHBOTO TBOPY. TakoX MOCHIIKYEThCS BILTIB
1H/IMBITyallbHOCTI IIepeKiafaya Ha XyIOXKHil nepexas.

Buxnan ocnoBHoro marepiay. CBideHHSIM 3pITOCTI KyiTb-
TYpH € HAABHICTb XYIOKHIX TIEPEKITaiB KIACHKN Ta KPalIuX TBO-
piB CydacHoi JiTepaTypu, apke, K MPaBuiIo, 3aTpeOyBaHIMA TS
TEPEKIay € KIACHYHi TBOPH Ta TBOPH, SKi OMICYIOTh ChOTOJICHHS
ab0 BHCTYMAIOTh 1MOCTPALIAMH TEBHAX iCTOPUYHHMX AHANOTIH
13 mopisiMu, SIKi HUHI TYpOyrOTb CYCTIUIBCTBO. Y I(iif CTATTi mpen-
CTaBIICHUH TOPIBHSIIbHUA aHANI3 JBOX MEPEKJIAiB OIOBIIAHHS
Karepunn Kamatko «Bona» i3 mpo3oBoi 30ipku «3emis 3aryo6ie-
HEX, 400 MaNEHBKI CTPANTHI Ka3Ku» 3 MO3MIIii CIPHAHATTS mepe-
KJ1a/]a9aMI BUXITHOTO aBTOPCHKOTO TEKCTY, 3 YPaXyBaHHAM iXHbO
BIACHOI KAPTHHH CBITY, a TAKOX JKUTTEBOTO Ta TEPEKIAJAIBKOTO
nociny. 36ipka Karepunn Kamutko «3emnst 3aryOnenux, abo
MAJICHBKI CTpAIITHI Ka3Kuy, Mo BuiILia y «Bunasuumnsi Ctaporo
Jlesay, 3aifHsna mouecHe Micie cepen nepeMoxiB npemil «Kuura
poky BBC-2017» [7-10]. Le mpewmis, fka MIOPIYHO TIPHCYIKY-
ethest penakiielo BBC News ykpaiHChKOIO 33 HaKparmy ykpai-
HOMOBHY KHHTY, BUJIaHy MHHYIOTO POKY. TBOpUICTh YKpaiHChKOi
TOETECH, TePeKIaadky, aBTOPKH MOETHYHHMX 30ipOK 1 MPO30BHX
TBOpIB, WieHKnHI HauioHambHoi CHifKu TMHChbMEHHHKIB Ykpainu
Ta Ykpaincskoro [IEH Karepunu Onexcanapisan Kamntko Bike He
BIEPIIE Bi3HAYAETHCA TOUCCHUMI HATOPOJAMHI Ta BiJ3HAKAMH.
Y 30ipiti Mi(ONOTIYHIX Ta TOCTPOCOLIANBHIX OMOBIIAHb JIE/b BIIO-
BUMO TIPECTABICHO MO0OAYCHY B HETHIIOBOMY pakypci Ykpainy, 3a
3MaNbOBAHNMH KPA€BUAAMH HEHA3BAHOI) TEMOIO MPOIIANAETHCS
Kprm. 3a ciopamu Karepinu Kamutko, «1ie KHIDKKa PO iHAKIICTh
SIK JIAHICTh, TPO iHITYBaHHSA AK mpouecy [10]. 30ipka He uuIMIach
HETIOMIYEHOK) Y CYCIIUIBCTBI Ta OTPUMANIA NEPEBAKHO MO3UTHBHI
Biaryku. | Bke y 2018 poti nepexiaj aHTIiHCHKOKO NEPIIOTO OTIOBI-
JIaHHS 3 1i€T 30ipKu 100aYKB CBIT B aMepHKAHCEKOMY [HTepHeT-4a-
comuci Newfound, BugaBHHITBO sKOro 3Haxoguthes B OcrTiHi,
mrar Texac [11]. Leit mepexnan Onexcanapu [opauHayk omoBi-
nanus Karepurn Kamitko “Water” («Bozay) 31 36ipku “The Land
of All Those Lost” («3emns 3aryomennx») 9 Oepesus 2018 poky
noTpamus 10 kKopotkoro crcky The Képyld Translation Prize 2018
y CIIA. Tlpewmis 3a nepexian Ksmons (Képyld) — ne miknaposa
TpeMisi, O MPHCYIKYETHCS MOPIYHO 33 BHJATHHN MPOEKT mepe-
KJ1a/Ty BIIIOBAHAX Ta XYIOXKHIX TBOPIB 200 HAyKOBO-TIOMYMAPHOT
JiTeparypu 3 OyIb-sK0i MOBH AHIMIHCHKO,. [IpHCyIKeHHS Tpemii
Bi0yBaeThest 3a [Iporpamoro miteparyporo mepexnamy UConn
Ta iHancyerhes BunaauuTBOM Kapyld. Onexcannpa [opmunuyk,
Momozia YkpaiHcbKa mepekajayka, sxa npoxusae y Hoto-/[xepc,
CIUIA, mepeknana cama Ta y CriBaBTOPCTBI O713bKO 20 KHIDKOK,
cepen sikux «Lotenby [eiini, «Moi Bunaxomm» Tecna, pomann Mepi
JloBcon Ta inmi. Jleski 3 1 mepekmaiB MatoTh OYECHI BiT3HAKH.

V i 2020 p. B «Tymeno Ksapram (Tupelo Quarterly) Oys
OmyONiKOBaHMIT IE OJIMH TEPEKJIa] aHTMIHCHKOI MOBOKO OTOBi-
nanHs «Bonay, sxuit Bukonana TersHa Caumnchbka [12]. Tupelo
Press BusiBiIsie BUIATHUX TMCHMEHHUKIB Ta 1€ iM 3MOTY JITTHCS
CBOTMH JTyMKaMH Ta TIPUCTPACTAMH 3 SIKOMOT OiIBIIOH KLIBKICTHO
yntavis, 30kpema, Tupelo Quarterly TOCHiTKYe Pi3HOMAHITHICTh
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BIUIMBIB Ha CyYacHe MHUCTELTBO Ta KYNBTYpY, MyONiKy0un poooTH
HOBHX Ta BIIOMHUX MACHMEHHHKIB Ta XYIOKHUKIB Pi3HUX HAIPSMIB
i cruniB. HesBakatoun Ha MOJOAMIT BIK MepeKiagaukm, B ii TBOp-
YoMy Z0poOKY HayKOBO-TIOMY/TAPHI Ta XyHOKHI KHWTH, 30KpeMa,
nepexiiaj ykpainchkoto pomany «lloxoBanmii BeneTeHs» Kamzyo
[mirypo (Kazuo Ishiguro), sxuit otpumas 3a Hporo HobemiBchky
npemiro 3 niteparypu y 2017 poui. Ocobnusuii iHTepec BUKINKAE
IUTYYHO-apXaiuHa MOBA OpHTiHaMy poMaHy i Te, sk CaBUMHCbKA
JocsTIIa HAHO1TBII HAOMIKEHOT0 JI0 OPUTiHATY NIEPEKIay IUISXOM
BUKOPHCTAHHS 3aCTapino] yKpaiHChKOT TEKCHKIL

3 BUIIEBUKIIAICHOTO MOYKHA 3pOOUTH TIOTIEPE/HiH BICHOBOK TPO
JOCBITYEHICTh Ta MAICTEPHICTh MePEKIaadoK, AKi TPAIIOBATH HaJl
tBOpoM Karepunn Kamnrko. HesBaxaroun Ha Opak B aHDTiHCBKii
MOBI TPaMaTH4HOi KaTeropii pojy, T00TO MOLTY BCIX IMCHHHKIB 32
rpaMaTHYHKM POJIOM Ha OCHOBI iXHIX MOP(ONOTYHUX O3HAK, OOMJIBI
TepeKIaiadkil YCIIHO BIOPATUCH 13 TPAMATHYHAM BU3HAYEHHSM
CTATi TOJIOBHO] TepOiHi, HABKOMO SKOi 3aKPYIYEThCS HTPHTA.

Karepuna Kamitko mpencraBuia 3ariyTaHy JpaMaTH4HO-TICH-
XOMOTI4HY CHTYAILiF0 TIBYMHKH-CHPOTH Jlame, Ky mpuiOMHI OaThKi
POCTHITH Ta BUXOBYBATH SK XJOMIA, Ta KA, 10 TOTO X, He Oyna
CXOXa Ha IHIMX JKHTENIB 130/IbOBAHOTO B TOpax Micta-(opre, 1e
BOJIA «IIpaBLIa 3a BEMMKY HiHHiCTHY [9; 11]. Tinbku micns Toro, sk
«XJIOTIIIFOY BUIOBHUJIOCH JICB’SITh POKIB, BiH 30BCIM BHIIQ/IKOBO, KOJIH
Jpy3i PO3MATITHCE, 00 BUKYIIATHCH B YIOTOBHHI HA CKEM, KA TCTs
BEITMKOI 3THBH MEPETBOPIOBANACA HA MATECHBKHH CTaB, YCBITOMIIOE
cebe miBarHOK0. [IpoTe mpuioMHI 0aThKH BIAFOTh, HIOH HE TOMIYar0Th,
110 «S-BiH) TIEPETBOPHIIOCS Ha «S-BOHAY. UneHn He3BHHUAIHOT pOIHHI
TIPOJIOBAYIOTh MPALIOBATH Ta OBOIUTHCH TaK, HiOH iX «IUKOM Blia-
IITOBYE KHUTTS Oe3 MaitOyTHBOrO». Komi Bopori Oepyth B 0010TY
doprertto, JBUMHA, KA HE MOXKE ATy coDi paju 1 BituyBae cebe sk
HETYTEIlHs», 3aKOXYEThCS Y BOCHOHAYANbHMKA-uyxuHI Jlatida,
110 6aHTh  Hiil KIHKY. [{oTaeMHIIM X0OM BOHA TIPHBOHTE BOPOTIB
y micto. Jlarid) «3misHyBcs» Ha npoxanHs Jlane BimmycTHTH XKHTENB
micra miti i3 Mupom. Hamani Jlane ta Jlarid) 30uparotscs, He CrmHs-
TOUHCB, «TH 710 camoro Mopsi». Ha oMy omosinans «Bopay 3asep-
LIy€eThCS, POTE 3 1HIIOTO OMOBiaHHA wiel 30ipKH CTaHe BIOMO PO
3aru0enb Jlare [9]. Uitke po3ineHHs MO0 CTaTi IepCOHAXA 3aBIKH
BUKOPHUCTAHHIO aBTOPKOIO (JOPM «S-BIH» Ta «S-BOHAY B i/IeHTU(iKa-
i TepoiHi OMOBITAHHS JAN0 3MOTY TIepeKaagkaM y TPOIeCi mepe-
KJIa]Ty QHTIIHCHKOI0 TaKOXK CKoprcTatich hopmamit “I-he” ta “I-she” i,
TaKUM YMHOM, BUDIIIHTH TIUTAHHS BU3HAYEHHS CTaTi B TEHIEPHO-Helt-
TpaTbHili AHITIHCHKIl MOBI. AJbKe B aHIHHCBKIH MOBI Piji BUPayKatoTh
CEMAHTHYHO 3aBJISKH CITBBITHOIIEHHIO 3 TIEBHUM 0COOOBIM 3aiiMeH-
KoM he, she a0o0 it, mpudoOMy 3ailMEHHHK 00MPAETECS 3AIEKHO Bill
JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS BIATIOBIIHOTO IMEHHIKA.

[opiBHAEMO MeAKi BIIMIHHOCTI y JBOX TepeKiajgax, amke
KOKEH TepeKTajiad CaMOCTIHHO BH3Hadae, KA YacTKA TBOPYHX
TIEPETBOPEHb Oy/Ie J0peuHa T XYI0KHBOTo TekcTy. Hampukmas,
BIKUBAH] aBTOPKOIO €MITETH «CHPOTH, CHIa-CiieHHa aitei» y [op-
muHdyK — “Orphans lived there, a great many children”, y Capuun-
cokoi — “Orphans lived there, countless children”. 3epuenHs
NpUHOMHOT Matepi 10 IMTHHU «Miii METIOBHIA CUHKY» Y TIepeKiali
Topmumuyk — “a sweet son of mine”, y CaBunschkoi — “honey-sweet
son”. Bupas « i cama He Tyke 100pe 3HAA, o CO00I0 ABITION,
y lopmmayk Burmaaae sx: “I didn’t know myself very well either”.
CaBumHChKa BKHBae Takmil Bupa3: “I, myself, wasn’t quite sure
what kind of animal [ was”. Hapani, cTocoBHO TOYHOCTI niepe/iaHHs
TEpPMIiHIB, BUKOPHCTAHHH aBTOPKOIO BHPA3 «fK INAIIENb TPH3E
nomky» [opauHuyk mepexiafae sk “worms gnawing timbers”,
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CaBunHCbKa HABOJUTD OiNb TOYHMI BUCTIB “Woodworm gnawing
at the boards”. «Crapi cyBoi» y [opanuuyk mnepexnazeni sk “old
parchment scrolls”, a y Capuuncbkoi “old manuscripts”. V nepe-
Kiam [opouHYyK He 3HAMIIIOCH aHIMIHCHKOTO MepeKmamy i
croBa «o0ificTsay (camuba, IBIp y CENTHCHKOMY TOCTIONAPCHKOMY
no0yTi), TepeKiaauka BUKITIOUIIA HOTo 3 pedeHHs 0e3 BTpaTH
3aranpHoro cmuciy. [Ipore, Hespakatoun Ha ApiOHI BiAMIHHOCTI
Ta HETOYHOCTI, SKi HE MOPYIIYIOTh CTHIICTHYHOI OTHOPITHOCTI
MOBJICHHSI, 00M/IBI IIEPEKJIA/AYKU 30eperIu 1HIMBIyaIbHO-aBTOp-
CbKI KOMIIOHEHTH TEKCTY, 30KpeMa HE3BHYHI CIOBOCTIONYYECHHS,
metadopr, apxaismu. OOWmBa MepeKNami BHIAIOTHCS ILTKOM
YCTIMHAMA, TaKUMH, MO 30€perni eCcTeTHYHy eKBiBaNEHTHICTh
OpHUTiHATY, OT)KE, 3aCIyTOBYIOTh HA YBAary aHIJIOMOBHUX YHTAYiB.
CrBopeHHIO mepexnazy, skuii OyB yIaHOBaH!I MiKHAPOIHOIO Bil-
3HAKOIO, CIIPHUSLIA if MOBA OPHTIHATY OTIOBiIaHHS, KpackBa Ta MeTa-
{opnuna. Karepuna Kamnrko, aBropka 30ipku, cama TepeKiaiae
YKpaiHCBKOI0 3 OaiKaHCHKHX MOB: OOCHINCHKOI, XOpBAaTCHKOT,
cepOcrkoi. Bora ctBepmikye: «Ilepekman XymokHbOi JTiTepaTypH,
...— dyZIOBHH mUIsX 10 mopo3yminHs. Llle meni moobaeThes 3yxpa-
TCTb, SIKOKO € KOXKEH MEPeKIaj — 3MaraHHs 3 MOBOIO, Tpa 31 cMHuC-
TIaMH, TIOIIYK 1 HABITh HeOe3MeKa MOMHITKH, SIKa 3aB)KI1 IPUCYTHS
[10]. BaxmmBumu 1ns mepeknazada XyIOXKHbOI MITEPaTypH BOHA
BBAKAE, TIEPEYCiM, MOBHE YYTTs [OJI0 MOB, 3 SIKOT Ta Ha SIKY BUKO-
HYEThCS NIEPEKIIAJ], PO3yMIHHS KOHTEKCTY, JOTUTIUBICTh, SHITUKIIO-
TIE/I3M, «TIOCHIIOYICTb, CTIOCTEPEKIBICTD, YIIEPTICTE, TTOCTIHHA
camoocsita [10]. Brcoki BumorH, ski mpen sBise 10 cede MHCh-
MEHHHIIS, TI03HAYAI0ThCSA Ha OE3YMOBHIH AKOCTI ii TEKCTiB, MO Jae
3MOTY JIOCATTH ()YHKL[IOHATBHO-CTHIICTHYHOT aIeKBaTHOCT mepe-
knany. Tomy TBopr Kanutko € mpuBaOnuBiMA /i TepeKiaayis.
Jlo hinocodcbKo-eTUUHOTO 1 KUTTEBOTO JOCBINY, HAKOMMYEHOTO
aBTOPOM, TIepeKIajiadi I0/[Al0Th CBIll BIACHHH J10CBIJI.

[epexnamauxa Tersma CaBuuHCbKa, SKa 3aKiHIMIA JJapT™MyT-
CBKHi Komek y MicTi ['anHoBep, mrar Heto-Iemmmmp Ta mparoe
BilichkoBUM TiepekanadeM npu micii HATO B Ykpaiui, 3 ormsuy Ha
AeiluT CyJacHUX NEKCHKOTpaiyHMX pecypeiB, MOCTIiHO IIyKae,
Jocrmimkye Ta 30epirac  ykpaiHchky MoBy. TersHa CaBumHCbKa
AimuThest 1ocBifioM: «llepekianadesi mOTPiOHO BUTPATUTH CTLTBKH
K Yacy Ta 3ycuiib Ha POOOTY HaJl CBOEKO IITHOBOIO MOBOIO Tepe-
K1amy (MOBOIO, SIKOIO BUKOHYETHCS TIEpeKyian) (HaBIiTh AKMIO IIE
HOro pifHa MOBA), CKITHKH 1 Ha BIOCKOHATCHHS BHXITHOI MOBH)
[13]. CapumHChKa 3a3Hayae, Mo PoOHOTA 3 MiKHAPOIHUM i Oararo-
MOBHHM MarepiaoM JI03BOIIsE NepeKIaayesi MOTIAHYTH Ha CBOIO
KpaiHy 3 JEIKOK BIIJATEHOCTI, TOMIYAKUM Te, IO IS 1HIIHX
MOXKe 3aTHIIHTHCS HeBHMMEM [ 13].

Binoma B miteparypunx komax Omnekcanmpa [opauHuyK,
aBTOPKA TEPEKIIaJy, IKMii OTPHUMaB MIKHAPOJHE BU3HAHHS, TLTITHO
TpALIIOE HaJl TIOWIYKOM KHHI, AKi 0Tpe0yioTh niepekay. [i Teopua
ISUTBHICT CTIPHUSAE JOCTYIY YATA4iB 110 BHCOKOSKICHOI €BpOMEii-
CbKol XymokHbOT mitepatypu. 3i cBoei mpaktukn Onexcanzpa
TopuHuyK 3’sicyBana, WO 1HKONM JOLIIBHO CaMiii IIPOMOHYBATH
BHJIABHULTBY KHIDKKY Ha IIepeKaz. ABTOPH NepeKIajiB, 0COOTHBO
Onexcanzpa [opauHYIyK, TPOIEMOHCTPYBAIM HE TiTbKH OMUCKyYl
3HAHHS YKPATHCHKOT Ta AHTTIHCHKOT MOB, aJie i PO3YMIHHS «TYXKOD»
1 «CBOEI» KYMBTYPHOT peabHOCTi, HAOYTHI HUMH TOCBIT CTBOPEHHS
PIBHOLIIHHOTO JiTeparypHoro TBopy. Ilepexnan BuiimoB Maiixe
JOCIIBHO TOYHHM, i3 30€pEKEHHAM 1IeHHO-ECTETHYHOr0 3MicTy
onoBiganHs. TeMOW MepCreKTHBHOTO AOCTIIKEHHS MOke OyTH
aHali3 BIATYKIB aHTIOMOBHUX YHTaYiB IIOZO MEPEKIAZEHOT0 OMo-
Binanusg “Water” 31 30ipku “The Land of All Those Lost”. MoxHa

CTIOJIIBATHCH, TIIO [IEH XyI0KHIH TBIp 3HAI/E CBOIX IIaHYBAJILHKKIB,
SKI OI[iHATh HETPHBIANBHIHA CHOXKET Ta 3aC00M BHPA3HOCTI, TOOTO
XYIOXKHIO (aKTypy OTIOBiNAHHS.

BucnoBku. be3ymoBHo, sk opurisan, Tak i mepeknaj omosi-
nanns Karepunan Kamutko «Bomay (“Water”) € xod 1 HeBenmkuM
32 00CATOM, a1 BiTYyTHUM BHECKOM Y 30epEKEeHHS Ta MOITHPEHHS
yKpaiHCbkoi TyXOBHOI craiummHu. BimanoBanmii MiKHapOZHONO
BIJI3HAKOIO TIEPEKIIa]l TBOPY AHTIIHCHKOK) MOBOFO CTIPHATHME TIOTTY-
JNspu3allii CyyacHoi yKpaiHChKOT JiTeparypu cepell aHIIOMOBHHX
ynTayiB. Y mpoueci mepeknagy Oy 30epekeni oOpasHi Jekcu-
KO-CTIITICTHYHI 3aC00M OPHTIHATY, HOT0 CTHTICTIYHI 0COOTMBOCTI.
BusiBiieHuMY TIPOSIBAMH BIUIMBY 1HMBITYaIbHOCTI MIEPEKIA/iaya Ha
XY/IOXKHIH TiepeKazl OyIo BUKOPUCTAHHS MepekIIajiadkaMil B OTHUX
BUIMAJKAX JEI0 OCHA0NEHHX EMITEeTiB, B IHIIMX, HABIAKH, CIO-
CcTepiranoch nepeOubIICHHS JUls TIOCHICHHS BUpasHocTi, MoxkHa
He0e3MiICTaBHO CTOJIBATHCH, IO TIepEKIIaIeHHIT TBIp CTaHe HAOyT-
KOM JITEPATypH-PEIHITEATA 1 JOTIOMOKE AHTIOMOBHIM JHTAYaM
03HAHOMUTHCh 513 CYYaCHOIO YKpAiHCHKOIO MPO300 Ta 3 MHTaH-
HSIMIL, K1 115 [P03a TOPYIIIYE.
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Halii L., Dolnyk I. Two translations of Kateryna
Kalytko’s story “Water”: features of lexicographic means
and individual perception

Summary. This article examines how translators overcome
difficulties in translating from Ukrainian into English, in
particular, the gender characteristics of the characters in
the author’s work, as well as the lexicographic means by which
the stylistic originality of a work of fiction is reproduced. The
influence of a translator’s personality on literary translation is also
investigated. The matter of the observation of a literary linguistic
text and its reproduction in another language has long attracted
the attention of translation practitioners and theorists, and various
scientific views on this problem have been expressed. The literary
translation is a bridge that fosters the emotional bonds between
different cultures and nations. If the customer wants the literary
translation to be as close as possible in quality to the original,
it is a must for a translator to be significant both in the target
language and the source language. Publishers and translators to
aim to provide English-speaking readers with the best examples
of translation of contemporary Ukrainian literature, promoting
it as diverse and interesting. there is a great deal of interest
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of distinguishing the most adequate and appropriate translator’s
strategies and tactics in the complex rendering of the specific
features of literary texts. A characteristic feature of Ukrainian
literature in recent times has been its depiction of reality not
directly through the realistic narrative, but by means the surreal
and fantastical representation of reality. An example of such
literature is the book by Kateryna Kalytko considered below.
Kateryna Kalytko has published book of short stories, The Land
of All Those Lost, or Creepy Little Tales, which won the Ukrainian
BBC Book of the Year competition 2017 — “for writing that raises
actual problems, makes you think and expands knowledge about
other cultures”. The themes to which Kateryna Kalytko relates in
her short stories are particularly relevant today, when the world is
far from unity and understanding. One story from the collection,
“Water” is represented in capable and adequate translation in
English. The perspectives of further investigation on literary
translation are seen as the extension of the literary basis of study
with the addition of the English translations of the Ukrainian
literary work.

Key words: literary translation, Ukrainian language,
English language, epithet, lexicography.
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JIHInposcbro20 0epitcasH020 MeXHIMH020 YHI8epCumemy

AJOTPUMAHHA CTU/IICTUYHUX HOPM TA S3BEPE/KEHHA
MOBHHIX BIJIIOBITHOCTEN ¥ ITPOIECI IIEPERJTAJTY
AHTOHIMIB BJIN3bKOCIIOPITHEHNX MOB

AHotanis. Crarts HpUCBsUeHA MpoOIeMi 30€pPEeIKCHHIO
CTUJIICTUYHUX HOPM Yy IIPOLECI IEPEeKIaay TEKCTIB Pi3HUX CTHU-
1iB y 6IM3bKOCHOpPigHEHUX MoBax. Haromomuryersces, o npo-
TUCTaBJICHHS 3Ha4Y€Hb CJIiB MOXKE BUSBHUTHCS JIMIIE y CIIiBBia-
HOCHHUX TOHATTSIX, SIKi MepeOyBarOTh y B3a€MHIi 3aJIe)KHOCTI
1 MOXKYTh XapaKTepHU3yBaTH SBHIIEC OJHOTO IuiaHy. [IpuunHu
LBOTO Pi3Hi, aje HAaWTOJIOBHINIOW 3 HUX € Te€, IO 3a JIOIO-
MOTOI0 KOHTPAacTHOIO 3icTaBieHHs (akTiB Haisckpasilie
BHUMAJILOBY€ThCS 1X MIMOMHA. HasBHICTE TU(epeHIinHIX prc
y OJIU3BKOCIIOPITHEHUX MOBAX, 1110 MOSCHIOETHCS BHYTPIIIHI-
MU 3aKOHAMH PO3BUTKY KOXKHOT 3 HUX, & TAKOXK COLIATbHO-EKO-
HOMIYHHUMH 1 KYIbTYPHUMH (HaKTOPaMH, MPU3BEIU 10 BUHUK-
HEHHsI TIEBHOI, IPOTE HE JyXke CYTTEBOI Pi3HUL B CUCTEMHHUX
BiJTHOIICHHSIX AHTOHIMIB, a OTXe, 1 B TXHBOMY TMEpEKIIi.
TIporec nepekiany nmoaiOHUI 10 MpoIecy HAPOHKECHHS HOBO-
TO TBOPY, BiH € PEe3yJbTaTOM CIIBTBOPYOCTI 3 aBTOPOM, KOJIH
nepekiagay il OTPUMAaHHS aJeKBaTHOIO OpHTiHAILy BPaxo-
BY€ YMMAJI0 KOMIIOHEHTIB: )KaHPOBO-CTHIIICTUYHY MTPHUHAJIEK-
HICTh TEKCTIB OPUTIHAJY 1 IEpEKIIay, MparMaTuiHi YNHHUKH,
0 BIUIMBAIOTh Ha BHOIp BapiaHTy MepeKiiaay, 4ac HarucaH-
HS TOHmIO. YCi Hi acleKTH MepeKsialy MaroTh HOPMaTHBHUMA
XapaxTep 1 caMe HUMH 3yMOBIIIOETHCS CTpATerisl epeKiagaya
Ta KpuUTepii oiHKK Horo npawi. CTHIbOBI HOPMU BU3HAYAIOTh
BUMOTH JI0 Tepekiagadya i nepekiany. [paMoTHe W IOMiiab-
HE 3aCTOCYBaHHS CTHJIBOBHX HOPM, y TOMY YHCIi W y Ipo-
Heci Inepekiiaay, aHTOHIMIB Ta AHTOHIMIYHMX KOHCTPYKIIH
BU3HAYA€ SIKICTh mepekiany. IIposBu aHTOHIMII pi3HOMAHIT-
Hillll B JIEKCHULI YCHO-PO3MOBHIMH, XyI0KHbO-0EIETPUCTUYHIN
Ta CYCHUIBHO-TIOJIITHYHIN 1 0OMeXeHin B oQiliifHO-A1I0B1iH
Ta HaykoBiii. HasiBHicTh nudepeHIiiHuX puc y OJH3bKOC-
MOPIJTHEHUX MOBaxX, IO 3yMOBJIEHO BHYTPILIHIMH 3aKOHAMH
PO3BHUTKY KOKHOI 3 HHX, a TaKOX COLIaJIbHO-€KOHOMIYHUMHU
1 KyJBTYpHUMH (haKTOPaMHU, IPU3BENA 10 BUHUKHEHHS MTEBHOT,
MpOTe HE JY)KE CYTTEBOI PI3HHUII B CHCTEMHHX BiJHOIICHHSX
AHTOHIMIB, a OT)KE, 1 B IXHBOMY TepeKIaji. ABTOp 3a3Hauae,
10 OJIHIEI0 3 BAXKIIMBUX OCOOJMBOCTEH aHTOHIMII, sIKa CTaHO-
BUTH CKJIATHOIII Y TIpOLIEC] Mepekiiaay 3 OJIM3bKOCIIOPITHEHUX
MOB, € Te, IO MOJIICEMaHTHYHI CIIOBA 3 THIIUM KOHKPETHHM
CJIOBOM BCTYIAKOTh B AHTOHIMIYHI 3B’I3KH HE B yCiX CBOIX 3Ha-
YEeHHSIX, a JIUIIE B SIKOMYCh OIHOMY 3 HuX. Kpim ToT0, Y mpore-
Ccl mepeKJIaly XyJ0XKHIX TEeKCTIB Jisl 30€peKEeHHs] aBTOPCHKOTO
MOYEPKY HEOOXiJIHO, SKIIO ICHYE Taka MOXJIHMBICTh, BHKO-
PHCTOBYBATH aHTOHIMH, 1110 HAJIEKATh JI0 TOTO 3K CTHIILOBOTO
HaIpsmy.

Ki1o4oBi c10Ba: CTHIICTHYHI HOPMH, MOBHI BiJIIIOBIIHO-
CTi, aHTOHIMH, aHTOHIMIsl, 11€0CTUIIb, TIEPEKIIALL.

IocranoBka mpodemu. 3aranbHOBIIOMO, IO MOBa TICHO
TIOB’A3aHa 3 MUCJICHHSM, BIPHillle, BOHU SIBISIOTH COO0K HEPO3-
PUBHY €/IHICTb, BUSHAYAKOUH PO3YMIHHS HAMH CMHCITY 1 3MICTY CKa-

3aHOT0. | AHTOHIMH, HE3BAKAIOUH HA 30BHINIHIO IPOCTOTY, € OJHIEI)
13 HaliCKaHIMMX Ta HAKIIKABIMNX Y IHOMY TIaHI JEKCHKO-CE-
MAHTHYHAX MIKPOCHCTEM — OIHAPHKX OIO3HIIIH, KON B HAIIiH
CBIIOMOCTI BifIOYBAEThCS CMUCIIOBE MPOTHCTABMICHHS TOJIOHOCTI
CEMaHTMYHUX 3HaueHb ciiB. JI. MoBuaH migkpecmioe: «AHTOHI-
MI4HI BiJHOIIEHHS — T[e acoIliarlii 32 KOHTPAcTOM, fIKi BifjoOpaska-
I0Th CYTTEBI PO3OIKHOCTI MK OJIHOPITHUMH 32 CBOIM XapaKTepoM
TPE/IMETAMHK, IBUILIAMH, JISIMH, SKOCTAMH i o3Hakamu» [ 1, ¢. 112].

Y Onu3bKOCTIOpiTHEHHX MOBAX, 30KpeMa B POCIHChKIi 1 yKpa-
HCBKIH, CHCTEMHI BiTHONICHHS aHTOHIMIB — CITiB, 0 BHPAKAIOTh
TPOTHJICHKHI, alle CHIBBITHOCHI OJMH OJHOMY MOHSTTS, HE MOTh
CYTTEBHX BiIMiHHOCTEH. [IpoTe He MOXHA HE TOMITHTH TYT MEBHI
BIIMIHHOCT], 3yMOBJICHI MEBHOF) HEBINIOBITHICTIO JIEKCHIHOTO
CKIajy, IO MIOB’13H0 3 0COOMHBOCTAMH CBITOCTIPHIHATTS, MEHTa-
TiTeTy, mo0yTy Ta MarepiaabHOT KyIbTYpH ABOX HAPOJIB.

Tomy HUHI aKTyaIbHOIO € TpoOIEMa AOTPUMAHHS CTHITICTHY-
HUX HOPM Y TIpOIECi MepeKiaay aHTOHIMIB i3 pOCiliCbkoi MOBH
YKpATHCBKOIO B TEKCTAX Pi3HUX CTUIIB Ta JKAHPIB, a/Ke BUBYCHHS
L[bOTO I[IKABOTO MUTAHHS JacTh 3MOTy MOOYIYBaTH MEBHUI anro-
PUTM TIEpEKIy IIHOr0 BUIY TPOIIB, IO € OXHUM i3 BAXJIMBHX
aCTICKTiB CYYacHOTO MEepEeKIai03HaABCTBA.

AHaJi3 ocTaHHIX J0caiAkenb i my0ikauii. AHTOHIMIS Bike
JIOBTHIT Yac 3HAXOMUTHCS B IEHTPi yBarm HaykoBmiB (f.1. I'exs-
oxy, B.A. IBanoBa, B.A. Muxaiinos, €.M. Minnep, J1.0O. Hogikos,
O.M. Byn3, B.B. Vuykosuy, JI.O. Beenencoka, B.M. 3ap’suioBa,
B.H. Kowmicapos, M. bupgim, T. lllimman, M.B. Hikitin, /1. Kpyse,
1. Jbonc Ta iHImi), sIKi MPUILIAOT yBArY, HACAMIEPEN, JHTBiC-
THYHAM 1 (YHKLIOHATBHO-CTHIICTHYHAM AaclieKTaM aHTOHIMIl,
K1acH(iKyIOTh aHTOHIMH, TMiTKPECIIOOUH TaKi iXHi BIACTHBOCTI,
SIK TIPOTHCTABNEHHS 33 3MICTOM Ta HECYMiCHICTb, aKIEHTYIOUH Ha
KOHKPETHO-MOBJICHHEBIH OpraHizallii aHTOHIMi{, PO3IIIAAAI0YH POITb
AHTOHIMIB B 1ICOCTHJI TOTO YH 1HIIOTO MACEMEHHMKA ToI0. JJoci-
IUKEHB, AKi 0 CTOCYBANTHCS BU3HAYEHHS KOHKPETHUX IIUIAXIB 1060y
CKBIBAJICHTHIX AHTOHIMIB Y MpOLECI MepeKnajy pisHOCTHIbOBHX
TEKCTIB, NPAKTHYHO Hemae. Mik THM came Bij Toro, 4u OyxyTh
30epekeHi Py IIHOMY MOBHI HOPMH, 0€3IOCEpETHBO 3aNeKHTh
1 IKICTb TIEpEKIIajy, 1 caMa MPUHAIEKHICTb TEKCTY-IPYroTBOPY JI0
TOTO 3K CTHJIIO, 110 1 TEKCT-NIEPIIOKEPENO.

MeTolo cTatTi € y3aranbHeHHS Kiacu(ikalii aHTOHIMIB, BUSB-
JIeHHS 0COOMMBOCTEH TIepeKiiay aHTOHIMIB OU3BKOCTIOPITHEHHX
MOB, BU3HAYEHHS POJTi CTIIICTHYHIX HOPM y TIPOIIEC] TepeKiany
TEKCTIB Pi3HUX CTUIIB.

BignosigHo 10 mocrasneHoi Metd Oymd  copMynboBaHi
1 BUKOHaHI Taki 3aBIAHHA; MPOBEICHHS IOPIBHSAIBHOTO AHAI3Y
TiepeKIagy aHTOHIMIB 3riTHO 3 KiachiKalielo 3a XapakTepoMm
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NPOTUCTABIICHHS Ta 33 CTPYKTYpON), TEMaTHYHUMH TpylaMu
3AJICKHO Bl CTHJIO TEKCTY, IO MEPEKIAIAEThCs 1 MOCIIKEHHS
c1oco0iB JOTPAMAHHS TP IHOMY BINTOBITHUX CTHTICTHYHAX
HOPM JUTS OTPHMAHHS a/IeKBAaTHOTO TIEPEKTIATY .

Meronu mocmipkeHHs — y TPOIec aHawi3y 3acTOCOBYBATHCS
METO/IH 3iCTaBIEHHS, CIOCTEPEIKEHHS, KOMIOHEHTHOTO aHAIi3Y.

Bukaanx ocnoBHoro marepiauy. [Tepen Tim, sk ToBOpUTH PO
JOTPUMAHHS CTHTICTHYHIX HOPM Y TIporiec NepeKiaji aHTOHIMIB,
BapTO, Ha HAIIY JyMKY, [IOBECTH MOBY TPO T€, 1[0 SBISIOTH CO00I0
QHTOHIMH, cnp06yBaBum y3aralbHATH PO3MAITTA JIMOK 1 morms-
JIIB CYYaCHHX HAYKOBIIIB Ta L[ MOBHE fABHILE. Y CHCTEMI BUPA3HUX
3ac00iB MOBH BOHH TOCIZIAI0Th JOCHTH TIOMITHE MicIe. [XHs cTH-
JTICTHYHA PONb TMOJIATAE TIEPII 32 BCE B TOMY, II0 BOHH 3a0e3meuy-
0Th KOHTPACTHY XapaKTePUCTHKY 00pa3iB, mpenMetis, seuml. [Ipu
11bOMY BApTO YiTKO PO3YMITH, 10 aHTOHIMis — SIBHIIE CHHXDOHHE,
OCKLUTBKH 31 3MIHOK) 3HAYEHHS CIIB MOXYTh BTPAuaTHCS aHTOHi-
MIYHI BIIHOIICHHS MK HHMH, i, HABIAKH, PO3BUTOK HOBHX 3HA-
YeHb, TI0BA HOBHX CIIB Y TIpoLeci 30arayeHHs JeKCHKH MOCTIHHO
TIOPOIKYIOTH HOBI AHTOHIMIYHI 3B’ I3KH M) CIOBAMH.

Jlnst BU3HaYeHHS aHTOHIMIYHIX CITiB BAKOPUCTOBYIOTECS Killbka
KputepiiB. BoHH XapakTepu3yrThes K CJIOBA 3 TPOTHICKHUME
3HAYCHHSMH, 10 PO3PI3HAIOTECS 38 BUPAKECHHSAM TPOTHIEKHOCTI,
PErYJISPHO BKUBAIOTBCS B TUIIOBUX CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIISX
Y B3AEMHOMY IpOTHCTABJICHH], MalOTh OJTHAKOBY c(epy JeKcHy-
HOI CTIONYYYBAHOCTI, 03HAYAIOTh SKICHI 03HAKH, YTBOPIOKOTH CIIO-
BOTBOPYI THI3ZA.

HasiBHi BU3HaYeHHs aHTOHIMIB MOKHA YMOBHO TOJILTHTH HA TPH
rpymu. [lepima rpyma — ne Taki TIyMaueHHs, O 3apaxoBYIOTh JI0
AHTOHIMIB C1OBA 3 IPOTHIEKHIM 3HaYeHHIM. Taki GopMyTIoBaHHS
MAIOTb BIIACHI Bapiallii, ajie B OCHOBHOMY B TOMY, 110 BiJI3HAYA€ThCS
HASBHICTb MPOTHJICKHIX 3HAUCHb, — BOHU He po30irarothes. Lleit
THTI BU3HAYCHD HE3MIHHO MICTHTh BKA3iBKY Ha IPOTHIICIKHY CEMaH-
THKY; JOTaTKOBI XapaKTePHUCTHKH PO Pi3HE 3ByYaHHS CIiB, CUTHi-
(hikaTHBHICT 3HAYEHHS Ta iHIIIE, HE 3MIHIOIOUH TPH LILOMY CYTTEBO
3mict opmyroBans [2; 3].

Jlo mpyroi rpymu Hamexarh BU3HAYEHHS, B SKUX POOMTHCS
crpoOa OKPECTUTH MEXi aHTOHIMIT IIUISIXOM NEPETiYCHHS OCHOBHUX
03HAK AHTOHIMIB 1 CTOCOOIB iX ifeHTH(IKALII K JIHIBICTHYHO
TIOB’SI3aHIIX TP CI1iB, IO HATEKATH 10 OHIET YACTHHI MOBH, € Uie-
HaMH VHIKAIbHOI, €TUHOI, OIHAPHOI, MpoTOpIiitHOi, OaraTroMipHOi
omosutii [4; 5; 6].

Tpetto rpymy 00’€THYHOTH CHOPOOM ONMHCOBOTO BH3HAYCHHS
AHTOHIMIB IIUIAXOM TepeNiueHHs Ta MOACHEHHS Pi3HOMAHITHHX
iXHIX BmacTHBOCTeH, (QYHKIiH, cOCOOiB TBOPEHHS Ta BIKMBAHHS
tomo [1; 7-10].

Ha Ham morsa, HaHOLIBII TOYHO 1 BCEOIUHO JIaB BU3HAYCHHS
anToHiMaM €.M. Mimep: «AHTOHIMH — ITe B3aEMOTIPOTHIICKHI 3a
3HAYCHHAM HOMIHATHBHI OJWHHI MOBH, SIKi CIYXKaTh IS MO3HA-
YeHHS B3aEMOTIPOTHICKHUX OJHO CYTTEBHX SBHI] 00 €KTHB-
HOI peanbHOCTi <...> AHTOHIMIYHI BiTHOCHHH OXOILTIOIOTb BCIO
cHcTeMy HOMiHalii, TOOTO aHTOHIMIYHICT € BHYTpilmHS (yH-
JIAMEHTAJIbHA BIACTHBICT MOBH. AHTOHIMIs CIiB PEai3yloThCs
TimbKH B MOBIEHHD [ 11, ¢. 69].

BupaxanpHi MOXITHBOCTI aHTOHIMIYHIX BiTHOMIEHD M CIIO-
BAMH BU3HAYAOTHCS [IEBHUMI CEMAHTHYHUMH KIIACAMH Ta THIIAMH.
AHTOHIME MOXYTh TaKOX T03HAYaTH a0CONKOTHI (03HAYAOTh PO~
THIICKHI SBHUIIA, TIPOIIECH, BIACTHBOCTI T4 iH., 10 ICHYIOTh B 00’ €K~
THBHIIl JIHCHOCTI MATepiaiibHOTO CBITY — NPUCKOPEHHS-2dyMy-
ganns) ab0 BITHOCHI (03HAYAKOTH MPOTHIIEKHI SBUIIA, MPOLECH,
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Tojii, (haKTH, BIACTHBOCTI, 1O ICHYHOTh y CYCILIBCTBI — 60POOIC-
Heua — OpycOa) TPOTHIEKHOCTI.

3BuyaiiHo, BKa3aHi KpuTepii He € aOCONOTHUME Ui BH3HA-
YCHHS AHTOHIMIYHOCTI CITiB, X049a BOHH JAl0Th 3MOTY BHSBUTH MTapa-
IUTMATHYHI 1 CHHTArMATHYHI BIXHOIIEHHS aHTOHIMIB MIX CO00I0
Ta 3 HIIUMHE CIIOBAMH B JIEKCHKO-CEMAHTUYHIH CHCTEMI MOBH.

Ak waronomrye ykpaiHchkuil gocrizank B. PycaniBchbkui,
«CMHCITOBI 3B’SI3KM 32 KOHTPAcTOM Halexarh 10 YKcla HaHBax-
JIUBIMKX 3ac00iB MOETHAHHS JICKCHUYHAX OJMHHIb Y MIKPOCHC-
TeMi. Y IbOMY BUSBISETHCA NPUPOIHA CXHIBHICTb JIOICHKOIO
posymy» [12, ¢. 77].

3a cBoero cyTTio anToHIME HeomrHopiHi. M.P. JIpBiB [13] Bui-
1€ KOHTapHY (IPOTHICKHICTb BUPAkKAIOTh, KPaiiHi CHMETPHYHI
YJIeHH BIOPSIKOBAHOT OLIBIIOCTI, MiX SKMMHU ICHYE Cepe/IHiii, mpo-
MIKHUH WIEH: MOL00UIL He cIapuil, He MOL0OUL, MHIll — cmapuii),
KOHTPAIMKTOPHY (MK MPOTHJICKHAME YICHAMH, K IOMOBHIOKTh
OJIMH OJTHOTO HEMA€ XKOJHOTO MPOMIKHOTO WIeHa: dicuguil — Mep-
meuiil), BEKTOPHY (TIPOTHJICKHICTh PI3HOCTIPSIMOBAHNX JIiil, PyXiB,
O3HaK: nionivamucs — onyckamucs). OKpeMO BUILISIOTHCS aHTO-
HIMH, 110 BKa3yrOTh HA YYacTh Y [ii JBOX CTODIH, KOXHA 3 SKHX
BHKOHY€ TIPOTHIEXKHY (YHKUIIO: dagamu — Opamu .

Hagenena ximacudikaiiiss aHTOHIMIB HE MOKE BBAKATHCS €]IH-
HOW. Tpu OCHOBHI PI3HOBU/M AHTOHIMIYHMX JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HUX BiJHOIIEHb BUIUISIOTH 3 TAKIMU KPUTEPIAMIL: HASBHICTD a00
BIZICYTHICTb O3HAKH: pyX — CHOKIll; TIOYATOK — TIPUTTHHEHHS Jii 00
CTaHy: giemimu — guiemimu; OUBITHA — MEHIIHH CTYIIHb BUSABY
O3HAKHL: WUPOKULL — BY3bKUI.

Binomi Takox i iHII DpHHIMNE Kiacudikamii aHTOHIMIB. 3a
XapaKTepoM MPOTHCTABICHHS PO3PI3HAOTh AHTOHIMIL, SKi CTOATH
Ha KpaifHiX TOYKaX MKW, MO BUPAKAE PISHUI CTYMiHb NIEBHOTO
SBUINA: 37utl — 000puil; AHTOHIMU-KOHBEPCUBH — IPOTHUCTABNEHHS
CIiB, 1[0 HA3WBAKOTH BiIHOIICHHS, B K BCTYMAIOTH JIBI CTOPOHH:
ROMOnAmY — GUPUHAMI; AHTOHIMH, SKi 03HAYarOTh MPOTHIEKHY
CTIPSMOBAHICTD JIii, CTaHy, 03HAKH: CIMac — CMEPKAE; aHTOHIMH,
110 BUPAKAIOTH MPOTHICKHICTh MOHATH, SKI JOMOBHIOKThH OJIHE
OJIHOTO | OXOTLTIOIOTH YC€ POIOBE MOHSATTS: HCUBULL — MePMBuL.

V mpami JI.A. HosikoBa po3risHyTa CTpyKTypHA Kiacuikartis
AHTOHIMIB, SIKa 3ACHOBAHA Ha CJIOBOTBOPYHX 3B’ s13Kax cIiB. Jlociin-
HUK BUILUISE PI3HOKOpEHEBi a00 JeKCHyHi (1o0umu — HeHagudimu)
Ta OTHOKOPEHEBI (3akpusamu — siokpugamu) pisHoBuH [ 14].

3a aHTOHIMIYHMMHU BIJHONICHHSIMH CJOBA TOEMHYIOTHCS HA
IPYHTI CHITBHOT CEMaHTHKH, 11O JIEKHUTH B iX ocHOBI. [IpoBeneHe
JOCTIIKEHHS TaJI0 3MOTY 3p00HTH TEMATIHIHY KacH(BIKaIlii0 aHTO-
HIMIB Ta BH3HAYUTH 0COOIMBOCTI 1X TIEPEKIANy B Pi3HOCTHIHOBAX
TEKCTAX 1 MONJIMBICTh JOTPHUMAHHS TIPH IHOMY JKAHPOBO-CTHIIC-
THYHUX HOPM, TIiJl SKHMH MH PO3YMIEMO HOPMH, IO «PETYITIOTh
VKUBAHHS MOBHHX OJIMHHIIb, SIKi I TIEBHOI c)epd MOBNEHHS
€ TPUPOTHUMH H JoUiTbHUMEH. BoHM 3a0e3meuyroTh €IHICTH
1 BUTPUMAHICTb BUKJIA]TY, OIHOPI/IHICTh MOBNEHHS, TePEIKOKa-
10T 3MIMIyBaHHIO CTHIIBY [15, ¢. 83].

3a crmoamn H. OnbXOBCBKOI, JKaHPOBO-CTINICTHIHA HOpMa
TNEpeKyIay — Ie BUMOTa BifIIOBIIHICTh MepeKIany AOMiHAHTHIi
dyHKuii 1 cTHMCTHYHUM OCOOMMBOCTAM THIY TEKCTY, 10 SKOTO
HANIGKHUTD TEPEKIajl, TOMy N[0 HOPMATHBHI BUMOTH J0 SIKOCTI
TIEPEKIIAy MAKOTh CEHC JTHIIE 1010 NIEBHOTO THITY TEKCTIB 1 MEB-
HUX YMOB TepeKIafalbKol TissibHoCTi, Bubip crparerii mepexnay
BI3HAYAETHCS XAPAKTEPOM OPHUTIHANY, @ CTHTICTIHIHI BUMOTH, KM
Ma€ BiTOBITATH MEPEKNaL, — e HOPMATHBHI TPaBIIIA, IO Xapak-
TEPU3YIOTh TEKCTH AHAJTOTIYHOTO TUITY B MOBi mepekuay [16].




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2021 Ne 47 Tom 3

[pu 11bOMY, SIKIIO B XYIOKHBOMY Ta TyOMIIUCTHYHOMY CTHISX
JIOTYCKAETHCS TIeBHA «CBOOOJA» SIK MO0 KOHKPETHOTO CIOBOB-
JKHUTKY, TaK 1 mO0j0 croco0iB MoOyfoBH TEKCTiB, HOPMH O(iriii-
HO-TTOBOTO CTHITIO JKOPCTKO CTAHTAPTH30BaHI 1 MPAKTHYHO HE
MAlOTh BapiaHTiB, HAYKOBHIl CTIIIb, 3HAXOMSUNCH TIOCEPEIHHI, Ma€
puci ix 06ox [15, c. 84].

BpaxoByiouu, 1110 aHTOHIMH CBOEIO YEPrOI0, OKPIM OCHOBHOTO
TaK 3BAHOTO «HEUTPATBHOTO» 3HAYCHHS, MAKOTh JTOCUTh MHPOKHUIL
CIIEKTP CHHOHIMIB, 00pi SIKMX caMe 1 Jja€ 3MOTY MOpIBHIOBATH
TiepekIIaj] 3 OPUTiHAIOM MO0 HOTO JEKCHYHOTO CKIIaJY, CTIOYaTKy
BU3HAYMMOCS 3 HAWIPOCTIMIHM 1 HAHYKMBAHIIMM CIOCOOOM
TIEPEeKIIay aHTOHIMIB, KUl MOXHA BHKOPHCTOBYBATH B TPOIEC
TEPEKIay TeKCTiB Oyib-SKOTO CTHIIO — HAYKOBOTO, JLIOBOTO,
MyOMUCTHYHOTO, XYAOKHBOTO TOIMIO. AJKE, SK TiKpECIIoe
C. BuHOTpa/ioB, IOTPUMaHICTh IEBHOTO CTUJIFO KIIOJISTAE, 3 OTHOTO
00Ky, B PO3MOUI MOBHMX OJMHHIb 33 TEKCTAMHU BIITOBITHO JIO
IXHBOTO CTHJILOBOTO 3a0apBIICHHS, 1 3 1HIIOTO — y BUKOPUCTAHHI
B TEKCTI IHIIE THX CTHIICTHYHO MO3HAYEHNX OJMHHUIIb, SKi Opra-
HIYHI U1 IEBHOTO THITY TeKeTy» [17, c. 499].

Taxum YMHOM, aHTOHIMH, 110 TIO3HAYAKOTH TICHXIUHi Ta di3iono-
TiYHI XapakTepUCTHKK JIOMMHU Ta ii cTamy, {i XapakTep, MOBEIHKY,
30BHIIIHIHA BUIIA Ta (I3M4HI SKOCTI: POC. JACKOBbILl — 2pyobll, py-
CIuUmy — Pa006ambCs, HA0eHCAa — PA3oYaAPOsaAHUe; YKP. TACKABULL —
2pyoul, cymysamu — padimu; Haodis — Po3uapyeaHsl, KOOPIUHALIIHI
TIOHATTS: POC. DeHb — HOUb, Beuep — ympo, cesep —102 ; YKP. OeHb — Hid,
geuip — CEIMAHOK, NigHIY — Nig0eHb, BAPAKAIOTh CTHIHY Ta €CTETHIHY
OILIHKY: POC. BHUMAMETbHbIL — De3paA3TUYHULL, KPACUBbIIL — YPOOTUEbII,
CEAMbIHA — 2pex; YKP. VBadICHUll — Oatidycutl, eapHuii — nOmeopHuLl,
CeAmuHsA — 2pix; TIO3HAYA0Th SBUILA IPUPOH Ta TIOTOMHI YMOBH: POC.
ceerm —mbd, 8emperHbit — Oe3sempenHblil; YKP. CaimI0 — mvmd; 6im-
PaHLl — Oe3eimpsHull; XapakTepU3yrOTh (I3UUHI SKOCTI, BIACTHBOCTI
Y1 CTAHU TPSIMETIB, SBHIIL; POC. BbICOKUL — HUBKUL, Y3KULI-UUDOKLUL,
YKP. BUCOKUIL — HUSbKUL, BY3bKULL — WUPOKULL; BAKOPUCTOBYIOTBCS HA
TI03HAYEHHS COLIATBHUX SBHIL POC. HOPAIOK — OeCHOpAdOK, 0eMOKpa-
Miis — MOMATMapum; Ykp. nopaoox — 0e3naod; 0eMokpamis — momd-
Jimapuszy, MaroTh, 33 JESKAM BHHSTKOM, JICKCHUHI BiJTOBIIHUKHA
B 000X MOBaX 1 TIePEKIIAAIOThCs 03 OY/Ib-SKUX TPYTHOLIIB 3 JI0MO0-
MOTOK) EKBIBAJICHTHOTO [EPEKIIAJY.

31e6ipIoro MaroTh TMOBHI JEKCHYHI eKBiBATEHTH 1 KOMILIe-
MEHTapHI aHTOHIMHI (POC. npasda — Henpasoa, dicugvie — Mep-
meble, anexo — OIu3Ko, YKP. Hpasda — Henpasod, Heusi — Mepmei,
danexo — OAU3bK0), @ TAKOK AHTOHIMHU — KOHTPAKTHBH (POC. 3auty-
Meqi = 3AMOTYATL; ROCIPOUIY — PASPYUMb; YKD. 3a20MOHITI —
3MOBKII, n06y0yeamu— 3pytueamu) Ta aHTOHIMH, SIKi BUPAKAIOTh
TpazyasbHy SKICHY TIPOTHIEKHICTh 1 TPOTHICKHICTH KOOPIUHA-
IIHKX TIOHATH (POC. C8em — CYMEPKU — MEMHOMA, VKp. C8Imuo —
CYMIHKU — MeMpAsa).

[lomo aHTOHIMII B HAyKOBii TEPMIHOIOrii, Ml IEBHY
crieun(iky, BOHA Peami3yeTbes 3a THMU 3 MPaBUIAMH, sKi Oy
3a3HAYCHI BMINC 1 TEK HE BUKIMKAE OCOONMBUX IMHTaHb WIOJO
CTHJIBOBUX HOPM a00 Croco0iB mepekiajy (Haiuacrimie 3acTo-
COBYEThCS eKBiBaNEHTHUI MeTon). Hampukiam, poc. yeradche-
Hile—00e38001cu8anue, 0a1aHC—OUCOANAHC, 3aePA3HEHIe —OUUCIIKA,
MUKPOKPUCIALTbL — MAKDOKPUCANTbL, MEPMOKOARYIAYUSA — KPUO-
Koazynayus, 2unepanepeennvle npenapampl — 2UNOAepeeHHble npe-
napamu; YKp. 360109iCeHHs — 3HEB0OHeHHs, DANaHc — JucOananc,
3a0pyOHeHHs — ouuleHHs, MIKDOKDUCIATU — MAKPOKPUCHIA,
mMepMoKoayIAYis — Kpiokoazynayis, 2inepanepeenHi npenapamu —
2inoanepzenHi npenapanu.

Y mporieci nepekIiajty BAPTO TAKOXK 3BAXKATH HA OAraro3HaYHICTh
CIIOBA, aJDKE BOHO MOJE MATH KiJIbKa aHTOHIMIYHKX T1ap 3aIeKHO Bijl
KITBKOCTI 3HAYEHD, HAPUKIA, CYyXUll — MOKPUM, CyXuli — M sKui,
cyxull — nosHuil, cyxuti — emoyitinuti. Pi3Hi aHTOHIMH MOXYTh OyTH
1 0710 OTHOTO 3HAYEHHS 3aIE)KHO BT AKIIEHTYBAHHS Ha Pi3HUX Bill-
TIHKaX: HACMyn — 6i0CHYH, 000POHA, KOHMPHACHIYN.

30epirat aBTOPCbKUI CTHIIb 1 JOTPUMYBATUCS CTHJICTHYHKX
HOPM CTa€ Ha0arato CKJIAJHINIMM 3aBIAHHSAM, KOJH MH MaeMO
crpasy 3 QONBKIOPOM, yOMIUCTHKOK, XYIOKHBOK JITEPATYPOIO,
aJhKe TaM K XyJOKHiH IPUHOM JI0MYCKAEThCS HABMUCHE 3IIITOBXY-
BAHHS CTHITICTHYHO Pi3HOPITHUX eNeMEHTIB HOpMH [15].

Tax, mpucmiB’s 1 PUKA3KH, AKi MiCTATH AHTOHIMIYHI TIOHATTS,
MOXKYTh TepeKiajarucs a0 eKBIBAIGHTHHM croco0oM, abo
HaOMMKEHUM TIepeKnIaioM, 30epiralodn 3mict, ane iHomi He 30e-
piratoun aHTOHIMH : YKp. Yap 3a0yeaembcs, a CIOBO nam sma-
€mbcs — Poc. yaap 3abwisaemcs, a CIOB noMHumcs (€KB.); YKP.
binue mina — menwie CIiB — POC. Ooiblile NENA, MeHbuie CIOB
(exB.); ykp. Monodicmey — OyiHICTb, & cmapicmb — HE PamicTh —
poc. monodocms — OYHHOCTB, & cmapocms — He PajiocTh (EKB.).
Mormosiocth 1 MyIpOCTh HE CHIAT HA OTHOM CTyie (HaOMmmk.);
ykp. Kpawe moguamu, Hix Garato eosopumu. Cioso — cepedpo,
MOITYaHue — 3051070 (Habmux.); ykp. Kpamie 3 posymnun y nexii,
HIK 3 0ypHeM Y paio — poc. YCIYXKIMBBIA Jypak onacHee Bpara
(mabmmx. ); yxp. [lJacmsa po3ym BinOmpae, a Hewyacms Ha3aj oBep-
Ta€. — poc. OETHOCTH YUNT, @ CYACThE MOPTHT (HAOM.); yKp. Jloku
He T00epyThes — aro0ambes, a modepyThes — uyhaambca — poc.
BMECTE TECHO, a BP03b CKY4HO. (HaOMmK.)

Crektp cnoco0iB mepexiagy aHTOHIMIB Y XyIOXKHBOMY TeK-
cTi Habararo Outbmuit. | 00 TEKCT APYroTBOPY HE CIOTBOPIOBAB
aBTOPCHKHMIL 3a]lyM, ITepeKIIajiad 3aCTOCOBYE SKHAMPI3HOMAHITHIILI
CTpaTeri'l' 32 MOKITHBOCTI JIOTPUMYIO4HCH CTHJTICTHYHHX HOPM
pmHm MoBH. OOMEKIMOCS aHaMi30M niepexsay moesii, 00paBIIH
K IHIOCTpaTI/IBHI/II/I Matepian Killbka BIpIIiB BiJOMIX YKPAiHChKUX
1 pOCilCBKHX TOETIB.

Anna Axmarosa, nepekianaroun noesii [. @panxa, y Bipmax
«Oif TH, IBYMHO, 3 TOPOXY 3epHS» Ta 30epera aBTopchke MpoTH-
CTaBIICHHS 1 CTHIIb (CKBIBANCHTHUI niepekian), y Bipuri «He Ooroch
s Hi Oora, Hi 0ica» BUKOpHCTANA POCTOHAPOTHE «0icy, a y BipIi
«S1 He Tebe o060, 0 Hiy» 30epera JTuie aBTOPCHKIIT CMIICI, Bifl-
CTYNHBIIN BiJi hPaHKOBOI HOPMH: 3aMiHKIIA 3HIDKEHE «MiKamby Ha
BHPA3 BUCOKOTO MOETHYHOTO CTHITI) «J0pO2 UCKALY, & CHYBABCS —
Ha HeUTpasbHe «Obl 6cecda ¢ movorom [18]:

yxp. Off TH, AiBYHO, scHast 30pe!

Tu moi padowi, ™ Moe eope! (Ot, mu diguuro, 3 20poxy 3epHs)

poc. SIcHast 30pbKa, 4T0 B TBOEM B30pe?

Tor — Most padocms, TH moe 2ope! (Cmpoiinas desyuika,
MeHblie Opeuira)

yxp. He Gotock 4 Hi oea, Hi bica,

Mato cepus rimoteky uucty (He 6otocs 5 nu 6o2a, nu beca)

poc.He Gotoch st Hut Goea, v beca,

A cBoboHo# srymioro Brajieto (He 6oiocw 5 Hi 6oea, Hi bica), ;

yxp. He Hapiiics Hioro! 3emmne-mamo!

Tu, ceime acnuii! Temnomo nivna! (He naditica Hivozeo!)

poc.Kax? Her nanexet mue? O, MaTh-3eMJis!

Tor, sicnwiti ceem! Tet, memmnoma nounas! (Kax? Hem nadeocowt
MHe?)yKp. Bio mebe cemv mixamp xomis,

Kpye mebe 6ce crysagces (A ne mebe nobmio, 0 Hi)

poc. A om mebs dopoe uckar,

Ho Ovin 6ce20a ¢ moboro (A ne mebs nobmio, o Hem)
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[lle sickpaBime MokHa MOOAUMTH 100Ip O AHTOHIMIB iXHIX
CHHOHIMIYHHX €KBIBAJICHTIB, NIOPiBHIOIOUH Tiepekiatu. Tak, y mpo-
neci nepexnany moemu «Comn» T.IN lepyenxa i B. [lepxasin [19],
10. Jlackasues [20] BUKOpHCTATH HEHTPATHHY JTEKCHKY, Ti0paBIIA
710 apXai3My «Mypye» HOTO CYHacHHH aHATIOT — «Cmpoumy, a Jio
JIECTIOBA «pYHHY€e» 3HAWIIOBIIA Pi3HI BAPIaHTH: «PaA3pYULI,
«10Maemy, TIEPIIAH 3 SKUX OUbLI TITepaTypHHH.

ykp. Y BCSKOTO CBOS 0TS

[ cBilf LTSIX MAPOKHMIA:

Toit mypye, Toi pyiinye... (Con)

poc. Y Kaxmoro cympba cBos

Jia CBOU MyTb LIMPOKHIA:

10T cmpoum, TOT paspywum...(nepexiad O.Jlackagys)

Y BesAKoro cBost 1071

U cBoil myTb MUPOKHIL:

OT0T cmpoum, TOT 10Maem. .. (nepeknad B./lepoicasina)

CBoi BapiaHTH MepeKialy KOHTEKCTYalIbHUX aHTOHIMIB Y BipIIi
Mapurn [[etaeBoi «Moit MibId, ato Tebe s caemana?!» 3ampo-
nonyBam B. bpuakoa-A6y-Kamym [21] ta JI. Jly [22]: B. bpnu-
KoBa-AOyKatym 3aMiHumIa iTepaTypHi NPOTHCTABICHHS Ha OLTBII
PO3MOBHI: «8 21a3a 2ns0en) — KKOCUMCA 8 CMOPOHbIY «B Biti 3ars-
JIaB) — «KOCUMbCSL 3 HENACKOIO», €00 RMuY cuoem — «Bce eal-
BOPOHKY HbIHYe — BOPOHbIY — «00 NMAXIE 6NA0AB» — KBOPOHHAM
gci nacmigxkuy (MPUIOMH TeHepamisalii Ta CMUCIOBOT 3aMiHH),
«q 2nynasy — Ha «HCUBULL, PO3YMHUIL HO20MIB) — «Mbl YMeH» — Ha
TIOPIBHAHHA «Opuiol0 3aKam aHinotoy (cmuciosa 3amina), JI. Jly
3HAMIIIA TS epeKIIajly Il MOKITHBOCTI, TPOTE He MEHII IiKaBi
1 BUPA3HI: «6 0ui Uye OUBUBCHY — «CKoCd, DiTblile 8 CHIOPOHYY, €00
nigHie 3acudiecby (CMUCIOBA 3aMiHA), «6CI HCALIBOPOHKU HUHI —
BOPOHUY, «PO3YMY 3ACI8) — «HCUBLLIL... 3 HIMOIO CUTOION

poc. Buepa emgé 6 enaza enider,

A HpIHYE — BCE Kocumcs 6 cmopony!

Buepa emme do nmuy cudern,-

Bcé arcasoponxu nuinue - opons!

A enynas, a To1 ymen,

JKusoil, a 1 ocmonbenenas. ..

ykp. Llle Buopa 6 6iui 3a2n30as,

A HHHI — Kocumbca 3 Henackoio!

[Lle Baopa do nmaxie enaodas,

A HuHi 6oponnam 6ci racmieki!

JKueuii, posymnuil nozomis,

A x — opunoo 3axam sninon... (mepexnan B. bpuuxopoi-
Aby-Kanym)

Yuopa 6 oui we dusueco,

CooromHi, cxoca, Oinviue 8 cMopony.

Buopa do nignis 3acudiscs,

Bei arcatigoponiu Huni — sopon...

B wmeni mimt posymy sacis,

A 1 - orcusuil... 3 Hivoro cunoro...(mepexnan J1. Jly)

Omxe, HA TPOJIEMOHCTPOBAHKMX TPHKIAAX MOKHA BIECBHH-
THCA, 1O 30epeKEHHS HOPM IIPH TepeKnaji XylIoKHIX TBOPIB —
CTpaBa TOHKA 1 IOCUTH CKIajiaHa, POTe LiIKOM peanbHa. [lepexia-
JlaqaM BJIaNocs 3HAHTH «KIIOYMK) JI0 aBTOPCHKOTO 3a/[yMy 1 B pasi
noTpedy nepenaT i1eoCT b,

Bucnosku. Ilpomec mepexmany momiOnmii g0 mporecy Hapon-
JKEHHS HOBOTO TBOPY, BiH € PE3y/BTATOM CITIBTBOPYOCTI 3 aBTOPOM,
KO TIepeKIIajiay JUisl OTPUMAHHS aJ[eKBATHOTO OPHTiHATY BPaXOBYE
YUMAI0 KOMIOHEHTIB: JKAHPOBO-CTHIICTHYHY TPUHANEKHICTD TeK-
CTIB OPUTIHATY 1 MIepeKIIaly, MparMaTHyHi YWHHUKH, 110 BILTHBAIOTH
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Ha BUOIp BapiaHTy TepeKay, Yac HAMUCAHHS TOMIO. YCi Ii aCTIeKTH
TepeKIiajly MaloTh HOPMATUBHUH XapakTep, 1 came BOHU 3yMOBITIO-
I0Tb CTpaTerisl mepeknajaya Ta Kputepii omisku koro mpaui. Cru-
TBOBI HOPMH BH3HAYAEOTH BUMOTH JI0 TIepeKIajiada i nepekiay. Xoda
TIepeKTaiad Mae TIEBHY CBOOOY JIi, alie «BUIIAM TILTOTKEM) JUT
HBOTO € 30epeXeHHA aBTOPCHKOTO TOYEPKY 1 MyXy opuriHany. [pa-
MOTHE # JIOILTbHE 3aCTOCYBAHHS CTHJIBOBHX HOPM, Y TOMY YHCI
i TIpH TepeKIajli aHTOHIMIB Ta aHTOHIMIYHHX KOHCTPYKLIH — CBOEpi-
HUii JIAKMYCOBHi NAMipelb U1 M0Ka3y TalaHOBHTOCTI TepeKIajiada
1 3anopyka Oe310raHHOrO TepeKIiay. Y CHCTeMi BUPa3OBHX 3ac00iB
MOBH aHTOHIMH BiJIIrPatoTh T0CHTh BAXIIMBY POIb. Lle 3yMOBIIOETHCS,
HacaMmriepesi, THM, W0 BOHH JIONIOMATaloTh CTBOPHTH KOHTPACTHY
XapaKTepICTAKY 00pa3iB, PeIMETIB, sBHI, [IposBr aHTOHIMIT O1THIIT
PISHOMAHITHI B JEKCHI YCHO-PO3MOBHIi, XyIOKHBO-OeeTpHCTIY-
Hiii Ta CYCIILTHHO-TIONITHYHIH 1 OLTBII 00MeXeHi B O(illiiHHO-/II0BIi
Ta HayKoBiil. HasBHICTb AudepeHiiiiHuX prc y OIM3bKOCTIOPITHEHIX
MOBaX, 1[0 3yMOBEHO BHYTPIIUHIMU 3aKOHAMH DO3BHTKY KOKHOL
3 HHX, & TAKOXK COLIATbHO-CKOHOMIYHUMY 1 KYIBTYPHUMH (DaKTOpaMH,
TIPU3BEIH JI0 BUHUKHEHHS IEBHOT, IIPOTE HE JTyXke CYTTEBOI PI3HHMIL
B CHICTEMHFIX BiTHOMICHHSX aHTOHIMIB, a OTXe, 1 B X TIepeKIai.

[lepcrekTiBy MORANBIIEX TOCTIKEHb MH O29iMO B PO3poOITi
CHCTEMH aHAJi3y BiTBOPEHHS CKIAIHUKIB JKAHPOBO-CTHIBOBOL
JOMIHAHTH Pi3HOKAHPOBHX TEKCTIB.
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Holter I. Observance of stylistic norms and preservation
of language matches in the translation of antonyms of
closely related languages

Summary. The article is devoted to the problem
of preserving stylistic norms in the translation of different
styles texts in closely related languages. It is emphasized that
the opposition of the meanings of words can be found only
in the relative concepts, which are interdependent and can
characterize the phenomenon of one plan. The reasons for this
are different, but the most important of them is that with the help
of a contrasting comparison of facts, their depth is most vividly

depicted. The presence of differential features in closely related
languages, due to the internal laws of development of each
of them, as well as socio-economic and cultural factors, led
to a certain, but not very significant difference in the systemic
relations of antonyms, and hence in their translation. The
translation process is similar to the process of the new text
writing. It is the result of co-creation with the author, when
the translator takes into account many components to obtain
anadequate original: genre and stylistic affiliation of the original
and translated texts, pragmatic factors influencing the choice
of translation, writing time. All these aspects of translation are
normative in nature and they determine the translator’s strategy
and criteria for evaluating his work. Stylistic norms determine
the requirements for the translator and translation. Competent
and appropriate application of stylistic norms, including
the translation of antonyms and antonymous constructions
determines the quality of translation. Manifestations
of antonyms are more diverse in vocabulary, fiction and socio-
political and more limited in official business and science. The
presence of differential features in closely related languages,
due to the internal laws of development of each of them, as
well as socio- economic and cultural factors, led to a certain,
but not very significant difference in the systemic relations
of antonyms, and hence in their translation. The author
notes that one of the important features of antonyms, which
is difficult to translate from closely related languages, is that
polysemantic words with another specific word enter into
antonymous connections not in all their meanings, but only
in one of them. In addition, when translating artistic texts to
preserve the author's handwriting, it is necessary, if possible,
to use antonyms belonging to the same style.

Key words: stylistic norms, linguistic correspondences,
antonyms, antonymy, ideostyle, translation, closely related
languages.
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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHSA COLIAJIBHUX JITAJIEKTA3MIB
V IEPEKJIAJIT (HA MATEPIAJIT YKPATHCHKOTO IEPEKJIAITY
TECH IIROPIKA BEPHAPJIA IOV «ITITMAJIIOH»)

AHoranis. CTaTTIO NPUCBSYEHO aHaNi3y OCOOIMBOCTEN
BUpIIIEHHS NMpoOJIeMH MepeKIagy COLiaJbHUX JiaJeKTH3MiB
3a7y1s1 AOCSTHEHHA HaMOUIbII piBHOLIHHOI mepepaui 3micty
opurinany. Po3XomkeHHsI MOBHUX CHCTEM HAa CEMaHTHYHOMY,
CHHTAKCHYHOMY, CTHJIICTHYHOMY PiBHSX, @ TAKOXK PO3XOKEH-
Hsl KYJBTYp, CBITOIISIIY Ta HAlliOHAIBHOT crienin(iku HaA3BH-
YaifHO YCKJIaTHIOE TIPOIIeC MePEKIay, 0 CTBOPIOE JOIATKOBI
CKJI/IHOIIII TIepeKIIaly, BAMAraro4ys BiJl IepeKiagada BHBaXKe-
HOT'O pillleHHs y BUOOPI BIIly4yHOI MOBHOI OIMHHUIII IIEPEKIaYy,
sKa BiATBOpIOBaJia O HE TIJILKH IMOHSATIIHE, a i KOHOTAaTHUBHE,
EKCIPECHBHE Ta HAlllOHAJIbHO-KYJIBTYPHE 3HAYCHHSI.

MeTor npOIoHOBaHOT CTATTI € AOCIHIHKEHHST 0COOINBOC-
Ti MEpeKIaay COLIaNbHUX JIaICKTH3MIB, sIKI 3a3BHYail mpen-
CTaBIISIFOTh HEAOMsIKI TPyAHOILI nepekiany. JlificHo, Mu MmaemMo
IIPaBO CTBEPIDKYBATH, IO CTOCOBHO TAKOT'O €JIEMEHTY CIIOBHU-
Ka, SIK COIIaJbHUM TiaeKTU3M, TPYAHOIII MePeKIIaay 3aBxkKIH
BUSIBIISIIOTHCSI HAaJ[3BUYAMHO 3HAYHMMHU, alie 3aBISKH TaKOMY
3aco0y mepekiasanpKoi TpaHchopmaii, SK KOMIICHCALlis,
BIA€ThCSA X04a O YaCTKOBO BIJITBOPUTH CTHIJIICTUYHE HaBaH-
T@XXEHHS BIIXWICHb COLIAJILHOIO THUITY. MOXIIMBICTh 3aMiH
Ta KOMIICHCAIIl y CHUCTEMI IIJIOr0 BiJIKPHBA€E Pi3HOMAaHITHI
LOULSIXH BUPIIIEHHS MPOOIeMU MepeKsiagy MOBHHX OAWHHIb,
10 MaibKe He TepeKIagaloThesl.

Bapro 3a3HaunTH, IO HAII BHOIp XYIOXKHIX TBOPIiB OyB
HE BHUIAAKOBUM. Ilicis TpUBAIOro aHaizy 0araTbox XyIOXK-
HIX TBOpIB MM BHPILIMIM 30CEPEIUTH HAIly yBary Ha II’eci
Jlxopmxa bepnapna oy «Ilirmanion», B IKOMy MOBa FOJIOB-
HOT repoini kBiTkapku Jlaiizu Jlynutin Hakiagae BillOBIIHUIMA
BiIOMTOK Ha MOBY TBOpY, IO CTBOPIOE BEJIWYE3HI TPYIHOIII
IUTs iepexuiany. Po3aMaiTTs comiaabHO 3yMOBICHUX MTOPYIICHD
rpaMaTHYHUX, JEKCHYHUX Ta (OHETHYHUX HOPM MOBH CTBO-
PIO€ YyJOBY MOKJIMBICTD JUIS peajti3amii KOMITIEHC AT, a TAKOX
MOPIBHSHHS YAaCTOTHOI KITBKOCTI 3aCTOCYBAaHHS JIOKAJIbHOI
Ta TOTAJIbHOT KOMIICHCALIT ITiJ] 4ac MepeKary.

OTxe, came Ha pUKIazi nepexiany n’ecu bepuapaa oy
«ITirmMasaioH» 3a JOMOMOTOI 31CTaBHO-TIOPIBHSJIBHOTO aHATI3Y
TEKCTIB OpUTIHAIY Ta EPEKIIay IPOLTIOCTPOBAHI MOKIIMBOCTI
BIJITBOPEHHS COI[IAJIbHUX JIIaJIeKTU3MIB Y Tiepekiai. ¥ crarti
HABOIWUTHCS aHANI3 YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS PI3HHUX THUIIIB
TaKol JIEKCUKO-TPaMaTHYHOI MepeKIIaabkoi TpanchopMmarii,
SIK KOMIICHCAIIis 11 Yac NepeKiay coliaabHUX JiaJeKTU3MIB.

OTtpuMaHi pe3ylbTaTH KpacHOMOBHO CBiJl4aTh, IO BHOIp
TOTO YM IHIIIOTO KOMIICHCATYy B MEpEKNIall 3ajJeKUTh Hacam-
mepes BiJl yMOB KOHTEKCTY, a TAaKOXX YMOB MOBH IEPEKIamy.
VY mporueci TOCIHIIKEHHST BUSBHIOCS, 1[0 COLIAIBHO 3yMOB-
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JICHI BUMOBHI 0COOJIMBOCTI, 5IKi, 3BICHO K, HE MOXYTbh MAaTH
€KBIBAJICHTIB y MOBI epeKIay, epPeAaloThCsl METOAOM KOM-
HeHcanii 3a paXyHOK OIMHHMIb IHIIUX PIBHIB: BBEAEHHS PO3-
MOBHO-3HI)KEHOT JIEKCHKH, MOPYIICHHS IPaMaTH4HOi HOPMH
a00 X yBEIECHHSAM COLialbHO 3yMOBJICHUX BUMOBHHUX €JIEMEH-
TiB, aJIe TaKMX, L0 € XapaKTePHUMH BXKE JUII MOBH IIE€peKIIa-
ny. TIpobnema nepekiaay ColialbHUX A1aJICKTU3MIB K OJJHA
3 HalHCKJIaJHIIMX TPOoOIeM Hepekiany K y HPaKTUIHOMY, TaK
1 B TCOPETUYHOMY ILJIaHi nepeadadae HeoOXiIHICTh BpaxXyBaH-
HS B3a€MOJIiH YCiX CTOpPIH MOBH, sIKi TaK YM 1HAKIIIE 37aTHI Bif-
TBOPUTH CTHIIICTUYHY CBOEPITHICTH OPHUTIHAITY.

KuarouoBi cjioBa: coriaabHui 1iaJeKTH3M, JIOKaJbHa KOM-
TMIeHCAllis, TOTAIbHA KOMIICHCAIlisl, CKBIBAJICHTHICTh MEpeKa-
Iy, IPOCTOPiYYs, aAeKBaTHUH MEPEKIIa, XyTOXKHIN MepeKa.

Tocranoka npodaemu. XynoxHiii mepeknaj Bigirpae Beu-
Ye3HY POJIb Y PO3BUTKY MOBH 1 30araueHHi HalllOHATBHOT KYJIbTYpH.
[lepeknaj € He TITBKY i HE CTLIBKY Tiepeadeto neBHoi iHhopMmaii
3HAKAMH THIIOT MOBHOT CHCTEMH, CKIbKH MEpEiadero 1 BiITBOPEH-
HAM CTenuiYHNX ICTOPUYHUX, COLIaNbHO-KYIBTYPHUX (AKTOPIB,
HAI[IOHALHOT0 3a0aPBICHHS MEPIIOKEpEIa.

CnipaBa B TOMY, 1110 KOXHE CIIOBO MOBH TIEPIIOJKEpENa BiJITBO-
pioe TpeaAMeT abo SBHUILE AIHCHOCTI TIEBHOTO COLIYMY, TIPH LEOMY
icTopis Hapomy, #oro ToOyT, KyibTypa, Tpaulii HEMUHYdYe Bif-
OMBAKOTHCS HA JICKCHYHOMY CKITafli OY/Ib-sIK0i MOBH. 3BICHO X, 1110
PO3XO/UKEHHS MOBHUX CHCTEM Ha CEMAHTHYHOMY, CHHTAKCHIHOMY,
CTIITICTHYHOMY PiBHSIX, & TAKOK PO3XOIKEHHS KyJIBTYP, CBITOTISLY
Ta HAIIOHATBHOT CHENU(IKH HAI3BUYAWHO YCKJIATHIOE MPOLEC
TepeKajy, Mo CTBOPHOE JONATKOBI CKJIATHONII MEPeKIIaly, BUMa-
Talouu Bill MepeKiafaya BUBAKEHOTO PIlICHHS Y BUOODI BIYYHOL
MOBHOI OJMHUII TIEPEKIIaTy, sIKa BIITBOPIOBAIA O HE TUBKU TOHS-
TiitHE, @ i KOHOTATHBHE, CKCIPECHBHE TA HAI[IOHANBHO-KYIBTYDHE
3HayeHHs. Y 3B’S3Ky 3 IUM JIOLIIBHO POSIISHYTH OCOOTMBOCTI
TepeKNaay COMiAbHUX JIaNCKTH3MIB, SIKi 3a3BUYAH MPEACTABIS-
10Th HEaOUSIKI TPYIHOLL] TepeKay.

Anani3 ocTaHHix Jocmimkenb i myGmikamiii. Bapro 3ep-
HYTH yBAry Ha Te, 1[0 aHaNi3 OCTAHHIX JOCTi/KEHb MOKA3aB, 1[0
TepeKiajl COMaNbHUX JaNeKTH3MIB He M€ TIOBHOTO BUCBITICHHS
B JIHTBICTHUHIH JTiTEpaTypi, HE3BAKAKUM HA Te, MO BIITBOPEHHS
IH/IMBIyaIbHOI CBOEPITHOCTI TeEpIIO/DKEpeia MoxkHA 0e3 mepe-
OiNbICHHS HA3BaTH TEPUIOYEPTOBUM 3aBJAHHAM XyJOKHBOTO
mepeKay.
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Mera crarTi. 3 ornsiny Ha HaI3BUYANHY BOKIUBICTH y MPO-
1eci mepekiajy MOBHICTIO BIITBOPUTH 1IEH0 NIEPIIOTBOPY, CTHIIBOBI
CBOEPITHOCTI OpHTiHANY, 30epertd Horo kpacy, Oyma 3poOrneHa
cmpoda 3a J0TOMOTOI0 3iCTABHO-TIOPIBHAIBHOTO AHAMIZY TEKCTIB
OPHTiHANY Ta TepeKTajy MOCITIAUTH MOKIMBOCTI BifTBOPEHHS
COUIQTBHAX JIATEKTH3MIB Ha TIPUKIA epeknajy 1’ ech beprapia
Moy «Ilirmanmiony. Yepe3 BiACyTHICTb aHATI3y YaCTOTHOCT 3aCTO-
CYBaHHS THX YM {HIIMX MEpeKiajaubkux TpaHchopMmanii mia Jac
nepeKiay ColiaibHiX JiaekTu3MiB Oyia 3pobieHa cupoba Hape-
CTH YaCTOTHY XapaKTePUCTHKY 3aCTOCYBAHHSI JIOKATBHOT T2 TOTalb-
HOT KOMITEHCATIIi TIi1T Jac Tepekagy MaieKTH3MIB.

Buknan ocnoBHoro mMarepiasy. BaxmiBy pois y 3a0e3medenHi
aJIeKBATHOCTI TIEPEKIAy BiIIrpae HaNeXKHE BIITBOPEHHS COILO-
THTBICTHYHUX (AKTOPIB, 1O 3a0€3MEYIOTh BIIMIHHOCTI B ITPOMOBI
OKPEMIX IPYI HOCIiB MOBH. 3BICHO %, HASBHICTb y MOBI BIIXHIICHD
BiJl 3araIbHOHAPOTHOT MOBH TIEPIIOJPKEpENa, a CaMe COIIABHO-1Ii-
alleKTHUX (hOpM, CTBOPIOE CYTTEBI TPYIHOLIL Nepekiay. Taki ere-
MEHTH Maike HEMOKITIBO BiZIoOpa3nTH B TIEPEKIIATI.

JlificHo, MI Ma€eMO TIPaBO CTBEPIKYBATH, IO CTOCOBHO TAKOTO
ENIeMEHTY CJIOBHHKA, K COIIATBHUI JiaNeKTH3M, TPYIHOIII Tiepe-
K13y 3aBKIM BUSBIAIOTHCA 3HAYHUMH, ale 3aBIAKH TaKOMY
3aco0y mepeknaanbkoi TpaHcdOpMaii, 5K KOMIEHCALis, BAAETbCS
X0ua 0 YaCTKOBO BIATBOPUTH CTHIICTHYHE HABAHTAKCHHS BIIXH-
JIeHb COIIABHOTO THITY.

Komrmencarieto Ha3mBaeThed Takmil crocid mepexiamy, mpu
SKOMY €JEMEHTH 3MICTy OpHTIHAJY, IO OY/M BTpaueHi B mporeci
TIEPEKIIANTY, ePeNaroThes B TEKCTI AKUMOCH HIIMM 3ac000M, TpH-
YOMY HEO0OB’S3KOBO B TOMY K CAMOMY MICIL TEKCTY, 1[0 i B OpH-
ridani [1, c. 166]. MoxuBicTh 3aMiH Ta KOMIEHCAIlH Y cHCTEMI
I[IOT0 BIIKPMBAE PI3HOMAHITHI NUIAXH BUPIMICHHS MPOOIEMH
TiepekI1aly MOBHIX OJHHHIIb, IO MAibke He TIePeKIaialThes.

[lepmr 3a Bce TpeOa 3a3HAYNTH, IO HANI BUOIP XYTOXKHIX TBOPIB
0Oy He BumajkouM. CrpaBa B TOMY, IO caMe HeCTaHAapTHI ab0
«eK30THYHI» SBUIIA BUMATAKOTh 3aCTOCYBaHHA KoMmeHcaii. Came
TOMY TiC/I5l TPUBAJIOTO aHAM3y 0araTh0X XyH0KHIX TBOPIB MH BHpi-
LMK 30cepenuTH Hamy ysary Ha 1eci Jukopmka beprapna oy
«Ilirmaniony, B SKOMy MOBA TOJIOBHOI repoiHi KBiTKapku Jlaii3u
Jlynutin Hak/aae BijIIOBIIHMIA BITOUTOK HA MOBY TBODY, III0 CTBO-
pro€ BEeMMHUE3HI TPYTHOIII B TIporieci mepekamy. Posmaitts cori-
aNbHO 3yMOBJICHHX TTOPYIIEHH TPAMATHYHKX, IEKCHYHKX Ta (JOHE-
THYHUX HOPM MOBH CTBODIOE UyI0BY MOMUIMBICTb IS peanizarii
KOMIIEHCAIlli, @ TAKOX MOPIBHSHHSA YACTOTHOI KLTBKOCTI 3aCTO-
CYBaHHS JIOKaIbHOT Ta TOTABHOI KOMIIEHCALIT il Yac mepeKay.

XapaktepHuil PO3MOBHHH, MPOCTOPIYHMEA CTHIL abo Kap-
TOHHA JIEKCHKA CTAHOBMATH iHTepec Ins mepeknanada. Jliamex-
TH3MH HEPIIKO TICHO TOB’SI3aHi i3 COIANBbHOI0 XapaKTEPUCTHKOIO
iX HOCiiB, TOOTO iX BUKOPHCTaHHS BKA3y€ Ha MPHHAIEKHICTD [IHOTO
TIEPCOHAXKA JI0 TIEBHOI COIANBHOT TPYITH, a OTIKE, MH MAEMO IIPaBO
CTBEP/PKYBATH, 110 BOHM BHKOHYKThH ()YHKII COILIANBHOTO Jiia-
TeKTY, Kl XapakTeph3ye MOBIICHHS WIEHIB TEBHOI COL[ambHOL
abo npodeciitnoi rpymu mofei.

Cnin 3a3HaunTH, 0 B MIEpeKIajli Habararo Jeruie BiITBOPHTH
MPOCTOPIYYS T JKAPTOHI3MH, aHDK JianekTu3Mu, 00 mepexnanad
BUKOPHCTOBYE, SK MPABHIO, CTCHU(MIUHI CTIOBA Ta BUPA3W MOBH
TIEPEKIIANTY, IO € XapaKTePHUMH JUTS IEBHOI BEPCTBH CYCIILIBCTBA.

Y pasi 3acTocyBaHHs Oy/Ib-SKOTO THITY KOMIIEHCALii B IpoLieci
TNEPEKIIATY COMIATBHAX JIANCKTH3MIB 30BCIM HE 000B’S3KOBO, 11100
B TEKCTI Tepeknajy Oyma HapaxoBaHa Taka K cama KiTbKicTh Map-
KepiB, 1[0 BKA3YIOTh Ha COLaNbHMH Jianekt. [IpucyTHICT y TekcTi

nepekagy xoua O HEBENMKOi KiTbKOCTI KOMIEHCATIB 3a0e3medye
aJIeKBATHE BIITBOPEHHS 1LOTO BUTY iH(OpMAILii B TIepeKIaji.

Huni po3rmsHeMo MOKITHBI CIIOCOOU momanbHoi Komnencayii
JaMaHoi Ta HeTPaBUIBHOI MOBH HeocBiueHoi Jlait3u Jlymmt:

THE FLOWER GIRL [taking advantage of the military
gentleman's proximity to establish friendly relations with him]. If
it worse it’s a sign it s nearly over. So cheer up, Captain; and buy
a flower off a poor girl 2, p. 10].

Keimxapxa (kopucmyrouuce 6ausbkicmio Oocenmivmena, aou
sanpusasHumuca 3 num). [lonuno we 2ipiue — max ye npusHaKa, ujo
cKkopo nepecmate. Todxc seceniuie, Konumare, ma Kynimb Kimouxy
6 0ionoi disuunu! [3, c. 3]

BpaxoByroun yacte BKHBAHHS PYCH3MIB B YKPaiHCBKIH MOBI
TICBHUMH BEpCTBAMH CYCIILIBbCTBA, MEPEKIafay HEMOKAIbHO 3aB-
IKH pycuhiKoBaHOMY IMEHHHKY «TPH3HAKa» (VKp. O3HaKa, TPH-
KMeTa) KOMIIEHCY€ He BIITBOPEHI paHille ComiaibHi JianeKTa.

Ha HacTynmHOMY NpHKIai MA TaKOK MAaeMo 3MOTY TEpeKoHa-
THCS, IO TPOCTOPIYdS TONOBHAM HYHHOM BiITBOPIOKOTHCS HENMO-
KambHO 32 JOTOMOTOI0 BKDATICHHA B MOBI TMEpEKIajy THUIOBUX
TIOMAJIOK HOCIiB MOBH TMEpEKNIajy, 0 HANEKaTh 10 HEOCBIUCHUX
K/TaciB HaCENCHHS:

THE FLOWER GIRL [protesting] Whos trying to deceive you?
[ called him Freddy or Charlie same as you might yourself if you
was talking to a stranger and wished to be pleasant [2, p. 11].

Ksimkapka (npomecmyrouu). Hixmo i ne dymac éac 000ypio-
gamu! Hy ckasana Ha Hvo2o @pedoi wu mam Yapii — max i eu
Moz O ckasamu, Ko O 2080punu 00 KO20Ch 4yxco20 ti Xominu
npunodobumucs tiomy (3, c. 4].

Huni HaBeIeMO IPUKIIATH CIUTICIUYHOT TOKATbHOI KOMNEHCA-
yii mpocTopiu.

LIZA [looking fiercely round at him] I wouldnt marry y o u if
you asked me; and youre nearer my age than what he is.

HIGGINS [gently] Than he is: not “than what he is” 2, p. 117].

Jlaiiza (1omo nosepyguilcy 0o Hb020). A 6 Hagims 3a sac e
niwina 3amigxic, Ko 6 64 RORPOCUTU MOET PYKU, d 6l JHC MeHT iKoM
Oinbiu RIOX00AULA 30 HbO2O NAPA.

Tiezinc (naziono). He «3a Hbo2o», a «nixe 6iny [3, c. 76].

3 HaBeNEHNX BHIIE MPUKIAIB BUIHO, IO COIiATbHA TpHHA-
JIeKHICTb MOBHHKA (HOro KyJBTYpHHH Ta mpoQeciiinuii craryc,
HAIIOHAIBHICT TOII0) HEMUHYUE BiOMBAETHCS B MOBI, IIPO IIE
CBITYNTH CTHJTICTUYHO-3a0apBJICHA JIEKCHKA, TIPUIHATI B TIEBHOMY
CEpEJIOBHIIL TOPYIICHHS IpaMaTHyHOT i (OHETHYHOi HOpMH. Yce
1Ie, 3BICHO, HAZIa€ MOBI KOHKPETHOI 0COOH HETOBTOPHOI iHIHBITY-
aNMbHOCTI, TIPH ITOMY (iKCYIOTBCA il ymoOmeHi c1oBa i KOHCTPYK-
11ii, 0cOOMMBOCTI 1HMBITYaNTBbHOT BUMOBH.

BpaxoBytoun To# (akT, 110 32 LUMU €IEMEHTAMHI YHTAY MOJKE
3poOMTH BUCHOBKH TPO COLATBHIH CTaTyC, eMOLIHHUI CTaH, [CH-
XOJIOTYHHUEL THIT IEPCOHAKY, HOTO 1HMBIyaIbHY BUMOBHY MaHEpy
TepeKIanad He MOoKe HexTyBaTH HuMI. OTike, 11l 0COOMMBOCTI MAOTh
Oyt 000B’S13K0BO BIITBOPEHI B MEPEKIALI HATICKHAM IHHOM.

CoriabHi OPYIIEHHS MOXYTh BUCTYIIATH, AK OKA3a10 I0CHi-
IDKEHHS, HA TPHOX PIBHAX: JIEKCHYHOMY, TPAMaTHIHOMY Ta ()OHO-
noriyomy. [Jlocmimmeum nepexnan [Dk.b. Loy «[lirmanion»
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO, MH JIHIIIA BHCHOBKY, 10 B aHTMIHCHKil
MOBI Ha0araro yactime MpoCTOPiuYs BUCTYMAIOTh HA TpamaThy-
HOMY DiBHI, aJie 3 OISy Ha PO3XOKEHHS CTPYKTYPH aHIIICHKOT
Ta YKpaiHCBKOI MOB BiZOOPXEHHS MPOCTOPIY € HEMOMKIHBAM
TLTXOM aHATIOTYHOTO TIOPYIIEHHS IPaMaTHYHIX HOPM MOBH Tepe-
K4y, TOMy B YKPAiHChKOMY BapiaHTi HAuacTiiie BKHBAIOTHCS
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(hoHeTHUHI 3MIHN CJI0BA, SIKE MOIJIO O BUKIIMKATH TPY/HOILI B TIEB-
HOTO KJIacy HOCIiB came MOBH MEpeKIajy.

Hanpukman, B opuriHaii HaifgacTime yChoTo 3yCTpPIdatoThes
TaKi TIOMAJIKH, K BKUBAHHS (JOPMI OXHUHH IS, Was 13 3aiMEHHH-
KaMu MHOKHHH you, we, they, a Takoxk BifICyTHICTh 3aKiHUEHHS -S
y Tpetiit 0co0i ONHMHU TEMepilTHBOro Yacy. Y mepekiai uyepe3
HEMOXJTUBICTh BIITBOPEHHSA TPAMATHYHUX MOMHIOK, MEpeKia-
Jla4 YIAEThCS JI0 KOMIIEHCAIIT, a caMe 10 (JOHETUYHOT 3MiHH CIIiB,
X042 Ti B OPUTiHa 1 MaJlu 3aralbHOBKHBAHY MPABHIbHY QopMmy,
TaK y mepexniaji 3’ aBisioThes: Micac, byxurnem, bykornemcbkmit
manan, KATMATIONIHNK, PHMYTAIis, XpaHIy3bka, HUHAPMAIbHI,
TaHil, MajaMa, HeBMMIllaHi 3BMYKH (HEBUMYIIEHI), IKWIBTMEH,
KyMILTIMEHTH TOTIO.

Xoya ToTalbHAa KOMIEHCALiS 1 3ycTpiYaeThes B MepeKiafi
YacTilie, B TPONEC] TPOBEICHHS 3iCTABHO-TIOPIBHSIIBHOTO aHaIi3Y,
MI Mali 3MOTY TIEPEKOHATHCS, MO 1HOAI 3aCTOCYBAHHS TOTAlb-
HOI KOMIICHCAIIIT € He0peUHUM. [CHYHOTh BHIajIKH, KOJH CJIEMEHT,
110 ToTpedye KOMITEHCAIIHi 1 He BITBOPEHMIT Y TIePEKJIai, Biirpae
BE/Iyqy POJIb i TICHO OB’ A3aHMUI 13 TAKMMI BUCIIOBIIOBAHHAMH, TOMY
BiH Mae OyTH BIITBOPEHHII Came JIOKANbHO, IHAKIIE MH MAeMO He3-
PO3yMLTHI, a iHopi 1 KyMe/Hmii Oe3rTy3/uii IepeKnaj, HanpuKIaz;:

LIZA. I'm nothing to you—not so much as them slippers.

HIGGINS [thundering] Those slippers.

LIZA [with bitter submission] Those slippers. I didnt think it
made any difference now [2, p. 86].

Jlaiza. A 0na eac niwgo — Hagimy oyi Kanyi dopodicyi 6am 3a mene!

Tizeinc (zpomosum 2on0com). Oyi kanyi!

Jaiza (3 eipkum cymupennam). Oyi kanyi. Ta i axa pisnuys,
3 YUM MeHe NOPIBHAMU: 3 KAnysAmMu yu 3 uumocs iHuum? [3, . 56]

Orxe, M MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 B KOMIIGHCAIIIT COIli-
NBHO 3YMOBIIHUX TIOPYIIEHD TIEPeKIIaay KepyeThes came yMo-
BaMH KOHKPETHO{ 3a1aH0i CUTYaIli{, BAMOTaMH TIOCTABICHOTO TIePeT
HUM 3aBIAHHS, IIPU IIOMY YHIBEpCANBHIUX MPABAJ BiATBOPEHHS
BTPAYEHOr0 3HAYEHHS He iCHYe i He Moxe icHyBatu. [lepexmanaq
CBIJIOMO BIIXHJIAETHCA BiJ[ TOTO, IO JTITEPATYPHO Y3aKOHEHO B HOTO
PifHi MOBI, ajpKe BCLIAKOTO pofy CTpoOU BiATBOPUTH JOCIIBHO
TOU YK IHIIMH TEKCT MPUBOJSAT, SKIIO HE 110 OBHOT HE3PO3YMLIO-
CTI IIBOTO TEKCTY, TO 110 He3rPabHOCTI Ta HEBUPA3HOCTI MEPEKIIa Y.

Ha namry gymKxy, Xo4a B MpakTHYHHX TMOITYKAX TepeKiiagadiB
0COOMHBHIT HAroMoc POOUTHCS HA JEKCHKY, BCE K TaKM TaKoX 30e-
p1ra}0T}, CBO€ 3HAYEHHS, X0Ua i l'[l)Ip)IZ[He rpaMaTqu 3ac00H, fKi
31aTHI BlIl06pa3I/ITI/I B IIEPEKJIAJIi COMIATBHO 3yMOBIIEHI MOPYIIEHHS
MOBH OPHTIHAJY.

BuchoBkn. V mpoueci mpoBeieHHs 3iCTaBHO-MOPIBHSIb-
HOTO JIOCTIDKCHHS CTa€ 3pO3yMUTMM, WO MiJi Yac MepeKamy
COIIANBHAX JIANCKTH3MIB TEepekIafay HAgacTiie BIAETHCS JO
BUKOPHCTAHHS  pi3HOpigHesoi (a0 AKiCHOI) Komnencayii, a came
BIITBOPEHHS BTPAueHOr0 0€3 TPUB’S3KM 10 KOHKPETHHX CIiB)

(3a Tunonoriero 1.C. Anekceeoi) [4, c. 168] abo cmunicmuunoi

momansroi Komnexcayii (3a Tumonorieto Perkepa) [5, c. 84].
Bulip kommeHcaTiB € Iyke CKIATHOI 3aayer0, ajke TeKcT
Tpeba mepeKIacTu Tak, mod yei QyHKIi, ki Hece B c00i COLialb-
HUH JTIANEKTH3M, SKOMOTa MOBHIITEe OyITH BIITBOPEHI B IEPEKIAN.
Orxe, 3 OTIIAY HA Pe3yIbTATH npOBeueﬁoro 3ICTaBHO-TIOPiB-
HSAIIBHOTO aHATTi3Y opHrmany Ta MepeKIaTy m’ecu JIx.b. Hloy «Ilir-
MaJTioHy OyIM OTpUMAaHI HACTYITHI pesysTari YaCTOTHOCTI 3aCTO-
CYBaHHsI JIOKABHOT Ta TOTANIbHOT KOMIIEHCAIlIT: YacTillle B POLECi
BIITBOPEHHS COLIATBHUX JIIACKTH3MIB J1OBOTUTHCS BIABATHCS JIO
CTHITICTHYHOT ToTaNbHOT KommeHcaii (60,7843% Bumaxis), T00TO
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TIEPEKIAIay BiIXOUTh Bijl CIOBHUKOBUX BiMOBITHUKIB, (IKCYE Ti
MOBHI €JIeMEHTH, AKi MOTIA O BUKIMKATH HENPaBUJIbHY BUMOBY
caMme B TIPEACTABHWKIB MOBH mepekiady, i Timskn y 39,2157%
3a(hikcOBAHE BIKMBAHHS CTHIICTHYHOI JIOKANBHO! KOMIEHcAIli,
Orprmani pe3ynsTaTit KpacHOMOBHO CBiTYaTh, MO BHOIp TOTO 4K
IHIIOTO KOMIIGHCATY B TEPEKIaji 3aleKuTh, B MEPIIY YEpry, Bil
YMOB KOHTEKCTY, @ TAKOX YMOB MOBH NIEPEKIIALLY.

Y mporieci A0CTiKeHHS Mi IHIITH BUCHOBKY, IO CONaNbHO
3yMOBIIEH] BUMOBHI 0COOHMBOCTI, SIKi, 3BICHO %, HE MOXYTh MaTH
EKBiBAJICHTIB y MOBI IIEpEKIajly, EPEIatoThes METOIOM KOMITEHCa-
mii 38 PaXyHOK OTWHMIIb IHIIHMX PiBHIB: BBEACHHS PO3MOBHO-3HH-
JKEHOI JIeKCHKH, TIOPYIIEHHS rpaMaTHyHOi HOPMH a00 K yBE/IeH-
HSM COLIANIbHO 3yMOBJICHUX BUMOBHHX €IIEMEHTIB, ajle TAKUX, 1[0
€ XapaKTePHIMHE BKe I MOBH Tiepekiany ().

Tpeba 3a3HauuTH, 1O COLiATEHO 3yMOBJIEH] TIOPYIIEHHS MOBH
OPHTiHANY BiITBOPIOKTHCA NLIAXOM 3HAXOIUKEHHS TAKKX CIB, SKI
MOKYTb BUKTHKATH TIOMIJIKH B HOCI{B MOBH Tiepekiay. [Ipobmema
NEPEKNIANy COLIAIBHUX JIANCKTH3MIB K OJHA 3 HACKIATHIIINX
npobeM TepeKnay, K y MPaKTHIHOMY, TaK 1 B TEOPETHIHOMY
TMaHi nepexbayae HeoOXiHICTh BpaxXyBaHHS B3AEMOJIH yCiX CTO-
PiH MOBH, SIKi TaK M iHAKIIE 3aTHI BII0OPA3UTH CTUITICTHYHY CBO-
€PITHICTD OPHTIHATY.
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Hordiienko N., Mykhailenko A. Peculiarities of social
dialect recreation in translation (case study of Ukrainian
translation of George Bernard Show’s play “Pygmalion”)

Summary. The article is devoted to the analysis
of peculiarities of social dialect recreation in the process
of translation, so that adequate translation might be achieved.
Divergences of language systems at the semantic, syntactic,
stylistic levels, as well as differences of culture, thinking
paradigm and national particularity pose great challenges for
the translation process, thus compelling a translator to make
a balanced decision in choosing the appropriate language unit
taking into consideration connotative, expressive as well as
national and cultural meanings.

The aim of the proposed article is to study the peculiarities
of the translation of social dialects, which in overwhelming
majority of cases pose considerable translation difficulties.
Undoubtedly, we have the right to claim that when it comes
to the translation of such an element of vocabulary as social
dialects, translation difficulties are always extremely significant,
although thanks to such translation technique as compensation
the stylistic nuance of social dialects can be at least partially
reproduced. Based on comparative analysis of the source
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and translation texts, possible solutions of adequate social
dialect recreation in translation to cover stylistic and expressive
peculiarities are illustrated with examples of the Ukrainian
translation of George Bernard Show’s play “Pygmalion”.
The usage frequency of different types of such translation
transformation technique as compensation in the translation
of social dialects is analyzed.

The results of the comparative analysis show that
the choice of a particular type of compensation in the process
of translation depends primarily on the context, as well as
the specific linguistic conditions of the target language. The
study shows that specific socially conditioned pronunciation
features, which naturally cannot have equivalents in

the target language, are recreated by compensation with
the help of linguistic units of other levels: the introduction
of colloquial vocabulary, vernacular, grammatical violations
or the introduction of socially conditioned pronunciation
elements, but those that are specific for the target language.
The problem of the translation of social dialects, as one
of the most difficult problems of translation, both in practical
and theoretical terms, implies the need to take into account
the interactions of all language aspects, which can reflect
the stylistic originality of the source text.

Key words: social dialect, local compensation, global
compensation, vernacular, equivalence of translation, adequate
translation, belles-lettres translation.
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THE METHODS OF LEXICAL AND LEXICO-GRAMMATICAL
TRANSFORMATIONS IN THE FIELD OF MILITARY TRANSLATION

Summary. The article is devoted to the lexical features
of the certain military terms translation related to weapons
and tactics in accordance to national standards of the naming
the armed forces and the linguistic support. During our research
we used: an observation method to gather the necessary
information of using the military terms in different countries,
including ones which belong to different military manualssuch
as Field Manual 101-5-1, Field Manual 3-21.8 (FM 7-8), Field
Manual 6-0. and so on ; descriptive method for collecting
and systematizing information on the problem of defining
a term as a language unit and the military terminology system
as an object of linguistic research; the method of information
accumulation to form a bank of similar examples; method
of semantic analysis to determine the features of the semantics
of military terminology; structural and typological
methods for determining the structural features of military
terminology in English; method of translation analysis
to determine the equivalence of translation reproduction
of military terminology and taking into account the structure
and semantics of terminology in the military field; methods
of analysis and synthesis to determine the correct match for
the compound terms depending on the methods of translatio;
etc. In the military sphere transcoding (transcription
and transliteration) as a method of lexical transformations
means translation techniques in which the sounds and letters
of the target language are transmitted sounds and letters that
make up the tokens of the source language, for example:
adaptive — adaptive, cognitive — cognitive; conflict — conflict.
Calque is the reproduction of the combinatorial syllable
of a word or phrase, in which the constituent parts of a word
(morpheme) or phrase (token) are translated by the relevant
elements of the target language, followed by the composition
of the translated parts without any changes.

This research has practical value that an attempt has been
made to analyze the Ukrainian translation of English military
vocabulary and the present research can serve as a practical
and theoretic basis for further researches in the military field,
as well as contribute to the standardization of up-to-date
English-Ukrainian military vocabulary.

Key words: military terminology, lexical transformation,
grammatical transformation, descriptive translation, loan
translation (calque), transcoding.

Introduction. The practice of military translation remains only
to a limited circle of people, for military translators in the first place.
The crucial component of military translation lies in providing

the linguistic support of the Ukrainian Armed Forces during
the events of international military cooperation, since such events
require professional translation support. Professional translation
supports of such events as peacekeeping and anti-terroristic
operations as well as multinational military training depend on
stable military terminology, military specific language training, as
well as research activity in these directions.

Authors of one of the first military translation manuals
Yu. Spazhev and A. Philipov view military translation in two
aspects: as practical linguistic activity and and as an educational
subject. Military translation as an area of practical linguistic activity
is one of the types of special translation, with various military
documents as its object. The relevancy of the military translation
as a separate discipline is proved by the authors that present
the list of peculiarities of oral and written military themed linguistic
activity, which belongs to the military field as a separate field
of knowledge. In some cases, there are so many peculiarities that
it is extremely hard for the unprepared person to understand them
(both Russian and anglophone in comparison with the Ukrainain
language) (translated by Yu. D.) [1, p. 15].

In the field of military translation the first scholarly work
belongs to V. Balabin, who researched the translation peculiarities
of American military slang. V. Balabin started the series
of translation studies researched of military sublanguage. He was
also the first one to express the idea of creating the national school
of military translation. The idea was the following: to provide quality
training of professional translators in Ukraine, the one that would
integrate the best accomplishments of modern philologic and other
humanitarian sciences, and introduce those accomplishments into
the educational process [2, p. 22].

The co-authorship of V. Haponova, I Yaremchuk,
L. Bloshchinskii have created the textbook “Military translation",
0. Hukova has designed the textbook of practical course of military
specific language training for higher education establishment.

Our research has been taken from real life translating or
interpreting practice or from the materials, used as a reference for
the teaching of Ukrainian military with the aim of strengthening its
NATO interoperability as well as its defense capabilities.

The aim of the research is to study Lexical methods of translation
of the military terminology.

Generally, when translating military terms, the following
methods are most commonly used: descriptive translation, loan
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translation (calque), transcoding (transcription and transliteration),
lexico-semantic and lexico-grammatical substitutions.

S. Yanchuk further extends the methods of translation
and singles out:

— description of the meaning of the Anglophone term,
e.g. voluntary contribution-in-kind — 1oOpoBinbHUIl BHECOK He
y IpowoBiii Gopmi (Oe30mIaTHuil BHECOK y CTIPaBy MiATPHUMAHHS
MUpY, SKWI MOXKe 3iHCHIOBATHCS ILIISXOM OE€3KOIITOBHOIO
HaJlaHs JIepKaBaMu BiHCHKOBOTO TEPCOHANY Y PO3MOPSIKCHHS
JlemapraMenTy omepatiii i3 miaATpUMaHHI MIpY);

— loan translation (calque), e.g. small arms and light weapons
(SALW) — crpinenpka 30pos i nerki 030poenns (C3J10);

— vpartial or full transliteration, e.g. Eurocorps / European
Corps — E€spoxopmyc / €Bpomeiichkuii Kkopmyc, politicide —
TOTTITIIIHT;

— concretization of the word’s meaning and by combined
transcoding, e.g. jihadist — wxuxamct;

— loan translation (calque) or by meaning extension, e.g. Spot
Report (SPOTREP) — TepminoBa jomoBigs 3 Micus moaii; line
of contat — ninist OoifoBoro 3iTkHEHHS [3, p. 56].

Ukrainian Translation Studies scholar 1. Korunets™ defines
the kind of major or minor alterations in the structural form
of language units performed with the aim of achieving faithfulness
in translation as translator’s transformations [4, p. 361].

Thus, the translator is mostly free to deliberately choose any sense
unit of any structural form in order to convey faithfully the meaning
of the source language unit. The choice of the equivalent is
conditioned by the personal preference and by the context requiring
correspondingly more or less extended information of the reader
about some specific cultural notion. Therefore, the translator’s
individual style is realized mainly through the selection of specific
language means.

The structure of the Ukrainian sentence can totally differ from
the structure of the English sentence. This means that the translated
text undergoes various changes or so called transformations, which is
indispensable in every translation let alone the case with audiovisual
translation. It is not uncommon for the text to have a totally different
word order or clauses. In many cases, parts of speech in English can
be replaced by other parts of speech in Ukrainian. Such is the case
with lexical-semantic replacement or substitution. Replacement
is the most widely-spread type of translational transformations. It
can affect any kind of linguistic units: word forms, parts of speech,
sentence elements, types of syntactic relations and sentence types.
Replacement is a transference of an idea expressed by a definite
grammatical category of the SL (source language) by a different
grammatical category of the TL (target language).

VN. Komissarov identifies three groups of translation
transformations: two basic: lexical and grammatical and one
complex — lexico-grammatical. Lexical transformations include:
transcoding (transcription, transliteration); loan translation (calque);
lexico-semantic ~ substitution  (concretization, —generalization,
modulation). Grammatical transformations include techniques
of literal translation, grammatical replacement (replacement of word
forms, parts of speech, part of the sentence). To lexico-grammatical
transformations, V.N. Komissarov includes antonymic translation,
explication (descriptive translation) and compensation [4, p. 38].

The main contribution of this research resides in combining
not only empirical and pragmatic analysis with the intention
of deriving norms or recurring patterns in the translation process,

but also casting light on the problem of graphical and parametrical
representation for the translation method. Thus, we postulate
that the translation method can be represented as a combination
of the empirical and pragmatic analysis with the graphical
and parametrical representation, which, of course, have to be taken
into account for the preliminary phase of translation as well as for
the translation phase itself.

We have selected the brightest examples from professional
notes, created thoroughout the time of 5 years of translating
and interpreting and teaching in the military field. The subject of
the research is various methods of translating military terminology.
In this article we’ll speak about Lexical transformation which
includes transcoding (transcription, transliteration) and loan
translation (calque).

Main body. Transcoding presupposes the transfer of foreign
realities by reproducing the forms of its expression using letters
of the Ukrainian alphabet. Transcription reproduces the sounding
and transliteration reproduces the graphic form: Captain — xentew;
Commander — xomanzep. The example of combined transcribing
and transliteration is Warrant officer — yopent-odiuep; the examples
of transliteration: Master sergeant — Maictep-cepaant; Serjeant
major — cepxaHT-Maiop.

Oftentimes, transcoding is combined with literal translation.
Have a look at the exapmles of transcription combined with literal
translation: Tracer — Tpacep, Tpacyrounii Goenprnacu. The word
traceris usually translated as “rpacytounii 6oenpunac”. However, in
the military environment, tracers are often referred to as “rpacepu”,
due to the shortness and, thus, conveniency of the word. The same
idea applies to the example as MILES (Multiple Integrated Laser
Engagement System) — MAWJIC (xomTTeKcHa a3epHa cHCTEMA
imitamii 6010). Identical situation is with translateration combined
with literal translation: Chief master sergeant — ronoBHuii Maiictep-
cepkant; Command sergeant-major — TONOBHUI CepKaHT-Maliop.
Yet another example is transcription combined with modulation:
Claymore — MiHa-TiacTKa “xyieiimop”.

Transcoding has its advantages and disadvantages. The
advantage is clear: the form of the written word is not violated;
however, the disadvantage is that target readers may be unsure about
the pronunciation or even the meaning of the transcribed word. In
the military sphere, however, transcoding of the ranks is a common
case and is popular thanks to its brevity.

Calque is one of the most common methods of rendering
military vocabulary. It re-establishes the semantics and the structure
of the original word by means of the native language. In other words,
it is the reproduction of not phonetic but combinatory structure
of the word, when morphemes of lexemes are translated with
the help of corresponding parts of the target language. Calque as
amethod of translation became the reason of numerous borrowings in
the intercultural communication, when transliteration or transcription
was unacceptable for aesthetic or notional reasons. In our research
paper, this translation method is illustrated with the following
examples: Air assault operations — TIOBITPSHO-IITYPMOBI OTIEpaIi;
Air assault task force — necaTHTO-IITYpMOBA TAKTHYHA TPyTIa; Assault
fire team — wrypmoBa rpyna; Attack by fire — obcTpimoaru; Avenes
of approach—mnsxu iaxony; Back blast—380poTHs BUOYXOBA XBHILS,
Battlefield — mone 60t0; Conducting resupply patrol — npoBesieHHS
omepalliii 3 MOCTaYaHHs, OraHi3allis MOCTAYaHHS HA BAHTAKHOMY
aromo0ini; Concurrent training — TapaienbHe TpeHyBaHHS. In
the military environment concurrent training happens parallel to
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the main training event. It is often referred to by the Ukrainian
military as “cymytHi TpenyBanns’”; Cover and concealment — ykpurts
Tta ipukputts. Cover and concealement are one of the terms that need
to be analyzed thoroughly before translating. To provide an equivalent
translation, we need to define what cover and concealment both mean.
Using professional notes created throughout the time span of 5 years
of translating and interpreting and teaching in the military field to define
cover and concealement; we learn that cover is “protection from the fire
of hostile weapons. Concealment is protection from observation. Good
cover will ideally reduce the available space for an attacker to make
contact with weapons (firearms or otherwise). Materials such as steel,
concrete, water, packed earth, and thick wood all make great resources
for cover. Good concealment will ideally allow you to observe your
enemy without him (or her, or them) being able to readily observe
you back. Elements like foliage, netting, shadows, fabric, and non-
reflective surfaces can all make for a great basis for concealment”,
The Dictionary of Ukainian Language defines the word “yxpurrs”
as “criemianbHa CTopy/a, OKO i T. iH., 3po0JeHi [T 3aXHCTY JOTEH,
TexHiku Bixx 6om0, cHapsiB Tomo”. The word “mprkputra” is defined
as both “3axmcHe Mice, cxoanka” and “Te, 10 poOMTH HEMOMITHIM,
HEBUIHUM 110-HeOyb”, which means that the word “npuxpurs’” can
be used to denote both cover and concealement. Also, the word cover
and its correspondent “npukputts’” both have another meaning, which
is “3axuct Koro-, 4oro-HeOynp B Ooto”, for example “Ilinrpimka
1 TIPUKPUTTA HAMMX BIfiCBK 3 TOBITPS TMOKTAJATHCh HA ABIAIiio
2-i 1 5-1 moitpstHmx apmiii”. The translation choice “yxpurrs” for
cover and “mpuxpurrs” for concealement is made in order to reproduce
the collocation and draw a line between these two notions. This
distinction is required in Ukrainian, due to the difference of the notions.
If the polysemous word “mpuxputts”’, which has at least three military
related meanings, will be used for both cover and concealement,
confusion is likely to appear. Military field, naturaly, is the last place
where confusion is tolerated.

Some other examples of calque are: Danger close — HeOe3neure
HaOmwxennst; Designated area — Bu3HaueHnuii paiion; Dry fire —
“ctpinbba B cyxy” (iMiTauiiiHa cTpinb0a 3 MycTHM MATPOHHUKOM);
Fire power — BorneBa Miub; Fire planning — opraizaiiisi BOTHIO;
Fire team, support by fire team — Tpyria BOTHEBOT MiITPUMKH, 00ii0Ba
TPyIIa, BOTHEBA TpyMa; Fire team bounding — 1epeOiKKN BOTHEBHX
rpym; llovaysk pocket — inoBaiichkuii koted; Issue the warning order —
JIOBECTH NIOTIEPENTHIi Haka3; Laser rangefinder—na3epHuii qanexoMip;
Most Likely Avenue of enemy Approach/Retreat — HaitiMOBipHiLIit
HampsiM Triaxoxy/ Bimxomy mpotuBHuKa; [0 shift fire — 3micThTH
Boroub; To [ift fire — 1) mepeHecu BOTOHb B DIMOUHY; 2)IPUIIHHUTH
BOTOHB; 10 cease fire — mpunuuuTH BoroHb. Three last examples
are of special interest. When interpreting discussions about tactical
operations, at some point it focuses on “how to control direct fires used
to suppress the enemy on the objective (OBJ) while an assault element
maneuvers to secure a foothold like an obstacle breach or a building
entry”. There have been a number of situations where speakers have
used the terms to [ift fire and to cease fire interchangeably, using yet
another term — fo shift fire, which reqired explicitation on their part
in order for the interpreter to chose the correct translation solution.
Usually the two terms shiff and /ifi fire are used during a squad attack
when the assaulting team is maneuvering through the enemy position.
The meaning of these two expressions is the following: shift fire means
exactly how it sounds. When directed, the shift fire command is meant
to move a concentration of fire from one point to another, usually
from right to left or vice versa. Liff fire has two meanings. Meaning

Nel that can be found in Field Manual 101-5-1 is the following: “In
direct fire, the command to raise the cone of fire so that the beaten
zone strikes the target, but the space between the target and the firing
weapons is safe for maneuver by friendly forces” [5, p. 97]. The
Ukrainian correspondent is “miepeHecTr BOroHs B IiowHy . Another
meaning can be found in FM 3-21.8 The Infantry Rifle Platoon
and Squad. Table A-7 states that when directed to /ift fire you cease
all fire onto objective, maintain overwatch and scan objective until
told to reengage or go out of action. For example, “The support
element lifts fire once the assault element has secured BLDG#1
(building 1) and signals with a white star cluster. Once signaled,
the Support element is to observe the western portion of OBJ] WOLF
vic. TRP0O1 for enemy activity”. There is no other definition for
lift fire in this FM [6]. However, the FM 101-5-1 was replaced by
FM 1-02 in 2003 and is now again replaced with ADP/ADRP 1-02,
dated 2012-2013 and it doesn’t show anything on /iff fire. Having
consulted with the professional military representatives multiple
times, the conclusion has been made that the term /ift fire should be
translated only after the analysis of the context, since the first meaning
is “continue shooting” an the second meaning is “stop shooting”. If /ifi
and cease fire are used to describe the same action, confusion is likely
to result during execution in both Ukrainian and English languages.
This is why, in the English-speaking military field the term /ift fire is
often avoided, in order to minimize the confusion. If case the term
is used, the context will play the determining part and the meaning
of the term should be either figured out on the context, or better
double-checked with the speaker.

Lastly, we would like to dwell on the word formations and its
collocations. The first pair is: Combat formation — 60H0BHH IOPSTIOK;
and March formation — moXimHMi TOpSOK oOr mepexOoioBHmit
nopsnok. In case of the latter translation choice, the translation
technique applied is modulation. Furthermore, combat formations
are subdivided into: Column formation (for vehicles) — GoitoBuit
nopsnok “xonona”; and File formation (for personnel) — 6oiiouit
TOPSZIOK “KOMOHA”.

Even though the translation choice “GofioBuii mOpsIOK
xonmona” in Ukrainian applies to both dismounted and mounted
personnel, in the English language there is a differentiation between
column and file formation, with the former denoting the formation
of the vehicles and the latter denoting the formation of the personnel:
“Herringbone” formation — GovoBuii nopsinok “smanka”; “Wedge”
formation — Goitouit mopsanok “xmun”. While the “Herringbone”
formation illustrates that the translation choice is calque, example
“Wedge” formation illustrates that there are two different notions
that exist in two different cultures and thus, the translation required
adaptation. While the translation choice could have stopped
at the literal translation “xpeber ocememms”, the variant “OoioBiit
TopAIOK sMMHKA” is more acceptable since the herringbone resembles
the pattern of the firtree pattern in Ukrainian culture. The translation
choice “OottoBuii mopsmox sumHKa” sounds far more natural
and familiar.

All in all, we can see that literal translation, apart from being
commonly applied in the military translation in order to produce
the equivalence effect in the target culture, in some cases requires
lexico-semantic as wel as lexico-grammatical transformations such
as modulation, concretization, generalization, explication, etc.

Conclusions. As we can see, successful military translation
often requires not only profound linguistic competence, but also
understanding of the military field, supported by constant inquiring
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and unlimited attention to detail. Furthermore, a military translator
and especially interpreter should have perfect memory, due to
the abundance of shortenings, abbreviations and acronyms in
the military filed.

Thus, this research has practical value that an attempt has
been made to analyze the Ukrainian translation of English military
vocabulary and the present research can serve as a practical
and theoretic basis for further researches in the military field, as well
as contribute to the standardization of up-to-date English-Ukrainian
military vocabulary.
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Jenucwk 1O. 1., CamoiiiioBa 1O. 1. MeToau JJeKCHYHUX
i IexcuKo-rpaMaTnyHuX Tpancdopmaniii y cdepi Bilicbko-
BOTO0 MepeKIaty

Anoranisa. CrarTd NpUCBSYEHA JIEKCHYHUM OCOOIUBOC-
TSIM ITepeKIIaay NeBHHUX BiHCHKOBHX TEPMIHIB, [0 CTOCYIOTBCS

30poi Ta TaKTHUKH, BIAMOBIIHO O HAIIOHATBHUX CTAHIAPTiB
iMeHyBaHHs 30poiiHux Cui i MOBHOI miaTpumku. [lix yac
HAIIOTO JTOCTIDKEHHS! MU BHKOPHCTOBYBAJH: METOJ CIIOCTe-
pexeHHS Ui 300py HEoOXiqHol iH(popMaIll Nmpo BUKOPHU-
CTaHHS BIHCHKOBHX TEPMIHIB y PI3HHX BIHCHKOBHUX CTATyTax,
BKJTIOUAIOUH Ti, 1[0 HAJIEXkKATh 10 Pi3HUX BiliChKOBUX CTATYTIB,
takux sk [lompoBuii craryt 101-5-1, [lonpoBuii craryt 3-21.8
(FM 7-8), TlomboBuii craryt 6-0. i T. J.; ONMHCOBHI METOJ
300py Ta cucTemaru3ailii iHpopmallii 11010 MpodIeMH BU3HA-
YeHHs TepMiHa SIK MOBHOI ONMHHWII Ta CHCTEMH BiHCHKOBOI
TEPMIHOJIOTIT sIK 00’€KTa JIHIBICTUYHUX JIOCIIKCHD, METOJ
HaKoMM4YeHHs iH(opMaIii [yt GopMyBaHHS CIIOBHHKA 3 TIO/110-
HUMH MPUKITaIaMH BXKUBAHHS; METOJl CEMAaHTHYHOTO aHAIli3y
JUISL BU3HAYECHHSI OCOOJIMBOCTEH CEMaHTHKH BIfCHKOBOI Tep-
MIHOJIOTT; METO/ MepeKIaganbkoro aHamizy Uil BU3HAYeHHS
€KBIBaJICHTHOCTI BIJITBOPEHHS TEPEKIIaay BiiCbKOBOI TepMi-
HOJIOTIT Ta BpaxyBaHHs CTPYKTYpH Ta CEMaHTHUKH TEPMiHO-
JIOTi1 y BIMCHKOBIN Taiy3i; METOAM aHai3y Ta CHHTE3Y JUIs
BU3HAUCHHS MPABWIBHOI BiIMOBITHOCTI CKJIAJICHUX TEPMiHIB
3aJIe)KHO BiJI METOMIB Mepekiany. 3podieHo cripoly mpoaHaiti-
3yBaTH 0COOJMBICTH JACKIILKOX METO/IIB MEPEKIIaay BiiChbKOBOI
TEPMIHOJIOTIi: TPAHCKOIAYBAaHHS SIK TEPeKIaJalbKHid MEeTO[,
3a SIKOTO 32 JJOIIOMOTOIO 3BYKIiB 1 OyKB MOBH IEpEKJIaLy Mepe-
JIAFOTHCS 3BYKH Ta OYKBH, IIO CKIAIAIOTh JISKCEMH BHXIiTHOT
MOBH, Hamp. adaptive — ananTHBHUM, conflict — KOHQIIKT;
METOJ KAJIbKH SIK BiITBOPEHHSI KOMOIHATOPHOT'O CKJIAIy CIIOBa
YH CJIOBOCIIONYYEHHS, Y SIKOMY CKJIaJIOBI YaCTHHH CJIOBa (MOp-
(hema) abo coBOCHONYYEHHSI (JIEKceMa) TIepeKIIaaoThes Bif-
MOBITHUMH €JIEMEHTaMH MOBH HIEPEKIIaTy.

Lle mocmimKeHHS Ma€e IPaKTUYHY [iHHICTB, OCKUTBKH OyIa
3po0iieHa cnpoba MpoaHai3yBaTH YKpaiHCHKUI IepeKiaj
AHITIHCHKOT BIICHKOBOT JIGKCHKH, Ta MOXe OyTH MPaKTHIHOIO
Ta TEOPETHYHOIO OCHOBOIO ISl MOAANBIINX HAYKOBHX JOCIi-
JOKSHb y BIICHKOBIH Taiy3i, a TAKOX CHPHUSTH CTaHIapTH3AIll
BIOCKOHAJICHHSI CYYaCHOTO aHTJIO-YKPaiHCHKOTO Bif{CHKOBOTO
CJIOBHUKA.

KirouoBi ci1oBa: BiliCbkOBa TEpMIHOJOTIS, JEKCHYHA
TpaHcopmalis, TIpaMaTuyHa TpaHchopMallis, OIUCOBUM
nepeKia, Kaibka, IepeKoTyBaHHS.
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Jloopoeonvcorka /1. M.,
Kanouoam (iios02iuHUX HAYK,
doyerm rageopu nepexady

Ooecvro2o HayioHabHo20 YHIgepcumemy imeni 1. 1. Meunukosa

Jlooposonvcvra JI. B.,
Kanouoam neda2o2iuHux HaykK,

douerm Kageopu THOZEMHUX MO8 2YMAHIMAPHUX (PAKYJIbMemis
Ooecvro2o HayioHavHo20 YHigepcumemy imeni 1. I. Meunurosa

AHTJIOMOBHI KOMEPIIIIMHI TA COITIAJIBHI CJIOTAHU
V IUVIOIIMHI ITEPERJTAJTY

AHoraniss. CioraHu $SK BUJ PEKJIAMHOTIO TEKCTY, IO
XapaKTepPU3YOThCs aleysIie0 He CTUIbKA 10 aOCTpakTHO-
JIOTIYHOTO, CKUIBKH JI0 OOpa3HOrO MHCIICHHS PELHMITIEHTA,
MAarOTh BEJIMKE MparMaTHIHE HAaBaHTAKESHHS, 3aKJIaJIeHe Y HUX
3aBASKU BUKOPHCTAHHIO PETENbHO Ni0paHMX JIHIBICTUYHHX
3ac00iB MOBH (TIepLIO/pKepeNia cIoraHa), MeBHOI opraHizarii
MOBHUX OJMHHIb, @ TAKO)K HAOUHO-KOHKPETH3YBaJIbHUX IIPU-
OMIB BILIMBY Ha MOTEHIIWHUX CHOXKMBAYiB TOBAPIB 1 MOCIYT.
Croranr IOUPOKO BHKOPHCTOBYIOTH Y 3aco0ax MacoBOi
iHdopMmarlii, oqHaK 1HIIOMOBHI CIIOTaHH MalOTh OyTH AOped-
HO TEPEKITaJICHUMH MOBOKO PCILHMITIEHTIB, 100 BiMOBIAATH
JIHTBICTUYHUM 1 KOMYHIKATUBHMM CTaHJIapTaM, MpaBUIIaM,
TpaauLisM M€l KpaiHH, BiJJI3epKaJIlOBaTH OCOOJIMBOCTI MEH-
TaJiTeTy HOCIiB 1iel MOBH. MeTor aociikeHHs Oylio BcTa-
HOBJICHHS JIIHT'BOKOMYHIKaTHBHUX XapaKTEPUCTUK CJIOTaHiB
KOMEpIIHHOT Ta COIiadbHOI peKJIaMu ISl PO3POOKH e(heKTHB-
HOT MIOCJTIIOBHOCTI KPOKIB X MepeKiiaay yKpaiHChbKOK MOBOO.
IIpenmerom pobotu Oyau nonax 1 700 aHITIOMOBHHX COIlialIb-
HHUX 1 KOMEPLIHHKUX CJIOTraHiB, 00’€KTOM BHCTYIAIN CTparerii
HepeKiagy CJIOraHiB 3 aHIIIHCHKOI MOBU YKPaiHCHKOIO. ABTO-
pH BCEOIYHO MpOaHANi3yBall CydacHi TIyMadeHHS MOHSITTS
«CTIOTaH»; CXapaKTepU3yBallk TOTOXHI Ta PO30DKHI XapakTe-
PHUCTHKH CJIOTaHy TOPIBHSAHO i3 (pa30ro Ta TEKCTOM; 3/ iCHU-
JIM PO3BIAKY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHUX OCOOIUBOCTEH aHIIO-
MOBHHX CJIOT@HIB COIIaJIbHOT Ta KOMEPIIHHOT peKJIaMH.

Bymo BH3HaYeHO cTparerii mepekiaay CIOraHiB yKpaiH-
CHKOI MOBOIO, PO3pOOJICHO aJITOPUTM JUTSI BiITBOPEHHS CEMaH-
TUYHOI Ta MparMaTHyHoi iHPOpMAaIlil ABTEHTUYHOTO CIJIOTaHYy.
Asroputwm mipoiimios arpo6aitito B OHY im. I.I. MeunukoBa Ha
3aHATTAX 13 aucuuiutinu «llepexnan». EdextuBHicTs po3po-
OJIeHHS 1 3aliKaBJICHHICTh Y HbOMY OyJIO IIPAKTUYHO MiATBEp-
JUKEHO 3 OOKY CTYJCHTIB, ()ypKaHTIB, BUKJIaa4iB aHIIIHCHKOT
1 yKpaiHChKOT MOB, sKi 10ar0Th PO aJEKBATHICTH MEPEKiIaTy
QHITIOMOBHUX CJIOTAHIB JJIs1 yKPalHOMOBHOTO CepeJOBHIIA.

KaiouoBi ciioBa: cowuianbHi Ta KOMEPLiiHI clOraHy,
aHITIHChKa MOBA, YKpaiHChKa MOBA, EPEKIIal, AITOPHTM.

MocranoBka npo6aemu. ChoroneHHe KUTTS IS OyfIb-sKOi
Kpainn cBiTy — 11¢ Oe31id MpOmo3MILii i PHBAOTHBIX MOXKIABOCTEH
Y CYCIITHHO-TIONITHYHIH, eKOHOMIYHiH, COLialbHIl, TyXoBHil cde-
pax. [Ipo Hux Garatopa3oBo cloBiIIal0Th 3aco0M MacoBoi iHdopma-
mii. 13 pamionpuitMadiB JTETBCS MICEHHO-TOCTHYHA PEKaMa, a Ha
eKpaHAX TENeBi30piB, ILIAHIIETIB, KOMII IOTEpIB, TeNedOHiB, Ha OLI-
Oopax i HEBEIMMYKIX PEKIAMHHX IUTAX, Y Ta3eTax i JKypHaIax po3-
TOBIZIAFOTH PO TOBAPH Ta TIOCTYTH, SKUMH CTiJ| CKOPUCTATHCS, 400

110

10 HE CIiJT pOOMTH Yepe3 MOMITHBI TIOTaHi HACTIKA. | Takux mpu-
K1amiB 0e3miy. YacTo Ha Har BHOIp BILUTHBAIOTH (PaKTOPH CIIBBITHO-
LLIEHHS LiHU Ta SKOCTI, @ TAKOX YaCOBO-TPOCTOPOBI XaPAKTEPHCTHKH
TOBApIB 1 MOCTYT. BUHIKA€ IATAHHS: 1110 € PYIIIIHOI0 CHIIOK0 BUOOPY
momuau? 31e0LIBIIOTo 11e BIIACHI CTIOCTEPEIKEHHS, a YacTo 1 OT0-
CCPE/IKOBAHMIT IOCBIN IHIIMX CTIOXUBAYIB, PO SKWH TI3HAEMOCS
0e3mocepeIHBO UM OTOCEPETKOBAHO 13 3ac00iB MacoBoi iH(OpMAIIi.
Humi, komn pyx, OKBAIUMBICT, TNBHIKICTH — He a0CTPAKTHI KaTero-
pif, a moTpeda cydacHoi JOMMHM, TO HABITb ayi0-Bi3yalbHy iH(op-
MaILif0 MU OakaeMO OTPUMYBATH LIBH/IKO, CTUCIIO, TPOTE JOCTATHBO
3MIiCTOBHO 13p03yMisio. KopoTke i 3MiCTOBHE TEKCTOBE MOBIIOMIICHHS
(B ycHiil 41 THCHMOBII (hopMi) cTae BakemeM JOACHKOTO BUOOpY
y Mopi MoxmmBocteil. Came TekcT i3 #oro iHhOpMaIiHHO-KOMYHi-
KATUBHUMH Ta TICHXONIHTBICTHYHIMH XapaKTEPUCTHKAME 311e01Th-
ILIOTO BITMBAE HA PELUTIIEHTA 1 CKEPOBYE HOTO MOAAMBIII [ii, BANHKHA
Ta noefiHKy. Taki TeKCTH, 3 OHOTO OOKY, At0Th «ITiDKUBICHHSD)
115 PO3yMy, 00 3aI0BONBHAIOTH HallLy MOTPeOy AiHATHCSA PO MOCh
HOBE 1 BAXUTHBE; 3 {HINOTO — Y MPUEMHII aKyCTHUHIH 1 Bi3yalbHiil
dopmi (260 B 060X pazom) O3 3yCHITb Ha MONTYKH, IHPOPMYIOTH TIPO
Te, 1O 330BOMbHAEC Hali eepenTHi noTpedn. Koporki pexnamui
TEKCTH BILTUBAKOTH HA HAILTY CBIIOMICT, IHOJI — MIJICBIOMICTb, aJKe
B HIIX BTITCHO HEAOWSKMIT TIPAaTMATIYHIIA TIOTEHITIa.

B ykpaiHchkoMy MemiifHOMY TPOCTOpi CHIBICHYIOTH 37€-
OINBIIOT0 PeKIaMHI TEKCTH — CIIOTaH! TIPO COLIATBHO-TIO0YTOBI,
HABYAJIBHI Ta BUPOOHHY], PEKpealiiini if eKONOTiuHi aCIIeKTH JKUT-
TEISITBHOCTI OKPEMOI JIIOJIMHU Ta CYCILIBCTBA B3araii, ski Oymno
YTBOPEHO HE TITBKH B HAIIIH, a7 i B IHMHMX KpaiHax cBiTy. SKIo e
TaK, TO, HAIEBHO, YCi CIIOTAHA MAIOTh CTIUTBHI PHCH, 00 OyTH OTHA-
KOBO TIPHBAOIBIMY Ta 3HAYYIIMMHU [T PELUITIEHTIB K OTEHIiii-
HUX CTOKMBAYIB PEKIAMOBAHKX TOBAPIB 1 MOCIYT HE3ANEKHO Bill
Kpainu, y sKiii cnoran OyB mepiropkepesoM. Y Hamiiii cTarti pos-
DISHYTO JIIHTBOKOMYHIKATHBHI OCOONMBOCTI CJOTaHIB AHTIOMOB-
HOTO TIOXO/DKEHHS, K1 Y TepekIaTi 3aToNoHIITH MEIHHMIT TIPOCTIp
Yxpaiuu. Axmyanehicmb TOCTIDKEHHS TOB’S3aHA 3 PEATbHAMH
noTpedamu MaitOyTHIX (haxiBIiB, 0 HABYAIOTLCS B YHIBEPCHTETAX
Ha BiIIiTEHHSX/QaKynbTeTax «AHIIiCbKa MOBA 1 JiiTepatypay,
«Ilepexmany, «YkpaiHChka MOBA 1 JITEPATYpa», BMITH aICKBATHO
BIITBOPUTH CEMAHTHYHY, TpParMaTiHIHy, MOTANbHY IH(MOPMAII0
ABTEHTHYHHX CIOTAHIB 3aC00aMH 1HIIOT MOBH.

Buxnan ocHoBHOro Matepiaiy. PosmiaHeMo NOHATTS croean
1 BU3HAYMMO HOT0 HAHCYTTEBINI XapaKTEPUCTHKU. Y CBOIH podoTi
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[. Yepenanosa ja€ icTOpuHy IOBIAKY 3 JCTalbHUMH MOSCHEH-
HSMH TIOXOJUKEHHS 1 BIKUTKY 116010 Tepmina [1, c. 305]. Cyuache
3HAYEHHSI CJIOTaH K «KOPOTKE CAMOCTiHiHE PeKIaMHe MOBiIOM-
JIEHHS, O «MOXE ICHYBATH i30IIb0BAHO Bif {HIIMX PEKIAMHHX
TPOAYKTIB 1 CTAHOBHTH 3TOPHYTHH 3MIiCT PEKIAMHOI KaMIaHii»
[2, c. 7] orpumas ymmie y XX cT., O BAOYI0CS pa3oM i3 «BuOy-
XOM» PEKIaMHOI IisbHOCTI OaraTbox cBiTOBUX KommaHii. Lle
OyMno JOCIIDKEHO BITYM3HSHUME Ta 3aKOPIOHHUMH HAyKOBIISIMU:
A. Macnoy, I'. Tlouermosnm, O. deodanosum, H. Konmparenko,
I. Uepenanosoto, H. Kyrysoto, A. KoBasieschkoro Ta iH., sIKi 3’51
CyBAITH HOMEHKIATYpy M0TPEO JFOMMHHI, BUOKPEMHITH 1 MO3HAYMIH
MOTHBALIIIO IXHIX BUMHKIB, JOCTITAIA MEXaHi3MHU BIUUBY PEKIaMH
Ha pelumienta; KiacudikyBamd pekiaMHi MOJeNi; MpoimocTpy-
BaITH MEXaHI3MI 3aTaJbHOTO BILTUBY PEKIaMHl Ta BU3HAYMIH (a3u
MOBJIEHHEBUX aKTB il CIIPUIHATTSL.

IcHye nymKa, 10 YMTAueBI/CTyXaueBl JOCTATHBO CIIOBA UM
(pasu, mob CIOHYKHYTH HOTO CKOPUCTATHCS PUHKOBUM TOBAPOM
g nocayrowo. [ Taky dpasy nesxi gocmigaukn (I. ImMumuenpka,
1. Mopo3oga, B. 3ipka) HasuBatock croearom. [loromxyemocs, 1o
CTUCHICTh 400 JNAKOHIHICTh — Iie Ta (opMalibHa, TiHTBICTHYHA
XapakTepUCTHKA COTaHa, ka POOUTh CIIOTaH «MUTTEBO BITi3HABA-
HUM Ta yoOnennumy [4, ¢. 128], mpote He cTibkn BoHA poOHTH
CIIOTaH 3HAYYLIAM, CKUTBKM HOTO KOMYHIKATHBHO-IparMaTiyHe
HaBauTaxeHHs, kotpe H. KonapareHko Ha3uBae «KOHIENTYalbHi-
ctioy [5, ¢. 56]. KoMyHiKaTHBHO-TIparMaTHTYHE HABAHTAXKEHHS —
1[e HeBil'eMHa puca mexcnty, 00 TEKCT — 1ie MatepianbHa hopma
CEMaHTHYHOI, CHHTAKCHYHOI, MParMaTH4Hoi, COMiO-KyTBTYPHOT,
MOJIANTbHOT Ta HIKX BUJIB iHQOpMaIii, sk 3a3Ha4atoth G. Brown,
E. babaiinoBa, P. Munbsp-benopyues. baratoBumipnuii 3mict
TEKCTY SIK OJIMHUII KOMYHIKAI[iT IPH B3a€MOJIT 13 TICHXIKOK pelly-
TEHTA TEKCTY 30arayyeThes TMEBHHM 3MICTOM, IO, 32 CJIOBAMH
A. HoBukoBa, YTBOPIOETbCA 13 MPEIMETHOTO CBITY Ha TepeHax
0COOWCTOTO JIOCBIy Ta 3HaHb unTaya [0, ¢. 34]. ToOTO 3amyyeHHs
TEKCTY 70 KOMYHIKATHBHOI TisUIbHOCTI pelimieHTa (4uTada/ciy-
Xa4a TEKCTy) pPoOUTb LEH TEKCT npedmemom peyenmusHoi mex-
cmyanizayii 0CTaHHBOTO, 1O JIETAIBHO JIOCTIIKYBanocs y podoTi
JL. lobpoBoutbebkoi [7, ¢. 45]. Crioranu yTBOPIOKTH CaMe Jiisl TOTO,
o0 PEUUITiEHT 3BEPHYB yBAry HA PUHKOBHH TOBAp UM MOCIYTY
1 cKopHcTaBCs HUMU. 3pOCTaHHs MOMUTY HA TOBAPHU Ta TOCTYTH SK
pyIIiiiHa cuia PO3BHTKY BUPOOHMITBA JOMOMArae BUPOOHHYMM
KOMIIaHisM, YCTAHOBAM 1 OpraHi3allisM MOCTIHHO MpoJaBaTH CBiit
«IIPOLYKT» Ta OTPUMYBATH TIPHOYTKH.

Crnorany sk pi3HOBHIY TEKCTy NpHTAMAHHA KOMYHIKATHB-
HO-TIparMaTHyHa CTpSMOBAHICTb. [3 1IX MO3MIil OpedHi TIyMa-
YEHHS CIOTaHa K aBTOHOMHOTO «pi3HOBH/TY PEKIAMHOTO TEKCTY,
1[0 Ma€ BCI HOTO MParMaTHyHi Ta CTHITICTHYHI 0COONMBOCTI, CKITa/Ia-
€TBCS 3 OIHOTO PeYeHHS, TiepeOyBa€ y BITHOMEHHSX B3aEMO3aNeK-
HOCTI 3 TOBapHUM 3HaKOMY [8, ¢. 16]; «ahOpUCTHUHOrO BTiICHHS
T, TaKOHIYHIH YOpMI Ta PO3paxoBaHOi Ha HEOTHOPA30BE MOBTO-
peHHs B Pi3HUX 3ac00ax, BUKOPUCTaHH y kammanii» [1, ¢. 307].
Mu moninsemo aymxy tax ¢axisuis (T. Kosanescoka, I. [ouen-
1o, A. Kopanescoka, H. Kyry3a, H. Konaparenko, O. Jmutpies,
K. Bose, V. Apenc, b. I'apdi, M. Hetoman, P. Pisc, P. Bruthiauh,
G. Cook, H. Sidney), koTpi OTOTOXHIOKTb CIIOraH i3 HOPMOKO
KOPOTKOTO TEKCTY, 3ay4eHOT0 JI0 KOMYHIKaTHBHOTO TPOIIECY, 3aB-
JISIKM (bOMY CIIOTaH HabyBae XapakTepucTHK auckypey. [loromky-
emocs 3 B. KomiccapoBiM, 1110 «MOBHHIA 3MiCT TEKCTY CTAHOBHTH
T TIepIni Mmapy Horo «IMOMHHODY CTPYKTYpH, 1 uepe3 HbOTO

OTPUMYIOTB 3MicT wi€i cTpykTypu» [9, c. 63], mpote He MOKHA 1[0
CTPYKTYDY PO3INISJATH 130Jb0BAHO Bijl YCIX KOMIOHEHTIB KOMY-
TEPUCTHK 1 coco0y CIINIKYBAHHS, IHTEHIIH MOBIIB, eMOIIHHOT
3a0apBICHOCT] BUCIOBNIOBAH TOMIO. [3 IMX MO3UIIH, SK BIyYHO
3ayBOXMIA JOCTITHAIA TOMITHYHKX ciioraHiB A. KoBaseBcbka,
CJIOTaH — «CYTeCTHBHA BiCh» PeKIaMHOro nosiomenns [ 10, c. 11].
[le 01HAKOBOK MIPOK) CTOCYEThCS CIOTAHIB COLIAIBHOI Ta KOMEp-
1iitHoi pexmamu. CXeMaTHIHO PEeKITaMHMIT TEKCT — CIIOTaH — MOKHA
PENpe3eHTyBATH K CYKYTHICTh BI/ITOBI/EH HA HU3KY 13 5 3aMATaHb:
1. 10? 2. 1e? 3. Kom? 4. Sx? / V sxwmii ciocio? 5. 1o sminuthes? /
Sxuit HACTITOK Jist MaTHMe s pertumienTa? CeMaHTHIHUH 3MICT
ciorana 31e01TbIIoro Binmosigae Ha 3armuranns «1lo?». Ile Oymo
3’COBAHO HAIIO0 PO3BiKOI0 HA Marepiani 1 780 aHrmomoBHHX
CIIOTaHiB KoMepIiiHO] Ta comianpHoi pexnamu [11].

Bunnkae mpolnema: SKIIO CIOraH yTBOPEHO Y KOHKPETHii
MOBI (HATIPUKNIAJ, AHTMIHCHKIN), 1 BIH TIAMOPSIKOBAHUI JiHTBi-
CTHYHWM 1 KOMYHIKATHBHWM 3aKOHAM, TPajMIiAM i HOpPMaM Ii€i
MOBH Ta KYTBTYPH, PO3PAXOBAHHH 3arajioM Ha PEIHMi€HTa — HOCIS
MOBH, SKMM YHHOM 3pOOMTH Il cioraH e)eKTHBHIM 3aco00M
PeKITaMHOT KaMTaHii B IHITIH KpaiHi, 4 MOBA | KyIbTypa Bilpi3Hs-
TOTCS BiZl MOBH Ta KYJBTYPH Kpaitn nepiromkepena ciorana? Lo
noTpiOHO 3podUTH MepeKnanayesi, abu aHi CEMAHTHKA, aHi Tpar-
MATHKa CIOTAHIB TIPH TIEPEKIa i Ha HITy MOBY HE 3a3Haja BTPaT?
Hrxde mogano BiAMOBIAL HA Il THTAHHS.

€ummii croci6 3poOUTH IHITOMOBHHH CIIOTaH PEATHHIM MPeN-
METOM PEeLeNTHBHOI TekcTyanizamii y Oyap-aKiil KpaiHi — 1e cKo-
pHCTaTHCA MIKMOBHIM repekaioM. Lin vixemosnum nepexiadon
MH PO3YMIEMO IHTEpIIPeTaIliio BepOaTbHIX | HeBepOANbHIX 3HAKIB
OJTHI€T MOBH 3HAKAMH 1HIIOI.

Mosxua kepysarucs, sk mporonye 0. Haiima, nBoma Hamps-
MaMHl MIKMOBHOTO Tepexiay: 30epekeHHAM (OpManbHOi eKBi-
BaNEHTHOCTI a00 30epekeHHIM «IMHAMIYHOI EKBIBANCHTHOCTI»
[12, c. 9]. Ilepmmii HAPAM aBTOP HA3WBAE MEPEKITATOM-IIOCCOI0
(gloss translation). [l wuTaga (cmyxada) Takuwil mepeKiam € He
3aBKIH 3PO3yMLTIM, 00 MOke TTOTpedyBaTH JONaTKOBHX MOACHEHD
II0710 BUKOPUCTAHKX Y TIEPEKITaIi peaiil HoCIiB iHIIO] MEHTATHHO-
CTi Ta Ky/IBbTYpH — caMe BOHH OyIi PUTaMaHHi aBTEHTHYHOMY CJ10-
raHy. ABTOpKa peKOMeHye HOTo ISt XyIOKHIX TBOPIB, CIOBHEHHX
HALIOHATBHOTO KOMOPHTY.

[lomo HampsiMy 30epekeHHS JIMHAMIYHOI EKBIBAJICHTHOCTI,
TO BiH Ja€ OUIbIIy TPAKTOBKY HAUiOHANBHO-KYNBTYPHHX peaiid
Hapoy — HOCIs MOBH uepe3 BilI3epKaleHHs! HaliOHATbHO-KYITb-
TYPHHX TPajMLii TiHTBOKOMYHIKaTHBHHMH 3ac00aMu Tiei MOBH,
KO0 POOUTHCS Tepekia, Yurady/ciyxady TekcTa 3aipornoHOBaHO
TOl KOMYHIKATHBHHI TPOIYKT, y SKOMY BiIOMTO XapaKTepUCTHKH
Te3aypycy HOCIiB MOBH TlepeKiajy, i 1ie, K M BBaKAEMO, CTIPHSIE
TIMOIIOMY PO3YMIHHIO iH(OpMALLIi.

Ille omnH BHj Tlepekiay — «IHTEpCEMIOTHYHHMI TepeKnaj, abo
tparcmytaiisy [13, c. 33]. Lle intepmperamis BepOanbHUX 3Ha-
KIB 3HaKamu BepOanbHOT Ta HeBepOalbHOT CHCTEMH, KOMU 3araib-
HUIi KOHTEKCT TOBIIOMJIEHHS BUPAKEHO 3AEOUTBIIOTO CIyXOBUMI
Ta 30pOBHMH 00pa3aMi 3a JOMOMOTOI0 CY4acHHX iH(OpMALIHHAX
TEXHONOTH, TIPOTe Y pasi MepeKnajy aHIIOMOBHOTO CIIOTaHy YKpa-
HCHKOK MOBOIO, SIK TIOKA3aJ10 Hallle IOCIIPKEHHS, TPAHCMYTAIlisl He
€ AKTYaJIbHOI0, TOMY 110 HA TIEPILHH [UIaH MOTPIOHO CTABUTH TEKCT.

Axuio #neThes MPO OTHOMOBHUX JIFONEH, TO HABITh 33 MAKCH-
MabHOI TOTOXHOCTI BepOaNbHUX 3ac00iB HE MOAIMBO TOBOPHTH
Mpo TOTOKHICTH a00 IIEHTHUHICTH IXHIX BHYTPINIHIX MOZeNeH
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3MICTOKOZYBAHHS!/IKOLYBAHHS, 00 1li CKIaJHUKA Te3aypycy 3Had-
HOKO MIpO0 TOB’sI3aHi 3 OCOONMBOCTSIMHU TlaM sITi, MUCJICHHS, yBArk
KOXKHOT0 13 HUX, 3 HAKOIMYEHUMH 3HAHHSAMH, 13 3araJIbHIM JI0CBIZIOM
KUTTETISUTBHOCT], 3 TMEPCOHATEHIME OCOOMMBOCTAME CTIPHIAHATTS
onbthakTopHoi iHbopMarii cBiTy. Y pasi HeoOXimHOCTI mepenadi
CEMaHTIYHOT IHOPMAIIT Ta IPArMaTHIHOTO HABAHTAKEHHS CJI0TaHa
HOCISIM 1HIIOT MOBH Ta Ky/IBTYPH (Y HALIOMY BHIAJKY — YKpAiHCKOT)
BAIIMBO CKEPOBYBATH TEpEKIafalbKi CTpaTerii K Ha (pakTyambHi
pucH 1HOPMAILIITHOTO MOBIIOMIICHHS, TaK i Ha HOr0 IparMaTuyHuii,
eMotiifHo-uyTTeBMi KoMnoHeHT. L{e nependayae, y 4omy Mu nepexo-
HaHi, MOXJTHBHH CTYTIHD ajaITallii PeKIaMHOTO HITOMOBHOTO TeK-
cTy (crmorana) 3a paxyHOK yKWBAHHS MOJIENIell BUCIOBITFOBAHB, TP~
TaMaHHUX MOBI, KYIBTYPHO-ICTOPHYHIM TPAIIAM, MEHTATITETY
TOrO KOHTHHTEHTY PELMIIEHTIB, A SKOTO TEPEKMafAl0Th CIOTaH,
HAMpUKNIAM, A7 MemkaniB Ykpainn. Tomi y nepeknafi 3’ BIsATbCS
JIeSIKi pUCH BUTJyMA4eHHS, ajle 3MICTOBHMI 1 MparMarTnyHuii mpo-
IIAPKH PEKIAMHOTO TEKCTY HE «BIIUYBATHMYTbY» 3MiH — IHIIOMOB-
HHH CJI0TaH Oy/Ie OHAKOBO aKTYaNBHIM IS HOCIiB 000X MOB.

Xoya 3arampHi THTAHHA TepeKTafy pEKIAMHHX TEKCTiB
perenbHO pocmimkysamics y poborax T. bawmymi, C. Kopanes-
cbkoi, Y. Kupmaya, A. Mamumerxo, a npoOnemu nepexiagy momi-
THYHHUX CTOraHiB BUCBITIeH] y mpausx H. Konaparenxo, H. Kytysn,
A. KoBaneBcbkoi, B YKpAiHChKOMY TNEpEKIIaJI03HABCTBI Opakye
JIOCITI/PKEHb II010 MOKIIMBUX CTPATErill yHAOUHEHHS CeMAHTHYHOT
Ta TPArMaTiHIHOl iHMOPMAIi COMiaTbHUX 1 KOMEpIIHAX aHTIO-
MOBHHX CJIOTaHIB 3ac00aMi YKPAiHChKOi MOBH, HE 3aIPOTIOHOBAHO
3aKiHYEHOTO ANTOPUTMY, 1[0 TOYMHAETHCS MA0NEM «AHTIOMOBHHIL
(mepIIo/KepeNbHAi) ClOTaHy 1 3aKiHUYEThCA «MepeKIafieHnM
YKpaiHCBKOI0 MOBOKO TEPIIOKEPENbHIM CI0raHoMy. Mu BBaxa-
€MO, IO I JIaKyHa Mae OyTH JIKBIZIOBAHA, Y CTATTi BUCBITJIEHO
JIesIKi PE3yNBTaTH POOOTH.

Po3pobnennit Hamu anTOPUTM TEPEKTany MPOUIIOB 4-pime
BUTPOOYBAHHS TIPH HABYAHHI 37100yBadiB BUIIO OCBITH (CTIeIiaib-
Hocti: 035.04 — Oinomorid. ['epmancbki MOBH 1 JiTeparypa (mepe-
a1 BKMouHo); 035.01 — Yipaiucbka Mosa Ta nitepatypa; 035.10 -
[puknasHa ninrBicTHKa) ONECHKOTO HALIOHATBHOTO YHIBEPCHTETY
iM. 1. [. MeuHuKoBa, 1110 HABYAIKCS HA TPETBOMY Ta YETBEPTOMY
Kkypei. Lli 3mo0yBaui 3acBoimi marepian mpenMeris: CTuiicTHka
(YkpaiHchKoi Ta aHrmiicekoi MoBu), Cunrakcuc, KoMyHikaTHBHA
i TexcTyanbHa TiHTBICTHKA; OTPMMAIH TIEBHI HABHUKM IEpeKa-
JarbKoi poOOTH XYIOXKHIX 1 myOminucTHyHuX TekctiB. OTxe, Ha
0CHOBI 37100yTHX 3HAHb CTYIEHTH MOTIA MPAKTHYHO BUKOPHCTO-
BYBATH aHIVIO- i YKPaiHOMOBHI 3ac00M y TepeKnafanpKiii podoti,
sioi MH TX HaByam. BukopucroBysanu 300 cioranis, ki CTyAHTH
OTIAIbOBYBAIH 33 TPHHIIUIIOM TOCTYIIOBOTO 3pOCTAHHS JHIBiC-
THYHHX | KOMYHIKATHBHUX TPY/HOIIIB. ByIo 3amponoHoBaHo Takuit
an20pUmMM nepexady Cloeais:

1) O6cTexyemo cIoTaH iHO3EMHOI MOBH SIK TIOMIKOMIIOHEHTHY
CTPYKTYpY, YTBOPEHY CEMAHTHYHUMH i eKCTPaTiHTBiCTHYHUMI
3ac00aMH; BHOKPEMJIOEMO TEKCT; BH3HAYAEMO IparMaTHyHe
HABAHTAXCHHA clorana. bepemo 10 yBaru KOMIUIEKC JHTBICTHY-
HUX Ta eKCTPATIHIBICTHYHUX XapaKTEPUCTHK TEKCTY, yci CKIaj0Bi
YaCTHHH MOBJIEHHEBOI CUTYAII], y SIKiif BUKOPHCTAHO CIOTAH.

2) 3’4COBYEMO CEMAHTHKO-CHHTAKCHIHY XapaKTEPHCTHKY CIIO-
TaHa, MO Mae MAaKCHMaJTbHO OYTH BIITBOPEHA Y MOBI TIEPEKITay.
Pobumo OykBanbHMii mepekIaz clorany (1€ 0MOMKHIH BapiaHT).

3) Obupaemo HeoOXiTHMIA BUI Tepeknay, cocobu mepenadi
3MiCTOBOI, IParMaTHYHOI, MOJAJIBHOI IH(OPMAILii; MepeKIaalbKi
NpUHOMH Ha JIEKCHYHOMY DiBHI, TAKi K KOHKPETH3aIlis, TeHepai-
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3allis, ICKCHYHE I0ABAHHS, OMYIIEHHS eNEMEHTIB, IPHHOM CMHC-
JIOBOTO PO3BHTKY, CHHOHIMIYHHH YM aHTOHIMIYHUI TIEpeKIaj, mpu-
HIOM ILJTICHOTO MepeTBOPEHHS, KOMITEHCAILISL.

4) IlepexamaeMo coraH (Ha TepeHAX YCIX TOTEPEIHIX MyHK-
TiB), He 3a0yBaeMo: a) MPO MOAUIHBI TpaMaTHyHi TpaHcopmarii
y pasi BIICYTHOCTI Tiel i {HINOT TpaMaTHHOI Kareropii B OMHiM i3
MOB (HAMPUKNIAJ, apTHKIIB, TepyHNis, IHDIHITUBHUX KOHCTPYKLII,
xoctpykuiit Complex Object, Complex Subject B ykpainchKii MoBi),
a TAaKOXK PO MOXJIMBHI YaCTKOBHIT 30ir a00 po30DKHICTb MEBHHX
KaTeropiii 03HaK y MOBI TIepeKIajy i MOBi COTaHa K MEPIIOHKe-
pena (hopM MacHBHMX KOHCTpYKIIiH, KaTeropii umcia, MOTATHHAX
3HaYeHb OKPEMIX OJIUHHIIH MOBH); 0) IEPECTAHOBKY WIEHIB PEUEHHS
9 3aMiHy iX (opM, 00 y MOBI MEpeKIany MaKCHMAIBHO BiITBO-
PUTH CYrecTHBHUI XapaKTep aBTCHTHYHOIO CIOTAHY.

5) TopiHroeMo 3po0ieHHit epeKIaj i3 IOTOMIKHIM BApIaHTOM
TIepEKITaTy i 3°ICOBYEMO, TH MA€ TIEpEKITaICHIH CIIOTaH TaKe X CeMaH-
THYHE Ta MPArMATHYHE HABAHTACHHS, K ABTCHTUYHHMIA CIOraH (Y
pasi HEBIAJIOr0 MepekIiajly PETeNbHO HIEPEBIPSEMO, SIKi JIEKCHKO-Tpa-
MaTH4Hi TpaHc(opMaLlii MOXKYTb HAOMM3UTH YKPAIHCHKHM COTaH 110
1i0r0 aHIMHCHKOTO OPUTIHAIY; KOPHTYEMO TEKCT MIEpeKIIajy).

[lounHanu HaBYaHHS TepeKajy 3 HAlIerimmX — PO3MOBi THHIX
PCUCHB, Y SIKUX BIITBOPIOETHCS TOBHA BIMTOBIIHICTD JICKCHKH,
Hampukia; It s in your hands (cnoran omeparopa Vodafone) — [fe
y meoix pyxax; The greatest tragedy is indifference (cmoran cori-
anpHOi peknamn) — Hatibinwa mpazedis — ye oatidyxcicmy (1ms
TNOBHOTH BIUIMBY HA PELMIEHTA JONATH MiICHIIOIYE CIOBO
«ue); Life takes Visa (cnora mnarixHoi cuctemu Visa) — Kumms
gubupae Visa (MOACHIOEMO, 1O HE TpeOa MepeKIafaTd OCTAaHHE
CIoBO — 11¢ eprouim); Trust Pink, Forget Stains (corad KoMmaHii,
10 BUTOTOBISAE TOOYTOBMH XiMiuHHHA mpaibHuil 3aci6 Vanish) —
y OyKBaIMBHOMY TIepeKnazi — Poicesomy 0osipsii, 3a6y0b npo niamu
(3MI Yxpainn npomMOHYIOTH BapiaHT i3 TIEPEOCMUCIEHHAM APYTOi
YACTHHH, SIKa yTBOPIOE pumMy: Pooicegomy Oosipstl, nism Oinbuie
He maii). Taxi coraHu 3 KOHKPETHOIO JIEKCHKOIO H OIHO3HAYHI-
CTIO JIETKO BiATBOPIOBAIHCS YKPAiHCHKOK MOBOIO 0€3 I0aTKOBOIO
00CTEKEHHS EKCTPANIHTICTHYHIX 3aCO0B.

Hactymuy rpymy cknajanu croraHu 3 HEMOBHOIO BifTOBiN-
HICTIO y TIepeKiai, To0To Ti, mo moTpeOyBaim JEKCHIHNX ab0
TPaMaTHYHUX TpaHC(OpMaIlii, CKakiMO, y pa3i momiceMidHoi
JIEKCUKH aHDTiiichkoi MoBu. Hampuknan: Independence is a state
of mind (cnorau Toprosoi mapkn Raymond Weil Geneve) nepexia-
naeMo Hesaneoxcnicmo — cman posymy (00paHO JeKceMy «cTamy,
sKa BIY4HIIIE Tepefac aHmiomoBHui croran); Celebrity tested
(pexama conIe3axucHNX okynapiB Gipmu Ray Ban) — Buxopucto-
BYEMO 3HAYCHHS «celebrity» — 3HaHi, BiOMI, 110 IEPETBOPIOEMO Ha
MeTadopruse «3ipkn» — [lepesipeno 3ipkamu.

B okpemux Bumajikax, Ko aHIACHKII PO3MOBITHUI CIIOTaH
XapakTepU3YeThCs HEUTPANBHICTIO 1 He Ma€ BUPAKEHOTO eKcIpe-
CHBHOTO TMOTEHIIiaNy MOBHIX OJMHHIb, TIPH TEpeKiati A1 Oinb-
10T €KCTIPECHBHOCTI PEKOMEH/TYBATH BUKOPUCTATH TIPUHOMH:

1) BupaxeHHSA miaMeTa i TMPUCYJKA OTHIEI0 YAaCTHHOI MOBH,
Hanpukmam Air Power is Peace Power (pexmama aBiamiHii
Lockheed), Tlosimpsana moeymuicmo — mupra moeymuicms. Yepes
T, IO Y HEepeKIaji OMyCKAEMO 3B’A3Ky y CKIafCHOMY IMCHHOMY
TIPUCY/IKY, TT/ICHITIOEMO CHMETPIl0 CTPYKTYPH YKPATHCHKOIO CIIOTaHa;

2) CTHNICTHYHA TaBTOJNOTIA a00 MOBTOPEHHS CTPYKTYp-
HUX €NIEMEHTIB, HE3aNeKHO Bi TOTO, SKAMH YaCTHHAMH MOBH
BOHH € B aHIIHCBEKOMY ciorami, Hampukian: Computers help
people help people (pexnamumii cnoran IMB) mepexmamaemo
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Komn omepu donomazaroms 100am donomaeamu niodam; It keeps
going, and going, and going... (pEKIAMHHUI CIOTAH €IEMEHTIB
KHUBIICHHS) y Tiepeknaji — Lle npodosacye npayiosamu, i npayio-
gamu, i npayosami,

3) 3aMiHN IMEHHHKIB 9M TEPYHJIIS 3 aHIIIHCHKOTO CIIOTaHa Ha
YKPAiHChKI JiECTOBA (OCTaHHI MatOTh OiNbIIle BILTHBOBE 3HAYCHHS
HA CIPUHHATTA 3aralbHOTO KOHTEKCTY CIOTaHa, 1 L[e CIPSIMOBYE
PeLKIiEHTa HA BUKOHAHHS NIEBHUX JIiil 400 BUMHKIB), HATIPUKIIA]L;
Stimulating body and mind (crioraH HOMYNSPHOTO EHEPrOBMICHOTO
Hanoro Red Bull) mepexnamaemo sx Cmumyoemno mino i posym;
Smoking causes premature aging (CIOTaH COIANBHOI PeKIaMH
TIPOTH NANIHHS) — OyKBaTbHAIL IepeKnan — [lauinus sede 0o nepeo-
uacHo20 cmapinks, ane nepexnan anumu — nepeduacro cmapimu
BBA)KAIH OLIBII BIMBOBHM, HiK MEpIIAi 13 IMEHHUKaMH, TPo 1[e
iH(OpMYBATH CTYICHTIB, HAAIOYH TEOPETHYHI MIOSCHEHHS T MPHU-
KJIaJI TIepeKiajly MOTIOHUX CIIOTaHIB,

Jlari BUKOPHMCTOBYBATHM PO3TOBITHI CIOTAHM: a) HOMiHATHBHI
PpeUeHHs, AKi Y Tiepexiaj 30epiraloTh CBOI CTPYKTYPHI XapakTepH-
cruku: Your move (cnoran ToproBoi Mapku Reebok, y OykBanpHOMY
nepexnani 7Tsiii pyx); Big and Beautiful (cnoran ToproBoi Mapku
Tene(oHiB, y mepekinai Benuxutl i eapruti); 0) eIITHIHI PEUCHHS,
1[0 HE MICTATh IPUCYAKOBOTO KOMIIOHEHTY ab0 TOOY/I0BAHI JHIIe
3 BUKOPHCTAHHSAM JPYTOpAIHUX uieHiB pedenHs: Till the end
(cmoran ToproBoi Mapkm okynapiB Ray Ban) mepexmamaemo Jlo
kinys; More than money (coran TiatixHoi cuctemu Visa) y mepe-
Knaji — binvute Higie epowi; Flying first class (cnoran bpuranchkux
aBianiiit British Airways) — cnoran Jlimarwouu nepuum xiacom
BHKOPHCTAHO B YKpaiHChKHX 3ac00ax MacoBoi iHhopmalii, mpore,
BBAKAEMO, HOTO IIparMaTiyHe HABAHTAKEHHS KPALe BiATBOPHTH 32
JIOTIOMOTOH0 JI€CII0BA «IiTatiy — Jlimamu nepuwm knacom. Y pasi
TepeKIIay peueHb BKa3aHUX THIIB BAXJIUBO JI0TPUMYBATHCS IPHH-
1wy 30epekeH s CEMaHTHIHOTO HABAHTAKEHHS 1 IPArMaTHIHOTO
CTIPAMYBAHHS CIOTaHa, MO0 YKpaiHChKHH mepekiaj He BTPaTHB
KOMYHIKaTHBHY HacTaHoBy. [1icIis IbOro HaBYAM TePEKIay CIio-
HYKaJbHUX CJIOTaHiB i c7I0raHiB y hOpMi MUTaHb, TIOSCHIOIOUH JIiHT-
BOKOMYHIKATHBHI XapaKTepPUCTHKH KOKHOTO THIY i 0COOMMBOCTI
TIepeKOYBaHHs CIIOTaHIB 3ac00aMH YKPaiHChKOT MOBH.

Bucnoku. 3mo0yBagam BHIOi OCBITH TOTPIOHO 3aCBOITH
cTpaterii Tiepexagy pi3HOKAHPOBHX TEKCTIB, HAHOLTHIN Tpy-
HOIIi BUKIMKAIOTH KOPOTKi, 3MICTOBHI TEKCTH, 4acTO PHMOBAHI,
no0y/I0BaHi Ha MOBHIii Ii, 3 BAKOPHCTaHHAM MeTadop, eproHiMiB
TOLLO, AKi (PYHKI[IOHYIOTH y pexiiamuii kammanii. L{i Texctn — cro-
TaHH, TI0B’A3aH1 3 KOMYHIKATHBHOIO CHTYAI[€l0 Ta CIPAMOBAHI Ha
CKepYBaHHSI JIili 1 OBE/IHKM MIMPOKOTO 3araiy 4yepe3 3aKiajieHuii
Y HHX CYreCTHBHUI BIUIMB. BUHMKA€ TIMTaHHS: 4l MOXYTH CIO-
TaHW, YTBOPEHI B IHIIIi KpaiHi, OXHAKOBO YCIIMIHO (YHKIIIOBATH
B Ykpaini? BizmoBizp Ha 1e muTaHHs Oyjie «TaKy, SKII0 aBTeHTHYHI
criorasu Oyro BIaso mepeKiaeHo AepkaBHO MoBow. OTie, Bix
TepeKnaaya 3anexKnTb, 4d Oyie peKIaMHUl TEKCT MaTH 3Hady-
micTb 13 00Ky iH(pOpMALiHHO-KOMYHIKATHBHOTO BIUIMBY Ha HOCI{B
TIEBHOT MOBH Ta KYJIBTYPH.

HoBu3na poGoTu moB’s3aHa 3 po3poONeHHAM aIrOPHTMY
TepeKIany aHTIOMOBHUX COMIATHHEX 1 KOMEPIIHHEX CIIOTaHIB
YKpaiHChKOI0O MOBOIO, SIKHH TPOHIIOB NMPAaKTHYHE BHMPOOYBAHHS
B OnecbkoMy HarioHanbHOMy yHiBepcuteti iM. I.I. Mednnkosa.
[lepcriekTnBy  OCTiKeHHS BOQYaeMO Y po3poOJieHHI Kypcy
«llepexnay aHIIOMOBHUX CIOTaHiB KOMEpLiiHOI 1 cOmianbHOT
PpeKIaMIy IS OHIAHH-PEKUMY HaBYAHHS 3 10TIOMOTOK HOBITHIX
TEXHOJIOTIH, 30kpeMa Ha marhopmi Google.
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Dobrovolska D., Dobrovolska L. English commercial
and social slogans in the aspect of translation

Summary. Commercial, social and political slogans have
entered every country’s reality. They appeal to all the members
of the society, focus the attention of different categories
of people on particular goods, services, social issues. The
slogans which are easy to recognize, remember and associate
with the image of the advertised items are sure to influence
the recipients’ further mode of behaviour and actions. In
every natural language slogans function side by side with
words, phrases, different types of texts. In case they are read,
these verbal products constitute the object for the receptive
textualization, but the slogans may function equally well
in the auditory environment, they may be supplied with
graphic and sound effects or be incorporated in the cartoon
or film demonstration variant. Of interest is the fact that
many slogans were created for a particular country, still they
are often used in the other one. The commercial and social
slogans have numerous peculiarities both on the linguistic
and extra-linguistic level. The authors’ aim was to find
out these peculiarities and demonstrate the effective ways
of translating commercial and social English language slogans
into Ukrainian. Various translation strategies were analyzed as
the options, their merits and drawbacks demonstrated. A set
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of methodologically grounded steps was recommended so
that to preserve the authentic slogan’s semantic and pragmatic
loading while making the translation. The suggested step
sequence having been organized in a unique algorythm,
the latter was implemented in the course of “Translation”
at Odessa National I.I. Mechnikov University. A four-year

114

practical experience proved its effectiveness for the deeper
learners’ understanding of verbal and pragmatic interrelations
within the slogans of the mentioned types as well as for
students’ translation skills development.

Key words: social and commercial slogans, English,
Ukrainian language translation, algorithm.
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KaHOuoam (piiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,

doyerm Kageopu areailicokoi (hinono2li 1 nepexniady
Hauionanvroeo asiauyitinoeo ynisepcumemy

Cemucziniecorka T. I,

KanOuoam nedq2o2iuHux HaykK,

doyenm Kageopu aneniticokoi (hinono2ii i nepexiady
Hauionanvroeo asiauyitinoeo ynisepcumemy

[HEPERJIAJl HOPMATUBHUX NOKYMEHTIB
BCECBITHLOI OPT'TAHIBAILITI OXOPOHHM 3/10POB’A:
TEPMIHOJIOTTYHI ABPEBIATYPU TA AKPOHIMU

AHoTanis. Y crarTi po3mISHYTO CTPYKTYypPHO-CEMAaHTHYHI
0COOJIMBOCTI aHINIOMOBHHX TepMiHiB-abpeBiaTyp cdepu Menu-
IIUHH Ta OXOPOHH 3/I0pOB’ sl HOPMATUBHOI JJOKyMeHTalii Beec-
BITHBOI OpraHi3aIlii 0XOpOHH 3/10pOB’sI Ta BU3HAYEHO CIIOCOOH
iX yKpaiHCBKOMOBHOTO Iepekiiany. Haromomeno, 1mo TeHaeH-
sl 10 CKOPOYEHHS TEePMiHIB chepu MEAUIMHU Ta OXOPOHH
3I0pOB’Sl 3yMOBJICHA TTO3aMOBHUMH T2 MOBHHMH YHHHUKAMH,
OB sI3aHAMH 3 aKTUBI3aIli€l0 MPOOIEM MEIHUIIMHH Ta OXOpO-
HU 310poB’s. OcobnuBicTio alOpeiaTyp cdepu MeAUIUHH
Ta OXOPOHHM 3JI0POB’Sl € Te, 10 BCi BOHW € BapiaHTaMHu Tep-
MIHOJIOTTYHHX CJIOBOCIIONYYEeHb. 3a3HAaueHO, 110 Ha CTPYKTY-
Py CKOpO4YeHUX uM abpeBiallifHUX TEPMIiHIB YILIMBAOTh I1EB-
Hi 0OMeXyBalbHI YMHHUKU: (POHETHUIHUH, MOp(HOIOriuHuii
Ta CEeMaHTHUYHHH.

AHani3 yMOXXIIUBHB BUSIBJICHHS TAKHX CTPYKTYPHHUX THIIIB
TepMiHiB-a0peBiaTyp cepu MeJULUHN Ta OXOPOHH 3[0POB s,
SIK iHiIiaNbHI abpeBiaTypH (iHimiaai3Mu) — aKpOHIMH Ta JIiTep-
Hi; KOMOiHOBaHi abpeasiarypu. JI0CiiKEHHS 3aCBiTYMIIO0, [0
aHaJII30BaHA TEPMIHOCHCTEMa XapaKTEPHU3YEThCS MEPEBAKHO
andasiTu3zMaMyu. BUsBIEHO BHUNAAKH, KOIM TepMiHM-alpe-
BiaTypu OTPHUMYIOTh TpaMaTW4Hi O3HAaKW iMcHHHMKA. Hage-
JIeHO Kiacudikaniro TepMmiHiB-abpeBiatyp cheprt MeIuluHH
Ta OXOPOHHM 370POB’Sl HOPMATHBHUX JOKYMEHTIB BcecBiTHBROT
opraHizaiiii OXOpOHH 3[0pPOB’Sl 32 CEMaHTHYHUM KpHUTEpi-
eM. BrokpemiieHO IT’SITh JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX TPYII, ycTa-
HOBJICHO, II0 HAWYHCENBHIIIUMH 3 JEKCHKO-CEMaHTHYHHX
TPyl € TepMiHU-aOpeBiaTypy Ha IO3HAUCHHS «Ha3B YCTAHOB
Ta OpraHizaiiii» Ta «Ha3B METOJIB JAOCHI/DKCHb Ta JIKyBaHHS
3aXBOPIOBAHbY.

OxapakTepu30BaHO CIIOCOOM MepeKiagy TepMiHiB-aOpe-
BiaTyp cepu MEIULMHM Ta OXOPOHHU 30POB’SI HOMaTUBHUX
JIOKYMEHTIB BcecBiTHROI oOpradizaiii OXOpOHH 3I0pOB’S.
BcTaHOBIIEHO, IO y TPOIECi MepeKiIaay yKpaiHCEKOI0 MOBOIO
TEpMIHOJIOTIYHUX a0peBiaTyp chepu MEIULUHU Ta OXOPOHH
37I0pOB’sl TepeKiiajiayaMi HalvacTille BUKOPUCTOBYOTHCS
METOU MPSMOTO 3al03HYEHHsI, TPAHCKOAYBAHHS Ta CTBOPEH-
Hsl HOBOTO YKPAlHCBKOTO CKOpo4eHHs. [IpoaHanizoBaHO mpH-
KJIaJl1, JIe BKMBaHHs TEpPMiHIB-aOpeBiaTyp MOXKYTh IPU3BECTH
JI0 CMHUCIIOBOT TIOMHJIKH. JI0BeIeHO, 110 BMiHHS 3pOOHTH TIpa-
BIJIBHUH BHOIp cepe IPHItoMiB HepeKIIay — OJHE 3 TOJIOBHHX
npodeciiiHuX yMiHb Nepekiiazada. 3HauyIuM € TaKoX BOJIO-
JIHHS TIEpeKIIaiaueM 3HaHHAME Yy cepi METUIIMHU Ta 0XOPO-
HU 3710pPOB’s1.

V nepcnekTusi cyuacHa npodeciiina MequuHa TepMiHOIIO-
Tist SIK TIOHSITIHHUIA THCTPYMEHT iH(popMallii moTpelye He JuIe

HAyKOBOTO JOCII/KEHHS, a i HEBIAKIAIHOTO BPETYIIOBAHHS
Ha 3acajiaX ICTOPUYHO CKJIAJICHOI BITYM3HSIHOT MOBHOI Tpau-
il Ta Cy4acHOi BJIACHOI i CBITOBOT MOBHOT IIPAKTUKH.
KiouoBi cjioBa: HOpMaTHBHI JIOKYMEHTH BcecBiTHBOT
opraHizamii OXOpPOHH 3/0pPOB’s, TEPMIHOJOTiS MEIUINHH
Ta OXOPOHHU 3JI0POB’si, abpeBiaTypH Ta aKPOHIMH, IEPEKIIa.

MocranoBka mnpodiemu. [HTeHcHdikalis KOHTAKTIB mpes-
CTAaBHMKIB PI3HAX MOBHHX CIIITBHOT Y PI3HHUX Taly3sdX HayKOBOTO
3HaHHA TATHE 32 00010 30iIbLICHHS NMOTPEOU B AKICHOMY Tiepe-
KJ1a]i TEKCTIB 3 OJHIET MOBH 1HIIOK. MeuUHI TEPMiHU € BaXIIH-
BIM CKJIQJTHUKOM HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB i CTAHOBIATH 3HAYHI
TPY/IHOLLI Tepekay, 3BaKaroun Ha iX HEOTHO3HAYHICTh, BiACYT-
HICTh MPSMHUX BiAMOBITHUKIB Ta HAIIOHATBHY BapiaTHBHICTH TEp-
MiHiB. CTpiMKe 3pOCTaHHS iHTEpECY A0 TEKCTiB MEAMYHOTO CIIps-
MYBaHHS TPA3BOTHUTE JI0 HEOOXITHOCTI TOCTITKEHHS CIIOCo0iB X
TepeKIay y CBIT/Ii MOCTIHHOTO PO3BUTKY TEPMiHOJIOTIi.

[Ipo JONINBHICTS JIETANBHOTO JOCTIKEHHS TEPMIHOIOMYHOT
CHCTEMH TaJTy31 METUIIMHI Ta OXOPOHH 30pOB’ S 3 60KY JIHIBICTIB
1 TepMiHonoriB cBigyarh omybnikosani y 2015 pomi pexomenzaawii
10710 HA3B HOBUX IH(EKIIHIX 3aXBOPIOBAHD JFOMUHH, TKi MAKOTh
OyTH KOPEKTHHMH 3 HAayKOBOT TOUKH 30Dy 1 HPUIHHATHI COL[aIbHO.
3okpeMa, icHye mymKa momiynnka [eHepansHoro aupexropa Bee-
CBITHBOI opranizarii oxopoHu 37m0poB’s (xani — BOO3) 3 Oe3nexu
310poB’s, 1-p Keitmwki dykyna, mo HA3BU 3aXBOPIOBAHb MAKOTh
BEJTHKE 3HAYCHHS, X04a AEKOMY L Tpo0IeMa 31a€ThCs HAlyMaHOIO.

Cyvachuii npodeciiinnii MeAMYHUA MEpeKna TEKCTy — OfHH
13 HAMCKITa/IHIIINX y IPAKTHI] TIEPEKIIay, a epeKiaj CelianbHOi
TEPMIHOJIOTIi € HaralbHUM, ajpke TePMIHOMOTIA, MO (YHKIIOHYE
B MEIMYHHX KOJNAX, PETyISPHO TOTMOBHIOEThCS HOBUMH HA3BAMH
i B3HaYeHHAMH. Takuii mpomec BiOYBA€ThCA 3aBIAKH 3HAYHIH
HayKOBiﬁ po60Ti Ak TIPOBOTUTBCS Y CBITOBHX MacIuTadax, HOBHM
BIIKPUTTAM 1 HOCATHEHHSAM Y BCiX cepax memummun [1, c. 57).
Cummromu XBopoOH, marHOCTyBaHHﬂ CXEMH meBaHHﬂ i peabi-
THTAIIHHI 3aX0/M, CYTPOBITHI TOKYMEHTH Ha JIKAPCHKi Tperaparn
Ta MeIMYHe 00MaTHAHHS He JI0MyCKatoTh HAOMIKEHICTh (1)opMymo-
BaHb Ta HETOYHOCTI TepMiHiB. Lle MoBa xopcTkux dopM i Krime,
TOYHOCTI # ackeTu3My. [ONOBHMM NPU3HAYCHHAM HOPMATHBHIX
noxymentis BOO3 mono 6opoTs0u 3 TyOepKy:15030M € HajaHHS
9iTKOI, JOCTOBIPHOI, FOPHAMYHO 3AKPIMIEHOi iH(OpMaIii, pexo-
MEH/IAIIiH, IPaBHJI, BUMOT, 00 €KTUBHHH OTHC CHTYAIlii B MEIUIHIi
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raiy3i, TOCTaHOBKA 3aBJaHb Ta YMOB /Ui iX BHPIIIEHHS, @ Hairo-
JIOBHIIIE — CTBOPEHHS YiTKOI, 3pO3yMiN0i CTPYKTYpH sl YCIIil-
HOTO 1 0€3MeuHOro YHKIIOHYBAHHA BCi€] MEIMIHO] CHCTEMH.

[epexnaneni poxymentd BOO3 MOBHHHI MIiCTHTH PETETBHO
BUBIPEHY METHUHY TEPMIHONOTIFO, MO0 HE BHSABUTUCS MPHINHOI)
HETOYHOI JIaTHOCTHKH, HETPABHIIBHOI IHTEpIpeTalii i, K HacImi-
JI0K, rpy00i OMUIIKH B IPOQeciiiHiil ZisIbHOCTI.

AHai3 ocTaHHIX JocHiAKeHb i myOmikamiil. 3anikaBieHicTh
TEPMIHOIOTI€I0 MEAWYHOT ramy3i 3aCBITYCHO HE JHIIE 3araibHo-
HAyKOBUMH JTOCITIPKCHHSMI, & i YHCICHHOKO KUTBKICTIO HAYKOBUX
TIparth Y ITapHHi TIHTBICTHKH. 30KpeMa, eTHMOOTIIHMIT aCTIeKT Tpe-
KO-JAaTHHCBKOT TepMiHocucTeMu mpoananizysanu I Kpakoselpka
i M. TepexoBa, MOPiBHSIBHIIA aHANI3 MEIMIHIX KOJOKAIIIH Y OB~
CBKii Ta aHiHchKiN MoBax — O. BaI31HCHKHMIA; KOTHITHBHE MOJEIO-
BaHHATEPMiHONOT 1 eHI0KPHHOMOT i HAMaTepiai aHT T HChKO MOBH—
0. bapramoga it C. CunsiBcbKa; KIiHiuHy TepMiHonorito — H. Mic-
HUK; CyfoBO-MeanyHy tepminonoriio — T. Jlenexa; cran cyqacHoi
KapIioNoTigHoi Ta Kapaioxipypriaroi TepMinonorii — A. Cyxomomb-
ChbKa; TEPMiHH, IO CTOCYI0ThCs IKipHEX XBOpoO — O. Ilerposa;
panionoriuny tepminonorito — I. KopHeiiko. Acmekt mepekmazy
MeIMYHEX TeKcTiB BucBiTmoBanu B. Komicapos, B. Kapabam,
T. Kusik, JI. YepHoBarwuii Ta Oarato iHIIHX.

MeToio cTaTTi € BU3HAYCHHS CTOCOOIB MEPEKIaay TepMiHO-
JOTTYHUX a0peBiaTyp 1 aKpOHIMIB c(epd METUIMHA Ta OXOPOHHU
310POB’ s YKPAiHCHKO MOBOIO Ha MaTepiajii HOpMATHBHO-TPABOBOT
noxymentarii BOO3.

Buksan ocHoBHOro marepiaiy. AGpeBiatypa — 1e OIUHHIL
TMHCHMOBOTO YH YCHOTO MOBJEHHS, SIKa CTBOPEHA 3 OKPEMHX ele-
MEHTIB rpapiuHoi 4u 3ByKOBOI 0OONOHKM BUXIIHOI (IIOYATKOBOT)
T0BHOT hOPMH (CTIOBA UM CIOBOCIIONYUEHHS), 3 KOO [l OMUHHIIS
niepedyBae B IEBHOMY JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY 3B 3Ky [2, ¢. 10].

Jlo MHTBICTHYHMX YMHHHKIB, SKi CIPHSITH TOABI CKOPOUCHHX
JNIEKCHYHUX OIMHWLDb, SK HPABHIO, 3aPAXOBYIOTh TEH/CHLIIO 10
MOBHOT €KOHOMii Ta HparHeHHs aHIIiicbkol MOBH 10 MOHOCH-
nabismy. [lopsn i3 UMK YMHHUKAME TOIOBHOK) € HOMiHATHBHA
JOLITBHICTE YTBOPEHHS adpeBiaTyp, T0OTO HEOOXiIHICTb JaBaTh
HA3BY HOBHM SIBUIIAM Ta PeaisM 00’ KTUBHOI AIHCHOCTI.

VBaxaeTbes, Mo adpeBiaTypHe MICIEHHS — 16 MICIEHHEBA
3MATHICTH JIOMUHE pedueKcyBaTH abpeBIaTypHi CTPYKTYPH MOBH
i omepyBaTM HUMM fK OIMHULSMH JiHTBOKPEATHBHOIO PIBHSA
(3, c. 28-29].

Otske, BU3HAETBCS 37aTHICTB aOpeBiauii Oyt 3acoboM Katero-
puzanii creuianbHuX MOHATH HA PiBHI 3 IHIIMME CIIOCO0aMH CIIO-
BoTBOpY. LLIMpoke BkuBaHHs abpesiatyp y mpodeciiiniil KoMyHika-
1ii (haxiBIiB — Mi/ITBEP/PKEHHS TIPIOPUTETY CIEIabHOTO MOHSTTS
HaJT MOBHOIO (hOpMOFO HOTO BHpaKEHHS, TOCTii{HE TparHeHHs JI0
KoMIIpecii MOBHIX (JOpM y Taly3eBHX TEPMIHOMOTIAX BilI3epKa-
JTIO€ 3ATHICTb JIOTMHA MUCIUTH, A0CTPAryIO4KCh Bijf TOBHKX 1 YiT-
KHX CJIOBECHHUX BIJIIOBIIHUKIB [IOHATD.

TenpeH11is 10 CKOPOYEHHS TEPMIHIB CHepy MEAMLIMHY T2 OXOPOHH
30POB’s 3yMOBJIEHA TI03AMOBHMMH Ta MOBHMMH (JaKTOpaMH, TOB’s-
3aHUMH 3 AKTHBI3AIE MPOOJEM MEIMIMHU Ta OXOPOHH 310POB’SL.
OcobmiBicTio abpesiaTyp cepr MEIUITHHI Ta OXOPOHH 30POB’ S € T€,
110 BCI BOHH € BapiaHTaMH TEPMIHOTOTIYHIX CITOBOCTIONyYeHb: GDF
(Global Drug Facility) — mobanbhuii MexaHizm 3a0e3MeyeHHs JTiKkap-
cokumu 3acobamit; HMIS (health management information system) —
[H(opmaniiiHa cucteMa YIpaBmiHHS 0XOPOHOIO 310POB .

Ha crpykTypy ckopoueHux uu abpeBialliiiHiX TEpMiHIB BILTH-
BAIOTH TEBHI 00MEXKYBATbHI YNHHIKH:
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1) poremuunuii (oCKiNbKU JIs YTBOPEHHS abpeBiaTyp BUKO-
PUCTOBYIOTBCS TaKi ENEMEHTH TIOYATKOBOTO CJIOBOCIIONYYCHHS, 5K
JIETKO 1 3pYYHO BUMOBIIATH); 2) Moponoeiunuti (CTpyKTypa abpe-
BIaTypH BH3HAYAETHCS MOPQOJNOTITHOI0 CTPYKTYPOIO TOYATKOBOI
oMMHHUI); 3) cemanmuunuii (adpeBiaTypa TOBUHHA BUKIMNKATH aCO-
IiaTHBHI 3B’A3KH, & TAKOXK YHUKATH HeOaxkaHNX acoiarii) [4, c. 9].

AHai3 YMOXKITHBHUB BUABICHHS TAKUX CTPYKTYPHUX THIIIB Tep-
MiHiB-abpeBiaTyp cepr METHIMHI Ta OXOPOHH 310POB S

1) iniuianvni adpesiamypu (1HIiaTI3MH) TIOMIIAEMO HA:

a) axpowimu, TOOTO Taki, MO BUMOBIMIOTHCS 33 MOYATKO-
BUMH 3BYKAMH KOMIIOHEHTIB TEPMiHONOTITHOTO CIIOBOCTIONY-
YeHHs (K omHe coBo) [4, ¢. 57]. Hampuxnax: FIND (foundation
for Innovative New Diagnostics) — FIND (®omy iHHOBaIiiHOT
miarHoctuku); IGRA (interferon-gamma release assay) — IGRA
(anami3 Ha BUBLTbHEHHS ramma-intepdepony); QUADAS (quality
assessment of diagnostic accuracy studies) — QUADAS (sixicHa
OITIHKA TOYHOCTI IATHOCTHYHIX JOCITIDKEHB);

0) aimepni, K1 yTBOPIOIOTHCSA 3 TIOYATKOBHUX JIiTEP CIIB TEPMi-
HONOTIYHAUX CTOMy4eHb. [l Mo3HaueHHs iHinianbHux abpesiaryp
TITEPHOTO THITY BHKOPHCTOBYEMO TepMiH «angpapitu3my. Hame
JOCIIKEHHS 3aCBIIYHII0, 10 aHANTI30BaHA TEPMIHOCHCTEMA XapaK-
TEPU3YETHCS MEPEBAKHO ATPABITH3MAMH.

e minTBepmKye BHCHOBOK, IO JiTEpHWI criocid abpemiarii
€ HATIOMKPEHIMMM cTI0c000M YTBOPEHHS TepMiHiB-abpeBiaTyp Ak
BapiaHTIB TepMiHONOTigHOTO cioocromydenns: WR (Wasserman
reaction) — RW (peakuist Baccepmana); 7ST (tuberculin skin test) —
LITT (ukipauit TyOepkyninosuii rect); TPT (tuberculosis preventive
treatment) — [T (mpodinakTiuHe MKyBaHHS TYOEPKYIbO3Y);

2) KombiHosani abpesiamypu YTBOPIOIOTHCS —TOETHAH-
HSM CJI0BA UM HOTO YACTHHM 3 JTEPaMH, 3BYKaMU UM IH(PAMA.
Y nocrimKyBaHii TEpMIHOCHCTEM] TIEPEBAKHO 3yCTPIYAEMO KOM-
OiHoBaHi abpeBiaTypu, fKi y CBOidl CTPYKTypi MiCTATH andasi-
TH3M 200 akponiM Ta cnoso: MPT64 (Rapid test for identifying
Mycobacterium tuberculosis) — MPT64 (mBuikuii TecT Ha BUSIB-
nenHs Mycobacterium tuberculosis); RR-TB (rifampicin-resistant
tuberculosis) — Pu¢h-Th (pudamminus-pe3sucTeHTHUI TyOepKy-
1603); XDR-TB (extensively drug-resistant tuberculosis) — [LI/IC-Th
(TyOepKyIBO3 i3 IIMPOKOKO TIKAPCHKOKO CTIHKICTIO).

BusBieHO BUNAJKH, KON TePMiHH-a0peBIaTypH OTPUMY-
I0Th TPaMaTH4Hi O3HAaKKM iMeHHHKA. Lle CTOCyeTbcs yTBOpEHHS
MHOKHHH 33 JIOTIOMOTOK) 3aKiHYCHHS -§ TMic/is aOpeBiaTypu:
VOCs (Volatile Organic Contaminants) — 3a0pyIHIOBaNbHI JETKi
opraniudi pedounn; POHCs (Principal Organic Hazardous
Constituents) — 0CHOBHI OpraHiuHi HeOe3MEUHI CKIATOBI KOMIIO-
nentr; PBMCs (peripheral blood mononuclear cells) — ommosnepHi
KITITHHA TEPUQEPIHOT KPOBI.

AHari3 TepMiHiB-a0peBiaTyp c(hepu MEIVLIHH Ta OXOPOHH 30POB S
HopMartkBHEX fiokymentiB BOO3 3acBimuye, 1m0 iHiliaibHa JiTepHa
aOpeBiallist 070 CBOET CTPYKTYPH MPE/ICTABICHA TAKHUMHU THTIAMH:

1. Oononimepna abpesiayia pEmpe3eHTOBAHA TOOMHO-
KIMH TIPUKIIQJ[aMA TIEPEBAKHO HA TIO3HAYCHHS HA3B TMperaparis
(ki BBaXKaEMO HOMEHKJIATYpHUMH 3Hakamu): E (ethambutol) —
E (eramOyTom); R (rifampicin) - R (pudamminun); T (thioacetazone)—
T (rioanerason); Z (pyrazinamide) — Z (mipa3uHamin).

2. Jleonimepna adpesiayin: OG (organic gas) — Opraiu-
Huit a3, PF (protective factor) — koeinient 3axucty; CC (critical
concentration) — KK (kputidna KoruenTparist). Kpim Toro, iBi OykBu
YaCTO MO3HAYATOTH HA3BH XIMIYHKX pedoBrH un cionmyk: CO (carbon
monoxide) — MOHOOKCHT ByIettro; Pb (plumbum) — cBHHET.
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3. Tpunimepna adpesiayin TpenCcTaBICHA HAHOLTBIIOK KilTb-
KICTIO 3 YCIX THIIB, IO CBIYMTH MPO iX YACTOTHICTH y JOCHI-
mwkysaniil Tepminocuctemi. Hampuknan: BSC (Biological Safety
Cabinet) — bbb (6oxc Oiomoriuroi Gesmekn); GDF (Global Drug
Facility) — GDF (I'mobanbauii (oHz 3a0e3medeHHs TiKapchKuMu
3acobamu); AGLI IPT (isoniazid preventive treatment) — [1/II (mpo-
(inaxTudHe TIKyBaHHS 130HIa3HI0M).

4. Yomupunimepna abpesiauis TpeJCTABICHA TAKUMU TEPMi-
Hamu: LTBI (latent tuberculosis infection) — JITHI (natenTHa TyOepKy-
nbo3Ha inQekuis); APHL (Association of Public Health Laboratorie) —
AJI'3 (Acomiarist Tabopatopiii TpoMajiChKOTO 310pOB’ ).

5. I[’amunimepha abpesiayis CBiTINTH TIPO Te, IO 3i 301Tb-
IIEHHSAM KLUTBKOCTI JTiTep B abpeBiaTypax, iX 4aCTOTHICTh yKUBAHHS
nanae: SL-LPA (line probe assay for second-line drugs) — SL-LP4
(miHidHMEA 30H1-aHAN3 IS mpenaparis apyroro psay); US CDC
(United States Centers for Disease Control and Prevention) — US
CDC (Lentpn 3 konTposio Ta mpodinaktuku 3axsoptosanb CILIA).

6. IHlecmunimepna abpesiayis: Hama BHOIpKAa TEPMIiHO-
JOTii MEMITMHA Ta OXOPOHHM 3I0POB’S MICTHTH 1 IMECTHIITEpHI
abpesiarypn, Hampuknanx: EDRWeb (Electronic Drug-Resistant
Tuberculosis Register (South Africa) — EDRWeb (Enexrponmuit
peecTp BHMAfKIB Jikapchko-cTiiikoro TyOepkymbosy (IliBmenna
Adpuka); [UALTD (International Union against Tuberculosis
and Lung Disease) — MCIITXJI (Mixuaponuuii coro3 npotu Tyoep-
KYITb03y Ta XBOPOO JIETCHE).

JlocmimkeHHs TepMiHiB-aOpeBiaTyp cheprd METUIMHE Ta 0XO0-
POHH 3710pOB’s HOpMATHBHAX JOkyMeHTiB BOO3 Takox 1ano Mosk-
TIUBICTh 3MIACHUTH 1X KIacH(iKawiio 33 CeMAHTHYHUM KPHTEPIEM.
BuokpemaeHo 1'ATh JEKCHKO-CEMaHTHYHUX TPYI, YCTAaHOBIICHO,
10 HANYMCENBHIMAMU 3 NEKCHKO-CEMAHTHYHUX TPYI € TEPMiHHI
Ha TO3HAYCHHS «HA3B YCTAHOB Ta OpTaHi3aliily Ta «Ha3B METOJIB
JOCTIKEHD Ta JTIKYBAHHS 3aXBOPIOBAHD).

Kopryc nibpannx mpukiaiB 103BoIHB 3p00HTH BUCHOBOK TPO
Te, 1O TepMiHu-a0peBiaTypu cepy METHUIIHN Ta OXOPOHH 37I0POB’ s
y HopMaTiBHEX JIokyMeHTax BOO3 Haifuacrilie mo3Ha4aroTh:

1) Hazeu ycmanos ma opeanizauiii. Y TepMiHonorii chepu
ME/IMIIMHK Ta OXOPOHH 3710POB’S BOHH MPE/CTABICH] MEPEBAKHO
TpH-, YOTHPH- Ta T ATHIiTepHuMu adpeiatypamu: Global Fund
(Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria) — [ ®5-
CTM (I'mobambamii horn i3 6opotsOu 31 CHIZlom, TyOepKymb030M
Ta MAIAPIEN).

2) Hazeu QoKyMeHmi6, AKMie ma 3aKOHi8, CHIAHOAPNIIG, HPO-
2pam, cnpamosanux na oopomwdy 3 mybepxynvozom: PEPFAR
(U.S. President’s Emergency Plan for AIDS Relief) — PEPFAR
(Hamzpuuaitauit mnan [pesunenta CLLIA 3 6opotson 31 CHI[lom);
STARD (Standards for Reporting Diagnostic Accuracy Studies) —
STARD (Cranmaptd 3BITHOCTI TPO JOCTIMKEHHS MiarHOCTHIHOI
TOYHOCT).

3) nazeu xe0pod, namonoeiuni cmanu: TB (tuberculosis) —
T5 (tybepxymbo3); HCV (hepatitis C virus) — BI'C (Bipyc renaruty C);
LTBI (latent tuberculosis infection) — JIThI (natentHa TybepKy-
nbo3Ha indexuis); MDR/RR-TB (multidrug- or rifampicin-resistant
tuberculosis) — MJIC/Puh-TH (MynsTipe3ucTeHTHUI/prudami-
MH-pesucTeHTHril TyOepkymbo3); MDR-TB (multidrug-resistant
tuberculosis) — MP-Th (MyTsTHPE3UCTEHTHIH TyOEPKYIH03).

4)  nazeu  peuwosun  ma  npenapamie:  Mfx
(moxifloxacin) — Mfx (Moxkcidmokcamun); E (ethambutol) — E
(erambyTom); ARV (antiretroviral drugs) — APB-npenapar (antupe-
TPOBIpYCHI Tperaparn).

5) nazeu memooie 0ocnidicenv ma NiKy8aAHHA 3AXG6OPIOGAND:
DST (drug-susceptibility testing) — TMY (TecT MeauKameHTO3-
Hoi uytmaBocTi); FL-LPA (line probe assay for first-line drugs) —
FL-LPA (niHiifHuii 30HA-aHANI3 JUIS TPETapaTiB MepIIoro Psdy);
IGRA (interferon-gamma release assay) — /[GRA (aHami3 Ha BHBLJTb-
HEHHS raMMa-iHTepQepoHy).

[lepexman aHmilichknx TepMiHiB-abpeBiaTyp YKpaiHCHKOH
MOBOIO BUKOHYETBCS 32 [IEBHUMHU IIPABHIAMH, ICHYE HI3Ka 0COOMH-
BOCTEH IX IIEPETBOPEHHS.

Bynyun, na mymxy C. Onopina i 3. Braxosa [5], «croBom,
CKOPOYCHHS Ma€ Ha 3arajbHUX MiJCTABAX MiUIATaTH TPaBuiaM
TIepPEKITay JICKCHKH, B OCHOBI SIKHX JIEXKATh CEMAHTHYHI BiITOBI-
HUKH, CTBBITHOCHI 3 OJMHUIAMH T1ie] mapi MoB». AGpeBiarypa, Sk
TIPABHIIO, BTACHOTO 3HAYCHHS HE Ma€, € 3MEHIICHUM BiI3epKa-
JICHHSM 3HA4YEHHS T0YaTKOBOI OMHMILI, SKe TIOBHHHE 30epiraTucs
1 B TepeKai.

YcTaHOBIEHO Taki TONOBHI CIOCOOM mepekiagy abpesiaryp
cepn MeIMIMHY Ta OXOPOHH 30POB’S B YKPAiHOMOBHHX HOpMa-
THBHEX ToKyMenTax BOO3:

1. Ilepexnad eionosionoio nosnoio ¢hopmoro ciosa abo
cnogocnoiyuenns. lleil crmocid BUKOPHCTAaHO MepeKIaayaMu
HOpMaTHBHO-TIPaBoBoi Jokymentanii BOO3 3a ymoBu BifcyT-
HOCTI B MOBI NEPEKJIANY BiOBIIHOTO CKOPOUEHHS, HATPUKIAJ,
BSC - Biological Safety Cabinet — Gokc Oiomoriunoi Oesmexu;
DDI — drug-drug interaction — B3aeMojis JiKapChKHX 3aco0iB;
DST- drug-susceptibility testing — TecT METUKAMEHTO3HOT Ty TTHBOCTI.

Hanpuxnan: “Therefore, people living with PLHIV, individuals
in contact with TB patients and those with immunodeficiency
conditions are at high risk of TB and hence are priority groups
to receive TB preventive treatment” [6]. — «Omoice, ocobu, ujo
dCUBYMb 13 GIpYCoM IMYHOOeiuumty 100UHU, 0COOU, W0 KOHMAK-
mylomb i3 xeopumu Ha Th, ma xeopi na BIJT maromb eucokuti pusux
3axeopioganns Ha T, momy eonu € npiopumemnumuy epynamu 01a
npoginakmuyHoeo aikysants mybepkyivosyy [7].

Sximo B opuriHaii CKOPOUEHHS Y IyKKaX TICIs MOJaHHS MOB-
HOT (opMH # Jani y TeKCTi Horo BKHUTO KillbKa pasiB, TO MepeKia-
Ja4 yBOJUTB 110 TEKCTY TEpeKialy BiAMOBIIHE CKOPOUEHHS YKpa-
iHCBKOK) MOBOIO.

Hanpuxnan: The national TB programme, in collaboration
with primary care and maternal and child health services, should
assume responsibility for ACF among contacts of index TB patients;
the national HIV programme should organize services for PLHIV in
collaboration with the national TB control programme; the clinical
services within the ministry of health should support ACF and linkages
to treatment and care among other clinical at-risk populations [6]. -
«Hayionanvna npoepama npomudii mybepKyvo3y y cnienpayi 3 nep-
BUHHOIO MeOUKO-CAHIMAPHOI0 00NOMO2010 A CIYHOAMU OXOPOHU
300p08 5 Mamepi ma QUMUK NOBUHHA B3I HA cebe 6I0NosI0ab-
Hicmb 30 UAGNEHHA GUNAOKIE AKMUGHOT (hopmu mydepKyIbo3y
(BBA®T) ceped konmaxmig nayiermis 3 indexc-eunadkom Th, nayi-
oHanbHa npoepama npomudii BUI nogunna opeanizosyeamu nociyeu
ons JUKB y cnisnpayi 3 nayionansnoto npoepamoro npomudii myoep-
KyIb03y; KaiHiumi cayoicou Minicmepemea oxopou 300p06 s ROGUHHI
niompumysamu BBA®T ma 36’33ku 3 nikysauusm ma 002ns0om
cepe inwux Kainiunux nonynayii pusukyy [7].

[loBHa ¢opMa CKOpOUEHHS TEpEeKIAAETECS SKOMOTA TOd-
HIIlE 3a JIOOMOTOK) KaTbKYBaHHS TaK, 100 13 MepeKaieHoi moB-
HOi (opmu MoxHa Oyno yrBoputi ckopoueHHs: NTRL (National
TB Reference Laboratory) — HPJ[IT (HauionansHa pedepenc-

117



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 47 Tom 3

naboparopis 3 miarsocTuku TyOepKybo3y). PMDT (Programmatic
Management of Drug Resistant TB) — [IVXT (IIporpamue ympag-
TIHHS XIMIOPE3HCTEHTHIM TYOEpKYITH030M).

2. Memoo npamozo 3ano3uuenns. I1in 4ac mepexmamy TepMi-
HOMOTI1 cheprt MEIMITMHI Ta OXOPOHH 37I0POB’S BAKOPHCTOBYETHCS
TIePEHECEHHS CKOPOUEHHS y H0ro OpUTiHAIBHIH (hOpMi Y TEKCT Tepe-
wiany, vanpukinan: DHIS2 (District Health Information Software
2) — DHIS2 (pafionHa iHdopMaliiiHa crcTeMa OXOPOHH 3710-
poe’s-2); DSD (differentiated HIV service delivery) — DSD (mmde-
penuiiiHe Hananus nocayr 3 matanb BUI); EDRWeb (Electronic
Drug-Resistant Tuberculosis Register (South Aftrica) — EDRWeb
(EmextpoHHHMIt peecTp BUMAIKIB TIKAPCHKO-CTIHKOTO TYOePKYIb03y
(IliBnenna Adpuka); FL-LPA (line probe assay for first-line drugs) —
FL-LPA (niniiiuuii 30HA-aHami3 A1d Npernaparis Mepioro pty).

Jlocuts yacTo abpeBiaTypu MepeKIafaloThCs METOJOM Mpsi-
MOTO 3aMO3MUEHHS Y CIOMYYEHH] 3 TOSCHIOBATLHIM 3araibHuM
coom: AlereLAM (Alere Determine™ TB LAM Ag) — mecm onsa
Oiacrocmuku mybepkyivo3y AlereLAM.

3. Onucoguii memod. OMUCOBHH METOJ| CTIOCTEPIraeMo B THX
BHITaJIKaX, KOMH Y MOBI HE iCHYy€ eKBiBaleHTa. Y TakoMy pasi (ik-
cyeMo posropHenuii ommc cinosa. Hampuknam, mITT — modified
intention to treat (population) — MoanGQikoBaHa MOMYMALA NaLlieH-
TiB, 110 TloYana oTpumysaru mikyBanss; PWUD — people who use
drugs — oco0w, 10 BKMBAIOTH HAPKOTHYHI 3aCO0H.

Jlo Takoro cmocoby B HOpPMATHBHO-TIPABOBHX IOKYMEH-
tax BOO3 BHatoThess pifko, OCKITBKM METHYHI TEKCTH MAOTh
OyTd NaKoHIYHNMH Ta eKOHOMHMMH. OIHMCOBHI METON MOBHi-
CTI0O Ma€ BHSBIATH TEXHIYHY CYTHICTb CKOPOUEHHS, HALPUKIAL:
AGP — Aerosol generating procedures — onepayii, ujo npuzsooams
00 ymeopenHs aepo3onis.

4. Tpancrodysanns cxopouenns, Hanpukian, BCG (bacille
Calmette-Guérin (vaccine) — ALK (6ammna Kamsmerra-Iepena
(Baxumna); GLI (Global Laboratory Initiative) — 1711 (I'mobanpra
nabopaTopHa iHIIiaTHBa).

Hanpuknan, cmocrepiraeMo TpaHCKOXYBAaHHS CKODOYEHHS:
“False-positive TSTs can result from contact with nontuberculous
mycobacteria or vaccination with bacille Calmette-Guérin (BCG)”
[6]. — «XubHonosumusni pesynomamu LLITT moocyms 6ymu Haciio-
KOM KOHMAKMY 3 HemyOepKyIbO3HUMU MIKOOaKmepiamu ado 8axyi-
Hayii bayunamu Kanememma-Iepena (BLIXK») [7] .

5. Iepexnao gionosionum ckopouennsam. Takuii ciocid nepes-
0ayae HAsBHICTH CKBiBaleHTA B YKpaiHChKili MOBi. B MOBIi mepe-
K13y CKOPOYEHHS MOOYI0BAHE 32 TIEK) XK MOJICIUTIO, 1O U Y MOBI
opurinany, Hampukiax, DNA (deoxyribonucleic acid) - JHK
(ne3okcuprbOHyKIeiHOBA KHCIOTA). BUKOPHCTOBYETHCA TAKOK
TIEPEHECEHHS CKOPOYCHHS Y HOTO OpUTiHANBHIH (opMi y TEKCT
TEPEKIay, HEPIKO Y CTOMYUYEHHI 3 TOSCHIOBATHHIM 3aTaTbHAM
cooM: ARV (antiretroviral drugs) — ARV-npenapam (arTHpeTpO-
BipyCHI Tpenaparn). BeTaHoBEHO, 10 MepeHeceHHs OpUTiHATBHOT
opMH CKOpOUYEHHS JI0 TEKCTY TlepeKnay BUKOPHCTOBYETHCS TOJI,
KOJIM y MOBI BIJICYTHIil aJIeKBATHUI Bi/IOBITHNK,

Hanpuxnan: “DSD for PLHIV who are stabilized are expected
to reduce overcrowding at ART clinics, enhance the quality of care,
improve adherence and viral suppression rates, and increase
convenience for people” [6]. — «Ouikyemucs, wo nioxodu DSD
ona JUKB, axi € cmabinizosanumy, 3vexuwamo HaOMIipHe CKyn-
yenns aodell y kainikax APT, niosuwams skicmb 00ciy208y8anHs,
ROKPAWAMb NPUXUTLHICIb 00 TIKYBAHHS Md NPUSHIYEHHS GIPYCHUX
30X60PI0BAHD Ma NIOGUW AN 3pyuHicb 015 odeiy 7],

6. Cmeopenna 106020 ykpaincvkozo ckopouennsa. Leit cro-
ci0 momsrac B TepeKTa;i KOpenATa aHTMIHCHKOTO CKOPOYCHHS
1 cTBOpeHHI Ha 0a3i mepekyiany (BiIMOBITHO JI0 3aKOHOMIPHOCTEH
ykpaiHcbkoi abpesiawii) HoBoro ckopouenns. Hampuxnax: CLHIV
(children living with HIV) — JUKBLI (nitn, mo xwusyTh i3 BLIT);
CRS (composite reference standard) — CEC (ckuiazieHuit eTaNoHHHH
crannapr); HCV (hepatitis C virus) — BI'C (ipyc remaruty C).

BucHoBKH. YCTaHOBJIEHO, 1O B TPOIECI MepeKagy ykpa-
HCBKOI0 MOBOK TEPMiHOJNOTIYHMX a0peBiaTyp c(epd MEeIUIIHA
Ta OXOPOHM 3710pOB’ HOpMaTHBHUX AoKymenTiB BOO3 mepeka-
Jla4aMi HaifyacTille BUKOPUCTOBYKOTHCS METOLH MPSMOTO 3aI03u-
YEHHS, TPAHCKOLYBAHHS Ta CTBOPEHHS HOBOIO YKPaiHCBKOTO CKO-
pouenns. Lle 3ymoBneHe TiM, MO B YKPAiHCHKIH MOBI Ie HEMAe
araThoX BiJMOBIHIKIB AHITIHCHKIX TEPMiHIB, OCKUIBKH YKpaiH-
ChbKa TepMiHOCHCTEMA c)epH METHIIUHI Td OXOPOHH 310POB’ S HIHI
niepe0yBae Ha eTari CBOTO CTAHOBJCHHS.

VMiHHS 3pOOWTH TIPABIIBHEN BHOIP Cepell TONOBHHX TPHHO-
MIB TIEpEKIIaly — OJHE 3 TONOBHUX TPOQECIHHUX YMiHb HEpeKia-
nada. [lepexnay TepMiHOMOriuHUX abpeBiaTyp cdepu MeIUIMHK
Ta OXOPOHH 370POB’A, MPEACTABICHAX y HOPMATHBHIA TOKyMEH-
Tanii BOO3, € kpomitkoto mpaneto. [lepexnamau mae Oyrn 100pe
0013HAHNM Y ME/IMYHIH Tay3i Ta HAMAraTucs He JIUIIE TPABUIEHO
BIITBOPHTH TEKCT OpHIiHANY, a i 3poOMTH HOTO JOCTYIMHUM MIf
YnTaya TepeKnajgy, OCKUTbKH e CTOCYEThCS TAKOro BAKJIMBOTO
acrIeKTy HalIoOro XHTTA, SIK 310POB’S, TOMY MHTAHHS TEpEKIay
abpeBiaTyp Bizirpae 3Ha4Hy poIb y IbOMY HPOLECI.

V' mepcmeKTHBI CydyacHa TEPMIHONOTIS CQeprn MeTHIHHA
Ta OXOPOHH 3/I0pOB’S AK TOHATIHHWI iHCTpYMEHT iH(bopMarii
noTpedye He JHIIE HAyKOBOrO JOCTIDKCHHS, @ i HEBIIKIAIHOTO
BPETYITIOBAHHS HA 3aCa[aX ICTOPUYHO CKIAACHO! BITUH3HAHOT MOB-
HOI TpaJuLil Ta Cy4acHoi BIACHOT i CBITOBOI MOBHOT IIPAKTHKH.
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TEXHIYHHI

Yencheva H., Semyhinivska T. Translation of world
health organization regulatory documents: terminological
abbreviations and acronyms

Abstract. The paper considers the structural and semantic
features of English abbreviation terms in the field of medicine
and healthcare in the regulatory documents of the World
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Health Organization and identifies ways of rendering them into
Ukrainian. The study emphasizes that the tendency to shorten
terms in the sphere of medicine and health care is stipulated
by non-linguistic and linguistic factors associated with
the intensification of problems in medicine and health care.
The specificity of the abbreviations in the field of medicine
and healthcare is that they are all variants of terminological
phrases. The authors conclude that the structure of shortened
or abbreviated terms is influenced by certain limiting factors,
namely by: phonetic, morphological and semantic ones.

The analysis made it possible to identify the following
structural types of abbreviation terms in the field of medicine
and healthcare: initial abbreviations (initialisms) — acronyms
and letter abbreviations; and combined abbreviations. The
study showed that the analyzed terminology is characterized
mainly by alphabetisms. There are cases when the abbreviation
terms acquire grammatical features of the Noun. The paper
also offers a classification of abbreviation terms in the field
of medicine and healthcare of the regulatory WHO documents
according to the semantic criterion. Five lexicosemantic groups
have been identified, and the most numerous of the lexico-
semantic groups have been found to be abbreviations for

“names of institutions and organizations” and ‘“names
of methods of research and treatment of diseases.”

It describes the ways of rendering medicine and healthcare
abbreviations in the WHO regulatory documents into
the target language. It establishes that in the process
of conveying terminological abbreviations in the sphere
of medicine and healthcare into the Ukrainian language,
translators most often use methods of direct borrowing,
transcoding and creation of new Ukrainian shortenings. It
offers the analysis of examples, when the use of abbreviation
terms may result in a semantic mistake. The present paper
also proves that one of the main abilities of a translator is to
make a right choice of the translation method. The subject
matter knowledge in the sphere of medicine and healthcare is
a great benefit as well.

In the long run, modern professional medical terminology,
as a conceptual tool of information, requires not only
scientific research, but also immediate settlement on the basis
of historically composed source language tradition and modern
national and world language practice.

Key words: WHO documents, terminology of medicine
and healthcare, abbreviations and acronyms, translation.
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KaHOudam Lios02iuHUX HOYK, 00KMOp Neoa202iuHUX HAYK,
npoghecop Kagheopu nedaz02iku ma IHHO8AUIIHOL 0c8Imu
Hauionanvroeo yrnisepcumemy «/Ivgiscvia nosimexuikay,

douerm Kageopu JAMUHCLKOL Ma THOZEMHUX MO8

JIvsischr020 HAUTOHAILHO20 MeOUUHO020 YHIgepcumemy imeni Januna Lanuypro2o

OCOBJIMBOCTI IIEPERJIAITY
CIIEHIAJIbBHOI MEINMYHOI JIEKCUEKN

AHoramisi. CyuacHi  COLIAJbHO-CKOHOMIUHI ~ YMOBHU
nepeadayarTh CTPIMKUNH PO3BUTOK MEAWYHOT TEPMIHOJIOTII,
a 3aBJaHHs HAyKOBLIB — CUCTEMAaTH3yBaTu, KiIacu]ikyBaTu
1 BOOPSIKYBATH 11 3 ypaxyBaHHSM HaliOHAIBHHX Ta MiKHa-
POIHUX (QYHKIIH. 3HAYYIIICTD CIICI[IAIbHOT MEIUYHOT JICKCHKH
K y CydacHill ykpaiHChKill MOBI, TaK i B aHIJIiMCBKill, ependa-
4yae KOMIUIEKCHE BUBUEHHS TEPMIHOCUCTEM 000X MOB, 30KpeMa
3 ypaxyBaHHSIM CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHX i KOTHITHBHO-OHO-
MAaciOJIOTIYHUX OCOOTMBOCTEH TEPMIHIB.

Merta pociipkeHHsT BOa4aeThCs y CBOEPINHIN XapakTe-
PHCTHUIIl MEIUYHUX TEPMIHIB, KOTPI OKPECIOITH 0COOIH-
BOCTI KapTHHH CBITY PI3HOCTPYKTYpHHUX MOB. [lyis peamizarii
IIOCTABJICHOI METH IepeadadeHO HU3KY 3aB/laHb:

— BU3HAYHTH CIIOCOOM MepeKIaxy TepMiHOCHCTEM YKpa-
THCHKOT Ta aHMIIHCHKOT MOB;

— OKpECIUTU KOHLENTyalbHI PO30DKHOCTI B CTPYKTYpi
Ta CEMaHTHL TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH chepr MEeTUIIMHH.

Meau4Ha TEPMIiHOJOTIS PO3MISAAETHCS K OpraHizoBa-
Ha cucTeMa 00’€JHaHMX CEMAaHTHKO-TIApaAUIMaTUYHHUX BiJ-
HOUICHb CHHOHIMII, aHTOHIMII Ta moiicemii, sika nepeOyBae
y IOCTiIiHOMY JMCKycCiliHOMY pycii. 3HauHa Ipyna MeJUYHUX
TEPMIHIB HAJICKUTh J0 MOM(YHKIIIOHATBHOT JEKCHUKH, a 1X
TEPMIHOJIOTIYHICTh 3yMOBJICHA KOHTEKCTOM YU OCOOJIMBOCTSI-
MU B)XUBAHHS, 110 MiATBEPIKY€E KOPEJSLi0 TEPMIHOJIOrIT i3
3araJbHOBXKHBAHOIO JIEKCHKOI0. OCcOOIMBOT yBaru 3aciyroBy-
FOTh TiOpHUIHI 200 MilllaHI HOMIHAIIIT, KOTPi BU3HAYCHO SIK TEp-
MiHHU-CJIOBOCIIOIYYEHHS, 10 IIOEJHYIOTh BIaCHE YKpaiHCHKHUH
Ta 3aII03MYCHUIT KOMIOHEHTH.

HeoOxiHO BUAITUTH TPYIy 3arajJbHOHAYKOBUX TEPMIHIB,
SIK1 BXOJISITh JIO CKJIaly TEPMIHOCHUCTEMH KIIIHIYHOT MEAMIIMHH
1 MICTATB €JIEMEHT MOBCAKICHHOI Jiekcuky. IIpote meguuHo-
TO 3HAYEHHs TaKi JIeKceMH HaOyBarOTh, OYIy4r KOMIIOHEHTOM
TEPMIHOJIOTIYHOTO TIOJISI CIIOBOCIIOIYYCHHSI.

VY kiiHiYHIA TEPMIHOJIOTII YiTKO MPOCTEKYETHCS 0COONN-
BICTb HAsIBHOCTI PO3TOPHYTHX AaHTOHIMIUHMX psaiB. Tomy
0COOJIMBHI aKIEHT HEOOXIJHO 3pOOMTH Ha TMEpeKyai TaKuX
CJIOBOCIIOTYYCHb.

Meau4Ha TEpMIHONOTIS 1 TEPMIHOCHCTEMH BY3bKOIIPO-
(GUTPHUX MEIMYHUX HAyK SIK aHIIIHCHKOT MOBH, TaK i yKpaiH-
CBKO1, XapaKTepH3y€EThCs IEBHUMH 0COOIMBOCTSIMH TEPMIHOB-
JKMBAHHS, 110 c(hOPMYBAINCS BIPOJOBXK CTOJIThH 1 IIOCTYIIOBO
IMIUIEMEHTYBAJIUCS B CHCTEMH 000X MOB.

KuirouoBi cjioBa: MeauyHa TEPMIHOJIOTIS, TEPMIHOIOTIY-
Ha CHCTEMa, aHIIIHChKa Ta YKpaTHChbKa MOBH, TEPMIHOJIOTIYHA
JICKCHUKA.

IloctanoBka mpodmemu. CydacHi — coTiaNbHO-eKOHOMITHI
YMOBH TIepeN0ayatoTh CTPIMKUA PO3BUTOK METUYHOT TEPMIHOMOTI,
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a 3aBIAHHS HAYKOBLIIB — CHCTEMATH3YBaTH, KIACH(iKyBaTH 1 BIOPS/-
KyBatH i 3 ypaxyBaHHsM HAIliOHAIHIX Ta MDKHAPOTHHX (yHKITIOHY-
BaHb. SHAYYIIICTh CTIETaTbHO METUIHOT IEKCHKH K Y CyJaCHIi yKpa-
THCBKIi MOBI, TaK i B aHTIIHCHKil, epen0adae KOMILIEKCHE BUBYCHHS
TEPMIHOCHCTEM 000X MOB, 30KpEMa 3 YpaxyBaHHSAM CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYHMX 1 KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTIYHMX OCOOMMBOCTEH Tep-
MiHIB TIEBHOI cTiemianbHOCTI. MoBHa Tio0ami3ais cyqacHoi HayKu
XapaKTePU3YeThCs CIEUBITHO0 PUCOI0 — HASBHICTIO MEPEBAKHOT
KITHKOCTI METHYHIX TEPMIHIB IHIIOMOBHOTO TIOXO/DKEHHS Y JI0CTi-
JDKYBAaHHX MOBAX Ta IPEKO-ATHHCBKUX TepMiHOeneMeHTiB. OnHaK
iCHy€ 4MMayio CIiB IIONEHHOTO BKHUTKY, SKi B MEBHOMY KOHTEKCT
HAOyBAIOTh MEJIMYHOTO 3HAYEHHA, MPOTE HE TMEPEXOIATh Y CTaTyC
TEPMiHiB, a CTBOPIOIOTh IIEBHI TPY/IHOLLI I1ij1 4ac MepeKazy.

Hocii sik ykpaiHChKOT MOBH, TaK i aHIJIIHCBKOT, HAKIAJIAKTH CBOT
0COOTHBOCTI MO0 PO3YMIHHA Ta CIPUIHATTS HE TITHKM MOBCSK-
JICHHOT JICKCHKH, & # METUYHOI TePMIHOCHCTEMH. TOMY TepMiHO-
cHcTeMa MEJIMITMHA 33 TIeBHUMHU CBOIMH 03HAKAMH BCTYTIAE Y KOpe-
TALiI0 BITHOCHHH TOAIOHOCTI, BIIMIHHOCTI Ta iepapxii 3 iHIAMH
cucremMamu (ximii, Gionorii, OioQizuku). OTOX, TOUHICTH 1 OTHO-
3HAYHICTH TEPMIHIB y METHYHINA TEPMIHOCHCTEMI € HAI3BUUAHHO
BAKIIMBOKO, OCKUTHKM HENPABWJIGHA IHTEPIpPETAIlis UM MOMUIKA
MOJKE BApTYBATH JKHUTTA TALi€HTOBI 200 MPU3BECTH 10 JETATLHOTO
Hacmizky. TobTo AMCKpeTHUI MCKYpC JiKaps 3yMOBNEHHH iHTEp-
npodeciifHIM XapakTepoM crinkyBanus [1], sxe nependadae Budip
JKapeM TIeBHUX TEPMiHIB Ui 3arallbHOBKMBAHAX CIiB i3 HOBHAM
MEIWYHMM 3HAYCHHSIM, IIEHTHYHHUX 10 KOHKPETHO! MOBJEHHEBOT
CUTYaLil THITY «JTiKap-TiKap» 4u «TiKap-TaIieHT.

Came ToMy BimOyBaeThCS aMamTallisl UM ACHMITAIIS AHIIIH-
CHKMX TEPMIHIB B YKpaiHCBKY MOBY. [IpoTe OyBatoTh BUTIA/KH, KOTH
YKIIaJIal0ThCs HOBI TEPMIHM YKPAIHCHKOI MOBOK 200 TepeKiaja-
10ThCS (KaIbKYIOTBCS), TOOTO ME/IMYHUI TEPMiH € 3ac000M JIeKCHY-
HOI 00’ €KTHBI3ALIT MEIUYHOT KOHIIENTOC(EPH.

AKTyanbHICTD  TOCTIMKEHHS 3yMOBNEHA CTPSIMOBAHICTIO
CYYacHHX PO3BIJIOK MO0 KOTHITHBHOI XapakTePUCTHKH TEPMiHiB
PI3HOCTPYKTYPHHX MOB Ta PO3KPUTTIO iX ocobmuBocteii (opmy-
BaHHS TEPMIHOCHCTEMI MEUIMHA | MOJATBIIOTO BIIOPSIKYBAHHS
91 yHI(IKAIT 3 METOI0 MOJETTIEHHS TIePEKIany METMIHIX TepMi-
HiB aHITIHCHKOI0 UM YKPATHCHKOIO MOBAMH.

Mery crarTi BOAYa€MO y CBOEPIAHIH XapaKTePUCTHI MEANY-
HUX TEPMiHiB, KOTpI OKPECITIOIOTH 0COOTHBOCTI KAPTHHH CBITY Pi3-
HOCTPYKTYpHIX MOB. [l peanizamii moctasneHoi Metn nepenoa-
YeHO HU3KY 3aBJIaHb:

— BU3HAYUTH CIIOCOOM aCUMINALI] 3araibHOBKIBAHOT TEKCHKH
Y TePMIHOCHCTEMY METUIMHH YKPATHChKOT Ta aHIMIIHChKOT MOB;
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— OKDECIMTH KOHIENTYalbHi po30KHOCTI B  CTPYKTYpi
Ta CEMAHTHI[ TEPMIHOOTIYHOT JIEKCHKH Cepr MEUIUHH,

Anani3 octanuix gocaimkenb i myGmikauiii. JlocmimkerHs
MEIMYHOI TEPMIHONOTIi TIPWBEPTAE YBATYy HI3KH HAYKOBIIIB:
H. MicHuk posrismaB (opMyBaHHS YKpAiHChKOi KJIHI9HOI Tep-
minonorii; B. JlaboB BuBuaB cTaHOBNEHHS creludiki (yHK-
IIOHYBAHHS HIIOMOBHUX MEIMYHMX TepMiHiB; A. Bomman Ta
0. [lerposa TociiKYBaIH CTIOCOOH TBOPEHHS TEPMIHIB METHUIIMHH;
C. BocrpoBa aHasti3yBana eTUMOJIOTit0 METUYHOI TEPMIHOCHCTEMH;
H. JlutBrHEHKO BUBYAB CY4aCHMH yKPATHChKMIl MEJMYHMIA JHC-
Kkypc; B. KOkano mpoamanizyBana MOBHI CTEPEOTHITH B KOMYHIKaIii
nikaps; JI. CamoiinoB oxapakTepu3yBaB 0COOTHBOCTI MepeKIaiy
MEJMYHOTO TeKeTy Tomo. YueHi-ntinrsictu H. Bacunbesa, A. [epyr,
T. Kaupenaxi, B. KyneOsxin, S. Kmamopumpkuit, T. Kusk,
M. Tlominbebka, A. Cynepancbka, JI. Ymaxos, C. XukHsK 3po-
OnM 3HAYHMIA BHECOK y PO3POOKY BH3HAYEHHS TEPMIHA 3arajoM.
TeopeTruni 0CHOBH JTEKCHKOrpadhigHOTO OMPAITIOBAHHS TEPMiHO-
7orii BUCBITIEHO Y nocimkenHHsx P. IBanmmproro, A. KpukaHis-
cbkoi, M. TTaBnoBcbkoro, JI. CUMOHEHKO.

Buxkaaj ocHoBHoOro Marepiaiy. Memudna TepmiHonorist moci-
Jiae 0co0MHBe MicIie, POTe Y TieprdepifHOMY MO MiX 3araibHOB-
KUBAHOIO T4 CIIEIANbHOK JIEKCHKOK, WO CTPHSE AKTHBHIMOMY
i MOCITiKEHHIO THTBICTAMH Ta OTIAHYBAHHIO HOCISIME MOBH 1 (paxiB-
TLIMIL, 4K TS YCTIITHO] JTISITHOCT] Me/IiKa HeoOXi/IHO MPABHITBHO
TPAKTYBAaTH 1 KOPEKTHO 3aCTOCOBYBATH TEPMIHONOTi0, TOOTO PO3y-
MITH crietuGiky (YHKUIOHYBAHHS TEpPMiHa SK JEKCHIHOI OXMHHMLLL.
[ozinsemo TBEpIKEHHS HAYKOBILIB [2], 10 Cy4acHHii eTar PO3BUTKY
TEPMIHO3HABCTBA XAPAKTEPHU3YETHCS TAKUM OCHOBHMM HATPAMOM
y Wi Tany3i AK MPaKTHYHKI ACTIEKT YIOCKOHANCHHS TEPMiHOMOTI]
3 METOIO TTONETTIEHHS ITePEKITaIAbKOi ISTHHOCTI.

OueBuaHO, 1O 3HAYHA IPYNA MEIMUYHMX TEPMIHIB HATEKHTH
70 TIOMI(YHKI[OHATBHOT JIEKCHKH, @ X TepMIHONOT{YHICTb 3yMOB-
JieHa KOHTEKCTOM 4H OCOONMBOCTAMHU BKHBAHHS, 110 MiATBEPIKYE
KOpEISALLII0 TePMIHOMOTI 13 3araibHOBKUBAHO NMEKCHKok0. Hayko-
BEIlb BIYYHO 3ayBaKye, O MU TaKOK TOAUIEMO, IO «...()axoBa
TEPMIHONOTis TTOBHHHA OyTH yHi(hikoBaHa 1 OBEJIEH 10 KOPHCTY-
Bada y opMi, ska 6 BUMarana SKHAMEHIIIE 3yCHITb Y KOPICTYBAHHI
i TmymagenHi» [3]. ToMy cydacHi HOCIiTHAKH aKIEHTYEOTh 0COOTHBY
yBary Ha BUBYCHHI HAJEKHOTO «BIOPSIKYBAHHS TEPMIHOMOTi, SKa
€ HeoOXiZIHO0 YMOBOIO e()EKTHBHOTO PO3BUTKY HAYKOBHX HOCHi-
JUKEHb, MDKHAPOJHOI CIIBIIpalli, BUIAHHI HAYKOBOI Ta JOBIIKO-
BOI JTEPATypH, a TAKOXK TIiJ[BUIIEHH] SKOCTI MiTOTOBKH (axiBIliB
y BUIIIX HABYATBHIX 3aKmanaxy [4]. BmacHe 3araipHOBKIBAHA K-
CHKa Mae 3HAYHO LIKPIIE CEMAHTUYHE HABAHTAKEHHS, HALIPHKIIAL

= Henpumomnicmo — syncope; deliquium, faintness; fainting-

fit,  unconsciousness,  insensibility,  senselessness,  syncopal
attack; apsychia;
— odymcannna — cure;  convalescence;,  recuperation,

comeback; restoration to health and strength, return to health,
process of getting better; rehabilitation; retrieval; recreation, reco
very; restoration; come-back;

- 3ananenns —swelling; puffiness, redness; rawness, hotness,
heat; burning, smarting, stinging, soreness; pain; painfulness;
tenderness; sensitivity, infection; festering, eruption, inflammation
(iwona), fire; inflammatory state (igisheva); septicity, suppuration;

= acap — ardor; cauma; fervescence, calor (oswaxa 3ana-
nenns); fever; high temperature; chills, febricula (nesnaunui
arcap), be febrile; have a temperature;

= npunyxnicmo — swelling; edema, puffiness; tumour.

B3aemopiss TepMiHOCHCTEMH MEIMIMHE 13 3arajbHOBKHBA-
HOK) JIEKCHKOK) Ta HAyKOBOK TEPMIHOCHCTEMOK) CYMIKHHX Talry-
3eil 3HaHb TOACHIOETBCA PI3HOMAHITHICTIO JuKepenm (opMyBaHHS
Ta HEOTHOPITHICTIO CTOBHUKOBOTO CKIAy, TOOTO PO3TIATAETHCS
HAMH SK OCOONMBHH CTPYKTYPHO-KOTHITHBHUN KOMILIEKC, HAIlio-
HAITbHO- cneumbmmm croci0 CIpUiHATTS JIHCHOCTI MepeciyHuM
TPOMA/IAHHHOM 1 JIisTbHICHUM BiloOpakeHHIM Tpodeciittoi kap-
THHH CBITY JIKapiB.

3a3Hayaemo, o Ha 0coONMBY YBAary 3aciyroBykOTh Ti0GpHjHi
00 Milani HOMiHaIlii, KOTPi OKPECIEHO K TEPMiHI-CIIOBOCTIONY-
YeHHS, IO TOETHYIOTh BlacHe YKPaiHCHKHH Ta 3amo3MueH i KOM-
TIOHEHTH:

— MOKCUK03 eazimuux — gestosis, toxemia of pregnancy,
gestational toxicosis;

- apmepiansuuii muck — BP; blood pressure; piesis; arterial
blood pressure; arteriotony, arterial tension;

— amuiomuyuna piouna — amniotic fluid, iquor amnii; waters,
amnion;

— npuckopenuii nynvc — tachysphygmia, tachycardia;
supraventricular tachycardia; tachyarrhythmia; rapid heartbeat;
fast heart rate; rapid pulse; hurried pulse; frequent pulse; quick
pulse; pulsus frequens; fast pulse; high pulse rate; accelerated
pulse; heartthrob; palpitation; heartquake.

VBaxkaemo 3a JIONUTbHE BHLTHTH TPYMY 3aralbHOHAYKOBUX
TEPMiHiB, SKi BXOJAATH O CKIANy TEPMiHOCHCTEMH KIiHIYHO]
MEIHUIHMHY 1 MICTATD €IeMEHT IOBCAKAECHHOI JIEKCHKU 6UOLNEHH A,
KU TIEPEKIIaIacThCsl AHTMIACHKOK MOBOK) 3aJIEKHO Bijl KOH-
TEKCTY, Hanpukian: basal acid secretion — Ga3aibHe BUJIUICHHS
kucnoty; vaginal discharge — BariHaTbHI BUIUICHHS (BHMI-
JEHHA 3 TIXBH); urinary protein excretion — BUIITCHHS Oimka
B ceui; expectoration — BUIUIEHHS MOKPOTH (BiIXapKyBaHHS);
intestinal elimination — BUIINEHHS Yepe3 KUIMKIBHUK (TOKCHHIB);
rheuma — BUTIIEHHS CITH30BUX 00OJIOHOK (CIM30Bi a00 BOISHUCTI
BHJIIICHHS); Wastes — BUIUICHHS TIPOAYKTIB PO3MAy 3 Oprauismy;
bloody flux — xpoB’sHi BUIIEHHS 3 KUKIBHUKA; proctorrhea —
CIIN30BI BUUICHHS 3 TPSAMOT KUIIKK, voiding — BUILICHHS Ceui;
exudation — BUTITEHAS piguHEu yepe3 mopw. Lli TepMinm mocinaroth
TMIPOMDKHE MicIle MK 3araJbHOBKMBAHOI 1 CTIEIaNbHOI0 JEKCH-
KOK0 TEpMIiHOCHCTeMH MeuITiHA. [[poTe MemIHOro 3HAYEHHS TaKi
JNiekceMH HaOyBaloTh, BUCTYTIAIOYM KOMIIOHEHTOM TEpPMiHOIOTIY-
HOTO TOJIS CIIOBOCTIONYYCHHS], «TOOTO TEPMIHM BUHUKAIOT 1 (DyHK-
I[IOHYIOTb 33 THMH K 3aKOHAMH, 110 1 3araIbHOBKIBAHI CJI0BA, SKI
€ YACTHHOIO 3aTallbHOI KY/IBTYPHO-ICTOPIHYHO criajiinmy [5].

3araTpHOBIIOMO, IIT0 AHTOHIMIS MEIMYHAX TEPMIHIB PO3III-
JAEThCS K Crenu(ivHa XapaKTepPHCTHKA KIIHITHOI TePMIHOMOTIi
ii yMOXUTHBITIOE OKPECTIEHHS CEMAHTHKHU TEPMiHOCHCTEMH, 3a0e311e-
uye il CHMETPHYHICTb, CTIMKICTb Ta MiACKIIOE CHCTEMHICTD TOLLO.
CUHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHi pam cq)opMyBam/IcsI y KIHIYHIA Tep-
MIHOJOT1T 3aBIAKH ACUMIIAIIIT p13HOMaHlTH01 32 TIOXOKCHHSIM JICK-
CHKH B HAYKOBHII 00Ir METUIMHY, Y KIIHIYHIH TEPMIHOMOTT YiTKO
TIPOCTEXKYETHCA, HA HAIIy TYMKY, OCOONHBICT HASBHOCTI PO3TOp-
HYTHX aHTOHIMIYHUX PAJIiB, IK-0T mild — severe un acute — chronic,
KOTpi TEPEKIIAJalThes YKPAiHCHKOI0 MOBOIO, JIEIIO 3MIHIOHUH
CMHCIOBE HABAHTAKEHHS, HANPUKIAN: mild-to-moderate — Bix
JIETKOT0 10 TIOMipHOTo; mild adverse reactions — Jerki/He3HauHi
nobiyHi peakwil; mild case — jerka opma xBopoOu (Heroctpa,
MisiBa); mild cognitive impairment — IOMipHe KOTHITHBHE TOpY-
menns; mild diverticular disease — HeyCKIAMHEHHH THBEPTHKY-
603; mild hepatic impairment — TeYiHKOBA HENOCTATHICTH J1ETKOTO
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crynensi; mild leukocytosis — cnabKko BHpaeHHMil NEHKOUUTO3;
mild mental deficiency — ne3nauna 3aTpuMKa pO3yMOBOTO PO3BHTKY;
mild pain — enabkuii 0ib; on mild exertion — y pasi He3HAYHOTO
HABAHTAXKCHHS; acute severe asthma — rocTPHIl aCTMATHYHMUIL CTaH,;
generalized severe periodontitis — pO3BHHYTHIi TeHepaTi30BAHHUIA
TIAPOZIOHTHT; i Severe cases — Y BAKKHMX BHTALKax; moderate
severe myopia — MIOTIsl CEPETHBOTO CTYIICHS; moderate-severe
community-acquired pneumonia — MOMipHa/BaKKa NM03a/iKapHIHA
TIHEBMOHIst; moderately severe colitis — KONIT cepeTHbOI BAKKOCTI;
more severe form of the Stevens—Johnson syndrome — TOKCHIHIit
HEKpPO3 eMiiepMiCy/CHHIPOM OIIMAPEHO! MKipH/ TOKCHYHHIA erTi-
JIepMabHAI HEKpOIi3; Severe acute disease — BaKKHil mepedir
TOCTPOTO 3aXBOPIOBAHHS; Severe acute malnutrition — BamKa rocTpa
dopMa He30anaHCOBAHOTO XapuyBAHHS; Severe acute respiratory
syndrome coronavirus 2 — KOpOHaBIpyC BazKKOI0 TOCTPOTO peciii-
paropsoro curpomy-2 (SARS-CoV-2); severe acute respiratory
syndrome — BaKKHil TocTpuil pecripatopruii CHHAPOM abo ati-
TOBA TIHEBMOHIS; severe bleeding — BakKa KpoBOTEUa; severe
burns — cepiio3Hi omiki; severe cough — CHIbHMI KalleNb; severe
lung injury — 00LUMPHe TIOIIKOIKCHHS JICTCHEBOT TKAHMHK; Severe
nausea — BUPAKeHA HYI0Ta; severe obesity — KpaiiHiil cTYHiHDb
OXHPIHHS; Severe Sepsis — TOCTPHIl cencuc; severe tachycardia —
BHPAKeHA TaxikapyIis.

[Toromxyemocst 3 TBEpIKEHHSM HAYKOBIIA, 110, «ITOPIBHIOKYHA
MEJIMIHY TEPMIHOIOTIF0 AHTIIACEKOI Ta YKpAiHCHKOi MOB, BApTO
3AKLEHTYBATH YBAry Ha TOMY, L0 MK HUMH TPOCTEKYETHCS SK
CEMaHTHYHA, TaK i rpaMaTHYHA BIJTANCHICTh OKPEMUX EIEMEHTIB
npodeciiinoi MekcukH, ska Mae 0cOOMMBHH Xapaktep (yHKUIOHY-
BaHHS NPO(eCciOHaNbHOr0 CIIiNKyBaHHs (axiBIiB cepy 0XOPOHH
3110pOB’s, JIe HAMMOBHIIIE Peai3yloThesl BIACTHBOCTI TepMiHa» [5).

OcobmiBy yBary 3akIEHTYEMO HA 9YacTO BIKMBAHIH JEKCHIII,
HANPUKIIA: Henpaye30amHicmb SK 3arallbHOBKIBAHE CI0BO, TPAH-
chOpMy€eThCS AHITIIHCHKOI0 MOBOKO Y TaKi CIIOBOCIIONYYEHHS SK
inability to work; incapacity for working; work incapacity; legal
disqualification; permanent incapacity to work; invalidism; invalidity;
valetudinarianism; disability; disability status; disablement; unfitness
for work; vocational disablement; incapacity for employment. Tooto
BIIOYBAEThCA TApaseNlbHe BKMBAHHA JEKCHYHHX 1 CIIOBOTBIPHHX
AHTOHIMIYHUX TIAp THITY Henpaye30amHicmy muMdacosa — Henpa-
yes0amuicmp Cmitika, iH8ATIOHICIb TOIIO.

[Ipote ocoOmiBHi aKueHT HEOOXiTHO 3pOOMTH HA MepeKmaji
TaKUX CJOBOCTONyUeHb: medical disability certificate; medical
certificate of incapacity for work; medical certificate of unfitness
for worki/sickness certificate (vitatel) — nikapHAHUIL; JHCTOK
HeNpauesIaTHoCTi; temporary director — THMYacoBa Hempa-
He3IATHICTD; sickness absence — Henpaue3IaTHiCTh Yepe3 XBoO-
pody; disability period — nepion Hempane3natHocti; disability
rate — TOKA3HHK THMYACOBOI HeMpaue3aTHOCTi; complete
invalidity — MoBHA Hempaue3aTHicTh; medical note — NOBiAKA
NP0 THMYACOBY HeNPANE3NATHICTh; persistent or substantial
disability or incapacity — ctiiika 200 3HAYHA HeNPALE3AATHICTD;
inBaniaicTy; permanent disability — ctiiika Hempaue3aTHiCTD;
partial invalidity — 9acTKOBA HENPATE3IATHICTb.

YBaxaeMo, 110 TPOCTEKYEThCS UiTKA PO3OLKHICTH Y rpama-
THYHIH, CHHTAaKCHYHiM 1 MOphONOTIUHii cHCTEMaX aHTMIHCHKOL
Ta YKpaiHCHKOi MOB, TOMY iX HEOOXITHO BPaXOBYBATH IIj dac
TepeKIagy MeIMUHOi HayKoBO JTepaTypH, 3aCTOCOBYKOUH Pi3HO-
MaHiTHI KoMIIeKcHi Tparcdopwmarii. [pote BapTo mam’srarw, mo
MEIMYHHA TEPMiH XapakTepH3yeThes HasBHICTIO AeiHilii, Makcu-
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MAJbHOK a0CTPaKTHICTIO, MOHOCEMHICTIO, BIICYTHICTIO €MOIIiii-
HOTO 3a0apBIEHHS Ta CTUTICTHYHOIO HEUTPATBHICTIO.

BucHoBok. Memudna TepMiHONOTIS 1 TEPMIHOCHCTEMH BY3b-
Konpo(iNbHIX METUYHAX HAayK SIK aHTTIHCHKOT MOBH, TaK 1 yKpa-
THCHKOI, XapaKTepn3yeThes MEBHUMU OCOONMBOCTAMH TEPMIHOB-
JKUBAHHS, 110 CHOPMYBAIUCSA BIPOIOBK CTOMITH 1 TOCTYNOBO
IMILIEMEHTYBaIUCS B cHCTeMH 000X MOB. BracHe moBcskieHHA
JeKCHKa MpoMilIa eran ajanTauii # MOCTYMOBO YKOpiHMIacs
B MEIMYHOMY JHCKYPCi, BHOKPEMIIOIOUH KOHLENTYalbHI 03HAKH
TEPMIHIB, IPOTE HE HAKOMMIYIOUN O3HAKH TepMiHa. ChoToHI po3-
pobmeHo MiHTBICTHYHMH alrOPUTM YAOCKOHATIEHHS TEPMiHOCHC-
TEMH MEJIMIMHH, 10 BBAKAETHCS BAKIIHBOIO TIEPETYMOBOIO KO-
(ixamii Ta BHOPMYBAHHS TEPMIHIB | MEIMYHOT IEKCUKH 30KpEMa.

OjHaK 3acTOCOBYHOYHM CKBIBANICHTHI TEPMiHH PITHOT MOBH [0
IHITOMOBHHX, AHTOHIMIYHAX a00 CHHOHIMIYHMX Tap, HeoOXimTHO
BPaXOBYBATH KOHTEKCT Ta OCOOMMBOCTI iX YKuBaHHS (haxiBLs-
Mu-MeuKkaMu. ToOTO MOHATTS aHTOHIMIT a00 CHHOHIMIT 3aIeXKHTh
BiJl TAKOTO OCHOBOTIONOKHOTO (hakTopa, K KOHTekcT. Llei Bak-
JIMBUE KpUTEPIH HEoOXiTHO OpaTd 10 yBAru Iij 4ac HepeKiaiy
YKpaiHCBKOI0 MOBOK. AJUKe KPUTEpii, 32 KM BOHM IPOTHCTaB-
TSOTCS, 1HKONHM 3HUKAE 1 3ATMIIAETHCS JHIIE KOHTEKCT, @ AHTOHI-
MI4HI BIIHOCHHH HIBEMIOKTHC.

[lepcrexTyBy mofabIIMX AOCTIKeHb y0ayaeMo B aHAi31 By3b-
KOTpO(iTbHOT TEPMIHOCHCTEMH Kap/IioNorii Ta ANXaNbHOT CHCTEMH.
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Isayeva O. Features of translation of special medical
vocabulary

Summary. Linguists’ task is to systematize, classify
and organize medical terminology considering modern socio-
economic conditions of their rapid development, national
and international functions. The significance of special
medical vocabulary in both modern Ukrainian and English
languages involves a comprehensive study of the terminology,
in particular, considering structural, onomasiological, semantic
and cognitive features of the terms.

The purpose of the study is to define atypical characteristics
of medical terms outlining features of the picture of the world
of different structural languages. To achieve this goal there are
following tasks:

— to identify ways of translating medical terminological
systems of Ukrainian and English languages;
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— to outline conceptual peculiarities in the structure
and semantics of terminological vocabulary in the field of medicine.

Medical terminology is considered to be an organized
system of combined semantic and paradigmatic relations
of synonymy, antonymy and polysemy. A significant group
of medical terms belongs to multifunctional vocabulary;
their terminology is determined by the context or features
of use confirming the correlation of terminology with
common vocabulary. In particular, they are hybrid or mixed
nominations, which are defined as terms-phrases combining
definite Ukrainian and borrowed components.

It is necessary to highlight a group of general scientific
terms as a part of terminological system of clinical medicine

containing an element of daily vocabulary. However, such
lexemes acquire medical meaning, acting as a component
of the terminological field of the phrase.

In clinical terminology, the peculiarity of extended
antonymous rows is clearly traced. Therefore, special emphasis
should be paid to translation of these expressions. Medical
terminology and terminological systems of narrowed profile
are indicated by certain features of term usage in medical
sciences of both English and Ukrainian languages, which have
been formed over the centuries and are gradually implemented
into the systems of both languages.

Key words: medical terminology, terminological system,
English and Ukrainian languages, terminological vocabulary.
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Kuiscvro20 HAUiOHAIBH020 JIH2BICMUYHO20 YHIBEDPCUMENLY

TEOPETUYHI 3ACAIN HIMEIILKO-YKPAIHCEKOTO
YCHOT'O ITOCJIIJOBHOT'O IIEPERJTIAJTY

AHoTamig. Y cTaTTi IpoaHaTi30BaHO TEOPETHUUHI ACTICKTH
HIMEIBKO-yKPaiHCBKOTO YCHOTO Tepexnany. [IpomykroM ycHo-
rO TepeKiiany € ajfeKBaTHHUM IIJIbOBUN TEKCT, KU Mae OyTH
JOCTYITHUM Ta 3pO3YMUIMM a/IpecaroBi. 3aJie)KHO BiJl KOMYHi-
KaTHBHOI cUTyalii Ta ii eleMEHTIB MOXKYTh 3HAUHO Pi3HUTHUCS
CTpaTeriuHi pilleHHs, A0 SKUX BAA€ThcA mepexianad. Cepen
OCHOBHUX CTpaTeriil Ta crioco0iB yCHOTO MepeKIagy po3pi3Hs-
€MO TPaHCKOIYBaHHs, MapadpasyBaHHs:, KOMIIPECit0, (HOKyCy-
BaHHsI, PO3rOPTaHHs, TeHepasIi3allito, JOTiuHy 00poOKy iHdop-
Mauii 3 MOAANBIINMHI YMOBHBOAAMH, CETMEHTALIIO Ta KOHTPOJIb
nepeknany. Bei mi crparerii, cnpsiMoBaHi Ha TIPOLYKYBaHHS
aJIEKBaTHOTO 1[1JIbOBOIO TEKCTY, IOBUHHI HOEJHYBAaTHCS Iepe-
KJIagadeM y mpoleci nepexiany. Ha BiaMiHy Bij NMCbMOBOIO
nepekIIaLy, MpoLec pelaryBaHHs B YCHOMY Nepekiia/i BinOysa-
€ThCSI OE3MOCEPEIHBO i Yac 30epeKeHHsI Ta repenadi movy-
TOTO Ta MEPII 32 BCE MOJISATAE y BPETY/IFOBaHHI CITiBBIIHOIICHHS
pENeBaHTHOI Ta HA/UTMILKOBOI iHpopMallii. 3 omisay Ha Te, 110
BiH € «BUMYIICHOIO HEOOXIIHICTION, NEpeKIIaiad-TiIyMay OBH-
HEH Iepearty iHpOopMallilo aJpecaToBi €(PEKTUBHO Ta CTHCIIO
3 MIHIMYMOM YaCOBHX 3arpar. 3aBIaHHsM IepeKiiazaya y mbo-
My pasi € TpaHcopMmarllisi 3MICTy TEKCTy HIMEI[BKOK MOBOIO
y CTPYKTYPHHH, CHHTAKCHYHO YiTKIIIWH, JIEKCUYHO TOYHIIIUH
Ta CTWJIICTMYHO NPABWILHUN aJ€KBAaTHHH TEKCT YKPaTHCHKOO
MOBOIO. Y IIPOLIEC] CIyXaHHS Ta PO3yMiHHS TEKCTY OpHUTiHAILY
HepeKiIajad MOBUHEH caM BHPIIIYBaTH, IO Y BHUXITHOMY TEK-
CTi € OCHOBHHM, CMHCIIOYTBOPIOIOUHM, 1 BIITBOPHUTH II¢ MOBOIO
TIePEeKIIa Ty, OCKUTBKH Y OyIb-KOMY pa3i 3 OIVISITy Ha BCi CKIIaJ10-
Bi YaCTHHU KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlil HABITh IOCBIYCHUI IIepe-
KJIaJjad He MOXKE TEepeKIacTH Bce mouyre. [HTOHaLis Ta iHTO-
HalifHO-BUpa3Hi 3acO0M MOBJIEHHS NOBUHHI OyTH BpaxoBaHi
nepekiagadeM. Purmiko-menoniiiHa noGyoBa mpoMoBH Hepe-
Jae i CMECII 1 TOYyTTS 3a JIOIOMOTOIO BUCOTH TOHY, CHIIH 3BY-
Ky, TEMITy MOBH i TeMOpy romocy. [lepeknaiad MOBHHEH YMITH
HAJIaTH CBOEMY TOJIOCY MEJIOAIMHOCTI, & CJIOBA CYTPOBOIKYBATH
HEHTpaJbHUMH JKECTaMH Ta MIMIKOIO, SKi O JOMOMOIIM JIOHE-
CTH CKa3aHe JI0 afpecara.

KarouoBi cioBa: miymau, iHpopmalis, KOMyHiKaTHBHA
CHTYaIlis, CTpaTeris, pelaryBaHHs;.

MocranoBka mpodaemu. [lepexnananpka TismbHICT Oepe CBiit
TIOYATOK TIe Y Janekomy Munytomy. Cripodu po3iOparucs y Teope-
THYHEX TIpo0ieMax Ta MPUHIMNAX Tepexyiaay OyTu 3ifcHe i e
y maBHuHY. Takuil iHTEpeC 10 mpobIeM mepekmany o0yMOBICHHiT
HE JIMIIE HOro 3HAYHMM COLIANBHHM Ta KYJIBTYPHO-ICTOPUUHHM
3HAYCHHSM, a/Dke 0e3 TepeKiaay € HEMOXJIUBUM MiKHAIOHAIIb-
HUI KOHTAKT, IO € HAMJIABHIIINM JUKEPENOM KYJIBTYPHOTO B3a€-
Mo30arayeHHs HapOJIiB IUIAXOM OOMIHY JYXOBHUMHU LIHHOCTSAMH.
Y cydacHOMy CBITi y 383Ky 31 30UTBIICHHAM KiNBKOCTI MIKHAPOTI-
HUX KOHTAKTIB y Pi3HHX C(hepax MILTHHOCTI 3pOCTAE POIb YCHOTO
TepeKIay.
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AHaJi3 ocTaHHiX 10cTiAKeHb i my0tikamiii, BusuerHzo TiHTBi-
CTHYHUX aCTEKTIB mepekiaay mpucsgaero podorn f.I. Perkepa,
JI.C. bapxymaposa, O.B. ®emoposa, XK.II. Bine, K. Jlapbensre.
[nranns npo TeOpeTHYHY 3HAYYIIICTb epeKIay i HIIMX ramy-
3¢i MOBO3HABCTBA PO3MIAMAEThCA Y mparsix P. SIxkobcona. Y pobo-
tax O. Kaze 1 A. Hoitbepra mocmimKkyr0ThCs KOMYHIKATHBHI (HYHK-
i TIepexTay. 3arabHi MITaHHS YCHOTO IePeKIaay Ta MEXaHI3MH,
AKi 00yMOBIIOIOTE (PYHKITIOHYBAHHS CHHXPOHHOTO TEpEKIany,
nocrimkysam JLK. Jlarmmes ta O.]1. IBeitnep. Yemuii mepexnan
13 TOUKH 30py ICHXOJIOTI] T4 KOTHITHBHAX ACTIEKTIB PO3TIANAETHCA
y mparsix B.O. Apremosa Ta b.B. bensesa. [Tutanmsam MexanizuiB
peami3artii mocmiIoBHOTO TMepekTany mpuaimmm yeary 0.B. Ami-
kina ta JI. Ceneckopiu.

MeTo10 cTaTTi € BMBUCHHS TEOPETHIHMX OCHOB CIEIH(IKA
TPOIECY YCHOTO TEPEeKiay K OCOONMBOTO BHAY MOBIEHHEBO
TISUTBHOCTI. 3aBIAHHAM € 3’ICYBAHHS CTPATeTii Ta croco0iB 3iiic-
HEHHS HIMEIBKO-YKPaiHCHKOTO YCHOTO TEpEeKNIay, pPe3ylIhTaroM
SKOTO € aJIeKBATHHH I[IbOBHH TEKCT.

Buxnan ocHoBHoro matepiany. [lepexnanad-Toymad € moce-
PeTHEKOM Y cepi MKKYTIBTYpHOI KOMYHIKAIlii, @ YCHUI TIepeKIan
€ BUIOM i€l MDKMOBHOT Ta MIKKYTBTYPHOI KOMyHIKAIIii. 3aBiaH-
HSM TIEpEKNazada € BiATBOPEHHS TMO-HOBOMY 3MICTy TEKCTY OpH-
TiHATy MOBOIO TIEpeKIany Tak, mob ajpecar Mp0ro MOBiIOMICHHS
3MIT {0r0 3po3yMiTH. BupIMIATBHIMA TEPEIYMOBAME TAKOTO
YCTINTHOTO BiATBOPEHHS TEKCTY OPUTIHATY € BUCOKHH PiBEHD MOB-
HUX 3HAHb IePEKITaada Ta T0CTATHil piBeHb 3aralbHUX 1 CTIETIiab-
HUX 3HaHb T PO3YMIHHS TEKCTY OPHTIHANY HACTLTHKU TTHOOKO,
1100 BiH 3MIT MPOXYKYBATH a/IeKBATHAIN IILOBHIA TEKCT HA OCHOBI
TOTO, IO 3p03yMiB. [lepekmanay mepenae 3MiCT BUCTOBTFOBAHHSL
Ie, 3BrHaitHo, Oy/ie 3HAYHO JIETTIIE, SKIIO BiH HACTUIBKE T00pe 0BO-
To71iB haxoBAMH TEPMIHAMM Ti€l Tamy3i, PO SKY HIETBCS B TEKCTI
OpHTIHAITY, IO MOKe iX «ITepeKoIyBaTHy. AEKBATHIH YCHUH TIepe-
KJIa]T € MOKIBIM 32 YMOBH, KOJH TIEpeKIajiad CTIoYaTKy He MOKe
3HAUTH KOHKPETHWH TEPMiH, ajie BiH yMi€ Ta 3Ha€, AK MepeaaTH
3MICT 1 3HAYEHHS THOTO TEPMiHA IHIIAMH CI0BAMH. TaKiIM THHOM,
TNEPEKIazay MOBUHEH HE JUIIE 100pe 3pO3YMITH TEKCT, SKUil BiH
Ma€ BiITBOPUTH, ane i, J0BrO He PO3TYMYIOUH, MigiOpaTdt MOBHI
3ac00H 17151 TOTO, 100U BiITBOPUTH TIOUYTE.

TeMmn BiTBOpEHHS MepeKIaayeM 3MICTy OpHUTIHATY, IKHM 01
BAK/IUBUM BiH HE OYB, HE OBUHEH 3aBAXaTH /ICKBATHOMY YCHOMY
neperiany. Sk i nepexianay, y sSKoro € JIMIIE OTUH IIAHC 3PO3y-
MITH TEKCT OPUTIiHAINY, aPeCcaT Ma€ TeX JIHIIE OJIHY MOXJIUBICTh
3po3yMiTH TekcT mepekiany. [lepexnanay MOBUHEH mepenaTH
YiTKO T 3PO3YMLIO 3MICT BHCIOBITIOBAHHS. Came TOMY XOpOIIHii
TEPEKIaziay 3aMIHUTh HAJIMIPHO CKIIAJIHY Ta a0CTPaKTHY IPOMOBY
JIOTIOBI/IAYa JICTKMM JUTSl CTIPUHHSTTS, PUTOPUYHO €(EKTHBHUM TeK-
CTOM TepeKIIajy.
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Crparerii Ta cnoco0u, 10 SKUX BIAETHCS MePeKIaad-TIyMad,
Oy/yTh 3aMe:KaTH TepI 32 BCE BiJl CUTYAIIii, B YMOBAX SIKOT 31iHCHI0-
€TBCS TIEPEKIIAT, Ta CKIaT0BUX YACTHH IIi€l CHTYaIlii, a came aape-
CaHTa Ta aj[pecara MOBIICHHS, TEMH Ta OCHOBHOI TyMKH BHCIIOB-
JIOBAHHSA, METH # MiCIf CHLTKYBaHHS. Bcei 11i (akTopn BILTHBAIOTH
OJIWH HA OJIHOTO Pi3HAM YHHOM Y TIporieci KomyHikaiii. Takox ciij
Opatu 10 yBary Te, 1O MepeKIIajiad Tex HAEKHUTD 110 KOMYHIKaTHB-
HOI cuTyarlii, 0c00MBO AKIIO HIETHCS PO MOCITITOBHHIT TIEpeKIaj
[1, c. 201]. 3anexHo Bix 1poro Y. Kayri Bujiise iy yac mepeadi
TEKCTy OPHIiHANy Cepell OCHOBHHX TaKi CTpaTerii yCHOro mepe-
KITary, K TpaHCKOTYBAHHSA, apadpa3yBaHHs, KoMmpecis, hokycy-
BAHHS, PO3TOPTAHHS, TeHEpATi3allis, iHpepeHmiaris (MaeTbcs Ha
yBa3i noriyHa 00podKa iHhopMallii 3 oaNbIIIMHI YMOBHBOIAMH ),
CETMEHTALIis, KOHTPOMb (MOHITOPUHT) MepeKiany [2, c. 324].

Omke, poLec YCHOTO Mepexiiay OXOIUIIOE Taki i mepexa-
Jaqa-TIymMaya:

— TPAHCKOTYBaHHS, KOJM BIH «TIEPEICYE» TEKCT OpHTIiHATY,
TIPOIYKYIOUM TEKCT IMEepeKajy MUIIXOM BUKOPHCTAHHS 30epee-
HUX Y CBOill MaM’ATi IEKCHYHUX Ta CHHTAKCUYHUX BiJMOBITHIKIB;

— mapacgpa3yBaHHs — MPOIIEC, TIiJ] Yac SKOTO MEePEKIaiay nepe-
Jla€ Te, 10 Ma€ Ha yBa3i MOBELb, POTE JAKOHIYHIIIE Ta 3PO3yMi-
TIiITe JUTA apecara;

— KOMTIpECisi, KoJ| MepeKianad GiTsTpye mouyTy iHQOpMaIiio
Ta BIIKUJIAE TY, AKa, HA HOTO IyMKY, € 3aifBOIO [N aipecara;

— (oKycyBaHHs, 3a KOTO BHLIAETHCS BOKIMBA IHYOpPMALLis;

— EKCMAHCI — TPOLEC JEKCHKO-CEMAHTHYHOTO PO3IIMPEHHS
Yi PO3TOPTAHHS 3MICTy OpHTiHay, KoM BiOyBaeThes BepOaiza-
1ist iH(opMallii, SKa He € MPSIMO BUPAKEHOKO B OPUTIHATI, ale SKy
Ma€ Ha YBa3i MOBEIIb;

— TeHepam3alis — TPOIEC y3aralbHEHHS, TOOTO MepeKia-
Jla4 He BIAETHCA B JIETAll, a Tepe/ac JIMIe CyTTEBUI 3MICT, KO
fineTbes mpo iHhopMaLio, AKa € 3pO3yMINOI0 1 OAAHOK0 B OLIbII
y3arainbHeHii hopui;

— iH(epeHIialis — ojiHE 3 HANBAXKIMBIIINX TOHATH JIHTBIC-
THYHOI IPAarMaTHKH, SKE TPAKTYEThCS K YMOBHBI, C(HOPMOBAHHIL
YYaCHUKAMH KOMYHIKAIlii B TpOIIeCi iHTEpTpeTamii OTPUMAHHX
TIOBIJIOMIICHB; IH()EPEeHIlallis € KOTHITHBHUM TPOLIECOM, TMOB’S-
3aHUM 3 00pOONCHHAM Ta BUJTyYCHHAM iH(OpMALLi; TIeBHUH yMo-
BUBIJI 3/IHCHIOEThCS HA OCHOBI IH(OpMaILii, BiIOMOT 3 KOHTEKCTY
CHTYaIlii, TONEepPEIHHOT0 MOBNEHHEBOTO KOHTEKCTY, HAKONMYEHOT0
TPOTATOM JKHTTS JIOCBIfly CIIUIKYBAHHS, COLIOKYNBTYPHUX 3HAHb,
JI0 THi€i cTpaTerii mepekIafad BAAEThCS, KOMH BiH Y 3B’3KY 3 TEB-
HUMHA 00CTaBHHAMHE (HATPHKIAM, IOCH i3 30BHINIHBOTO OTOUCHHS
3aBAJMIO TOYYTH CKA3aHE MOBIEM, HASBHWI WIBHJKWI TeMII
JIOTIOBIJIi OpaTopa) He 3pO3YMiB CKA3aHOTO MOBIEM Ta BTajye Iie
Ha OCHOBI BXE MEPEKIA/ICHUX (DParMeHTiB TeKCTy a00 KepyHUnch
CBOIMH BIACHMMH 3HAHHSMH Ta JOTTKOI0;

— CErMEHTAlls, KON TIePEeKIajad MOBHHEH BUWICHHTH 3MiC-
TOBHO 3aBEpIIIEH OJMHKIII TEKCTY Ta Oe3MepepBHO iX OMpaIbOBYBATH;

— MOHITOPHHT — CaMOKOHTPOJb ITEPEKIajIeHOr0, KOMu Tepe-
KJ1aJa4 nepeBipsie JOCTOBIPHICTb Ta IPABHIBHICTb BIACHOTO PO3Y-
MiHHS TEKCTY OPHTiHAIY Ta, BIAOBIAHO, 3p00IEHOTO Ha Lilf OCHOBI
TEKCTY MepeKay.

Sk Gyro 3a3HadeHo BHIIE, TIEpEKNaad MOBHHEH YMITH IIBHKO
3PO3YMITH 3MICT TEKCTY OPHTIHAIY, & TAKOXK €(EKTHBHO MepeaTH
fioro 3acobamm MOBH mepekiaiy. Hespaxkatoun Ha Te, MO ormpa-
IIOBAHHS TEKCTY TIEPEKINAy TIij| Yac YCHOTO TepeKiaay He MOKHA
TIOPIBHIOBATH 3 PEArYBaHHAM TEKCTY IiJ 4ac MUCHMOBOTO Tepe-
KJIaJy, PearyBaHHs TEKCTY TaKOX HASBHE HABITH I1ij{ YaC TIyMa-

YeHHs 104yToro. SKIIO HeThes PO TEKCT OpHIiHANY, TepeKIa
SIKOTO 3/1IHCHIOETBCA YCHO, TO TIi/T PE/IaryBaHHAM PO3YMIETHCS JIHIIE
OTPAIIOBAHHS TEKCTY TEpeKIajy Tepel THM, K HOTO BUMOBHTH.
[lepexnagay-Timymay AificHO IOBMHEH BiIpeNAryBaTH TEKCT OpHTi-
HAITy, SKUH BIH MOYYB, 3p03yMiB, 30epir Ta TepenaB. 3pO3yMiTIM
€ Te, IO Mei TpoIIeC peslaryBaHHs Bi0yBA€ThCS OE3MOCEPETHBO
izl Yac 30epiraHHs Ta nepeadi noayToro.

Sy ocHOBHY MeTy mepeciinye mepeKiajad-TiyMad, peiary-
toun TekeT opurinany? [lepin 3a Bce HIEThCA MPO PETyMIOBAHHS
CTIBBI/IHOIICHHS OCHOBHOI (PENeBAHTHOI) Ta 3aiBOi (Ha UTHIIKO-
Boi) iHdopmartii [2, c. 328].

KoskeH TeKCT MICTHTH elTeMEHTH, SIKi He € HeoOXiTHIMH IS Tiepe-
naui iHpopmarii. HasBricTh X eneMeHTiB 00yMoBIieHa OTpedoio
3poOHTH TEKCT 100pE 3PO3yMLTUM Ta IOCTYITHIM s anpecara. [1os-
TOpH, TIPUKJIATH, TiepedpasyBaHHs € CTPAXOBKOK) MOBIIA BiJl TOTO,
IO HOro He 3pO3yMiloTh CiyXaui a0 3pO3yMIFOTh HENpaBUILHO.
OjHax € BUIAJIKH, KONU MOBEIIb ITPOCTO 3IOBKIBAE IIMMH €eMeH-
TamH, 10 00yMOBIEHO, CKOpille, HOro MaHEPOI0 BHUCITOBIIOBAHHS.
3aBnaHHAM IMepeKIafada y Mp0My pasi € He HaCIiTyBAHHS MOBIIS
i IPUITYCKaHHS THX e TIOMINIOK, @ TPaHC(OPMAIIis 3MICTY TEKCTY
OpUTIHANY Y CTPYKTYpHHIi, CHHTAKCHYHO YiTKIIIWH, IEKCHYHO TOY-
HIlMIA Ta CTIMICTHYHO NPABHITBHAI TEKCT MIEPEKIay.

[lepexnaay MOBUHEH YCBIIOMIIOBATH, 0 YYACHUKH Jialory
CTIPUIAMAFOTH HOTO K HEOOXITHICTH (SKIIO HAETHCS TPO MOCIIIOB-
HUl MepeKniaj) Ta i3 3a[0BONCHHAM MOCILIKYBAC OM MpsMO,
AKIO O MOTITH, TOMY OXHMM i3 TIPIOPUTETHNX 3aBIaHb MEpPEeKIaIa-
Ya-TIyMada € JAKOHIYHUH Ta e)eKTHBHUI aJeKBATHHH MepeKia.
Hanpuxia, MoBeIib IeMOHCTPYE 32 IOTIOMOTOIO TIPOEKTOPa CITyXa-
yam Tabmuio i 3a3Havae: “Hier in dieser senkrechten Spalte ganz
rechts, wo — wie gesagt — der Umsatz der Firma im vorigen Jahr
angegeben ist. Ich bitte iibrigens darum, dies nicht mit dem Umsatz,
der in diesem Jahr erwartet werden wird, zu verwechseln, das hat
zwar was miteinander zu tun, ist aber nicht das Gleiche. Also hier
sehen Sie, dass der Umsatz um 5% auf 4 Mio. gesteigert worden
ist”. Koxu BiH 11¢ TOBOPHTE, TO IEMOHCTPYE Ha EKpaHi Mpe3eHTanii
Ta NO3UIi B TaONMYL, IO SKi HaeThes y Horo BucTymi. OHuM i3
MOJKITHBHX TIEPEKJIAJIIB TIOYYTOTO MEePekIIaadeM Moske Oy TH TaKuil:
«Tym 3asnavenuii 30ym gipmu y Muny10My poyi, sxutl, npome, He
€ i0eHmuuHuM 30y, HPO2HO308aHOMY Y Yibomy poyi. Omoice, 30ym,
AKULL Hac yikagumo, 3pic Ha 5% i docse 4 mun. espoy (mepexnaj
Ham). [Ipn oMy Tiepexiiajiad Ma€e BKa3aTH CIIOYaTKy Ha CTOBITIHK,
KU TIOKa3yBaB JIOTIOBifa4, a MOTIM — Ha JIaHi, IO AKi TOH TOBO-
puB, T00TO BixOynocs peraryBaHHs TekcTy opurinany. [lepexnamay
ILTIXOM ©(DEKTHBHOTO 3aCTOCYBAHHS HEBEpOATbHUX 3ac00iB He
JIILIE 3p00KB TEKCT MEpeKay OO0 TEKCTY OPUTIHATY 3pO3yMili-
1IMM, aJle i CKOPOTHUB HOr0.

[TopiBHSHO 3 OXHOCTOPOHHIM TIOCTi TOBHIM ITEPEKIAIOM HEBEp-
0arbHi 3ac00¥ BUPA3HOCTI BiTIrParoTh 3HATHO OLTBIITY POIH ITiT 4ac
JBOCTOPOHHBOTO YCHOTO TOCTiZ0BHOTO mepekiany. TyT fijeres
HE JIUIIE PO MIMIKy Ta JKecTH, ane i mpo Moy Tina 3araiom. Li
3ac00M BUPA3HOCTI TAKOX TOBUHHI OyTH BPaXOBaHi MepekiazadiemM
mij yac mepeiayi BUXiTHOTO TEKCTYy MOBOK) MEpeKIajly. 3araib-
HOBIZIOMO, 1[0 MiMika Moke OyTW BHKODHCTAHA [ BUPQKECHHS
TaKUX EMOIIH, SK THIB 9 PajiCTh, MOMB 9H CiBIyTTS. [lepe-
K149 TaKoK TOBMHEH MaM’sTaTd (i BpaxoByBATH!), MO MIMIKy
MOKHA BUKODHCTOBYBAaTH Ul Mof(iKamii CIOBECHOTO BHCIIOB-
JIOBAHHS, 1HONI HABITH T MPOTHAI HOMY, HANPUKIAJ, SKIIO
JOTOBIaY 13 YCMINIKOI0 TOBOPUTH TPO IYKE CYNEPEUTHBY TOUKY
30py. JKect MOXyTh TONErMIMTH aIpecaToBi Ta MEPEKIa/aueni
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PO3YMIHHS TIOYYTOrO, SKIIO iX BUKOPUCTOBYBATH IS LMIOCTALil
CKa3aHOTO (HAMPHKIAM, KOIMH HIEThes Mpo po3Mip, opmy, pyx
a00 TOMOXKEHHS TpemeTa). Kpim ToTo, XecTr 4acTo TaKoK MAloTh
JI07IaTKOBY (DYHKIJIFO: BOHH JOTOBHIOIOTH CTBEP/DKCHHS, HATpH-
Kaj1, Komi JomoBifad kaxe “Der Knackpunkt liegt eben doch
hier!” 1 BKa3ye Ha TIEBHHH €IEMEHT Y OMOK-CXeMi, fKa Bike 00T0BO-
pioBaacs B po3MOBi. 3pELITOI0, JKECTH YACTO 3aMiHIOIOTh CIIOBECHE
BHCJIOBMIOBAHHS, HATIPHKNAJ, KO 3HU3YIOTh TIEYMMA, XUTAIOTh
TOJIOBOI0, MAXa0Th PYKaMH, KUBAOTh TOIIOBOIO.

Koy iinetbest mpo TIyMaueHHs HeliAroTOBNEHOTO MOBIICHHS
(€ THTOBMAM IS JBOCTOPOHHBOTO MOCTINOBHOTO TEPEKIANy),
YaCTO CTIOCTEPIraeMo, IO CIiKep caM Hee(eKTHBHO CTPYKTYpye
CBOE BHCIIOBIIOBAHHS. Y IIHOMY Pa3i CITyXadeBi BAXKO BifIpi3HUTH
BAKIMBY IH(OPMALII0 Bifi HECYTTEBOI. 3aBaHHAM mepeKiajaya
€ Typ0oTa Mpo MPOIYKYBAHHS TEKCTY MepeKnay 3 (oKycyBaHHIM
Ha Tiepefiadi cyTTeBol iHpopMalii, T00TO BiH caMOCTIHO BHPILIYE,
10 CKOPOTHTH, a MI0 3ATHIIMTA B TEKCTi Tepekiany. Hanpukman,
HaBEIEMO CHTYAIIIF0 YCHOTO MTOCITIIOBHOTO MEPEKIay.

CrniBposmoBauK 1: “Wie viele Studenten wohnen in diesem
Wohnheim?”

CniBposmoBuuk 2: “Das Heim wurde vor drei Jahren
fertiggestellt, aber aus verschiedenen Griinden erst vor zwei Jahren
bezogen. Wir haben je zwanzig Zwei- und Vierbettzimmer, also Platz
fiir 120 Studenten. Zur Zeit ist das Heim mit 115 belegt” (nepe-
K1aj1 Hami). BracHe, TOTO, XTO CTaBUTh MUTAHHS, [[IKABHTD JIIIE
iH(opMaTIid, TOBiTOMIEHA B OCTAHHBOMY pedeHHi (Zur Zeit ist das
Heim mit 115 belegt), ocKibku came TIpO 1I¢ BiH 3aIUTYBaB. Yci
iHIa iH(popMaLis, AKoro O LikaBoro BOHa He Oynia, HOMY MEHII Bax-
7mBa. 3po3ymino, Mo nepexnafay He MOXE MPOCTO YIMYCTHTH L0
indopmanito. [IpoTe miz yac penaryBaHHs TEKCTY OpUTIHATY BiH
MOJKe 3MIHUTH TIOCITIIOBHICTb MOJIAHHS iHOpMAIii Ta, K BapiaHT,
TIEPEKITACTH TAKUM YHHOM: «Huni mym npooicusac 115 cmyoenmis.
Bracne, € micysa ona 120, ockinvku € 20 dso- ma 20 womupvoxmic-
Hux Kivnam. Cam 2ypmooicumox 0y 30y0o08anuii 3 poku momy, ane
2 poKu nuile AK 3acenenutly.

Jl. CeneckoBiu 3a3Hayae, MO Y MEpeKIaji, OpieHTOBAHOMY Ha
EKOHOMIl0 MOBHHX 3yCHIIb, CJTiJ YHHKATH 00’ €MHIX (JOPMYITIOBAHD,
CBIZIOMO BHKOPHCTOBYBATH KODOTIII CJOBA, MIOOW MiCIS PO3Mi3-
HABAHHS 3MICTy TEKCTy OPHTIHANY BIITBOPHTH iOT0 3 HalMeEH-
IIMME 3aTpaTamMu Yacy y Tekcti mepexnany [3]. Ilepexnamay mae
HE3QJIEKHO MPAKTUKYBATH CKOPOUEHHS 3MICTY T MOBHHX 3aC00iB,
OCKUIBKH 3 OISy Ha CBOI THIOJNOTIYHI BiIIMIHHOCTI YKpaiHChKa
Ta HIMEIbKa MOBH Pi3HATHCS 1HOMI HABITh YKE 3HAYHO JIOBKUHOH
CTTIB T KUTEKICTIO CKNTA/IB, BIAMOBIIHO, if YacOM, HEOOXITHIM /s
TOTO, 100 BUMOBHTH 11i c10Ba 4K CK1a/H. CIyXaroun Ta po3yMiroun
3MICT CKa3aHOTO, MEPEKIaNiad CTBOPIOE BIIACHY KapTHHY TOTO, IO
€ Y TEKCTi OPUTIHATY BAXKIMBAM Ta CMHCIOYTBOPIOIOYNM, Ta Bijl-
TBOPIOE I y TeKCTi mepeknajy. [Homi HaBiTh s JTOCBiTYEHOTO
TEpeKIazaya 32 YMOBH NIBHKOTO TEMITy MOBIEHHS, MiHIMaIbHOT
HAJTAIIKOBOCT] TEKCTY OPHUTIHATY HEMOXKIBO NIEPEKIACTH BCe, HE
TOBOPSYH BIKE TPO MEPEKIa1a4a-TouaTKiBLsL.

Koma BinOyBaeThest mpolec BifTBOPEHHS TEKCTY TMeEpeKIaay
1 B 10 BCTYIIA€E TIEPEKIIaiad, TO BiH IOBHHEH BOJOITH BiITOBITHOK0
kBaniQixarieto. OIHIEI 3 BUMOT € BMIiHHS KOHTPOIIOBATH CTpax
BHCTYIT TIEpe/] ayTUTOPIEr0, AKUil He Ma€e CTaBaTH Ha 3aBaji i CTa-
BHTH I1i/1 3arpo3y BUKOHAHHS 3aBIaHHs. Takok Tepexiaay NoBUHEH
YMITH TPUMATH 30POBHI KOHTAKT 31 CITyXaueM, KOJU IPOAYKY€ TeKCT
niepeknaxy. OCKUTbKH HACTBCS TIPO YCHY KOMYHIKALIH0, TO BAXIUBY
POl BIIrPatoTh TONOC, IHTOHAIIiS, TEMIT MOBIICHHS TIEpeKIIajaya.
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HeoOxifHuMu mepeyMoBaMi  YCIIIIHOTO TEPeKNazy € BMiHHSA
TiepeKIIajiada ToBOPUTH 3 BiJIIOBITHOKO TYUHICTIO Ta MIBHKICTHO. 1K
TIPABUJIO, TEMII MOBIICHHS IIepeK/Iajada Mae OyTH JEIO LIBUALIIM,
HIK MOBIIS, TIPOTE 0€3 May3 Ta MoCIixy. Y Oy/ib-sSKoMy pa3i nepekia-
Jay-TTyMad TIOBUHEH ajianTyBaTH CBOIO BUMOBY JI0 MOBHOI CHTYa-
i, BUOMpAOYH BiATIOBITHUN PiBEHD 3BYYAHHS Ta TEMIT MOBIICHHS
Cnin He 3a0yBaTH PO Te, 1110 Y HIMEIBKIH MOBI YMM YITKIIIE MOBEIlb
BUMOBIISI€ IIPUTONIOCHI, THM Kpailie Horo po3ymie ciyxad [1, c. 206].
OpHi€ro 3 MaKCHM TiepekiTaiada-TiyMada, Kom BinoyBaeThes home-
THYHA Peai3alis TEKCTy TMEpeKIaiy, € «HEMOMIiTHE TOCEpeTHHUII-
TBO®, TOOTO MOTPIOHO YHUKATH, 3 OTHOTO OOKY, HYTHOTO, MOHOTOH-
HOTO MOBJIEHHS, a 3 {HIIOTO OOKY, EMOIIIIHO MepediTbIIeHoro, ke
CYTPOBOIKYETCS OypXIMBIMI KECTAMH Ta MIMIKOIO.

Kosxen nepexnagaq Mae OyTi MaKCHMaIbHO TOTOBIM JIO KOMY-
HiKarlii, T0OTO BMiT/ BUCIOBITIOBATH JyMKH HA Pi3Hi TEMH Y HaHpi3-
HOMAHITHIINX KOMYHIKATHBHAX CHTYAIifX. [l BIOCKOHATEHHS
CBOIX mpodeciiiHnX yMiHb mMepeknanad Oyne BHKOPHUCTOBYBATH
Oynb-Ky KOMYHIiKaTHBHY CHTYalil0 (HaBiTh OTHOMOBHY), IO
JacTb HOMY 3MOTY IIPAKTHKYBATHCS 715 BUKOHAHHS CBOET po0OTH.
Mopuyassa abo He Jyke KpaCHOMOBHA JIOIMHA HABPSJ UM CTaHE
XOPOLINM TIepeKIaadeM, OCKITbKH MepeKiafad — e Mepll 3a Bee
npodecionan-oparop. BiH MoBHHEH OnanyBaTh Taki BUM OpaTop-
CBKOTO MHCTEIITBA, SIK PHTOPHKA T KDACHOMOBCTBO.

Bucnosku. Otxe, pe3ynsTaTit JOCTIIKEHHS MOKa3yloTh, LIO
YCHUH TOCIiZ0BHUI HIMELBKO-YKPATHCHKUH TepeIaj € KOMILICK-
CHOI0, KPEATHBHOIO TIATBHICTIO Y MeKaxX MIKKYIBTYPHOI MOBHOI
KOMYHIKaIli{, OCKUIbKH 3IIHCHIOETHCS 3a CIIEUUpIYHUX YMOB, KOIH
JUTS TIepeKITaiada-TiyMada icHye 0OMeXeHHs B Jaci Ta Maiike Bill-
CYTHS MOJIMBICTb BHECEHHS IPAaBOK y TekcT nepeknany. Came
KOMYHIKATHBHA CHTyallis Ta ii CKIajoBi YacTHHH BU3HAYaKOTh
cTpaterii, 10 AKUX BJA€TbCA MEPeKazad y MpoLeci pearyBaHHs
Ta NPOYKYBAHHS TEKCTY TePEKIazy.

Jlimepamypa:

1. Knobloch K. Sprecherziechung und rhetorische Kommunikation —
wichtigeBausteineimDolmetschstudium. Ubersetzenund Dolmetschen:
eine Orientierungshilfe / Hrsg. von. J. Best und S. Kalina. S. 196-208.

2. Kautz U. Handbuch Didaktik des Ubersetzens und Dolmetschens.
Miinchen : Tudicium, 2002. 645 s.

3. Seleskovitch D. Der Konferenzdolmetscher. Sprache und
Kommunikation. Heidelberg : Julius Groos Verlag, 1988. 150 s.

Lapynina O. Theoretical fundamentals of German-
Ukrainian consequential interpretation

Summary. The article analyzes the theoretical
aspects of German-Ukrainian interpretation. The product
of interpretation is an adequate target text, which must be
accessible and understandable to the addressee. Depending
on the communicative situation and its elements, the strategic
decisions made by interpreter can differ significantly.

Among the main strategies and methods of interpretation
we distinguish transcoding, paraphrasing, compression,
focusing, deployment, generalization, logical processing
of information with subsequent inferences, segmentation
and control of interpretation.

All these strategies, aimed at producing an adequate target
text, must be combined by the translator in the translation
process. In contrast to written translation, the process of editing
in interpreting takes place directly during the preservation
and transmission of what is heard and is primarily to regulate
the ratio of relevant and redundant information.
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Given that he is a “compulsory necessity”, the interpreter must
convey the information to the addressee efficiently and concisely
with a minimum of time. The task of the interpreter in this case
is to transform the content of the text in the original language
into a structural, syntactically clearer, lexically more accurate
and stylistically correct adequate text in the language of translation.

In the process of listening and understanding of the original
text, the interpreter must decide for himself what is the main,
meaningful in the source text, and reproduce it in the language
of translation, because in any case, taking into account
all components of the communicative situation, even for

an experienced translator it’s not possible to interpret
everything he heard.

Intonation and intonation-expressive means of speech must
be taken into account by the interpreter. Rhythmic and melodic
construction of speech conveys its meaning and feeling through
pitch, volume, tempo and tone of voice. The interpreter must
be able to give his voice melody, and the words must be
accompanied by neutral gestures and facial expressions that
would help convey what is said to the recipient.

Key words: interpreter, information, communicative
situation, strategy, editing.
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BIATBOPEHH{ B VHPAiHCE?HOMY [TEPERJIAI
TEPMIHOJIOI'TYHOI JIEKCUKU
B POMAHI JIxREHHI EPITEHBER “HEIMSUCHUNG”

AHoTamis. Y cTarTi NpoaHaNi30BaHO BIATBOPEHHS Tep-
MIHIB B YKpalHChKOMY miepeknaji pomany J[xenni Eprnienoek
3 TOYKH 30py Mepenadi iHAWBIIyaTbHO-aBTOPCHKOI MOBHOI
inTepnperauii AilicHocTi. TepMiHOMOriUHA JIEKCHKA PO3IVI-
JTAEThCSI SIK HEOOXIHUIA EJIEMEHT aBTOPCHKOI MOZETI CBITY
B XYIO)KHBOMY TBODI.

3HauHi TPYIHOWI UIs MepeKiIafada XyHAOXKHBOTO TBOPY
CTBOPIOE METa aBTOPKH 3a0€3IEUNTH BHCOKHH CTYIiHb (QaKTy-
JIBHOCTI y (ikuioHansHUX MeTabdiorpadisx repois. B pomani
BHUKOPUCTOBYIOTBCSI TEPMiHH 3 PI3HUX rany3eil 3HaHb, a came
IOpUCIIPYACHLIT, OyIiBHULITBA, apXITEKTYPH, EKOHOMIKH, XiMii,
Giosiorii, OOTaHIKH, CUIBCHKOTO TOCIIOAAPCTBA, EKOJIOTI, reo-
JIOTi, TiAPOTeoNorii, MIALMIONOrii, I'PyHTO3HABCTBA, TEOPIil
MY3HKH, aBTOMOOIJIBHOT Taiy3i, AepeBO0OpOoOHO1, J1erKol npo-
MHCIIOBOCTI.

Jeraunizanis 300pa’keHHsI XY[JOKHBOIO CBITY 13 3aJlydeH-
HSIM CMHCIIOTBIPHOTO TIOTEHI[IAJIy TEPMIHOIOTIYHUX OJAMHUIID
MEPEKOHY€ YHTa4a y BIPOTIIHOCTI pealbHOCTI, 300pasKeHOi
B TBOPi. ABTOpKa POMaHy BUKOPUCTOBYE TEPMiHOJIOTIUHY JIEK-
CHKY Pa30M i3 3araJisHOBXKHBaHO Ta Y parMeHTax (paxoBUX
TEKCTIB JUISl HaJJAHHS TBOPY PHC JOKYMEHTAJIBHOCTI Ta CTBO-
PEHHS CTHIIICTUYHUX €(EKTIB.

IMepexmaganpKkolo CTparerielo, BHOpaHOI XPUCTHHOIO
HazapkeBu4, € mparMaTiyHa aJanTallis, 110 BPaxoBYeE JOMi-
HaHTHY (YHKIII}O TEKCTY i OPIEHTYEThCS HA MOBHI OUiKyBaHHSI
4uTaya Ta 3a0e3MeueHHs Po3yMiHHs TBOpY. Bukopucrani JlxeH-
Hi EpnieHOex yHi(ikoBaHI HIMEIbKI TEPMIHH BiITBOPHOOTHCS
yepe3 JISKCUYHI BiAMOBIAHUKHU (CJIOBa M CIIOBOCIIONYYCHHS)
3 BUKOPUCTaHHSIM CHHOHIMIB, MOP(OJIOTi4HOTO BapilOBaHHSI.
Tepekanauka 3/1iHCHIOE 3aMiHH TEPMIHIB 3arajbHOBKHBAHH-
MM CJI0BaMH 3 Pi3HUM 00CSATOM HOMiHATUBHOIO 3HAUECHHSI, J0AA€E
CEeMaHTHYHO HAJUIMIIKOBI YTOYHEHHS, BUKOPHCTOBYE OIMCOBHH
NepeKia Ta BUITYIICHHS TEPMiHIB depe3 MepeBaHTaKEeHICTH
TEKCTy TEpPMIiHOJIOTIYHOIO JICKCHKOIO, sKa MOTpelye crerianb-
HUX 3HaHb a00 KOHCYJIBTYBAaHHS Y CIELiali30BaHUX CIIOBHHUKAX.

CyTTeBi PO3XOMKEHHS B IOPUAMYHUX CHCTEMAaxX Ta Tep-
MIHOJIOTIT 3 ypaxyBaHHSM OCOOJHMBOCTEH ICTOPUYHOI CIOXH
3yMOBJIIOIOTh 3HAUHI TPYIHOILI B NEpeKIaji HIMELbKUX I0pU-
OUYHUX TEPMiHIB Ha YKpaiHCBKYy MOBY. 3alpONOHOBAHUM
XpuctuHoro HazapkeBnd mepekiaj 3a0e3nedye CIpHAHSITTS
peanbHOCTI, 1110 CTBOPIOE aBTOPKA, 1 BUKIMKAE y YUTa4a BiJ-
MOBIJIHI acoliallii Ta eMOIIHUHN BIATYK.

KarouoBi cioBa: TepMiHM, TEpPMIHOJIOIIYHA JIEKCHKA,
IHIUBIyaIbHO-aBTOPCHhKA 1HTEpHpeTarist AiiCHOCTI, CMuC-
JIOTBIPHUH TMOTEHIIIA] TEPMIHOJOTIUHUX OJUHHIb, XYJTOXKHIH
nepexiajl, Iepekiagalbka CTpaTeris, mparmMaTuyHa ajarnra-
11is1, HIMEIbKa Cy4acHa JiiTeparypa.

IocTtanoska mpodsemu. [HTenekTyamsanis XyI0KHbO1 JiTe-
paTypu SK TEHICHILS 10 BKIBAHHS TEPMIHONOTIYHOT JIEKCHKH 32
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MEKaMH CTICTIiaTi30BAHNX KOHTEKCTIB BH3HAYAETHCA CYJaCHUMH
Jocrigaukama (A.JI. Mimenko, JI.B. Tomorox, H.B. Bosmemxo,
10.0. Wenens, JLI. Mapuyx). TepminocucTeMu pi3HEX MOB Po3-
BUBAKOTHCS ITiJT BILIABOM YHIKAJIbHIX MOBHIX Ta IT03aMOBHUX UHH-
HUKIB, TOMY ICTOTHI PO30KHOCT] B TEPMiHAX CTBOPIOIOTH 3HAYHI
npo0neMa IS MepeKiagadiB K Taxy3eBuX, Tak 1 XylIOKHIX TeK-
CTiB. AKTYaJIbHICTb HAIIOT PO3BIAKH 3YMOBIIEHA 3HAYHOK) YBAroOi0
CYYaCHHX JIHIBICTIB JI0 CKJIAJHOT0 ()EHOMEHA TepMiHa, 30Kpema
BUKOPUCTAHHS TEPMIHONOTIYHOI JEKCHKH B XYIOXKHBOMY TEKCTi,
Ta TPYIHONIIB BiATBOPEHHS TEPMIHIB Y XYIOKHBOMY TIEPEKIALI.

AHaJi3 ocTaHHixX JociKensb i myOuikauiii. Bupiuenns mpo-
Oemu 3’CyBaHHS TEPEKIATHOI B3AEMOBIITOBITHOCTI HIMEIIbKOT
Ta YKpaiHCHKOI TEPMIHOIOTYHOT JICKCHKH, aIEKBATHOCTI BIJITOBI/I-
HUKIB JIOCITI/KYBAHO{ JIEKCHKH, 3iCTABIICHHS BUKOPUCTAHHA TEPMi-
HIB y XYIOXKHIX TBOPaX Y TepeKyia03HaBIOMY acrekTi mepedyBae
y (okyci yBaru Oararhox nociinuukis. B podori O.A. Hopuiipkoi
TEPMIHI POSMIANAIOTECA K €MEMEHTH HIMBILYalbHOTO CTHIIIO
aBTOpa, a CTMoco0H aj[eKBaTHOTO IEPeKIIagy CIpSMOBYIOTECS HA
30epekeHHS  aBTOPCHKOT CTHicTHKH TBOpPY. ['M. VmoBiueHko
HATOJIONTYE HAa HEOOXIHOCTI BpaxyBaHHA B TepeKmali iieifHoro
3ayMy Ta METH aBTOPA B aCTEKTI peanizallii MOTEeHIiaNy TepMiHiB
B xynoxHsoMy Teketi. A.€. bonmupesa, JI.C. fposenko 3a3naya-
10T, IO TPYIHOMII MePeKIaLy TepPMiHONOTIYHOT IEKCHKH B XyHOK-
HBOMY TEKCTi BHHHKAIOTH 4epe3 OMOHIMIFO, TIOMICEMII0 TePMiHIB
Ta IXHIO TMPO30py BHYTPIlIHIO (opMy. BinTBOpEHHS TepMiHIB K
3ac00y CTBOPEHHS XapaKTEPUCTHKH TONOBHIX MEPCOHAKIB POMAHY
B YKpaiHChKOMY IepeKiaji € mpeamerom pocrimkenns A.P. Men-
BezieBa. KpuTepiem JONUUTBHOCT] 3aCTOCYBaHHS TEBHUX TPHHOMIB
nepexnany tepminie M.C. Cvuprosa Ta B.FO. Tapacosa BBaxka-
IOTb CTHJTICTHYHO-KOMYHIKAI[IHHY CHIEIM(IKy XyI0KHBOTO TEKCTY.
AHani3yroun NepeKiaj TepMiHiB, 10 3MIHIOKTh 3HAYEHHS il
BIUIMBOM BUTAJIAHUX KOHTEKCTIB Y HayKOBO-(DaHTACTHYHUX POMA-
Hax, M.I. MoB4aH T0X0MUTH BUCHOBKY TPO HEAONUTBHICTH BHKO-
PUCTaHHs NIPUHOMY TeHepati3allii Ta BKUBAHHS PISHAX TEKCHYHIX
EKBiBAJICHTIB OfIHOTO TEPMiHA B TEKCTi, OCKUILKM HEJOTPUMAHHS
YHi(iKOBAHOrO TIyMaueHHs Ta HEOJHO3HAYHICTb TEPMiHA CTIPHYH-
HSFOTH TPYIHONII [T YHTa9a TIepeKIay.

Ormsan cydacHOTO CTaHy AOCTIMKEHHS TPOONeMH TepeKiIamy
TEPMIHOJMOTIYHOT JIEKCHKH B XY/IOXHBOMY TEKCTi 3aCBiIUMB, WIO
IHTEPEC HAyKOBIIIB BUKIMKAIOTH THUTAHHS JIOLITBHOCTI BUKOPH-
CTaHHS TEBHMX NPUHOMIB TepeKIagy TEPMiHIB 3alekHO Bil iX
poIi B peatizauii i1i0CTHINO aBTOPA, CTHIICTHIHO-KOMYHIKALiHHOT
crieriiki TeKCTY, PO3yMiHHS YHTA4eM. 33 MEKaMU JTOCTiIKEHb
3AMIIAETECS PO3YMIHHSA TePMiHA AK 0COOMMBOTO 3acoly mepe-
Jlaul 1H/MBITYyaIbHO-ABTOPCHKOI MOBHOI iHTEpHpeTalil AIHCHOCTI,
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HEOOXITHOTO €EeMEHTY aBTOPCHKOI MOJIEMI CBITY B XyHOKHBOMY
TBOp1. AHANI3 3IHCHEHOTO NEpeKay 3 TOYKH 30py BIITBOPEHHS
aBTOPCHKOTO MOBOMIICIICHHS, IO IEPEHae OCOOMMBICTh CIpHii-
HATTS aBTOPOM IIHCHOCTI, € aKTYaTbHEM Ta HEOOXITHEM I Po3-
KPUTTS LIbOTO CKIAHOTO (heHOMEHA.

MeTo10 cTaTTi € BU3HAYCHHS 0COONMBOCTEN BIATBOPEHHS Tep-
MiHOMOT19HO1 Jiekcuku B pomani [[kenHi Epnenoek “Heimsuchung”
B ykpaiHcbkomy mnepekiafi Xpuctunn Hazapkesuu «llIpoxmsrrs
JOMY» 3 TOYKH 30py Iepesiayi iHIuBiIyatbHO-aBTOPCHKOI IHTEp-
TpeTarii AifCHOCTI.

Buknan ocnoBHoro marepiaay. Jbkenni Epmenbex Hapo-
munacs B Cxigaomy bepmini y 1967 poui B pomusi BifoMoro
(izuka i MICHMEHHUKA Ta MepeKnaaauku apadcbkoi MoBH. babycs
Ta JiTych MaiiOyTHbOI MUCbMEHHHUII Oy/i 3HAHMMH MaiicTpamu
crosa B H/IP. [lxenni Eprien0ex BiByama TearpanbHe MUCTELTBO
Ta My3UKaIbHY PEXICYpY 1 MpalioBana peskucepoM-moCcTaHOBHH-
koM B Tearpax Himeuunnu Ta Ascrpii. Jo niteparypHoi Jisiib-
HocTi aBropka 3BepHyTacs y 90-1i poxn XX c1. Y 1999 pormi
3a poman “Geschichte vom alten Kind” («OmoBizp mpo crapy
JUTHHY») TIOBAKHHI KypHaT “Der Spiegel” MPHPXyBaB MOJIONY
HeOIOTAaHTKY [0 MOKOMiHHS JIlTCpaTypHI/IX onykis [. Tpacca.
ABTOpKa pOMaHiB, 1[0 BiI3HAYeHi MPECTIKHUMH JNiTepaTyp-
HUMH TIPEMisiMH, cepeji SKUX ciiji Ha3BaTH Hesamexwy mitepa-
Typuy npemito (Independent Foreign Fiction Prize), npewmii iveni
Hozeda bpaiitoaxa, imeni Tomaca Manma, €Bpomeiicbky miTepa-
TYpHY IIPEMito, BiIoMa TaK0K CBOTMH paMaTypriyHIMU TBOPAMH.
Vrpaincekuii mepexian pomany «IIpoknsarrs gomy», 3uificHennit
Xpuctnsoto Hazapkesuy, Buidios apykom y 2016 pori.

[ixenni  EpmenOex — sickpaBa MpEICTaBHMISA — CYYacHHX
KIHOK-TIMCHMEHHHUIL HiMeuumHy, Ki y CBOIX TBOPaX OCMHUCIIOIOTH
icTopito Ta cydachicts Kkpainn. Poman “Heimsuchung” oxommoe
JKITTS T ATH TIOKOJTIHb MEIIKAHIIIB TOMY Ha 03epi Helaneko Bix bep-
niHa Bix yaciB Beiimapcbkoi pecrryomixu, Tpetsoro peiixy, Himerrs-
Koi Jlemokparuunoi PecrryOniku, naninus bepnincekoro mypy 10
cborofieHHst. Katok ictopii »kopcToko MpoiIoBes 1o 10X Oararbox
TepoiB POMaHy, i KOXHOTO pasy TIi[ THCKOM 00CTABHH HOBI BIIACHUKH
BTpayaimi OyMHOK, WO CTaB iX JOMIBKOKO 1 mpuxucTKoM. KoxHuit
PO3JILT 3aBEPIIYETHCS BTPATOI), & POMAH 3aKIHUYEThCS 3HECEHHSIM
OynuHKY I IOBEpHEHHSAM JaHAWAQTY 10 IPUPOIHOTO BUITIALY.

IcTopii IBaHAMIATH MIEPCOHAKIB TIONAIOTHCA B pOMaHi 0e3 Xpo-
HOJIOTIYHOI TOCTITIOBHOCT], TUTBKH 33 OTMHCOM OOCTABUH 4HMTaq
BH3HAYAE, TPO KKK nepio ictopii kpainn ineTbes. [lucomenHus
nepenae MUPOKUI ICTOPUYHKH KOHTEKCT Yepes iHAMBiAyalbHHM
JIOCBIJI, iCTOpIi OKPEMHUX JIOJIEH, 1110 TI0B’s13aHi MiX COOOK MicIieM
i gacom. [lepconaxi [Ixenni Epriendex, kpim eBperchkoi poiiHi,
HeifieHTH)IKOBaHI 1 MO3HAYAI0TECS 32 IPOECi€ro, POTOM 3aHATh YK
CcTaTycoM (HAIpHKIaI, «HeI0OpPOCOBICHA BONOMUTAILTY OYIHHKY),
OTKe, IHTUBITyaIbHO-0COOMCTICHI iCTOpIi y3aralbHIOIOThCS i CKIIa-
JAI0Th €1UHY KapTHHY PEaTbHOCTI.

Jlns aBTOpKH BaxIMBO 300pa3uTH atMochepy yacy i Micis
B JIETAJIAX, IEPEKOHATH Y BIPOTITHOCTI PEANBbHOCTI, 300pakeH0i
y tBOpi. CaMe 3aist 3a0e3MeucHHs «e(eKTy ayTeHTHUHOCTI)
[10] y ¢ixuionamsaux mertabiorpadifx repoiB aBTopka BHKO-
PHCTOBYE Oarato TePMiHONOTIIHOT JIEKCHKH, IO CTBOPIOE 3HAYHI
TPYAHOLLI TS MepeKyiajaya XyA0KHbOro TBopy. B pomani BUOK-
pemsieHo 262 BHNAJKK BKMBAHHS TEPMiHIB 3 Pi3HUX ramy3seid
3HaHb, 4 CaMe IopUCTIpyAeHIi], Oy1iBHUIITBA, APXITEKTYPH, EKO-
HOMIiKH, XiMii, 0ioyorii, 0OTaHiKM, CLIBCHKOrO TOCTOJAPCTRA,
KOJIOTi, T€0JIOTil, T1APOre0IOril, TIAIIONOTii, IPYHTO3HABCTRA,

Teopil My3uKH, aBTOMOOLNBHOT rany3i, epeBoodpodHoi, erkoi
NPOMHCIOBOCTI. ABTOPKAa POMaHYy BHKOPHCTOBYE TEPMiHONO-
Ti4HY JIEKCHKY SK Pa3oM i3 3araibHOBKHBAHOIO, TAK 1 B OKPEMHX
(parMeHTax creliani3oBaHuX TEKCTiB. B poMaHi BKMBAIOTHCS
TePMiHH, 10 Pa30M i3 3araJbHOBKMBAHOIO NEKCHKOI pearizy-
I0Th HOMIHATHBHE Ta JACQiHITHBHE 3HAYEHHS, HE MOTHQIKYIO-
YHCH 3araIbHOMOBHEM Y3yCOM [5, . 224].

Erst in der Neuzeit trat | moiiHO B HOBITHIA 4Yac
dort das ein, was man in der|TaM po3moyanocs Te, Mo HayKa
Wissenschafi als Desertifikation | Ha3uBae  desepmudikayicro,
bezeichnet, zu deutsch | 3BUYAHIMA CITOBAMHI — TIepe-
Verwiistung [9, c. 11]. TBOPEHHS Ha MycTeNio 2, ¢. 9].

Tepmin 3 rigporeonorii Desertifikation Mae nediinico
“Verwiistung”, [von lat. desertum facere = wiistmachen],
anthropogen bedingte Verarmung v.a. arider und semiarider
Okosysteme [11]. TIHchMeHHHIA TAKPECTIOE BUKOPHCTAHHS Hay-
KOBOTO MOHSTTS peMapkot “was man in der Wissenschafi als
Desertifikation bezeichnet”, ane crpoluiye po3yMiHHS BBEICHOTO
TepMiHa, OACHIOWUH HOTO “zu deutsch” NOCTIBHO «no-HiMeybKiy
I8 HeODI3HAHOTO uYWTaya. B mepexnaji mepematoTbes TepMiH
Ta HOTO eiHIITis.

ApXITeKTypHi TepMiHM MepenaroTh 38’30k OyIMHKY 3 Horo
BIACHUKOM-apXITEKTOPOM, KK 1100y/TyBaB ioro 171 CBOET pOIUHH
y 30-1i pokn XX cT., @ TAKOK CTBOPIOKOTH ICTANbHY KapTHHY OyTTSL.

In der Kehle im Ubergang Y sacnubnenni  mixc
von giebel- zu traufstindigem | ucoxum daxom i  puneoio
Bereich eine kleine | micmumbcs negenuxa aoxapha
Schleppgaube [9, c. 24]. [2,c. 36].

Die Kehle - die Stelle am Dach, an welcher zwei aufeinander
treffende Dachflichen eine Innenecke ausbilden [7], leicht konkave,
rinnenformige Vertiefung, die der Gliederung und Verzierung
einer Fliche (an Winden, Gesimsen, Fenstern, Mobelstiicken)
dient (Architektur, Tischlerei) [8). Giebelstindig, der Giebel — ein
Fassadendreieck, dass unter den geneigten Dachflichen liegt und dessen
Eckpunkte der First und die beiden Traufen bilden [7]. Traufstindig,
die Traufe — die unterste, waagerechte Begrenzungslinie geneigter
Dachfliichen, an denen meist die Regenrinnen zum Abtransport des
Regenwassers angebracht sind [7].

3 ypaxyBaHHAM JeQiHiliil TePMiHIB MOXJIMBHH Takuil Bapi-
aHT TepeKnangy: «B cndosi mide @ponmonHolo ma KapHuzHOW
YACUHAMY — MATeHbKa TIOKAPHAY. APXITEKTYpHHH TepMmiH die
Kehle, o Mae BifIIOBIIHAK B YKPATHCEKil MOBI «EHO08a — 0100,
3UJIEHYBAHHA 080X CXUTIB OAXY, WO VMEOPIOE VBI2HYMUL Kym»
[3, c. 119], 3amiHI0€ThCS TIEPEKTANAUKOI0 Ha 3aralbHOBKIBAHE
CIOBO «3a2nubneHnay, a'y cropocrionyuersi “im Ubergang von
giebel- zu traufstindigem Bereich” («6 nepexodi 6id ¢ppornmona do
KapHu3ay) 3aMiCTh TEPMIiHIB BHKOPUCTOBYEThCS 3aralbHOBKHBAHA
JIEKCHKa, SIKa HE BIIMOBIAE 32 00CATOM HOMIHATHBHOMY 3HAUCHHIO
«Midc 6UCOKUM 0axom [ puneotoy. [IpUUMHO0 CIPOIICHHS TTij| Yac
TEpeKIay, OYeBHIHO, € TIEPEBAHTAKEHICTh PEUCHHS TEpPMiHAMH,
AKi € CKIAJHUMH JUIS CHPUIHATTA i MOTpeOyIOTh CHelianbHuX
3HaHb 400 KOHCY/BTYBAHHSA Y CIICIIATI30BAHAX CIOBHIKAX.

[lepexmanauka TOTPUMYEThCS YHI(IKOBAHUX BapiaHTIB mepe-
KJay OIHUX TEPMIiHIB Y Pi3HUX YaCTHHAX POMAHY, iHIII TEPMiHN
Tepesiae uepe3 ONMUCOBUI TEPEKIaj, SKUil BApIFOEThCSA B PIHUX
PEUCHHSIX.
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...beim Graben stofit er nach einer diinnen Schicht aus Humus
auf die Ortsteinschicht, die muf3 mit dem Spaten durchschlagen
werden, denn erst darunter verliuft die grundwasserfiihrende
Sandschicht, und unter dieser Sandschicht schlieplich liegt blauer
Ton, wie er hier iiberall in der Gegend vorkommt [9, c. 20].

Konarouu, 6in Hawmoexyemocs, MUHyguiu moHKull wap 2ymycy,
HA NAACM MICUE8020 KaMeHs, 11020 mpeba po3cikmu JORAmow,
a edce nio YuM WApoM 34152a¢ 8ePCMea NICKy, Kpi3b AKUil HPo-
COUYIOMbCA [PYHIMOGI 600U, @ NIO NICKOM JIEHCUMb BPeUmi-peitm
Onakummua 2nuna, xapaxmepua 0 yici micyesocmi [2, c. 27].

Er stoft nach einer diinnen Schicht aus Humus zundchst
auf die Ortsteinschicht, die er mit dem Spaten durchschldgt, erst
darunter verlduft die grundwasserfiihrende Sandschicht, und unter
der liegt, wie tiberall hier in der Gegend, der blaue Ton [9, c. 53].

Ipoiiwogwi monkuti poowuuil wiap 2yMycy, 6in HAmMpanmse,
Konaroy, CHOYAMKy Ha RIACH MICHe8020 KAMEHI0, IPOOUBAE 11020
JONAMOI0, NIO YUM WAPOM 3a1920€ HOHKA 6ePCMed NicKy, uepes
AKI HPOCOYYIOMbCA TPYHIMOGI 600U, a je Hudicue, AK i 6CIo0U 8 yill
Micyegocmi, mym 3ang2ae onakumna 2nuna 2, c. 90].

Beim Graben stofit er nach einer diinnen Schicht aus Humus
auf die Ortsteinschicht, die er durchschligt, am wellenformigen
Verlauf der grundwasserfithrenden Sandschicht, die darunter ver-
liuft, kann man erkennen, wie vor Jahrtausenden der Wind iiber den
See strich, und unter dem Sand schlieflich liegt, wie tiberall hier in

der Gegend, der blaue Ton [9, c. 33].

Konatouu, 6in naumosxyemycs nio moHKuM Wapom 2ymycy Ha
naacm Micues0z0 KameHio, npodusac 11020 HACKpi3b, HUXcue 3d
XGUNACHOI0 JIIHICI0 RICKY, KPi3b AKUI RPOCOUYIOMbCA TPYHMOBI
800U, MOJICHA PO3NIZHAM, K MUCSYI POKIG MOMY HAO 03ePOM GIs8
gimep, @ 8aice 3a NICKOM, 5K 1 6cl00U 8 Yitl Micyesocmi, 3an42ae na-
Kumna 2iuna. [2, c. 53].

Tax, der Humus — die Gesamtheit der toten organischen
Substanz des Bodens einschliefSlich der Streustoffe (= abgestorbene,
noch nicht in Zersetzung iibergegangene organische Materie) [11]
TIEPENAETHCS JICKCHIHAM CKBIBATICHTOM «2pmycy, a der blaue Ton —
ein natiirlich vorkommendes Material, <...> besteht aus Kaolinit,
feinen Quarz-, Feldspat- , Kalkspat- und Glimmerteilchen sowie
Schluff [ 7] BIITBOPIOETBCS K «ONAKUMHE 2TUHAY.

[pote die Ortsteinschicht — stark verfestigter dunkler
llluvialhorizont in Podsolen [11] BimoOpaxaeTbcs y Tepexmami K
«nIACH Micie6020 Kamentoy 3 GIIEKTUBHAM BAPIOBAHHAM (KAMEHSA),
X04a B YKPAiHCBKii MOBI ICHYE TEPMIH «OpULMELiHOBUL 20PUBOHIIY.

Die grundwasserfiihrende Sandschicht — die von Hohlriumen
durchsetzten und zur Ansammlung unterirdischen Wassers
dienenden Erdschichten [12, c. 2] — «sodonocnuti nicox, abo 6000-
HOCHUI Wap nicKyy TIEPeNaeThes ONMCOBIM NIEPEKIIATIOM «8epCied
RICKY, KPi3b AKUIL BPOCOUYIOMbCA TPYHIMOGI 600U 3 EKCILTIKATIIEEO
iMIUTIUTHOT iH(OpManii Yepe3 10/1aBaHHS MPUKMETHUKA «HOHKA

6epcmea nicky, wepes AKi npocouyiombca rpyumoet 600u» T2 BUITy-
ICHHS TEPMiHa «BEPCHEAy — (XGUAACHA NIHIA NICKY, KPi3b AKUil
npoCouyIomuCa [PYHMOGi 600U Y.

Tepmin die Schicht [11], o 3ycTpivaeTbes B pedeHHi K camo-
CTii{HE CTOBO Ta YACTHHA CKJIA/HUX TEPMIiHIB, IEpeKIafauka nepe-
J1a€ uepe3 TePMIHH «uapy, «HAACH) T «8ePCmeay — TEPMIH, KUl
BxuBaBca Ha nouatky XX cr. [1; 4, c. 242]. JlonaBanus mepexia-
JIA9KOI0 TIPUKMETHHKA [T eKCILTIKAIIT iHhOpPMAIIii, O MiCTHTBCS
B TEPMiHI «poOwYUIL wiap 2yMycy», CIyTye TOSCHEHHAM Jif
YATa¥a, X04a i € CEMAHTHYHO HA/IMIIKOBHM.

Jlnst CpomeHHs TEKCTY, AKWi MepeodTmkeHil TEPMIHOJOT Y-
HOIO TIeKCHKOIO, MePeKaziatka BHITYCKae TEpPMiHH, 110 He HECYTh
BaJKITHBOL 1Hq)0pMauu TOMY iX BIICYTHICTb HE CIIOTBOPIOE CIIpHIi-
HATTS PEabHOCTI, AIKY CTBOPIOE aBTOPKA. [lin yac mepexnamy
HACTYIHOTO YpHBKA 13 3araIbHOTEXHIYHOIO JIEKCUKOK BUKOPUCTO-
BYIOTBCS YKPaiHCBKI TEPMiHH-BIAMOBITHAKA, SKi MAlOTh (1)0pMy
CIIOBOCIIONYYEHHS, Ta BUIYCKAEThCA TEPMiH der Arm — «cmpinay,
110 TO/[A€ XapaKTePHCTHKY eKCkaBaTopa 0e3 eTai30BaHoTO OIHCY.

Ihr wichtigstes Werkzeug ist der sogenannte Hydraulikbagger,
ein zwischen 20 bis 25 Tonnen schweres Gerdt mit maximal 9 Metern
Auslage, dessen Arm durch einen Hydraulikzylinder bewegt wird
[9, c. 87].

s Hei' HatigadcugiuuM iHCIpYMEHMOM € MAaK 36anull 2i0pag-
JUYHUI eKcKasamop, Mawuna 6azoio 20-25 mou 3 MakcumanbHum
posmaxom Koswia 9 mempis, K020 NYCKAe 6 pyx 2iOpouuninop
[2, c. 156].

Jlxerni Epren0ex 3acTOCOBYE TEPMIHOMOTIYHY JEKCHKY HE
TITBKE VTS HAJAHHS TBOPY PHC JOKYMEHTANBHOCTI, ane i Ad pea-
nizamii cTuAicTHYHEX eeKTiB. AOCTPAaKTHICTb Ta EKCTPECHBHY
HEHTPATbHICTh IOPUINYHNX TEPMiHIB aBTOPKA BHKOPHUCTOBYE s
TIPOTHCTABICHHS €MOIIHOTO CTABECHHS BIACHHUITI 0 OYIMHKY K

JOMIBKH, MICIIf, B IKOMY BOHA OyITa IIACTHBOIO, Ta PIIICHHS CYLy
3aJI0BOJIGHUTA PECTUTYIIIHI MPeTeH3ii HAlaaKiB BIACHUKIB, SKi
BTATHIIH HOTO B POKH MaHyBaHHs B HiMewunHi HanmeTiB. ABTOpKa
Tepesiae TyMKH TepoiHi, B AKX IIe A0Ci 3Bydath HOpMYTIOBAHHS
3 OQiIIHHOTO T0KyMEHTa.

Durch den grofen Schrank kann sie jetzt inwendig
bis  zum  Schrankzimmer ihrer ~ Grofeltern hindurchgehen,
weil  die  Zwischenwand  fehlt, ~ zwingend  verbundene
Genehmigungsunfihigkeit, dingliche Wirkung der Bescheide bei
Eigentumswechsel, Riige der Zustindigkeit [9, c. 92].

Kpizv eenuky wady eona modxce menep nodymu nepetimu
axc do babycunoi 3 didycem 2apOepobHol, Momy o nepecopook
HeMAE, He3ANEeHCHO 610 HAAGHOCMI 6UHU [ 3anodianoi makum
HPAGOUUHOM WIKOOU, BCIAHOGICHA 3AKOHOM HIKYEMHICMb npa-

B0UUHY, YX6ANUINU 3aKoHHe | 00TpyHmosane pimenna [2, c. 145].

Y 3B’A3KY 13 CyTTEBUMH PO3XOIKCHHAMH B IOPHIMUHAX CHCTE-
Max Ta TEPMIHONOTii TepeKnaj IOpUIMYHEX TEPMIHIB YKpaiH-
ChKOK) MOBOK) BUKJIMKA€E 3HAYHI TPYIHOLIL. 3 OISy HA BijMOBI/-
HUKH Y CIIOBHHMKAX FOPHAMYHMX TEPMIHIB [6], @ TAKOXK TOSCHEHHS
I BKMBAHHA y (DaXOBMX KOHTEKCTAaX MOXKYTb OYyTH 3aIpONOHO-
BaHI TaKki BApiaHTH BiITBOPEHHS YAaCTHH IOPHIMYHOTO TEKCTY:
zwingend verbundene Genehmigungsunfiihigkeit — noe’azana
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3 MPUMYCOM IOCYMHICIb MamepianbHux niocmas 07 ompuManis
doseony Ha Oyoienuymeo; dingliche Wirkung der Bescheide bei
Eigentumswechsel — mamepianvhi Hacnioku pienns 3minu enac-
nuxa; Riige der Zustindigkeit — ocxapoicenns komnemenyii. Buko-
PUCTaHI MEPEKIA/IAYKOI0 YaCTHHH FOPUIMYHOTO TEKCTY MOKIMKAHI
BUKJIMKATH Y YMTA4a BI/MOBIIHI acollialiii Ta eMoiiHuii BiAryk 03
3aHYPEHHS Y CKJIATHICTD I0PHIMYHIX (OPMYTIOBAHb.
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BucHoBKH. ABTOpCbKE MOBHE OQOPMJICHHS € CTPYHKHM
Ta ILTiCHAM, TIOBTOPH TEPMIiHIB, TIOBTOPH IUTHX ()ParMEHTIB TEKCTY
3 TEPMIHOJOTI9HAM BYKHBAHHSAM JAF0Th 3MOTY aBTOPII BHOYIOBYBATH
Tapasieni Ta mpOTHCTABIEHHS CMICTOBHX €MEMEHTIB y POMai, 3a0e3-
TIEYYHOUH LLTICHICTB 1 3B’ 3HICTH TeKcTy. [InchMeHHuIs niepeac aiit-
CHICTD JIETATI30BAHO i3 3aMyYeHHAM CMUCTOTBIPHOTO TMOTEHIIATY
TEPMIHOJOMYHIX OfIMHAIE. B mepexnai He 3aBku 30epiraeThes
YHI(IKOBAHICTb TEPMIHONOTTYHAX ~BiAMOBIIHUKIB, JOIYCKA€ETHCS
BUKOPHCTAHHS CHHOHIMIB, MOpP()OIOriqHOTO BapilOBAHHS TEPMi-
HIB, 3aMiHM TePMiHa Ha 3arabHOBKHMBAHE CIOBO 3 HEBIAMOBITHIM
00CATOM HOMIHATHBHOTO 3HAYCHHS, J0ABAHHS CEMAHTHYHO Haj-
JIIIKOBHX YTOYHEHb, OMHCOBOTO IIEPEKIay, BUMYLICHHS TEPMiHa,
3HAYEHHs SKOTO HE € ICTOTHO BAXJIMBHM JUIS PO3YMIHHS TEKCTY.
[lepexmaauka 30cepe/keHa Ha PO3’ACHEHHI 3HAYCHD CKIATHIX
IUTS PO3YMIHHS TEPMiHONOTIYHIX OJMHHIIb, OPIEHTYOUHCH HA MOBHI
OYIKYBAHHS YHTaYa, 3HAXOMIH OANAHC MK BIITBOPEHHSIM XYIOX-
HBO[ pEanbHOCTI 3 YHIKaNbHUM aBTOPCBKUM CIPUEHSTTAM CBITY
Ta HECKJIATHOK U PO3yMiHHS MOBHOK peanizaiiero. Bubpana
TIePeKIaalbka CTPaTeris MparMaTiHIHoOl alamTalii peami3yeThes
B NIEPEKIAAIBKIX TPUAOMAX 3 YPaXyBaHHSM JIOMIHAHTHOT (yHKIIT
TEKCTY, 1110 3a0€3Medye BiNOBIIHHH BILTHB Ha YATAYa.
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Litvinova M. Representation of terminological
vocabulary in Ukrainian translation of the novel
“Heimsuchung” by Jenny Erpenbeck

Summary. The article analyzes the representation of terms
in Ukrainian translation of Jenny Erpenbeck’s novel in terms
of the conveying of individual author’s linguistic interpretation
of reality. Terminological vocabulary is considered as a necessary
element of the author’s model of the world in a literary work.

Significant difficulties for the translator of the literary
work are created by the author’s goal to ensure a high degree
of relevance in the fictional metabiographies of the characters.
The novel uses terms from various spheres of knowledge:
law, construction, architecture, economics, chemistry,
biology, botany, agriculture, ecology, geology, hydrogeology,
glaciology, soil science, music theory, automobile construction,
woodworking, and light industry.

Detailed elaboration of the art world image with the addition
of meaning-making potential of terminological units convinces
the reader of the probability of reality depicted in this work.
The author of the novel introduces terminological vocabulary
in combination with the commonly used one, and in fragments
of professional texts for giving her literary work the features
of documentary, and creating certain stylistic effects.

The translation strategy chosen by Khrystyna Nazarkevych is
a pragmatic adaptation that takes into account the dominant func-
tion of the text, and it focuses on the reader’s language expectations
and providing comprehension. The unified German terms used
by Jenny Erpenbeck are represented through lexical equivalents
(words and phrases) using synonyms, and morphological variation.
The translator replaces terms with commonly used words with dif-
ferent volumes of nominative meaning, adds semantically redun-
dant clarifications, and uses descriptive translation and omission
of terms due to the redundancy of the text with terms that require
special knowledge or clarification in specialized dictionaries.

Significant differences in legal systems and terminology,
taking into account the peculiarities of the historical epoch,
cause significant difficulties in translating legal terms into
Ukrainian language. The translation proposed by Khrystyna
Nazarkevych provides the perception of reality created by
the author, and evokes appropriate associations and emotional
response of the reader.

Key words: terms, terminological vocabulary, individual
author’s interpretation of reality, semantic potential
of terminological units, literary translation, translation strategy,
pragmatic adaptation, German modern literature.
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MARICMPAHMKQ
Cymcvr020 OeparcasHo2o yHieepcumemy

Bapanosa C. B.,

Kanouoam (iios02iuHux HaYK, 00UeHMm,
douenm Kageopu 2epMancvbKoi irono2ll
CymMcpr020 0epacasHo20 yHigepcumemy

BPERKCUT-IUCKYPC: ACIIEKTU IIEPERJIAJTY

AHoTamisi. Y CTaTTi pO3MISTHYTO OCOOJNMBOCTI Cy4YacHO-
IO aHIJIOMOBHOI'O JINCKYPCY, IO BUCBITIIIOE TO/i0 Bpekcuty
B CyCHUIbHO-TIONITUYHOMY XHTTI Benukoi Bpuranii. Joci-
JUKEHHsI MefiiiHoro bpekcut-muckypey mepeOyBae Ha mepe-
TUHI PI3HUX JIMCLUILIIH 1 OB’ SI3YETHCS 3 BUBUCHHSAM 3MICTY,
(dhopmu, 3aBaaHb, GYHKIIH TEKCTIB Y pealibHOMY BUMIpI Ta poi
JIHTBAJIBHUX 1 EKCTpaJiHrBaJbHUX 3ac00iB y 3a0e3reucHHI
MOMTHYHOT KOMYHikanii. CTaTTs NpUCBsiueHa aHali3y 0cCo-
OmuBoOcCTel Mepenavi JEKCUYHUX OJUHULD B YKPAITHOMOBHOMY
nepeknai. [nenTrdikoBaHi MOTEHLIHHI TPYIHOIII EPEKIary,
30KpeMa, BIITBOPEHHS pealii, abpeBiaTyp, KJillle, BIACHUX
Ha3B, EKCIPECUBHUX 3aCO0IB Ta CTHIICTUYHUX TPUHOMIB 5K
B OCHOBHIH YaCTHHI ME/IiaTeKCTy, TaK 1 B 3arOJIOBKOBUX KOMII-
nekcax. Onucani LUIAXHY 1X OAOJIaHHs, 3alIPOIIOHOBAHO BUKO-
pHUCTaHHS TIEBHUX IepeKIananbkux TpaHcopmarii. [Tpoko-
MEHTOBaHI CIOCOOU NepeKany (ppa3eosoriyHuX OJUHULIb, 1110
BXOJISTh 10 ME/lIaTeKCTiB Ha TeMy bpekcuTy. YMiHHS BUOUpaTH
y LiIbOBiil MOBI (h)pa3eonori3M i3 CHHOHIMIYHUX 32 3HAUCHHIM
1 BIIMIHHUX 32 (QYHKIIOHATBHO-CTUIIICTHIHUM 3a0apBICHHIM
BHCJIOBIB Jla€ 3MOT'Y JOCATHYTH KOMYHIKaTHBHO-(DYHKIIiO-
HaJIBHOT €KBIBaJICHTHOCTI OpHTiHAIY Ta Mepekyiaay. Y CcTarTi
3aIpOIIOHOBAHO CIIOCOOU IepeKIIaay JBO-, TPU- Ta Oarartoko-
MIOHEHTHUX IMEHHHUKOBHX CIIOBOCIIONYYEHb HA MO3HAYCHHS
KOHTEKCTyaJbHOCTI bpekcut-auckypcey. [lepeknanarpki mpo-
0eMH BUHHUKAIOTh 4epe3 HaliOHAJIBHO-KYIBTYpHY CIPSIMO-
BaHICTb JTOCII/DKYBAaHHX MEIIaTCeKCTIB. Y MEpeKya/ii BpaxoBy-
€TbCs (PAKT TMHAMIYHOCTI, CTPYKTYPOBAHOCTI 3aCO01B MacoBOi
iHpopMaIlii, iX OpieHTOBAHOCTI Ha IIBUJKY i 3MICTOBHY Bij-
TIOBiJIb HA BCUISKI 3MiHH B TIiJICBIZIOMOCTI CyCIiIBCTBA, BiJO-
Opa’keHHs MPOLECIB PO3BUTKY CyYacHOTO CBITYy Ta BIUIMBY Ha
IpOMaJICBKY JIyMKy. Peanizaitist crparerii nepekiany MeziaTex-
CTIB 3aJIeXUTh Bill CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHOIO, OLIHHO-EKC-
IPECUBHOTO Ta KYJIBTYPOJIOTiYyHOro mnapamerpiB. Ilepexian
€ IHTEJIEKTYaJIbHOI MOCEPEIHUIIBKOI JiSUIBHICTIO, IO aKTy-
QITI3y€ETHCS B HU3III NEPEKIIaIHUX JUCKYPCIB IEBHOTO COLliajb-
HO 3Ha4yLIOro TBOPY y BUIVIAII LijlicHOro Tekety. Ilepexianag
Ha/lae cy0’€KTUBHOIO 3By4YaHHS BUXIJHOMY TEKCTy 3aco0amu
Li1b0BOT MOBH, BUOUpae MIXXMOBHI TpaHchopMallii, 1o crpu-
SII0Th, Ha HOro 1yMKy, aZieKBaTHil nepejadi 3MiCTy OpUriHay.

KarouoBi cioBa: Mexpiaauckypc, Meniatekct, bpekcur,
eKBIBAJICHT, BIINOBIJIHUK, BHUXIJHAN TEKCT, MNEPEKJIaJTHUNA
TEKCT.

IocranoBka mpoGaemu. OCTaHHIM 4acoM CIIOCTEPITAETHCA
MeJaTH3aIis CYCIIILCTBA, B SKOMY HA TEPIIHM IIAH BUXOIUTH
He qmmre iHhopmMarid, a i KomyHikaiis. Memiampoctip, mefia-
JMCKYpC, IHCTPYMEHTH MEiaKOMYHIKAIlili BHCTYNaroTh 00 €k-
TOM JIOCTIDKEHb CY4acHOi JIHTBICTHKM Ta CYMDKHHX Hayk [1].
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[onynspHicTh MDKIAUCIMILTIHAPHUX JOCIIDKEHb THCKYPCHBHOT
Ta MeIiaNbHOI MapagurMu y Tanysi IyMaHiTapHuX 3HaHb BU3HA-
Ya€ aKTyaJbHIiCTb TEMH CTATTi. Y MeianmpocTopi peami3yeThes
Bpexcut-auckype, cnpoaykoBaHuii 3acobami MacoBoi iHdOpMa-
mii. Moro BHOKPEMITIOEMO 33 COIIANBHO-CHTYATHBHIM Mapame-
TpoM, chepoto (YHKIIOHYBAHHS | BUSHAYAEMO HOTO SK 3B’ SI3HMIL
TEKCT, Y3aTHH y po3pisi noxii Buxoxy Bemukoi bpuranii 3 €8po-
neficbkoro Corosy, y CyKYIHOCTI 3 ParMaTHiHMMH, COLIOKYITb-
TYPHUMH i IICHXONIOTTYHIMA YHHHAKAMH [2].

Jlocnimkerns mpoOneMaTnkn bpekcuT-TucKypey B CydacHii
iomorii, comiaTpHIX KOMYHIKAIIX Ta IEPEKIAT03HABCTBI CTATO
aKTyaTbHIM Yepe3 3HauyIIicTh Bi100pakyBaHNX y HbOMY TONITHY-
HUX 1 COUiaNbHUX ()eHOMEHIB, «aKTHBHICTb» B iH(OPMALiHHO-KO-
MYHIKaTHBHOMY TPOCTOpi, KPEaTHBHICTh Y 3aCTOCYBAHHI MOBH,
BILIMB Ha CBIIOMIiCTh a/IpECaTiB.

Anani3 ocTanHix fpocaiTkenb i myGmikauiii 3 Takoi Temu.
Orman OCTaHHIX JOCTIKEHh Ta MyOMIKAIii CBITYATH PO Te,
IO MeTiaIucKype PO3MIANAIOTE SK PI3HOACIIEKTHE SBUIIE Cydac-
HUX Jocaipkens [3; 4; 5; 6; 7; 8; 9]. Busuennto memiauckypey
mono bpekcuty npucesueni mpaui 3apy6ikmux (LI Kamra-
HoBa, O.A. biprokoa, 0.0. Jlasunosa [10], [LI. Ceprienko [11])
ta BitumHsHux nociinuukis (O.B. [omosa [12], 1.K. Kobskosa
[13]). ITpote uepe3 HOBITHICTH camoi MOIii HA CBITOBIi MOMITHYHIH
apeni [14; 15] Ta bararonnanoBicTb if MOBHOT penpe3eHTaLii naxy-
HAPHAMH Y HOCIIDKEHHSX 3a/IHILIAI0ThCS [IEBHI MOMEHTH, 30KpEMa,
0cOOTIBOCTI MEPEKIIaTy aHATi30BAHNX TEKCTIB IITHOBOIO MOBOIO.

00’extoM crarTi BucTynaroTh nmyOmikamii npo Brexit B oxmiit
13 HABIUIMBOBIIIMX amMeprKaHchkux raser “The Washington Post”,
il MeTa monsrae y BUBYCHHI TPYIHOLIIB Mepeknany bpekcut-muc-
Kypcy Ta 3’ICyBaHHI LUIAXiB 1X MOAONAHHSL.

Bukian ocnoBHoro marepiany. 3acobu MacoBoi iH(popmanii
MArOTh TUHAMIYHHH, CTPYKTYpOBAHHI, Opi€HTOBAHMII XapakTep.
BoHy BIUTHBAIOTE HA CBITOCTIPHHHATTS, IH/AMBIAYaNbHY # KOJeEK-
THBHY cBigomicTb. Ha aymky O.0. binenpkoi, Hakomiuennii 10cBif
y mepeknani TexetiB 3MI dopmye HaykoBuil HampsM Meziamepe-
KIajy, PU 1(bOMY aKTyalbHOCTi HaOyBae aJeKBATHICTH Tepesadi
iH(OpMAITii B KOHTEKCTI MIKKYIBTYPHOI KOMyHIKAITii [4].

CyTHicTh TIEpeKnamy K IHTENCKTYalbHOI MOCEPETHUIIBKOT
JUSIIBHOCT] HAlKpaIle BUSBIISETHCS B HU3LI EPEKIAHIX JIUCKYP-
CIB MIEBHOTO COIIaIbHO 3HAYYIIIOr0 TBOPY Y BUIVISANI ILTICHOTO TeK-
cry. OzHe 3 foro 3aBIaHb NOIATAE Y BCTAHOBNEHH T1ij] 4ac B3aEMO-
Zii pi3HOMOBHHX COIiyMiB KOHTAKTIB, II[0 CTTUPAIOTHCS HA IHTEPECH
CTIOKVBAYIB KOTHITHBHOTO, ETHYHOTO, (i0co(ChKOro, 00rocios-
CBHKOTO, ETHOTICHXOJIOTIYHOTO AMCKYPCHBHOTO TUTamy. [lepexmiamaq
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HaJae Cy0’eKTHBHOTO 3BYYaHHS BHXITHOMY TEKCTy 3aco0amu
I[IIbOBOT MOBH: HOTO TIOTNISA HA TAYMayeHHS CMUCTIB TBOPY, IO
TepeKIIaaeThes, BIUIMBAE Ha BUOIP MKMOBHUX TpaHC(OpMALIii.

[lepexna po3rIsAAIOTh SK NPOLEC CTBOPEHHS TEKCTY LMbO-
BOK0 MOBOIO, PIBHOLIHHOTO TEKCTy OpHriHay. PIBHOLIHHICTb BOX
TEKCTIB BUPAKAETHCS B AHAJIOTYHOCTI 1X BILIMBY Ha ajpecara, o
peanizyeThes HacamIepes 4epe3 KOMYHIKaTUBHO-(YHKIIOHATbHY
CKBIBAIICHTHICTh 3MIiCTOBHX eJieMeHTiB. OCTaHHI YTBOPHOHTHCS
3 aKTyasli30BaHHX 3HAa4eHb MOBHMX OJMHHIb Ta CTHJIICTHYHHX
ocobmuBocTeit TBOpY. SKicHui mepexnaz mependadac ceMaHTUKO-
CTPYKTYPHY BiJIOBIIHICTh BUXITHOTO Ta MIEPEKJIAHOTO TEKCTIB,

HapixuuM kameneM mepeknajgy bpekcut-Tuckypey BHCTyMa-
10Th MOBHO-CTHIIE0BI 0COOMMBOCTI MEIIATEKCTIB, TIOB’SI3aH] 3 BUKO-
PUCTAHHSM KITiIle, hpa3eonoriuHIX OfIMHAL, peaiii, abpeiaryp,
BIIACHUX Ha3B, EKCIIPECHBHHUX 3aC001B T CTUIICTHYHIX MIPUHOMIB.

Y Bpexcnt-auckypei 3Hax0nuMo (pazeonoriuni 380potH, ifti-
OMH Ta CTiHKi 3BOPOTH, SIKi HAJAI0Th HoMy 0Opa3HOCTI, eMOTHB-
HOCTI, eKCIIPECUBHOCTI i opuriHanbHOCTi. [lepekaj ceManTnIHO
araTix, JAKOHIYHMX Ta SCKpaBHX ()Pa3eoNoriyHuX OIMHUIb
y MeTianoniTHyHiil KOMYHiKalii — He JyXKe Jerke 3aBIaHHs s
nepeknanaya. BilTBOprOOUM (pa3eonorisM  ILTbOBOK MOBOK,
nepeKiajay nepeaae Horo 3Mict, KOHBEPTYE (opMy, BIALIYKYHOUH
noniOnmii 3Bopot (abcomoTHMi ab0 ONMM3bKMHA EKBiBANEHT), 1O
BIJITOBI1a€ IparMaTHYHO-CTIIICTHYHIH yHKIIiT opurinany. 3a Bia-
CYTHOCTI 1IGHTHYHOT 32 CTPYKTYpOIO Ta 3HAYCHHAM OJIMHAIL BJa-
FOTHCS 70 TIPUOMM3HOTO BiANOBITHAKA, (PYHKIIOHATBHOTO aHAJIOTY,
KaJbKH 200 OMHUCOBOTO MEPEKIATY.

BukopucTanHs OMM3BKOTO eKBIBANIEHTA JOIIBHE B MEPEKali
dead in a ditch y vactynHomy nipukiai, nop.. He has purged Tory
moderates, including two former chancellors and the grandson
of Winston Churchill, and declared that he would “rather be dead
in a ditch” than ask Brussels for a delay to Brexit (The Washington
Post, Dec. 12, 2020). Bin nosoyeca nomiprosanux Topi, exuioua-
fouu 080X KoTuwHix Kanynepie ma owyka Bincmona Yepuunis,
i 3p0OUB 3458y, WO Kpauje «<noMpe Y 3MUOHAXY, HIdC HONPOCUND
bBproccenw siomepminyeamu bpexcum. Bubip Qpazeonorismy nompe
¥ 31UOHSAX BU3HAYAETHCS UM MOBIISL: TIPOJEMOHCTPYBATH PilILy-
4yicTh y TpoCyBaHHI mpouecy bpekcuty, foro 6e3noBopoTHOCTI,
HEraTHBHE CTABNCHHS JI0 3BONIKAHb. YMIHHS BHOPATH Y HUTbOBii
MOBI ()Pa3eOIIOri3M i3 CHHOHIMIYHHX 32 3HAYCHHSM 1 BIIMIHHUX 32
(yHKIIOHATBHO-CTHTICTHYHIM 3a0apBJICHHSM BHCIIOBIB JIa€ 3MOTY
JOCATHYTH KOMYHiKaTHBHO-()YHKI[IOHATTbHOT EKBIBATIEHTHOCT] OpH-
TiHAITy Ta MepeKay.

[pubnu3Huil eKBIBATICHT MOXKHA 3aCTOCYBATH B IIEPEKIIaJ 3B0-
poty a level playing field, 1o 03Hauae OTHAKOBI MOAITHBOCTI, TIOP.
: These aren't the only outstanding issues to be navigated. Others
include data protection and the matter of ensuring a “level playing
field” between Britain and the E.U., which could allow Brussels
to impose punitive tariffs on British industries if London slashed
regulations to make itself more competitive (The Washington Post,
Jan.1, 2021). [nwi cmocyiombes 3axucmy Oanux ma numaHHs
3abesneyenns pienux npasun epu 0ns bpumanii ma €C.

®pa3eonori3Mu MaroTh ICHOTATHBHE Ta KOHOTATHBHE 3HAYCHHS.
SKio nepiie BIVTMBAE HA IOTTYHE CIPUIHATTA aj[pecara, pyre — Ha
fioro emouii. JlogaTkoBe OIIHHE, EMOTHBHE, CHMBOILHE 3HAYCHHS,
TIPUCYTHE B HUX, BIIOME WIEHAM MOBHOI CILIbHOTH, a/KE 1/llOMH
TepeNaloTh HallioHaIbHY crieu(iky MOBH, MyAPiCTb HAPOZY, HOro
BIKOBHIH JIOCBIJI, €THUHI HOPMH, OTEIHICTh Ta OPUTIHANBHICTS [ 16].
Hanpuxnan: The move, denounced by critics as constitutionally

illegitimate and undemocratic sought to sideline lawmakers
from blocking Johnson's attempts to deliver Brexit by Oct. 31,
“do or die” competitive (The Washington Post, Sept. 18, 2019).
Pyx, oconowienuti Kpumuxamu SK KOHCMUMYYILHO He3AKOHHULL
ma HeOeMOKpAMUYHUL, MAe Ha Memi 8I0CMOPOHUMI 3AKOHO0A8-
yig 6i0 Oroxyeanns cnpod Jiconcona nposecmu bpexcum, Kpos
3 Hoca, 00 31 aicosmus. 11100 nepexnactu imiomy do or die, BuOu-
paeMo 3 yKpaiHCHKOTO CHHOHIMIYHOTO ALy (Kpog 3 Hoca, npas-
damu U Henpagoamu, wo 6 mam ne 6yno, Xou MpicHu, naw abo npo-
1ag) 3BOPOT 3 AHATOTTYHAM 3HAYCHHAM KPOg 3 HOCd, 1O BiiOMBAE
KATErOPUYHY TOHAJIBHICTH MOBJICHHS Ta 3acBITUye BIEBHEHICTh
Y e3yNbTaTHBHOCTI /i, BAKOHAHUX OYIb-SKUMH 3ac00aMH, He3Ba-
JKaKOUH Hi Ha SIKi TPYIHOI, 00CTABHHH.

Y saransHoMy moToli iHhopMaii B bpexcut-auckypei Baromy
polb Bifirpae eTHOCTIEM(IvHa JeKchKa, ska Haifyactiie € 0es-
kBiBaseHTHOr. Hanpuknan: The threat of a hard Irish border had
lingered over Brexit negotiations, with concerns that the violence
of the Troubles could return if border checks between Northern
Ireland and Ireland, which remains an E.U. member, are established
(The Washington Post, Jan. 1, 2021). 3aeposa acopcmxoeo iprano-
CbK020 KOPOOHY 3ampumaia nepe2osopu 3 bpexcumy uepes 3ate-
NOKOEHHS, W0 MOXCe NOBEPHYMUC MPUOUAMUPIYHUIL 30POTIHUI
CMHIYHO-RONIMUYHUI KOHPAIKM, Ko 0y0e 6CIMAH06IEHO KOH-
mpons Ha kopdoui mixe Iisuiynoro Ipnandicio ma Iprnandiero, wo
sanumaemves uiewon €C. Tlepexnan peanii the Troubles 3niiic-
HIOEMO OIIMCOBO CIIOBOCIIONYUYCHHIM MpUOYAmupiunuil 30potinuii
CMHIYHO-NONIMUYHUL KOH(TIK.

Jlnst nepenayi HACTYIHOT peaJtii, TakoX MOB’S3aHOT 13 KOH(TIK-
ToM y IliBHiuniit [pnanzii, BuOupaeMo Mix IBOMA TpaIuIiiHAMHU
eKBIBAJICHTAMH, 3aKpIIVICHUMH B YKAiHChKIH MOBHIM KapTiHi
cBity K benghacmevka yeoda abo Cmpachon smuuuna y2o0a —
BiJIOMa Y CBITOBIH icTOpis MUpHA yrofa Mix Bemnkoto bpuranieto
ta Pecnyonixoro Ipnanpis, ykmanena 10 xsitast 1998, aropu sixoi
orpumana Hobemiscbky npemito mupy. [op.: The absence of a deal,
if trading rules between Northern Ireland were no longer aligned
with those of Ireland, an E.U. member state, could have resulted in
the need for a hard border — a potential breach of the Good Friday
Agreement that some feared could lead to sectarian violence (The
Washington Post, Dec. 24, 2020).

[Tepexnanau 3anyproe peanii B HOBY Ky/IBTYpY 1 BUCTyTIA€ TPH
I[bOMY EKCTIEPTOM MIKKYIIBTYPHOT KOMYHIKAIlii, SKuii Ma€ I0CTaTHIO
KOTHITHBHY 043y, 30KpeMa, CyKYIHICTb HeoOXiTHUX 3HaHb Ta MiHi-
Mi30BaHHX HAI[IOHANBHO JIETEPMiHOBAHUX YABICHb MIEBHOT JIIHTBO-
KYJBTYPHOI CITTHHOTH.

Abpesiarypu, BxuTi B bpekcuT-auckypci, He 3aBKIH MAOTh
TOTOBI BIAMOBIIHUKM B YKpaiHchkiii MoBi. Tak, y HacTymHOMy
{parmenti E.U. mae Bimnosiguuk €C, a U.K. He Mae, a ToMy mepe-
Kanaetbes sk Cnonyyene Koponieemeo (CkopoueHUi BapiaHT Bij
Crnonyuenoro Koponiscrsa Benukoi bpuranii ta [TiBHiunoi [pnan-
nii). Hanpuknan: The problem with the U.K.-E. U. negotiations over
Brexit is that it isn t at all clear that there is a win set of agreements
that both parties can live up to (The Washington Post, Jan. 16,
2019). Ilpotnema ¢ nepezosopax mixe Cnonyuenum Koponis-
cmeom ma €C 3 npugody bpexcumy nonseac 6 momy, wo 63aeaii
HEACHO, WO € HUBKA BUSPALUHUX Y200, AKUMU MOJICYIMb KEPYBamucs.
00U08i CIMOPOHU.

V HactynHoMy BucnoBtoBaHHi the UKSC € CkOpOUEHHSIM Bijl
the UK. Supreme Court (Bepxosuuii cyo Benukoi bpumanii). B yxpa-
HCBKI/ MOBI BIJICYTHS KOHBEHIIIIHA CKOPOUEHA Ha3Ba, @ YTBOPCHHS
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BIIACHOT abpeBiaTypH € HEIOPEUHHM, 3 OTISLY HA BUCOKHI CTaTyc
T03HAYYBAHOT YCTAHOBH Y CycriibeTBi. ToMy B MEpeKiaji BHKO-
PHCTOBYEMO TIOBHY Ha3BY, JI0 TOTO K, BXMBAIOUN B Hiil Benuxa bpu-
manis, ane Cnonyyere Koponiscmeo. Iop.: In fact, the way the UKSC
approached this case suggests that it is aware of this possibility (The
Washington Post, Sept. 20, 2019). Hacnpagdi, me sk Bepxoenuit cyo
Benuxoi' Bpumanii nioxooums 0o yiei' cnpagu, ceiduums npo 1i0eo
YegiooMaeHHs. MaKoi MOJICTUBOCHI.

Y nepenaui BnacHuX HasB BpekcHT-THCKypCy 3acTOCOBYEMO
TEePEBAXKHO TpaHCHiTepamiio abo TpaHckpubysamusa. [lop.. As
a result, the Conservatives face electoral losses in areas that backed
remain, such as the south and southwest, as well as Scotland,
where popular Conservative leader Ruth Davidson has resigned.
To win a majority in the next election, then, the Conservatives
must consolidate the leave vote, neutralizing Nigel Farage’s new
Brexit Party and winning towns in Labour strongholds in Northern
England that voted to leave the E.U. (The Washington Post, Sept.
18, 2019). Ak pesynvmam, Korcepeamopu 3iumosxyionvcs 3 ympa-
mamu e1eKmopanmy y mux pationax, wo niompumyrons ioer 3an-
wamucs 6 €C, makux Ak nigdeHb ma nigoeHHul 3axio, a makox#c
y Llomnanoii, de niuwna y 6idcmagky nonyispHa ridepka Koxcep-
eamopie Pym Jlegiocon. [l moeo wob 3asom6amu Oinbiuicny
HA HACHYNHUX BUOOPAX NOMIM, KOHCEPBAMOPU MYCSMb KOHCOTI-
oyeamu Ha 8uOOPax NpubIYHUKIE BUX00Y, Helmpanizyeasiuiy Hogy
Hapmiio bpexcumy Haiioxcena @apaxca ma 3ag0106aguil nio-
MPUMKY Y Micmax, yumaoensx ieioopucmis, y niguiunis Anenii, axi
eonocysanu 3a euxio i3 €C. TpaauIiiHi BiITOBIIHAKY B YKpaiH-
CBKiil MOBI MatOTb Ha3BH TAPTIHl — KOHCEPBamMOpY Ta 1eloopucy.

AHani30BaHi CTATTi, B3ATI 31 MMNaIsT BamMHITOH MOCT, € Mefia-
TEKCTAMH OHMAiH-(hopMary, MO OTHOYACHO BXONATH /O iHTEpHET-
ta Memiamuckypey. Cepenl iX BIACTHBOCTEH MOXHA BHJILTHTH
MYJTBTHME/IIHHICTD, {HTEPAKTHBHICTh, HEMIHIIHICTb, BITKPUTICTD
Ta OararoBUMipHicTh. OHMAIH-TEKCTH Peati3yroTh TIMepTEKCTOBI Bila-
CTHBOCTI Yepe3 3B’S3KH 31 CTAPTOBOIO CTOPIHKO), TEKCTAMH CYMIKHOT
TEMATHKH 3 HABKOIIOTEKCTOBOTO IPOCTOPY Ta IHTEPHET-CTOPIHKOH.

Y CTpyKTypi CTarTi, HE3ANEKHO BiJl TOTO, UM 1IC JPYKOBAHE,
4l ENIEKTPOHHE BHJAHHS, BAXJIMBIM €EMEHTOM € 3aroioBok. Bin
TIOKITMKAHUI JTAKOHIYHO Ta BITYYHO PO3KPUTH 3MICT CTaTTi, IPUBEP-
HYTH yBary 4uTaya, 3aIikaBUTH HOTr0 OMHCYBAHUMH ()aKTaMI, BILTH-
HYTH Ha 0T CBITOCHPHMHATTS, a, MOMJIHBO, I CXHITHTH JI0 TICBHAX
niit. Ha mepumii miaH BUCTYNae KOHTAKTHO-CTIOHYKAIbHA (YHKIIiS,
sIKa PeaizyeThes OMOCEPENKOBaHO — Uepe3 HPOPMyBaHHS.

Jlexcuuni  0COOMMBOCTI Ta3eTHHX 3arOJIOBKIB  IOJIATAIOTh
y 1X HACHYEHOCTi TONITHYHUMH TEPMiHAMHU, HETEPMIHOIOIYHOI0
TONITHYHOK) JIEKCHKOI0, KIIille, abpeBiaTypamu, HEomori3MaMH,
dpazeomorismamu. [lin wac mepexmamy 3aroioBKIB MeMaTeKCTIB
TNepeKyiazad BUCTYNAE CITIBABTOPOM 3arooBKY, IIiJ3arolOBKY,
Ty, MO 3yMOBIIOE HOTO AKTWBHICTh, KPEATWBHICTh i CBOOOMY
y BUOOpi TpaHcOpMaLLiii Ta IPUAHATTI MePeKIaalbKuX PillieHb.
BixTBoprotoun eneMeHTH 3aroJ0BKOBOTO KOMILIEKCY YKpaiHCBKOI0
MOBOIO, BiH HAMAraeThcs MepefiaTH eNeMEHTH MOBHOI Ipu. Boris
Johnson ‘prorogued’ Parliament — just like a 17th-century king
(The Washington Post, Sept. 3, 2019). opuc [xconcon ozonocus
nepepey 8 podomi napiamenny — moyHo AK Kopoub i3 CIMHAOYS-
moeo cmonimms. [1o3a yBaroro mepekiaada He OBHHHA 3QJIAIITH-
THCs O€3eKBIBANICHTHA JIEKCHYHA OJMHUIL prorogued, sKa HE Mae
OKPEMOT0 PEryIAPHOTO Bi/IMOBIHUKA B YKpaiHChKIi MOBI 1 moTpe-
Oye omMCoBOro TepeKIaty, Ta MOPIBHAHHS just [ike a 17th-century
king, sixe cnupaeThes Ha HOHOBI 3HAHHS ajpecaHta Ta ajpecara.
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[penenent 3ynuHKd pobOTH MapiIaMeHTy, 3amodarkoanuii Kap-
nom 1, MaB micue B 17-My cromiTti i OyB MOTYKHUM IHCTPYMEH-
TOM BIUTMBY 3 OOKY KOO/ Ha MPUIHATTA 3aKOHIB Ta mporec pop-
MYBaHHS TIOMITHKN jepkaBd. Cy0’€KTOM TOpIBHAHHS BHCTYIIAE
unHHKA TipeM’ep-MinicTp Bemikoi bputanii, 06’extom — Kopomi
17-r0 CTOMITTS, a 03HAKOW — BTPYYaHHS MOHApXiB Y BHPINICHHS
TapIaMeHTOM (JIHAHCOBHUX Ta KOHCTUTYLIHHUX MHTAHb.

[onoBHUM y TepeKnaji 3aroMoBKiB BUCTYNAE (YHKIIOHAIb-
HO-KOMYHIKATHBHHI TIJIXi1, OCKUIbKM 3aJUis JOCATHEHHS ajiek-
BATHOCTI MIEPEKIIATy OPIEHTYIOThCS TepeyciM Ha YHKIIIOHANbHY
noMiHanTy. JIoCHimKyloul CIOCOOM IepeKmamy — 3arojioBKiB
OHINAITH-MEJIIaTeKCTiB, ~CIIOCTEPIraeMo  (hopMAIbHO-CTPYKTYPHY
eKBIBAIICHTHICTh OPUTIHAIY i TIepeKay.

CxnajHicTb Tepeknay cl0BOCTIONyYeHb Ha TO3HAYCHHS KOH-
TeKCTyanbHOCTI BpekcuT-muckypey MoB’s3aHa Hacammepen 3 ix
HAIIGKHICTIO JI0 CTAIOHHOT CHTYAIIIT, KA CIIBBIJHOCUTBCS 3 TEB-
HUMH KOHOTAI[IIMH, IO BXOAATh IO KOTHITHBHOI 0asu JHIBO-
KYJIBTYpHOI CTIimbHOTH. J[0 TOTO % BHOIp TOPEYHOTO Bi/IMOBIIHIKA
3aNEKUTh BiJ| PABUILHOCTI BCTAHOBIEHHS 3aB’A3KIB Y (pasax
opnrmany, cepest AKUX BHUSBIEHi JBO-, TPU-, YOTHPH- Ta OAraToko-
MIOHEHTHI yTBOpeHHs. [lop.: a post-Brexit trade — mopeiens nicis
nionucanns bpekcumy, the Brexit vote — 2on0cysanua 3 numanns
bBpexcumy, some pro-Brexit voices — desxi npoopexcumogi nonaou,
an explicitly pro-Brexit platform — eidsepmo npobpexcumosa niam-
hopma, Britain’s post-Brexit relationship with the E.U. - gionocunu
Bpumanii' 3 €C nicas nionucanns bpexcumy, smaller “equivalence”
deals — yeoou wuoicuoi eapmocmi, British Prime Minister Boris
Johnsons “get Brexit done” mandate — manoam «3asepuiero2o
bBpexcumyy bpumarcoroeo npem ep-minicmpa bopuca JJocorcona,
swapping an “ever-closer union” for “what may be an ever-closer
agreement” — 3aminiorouu uje MiCHiWUIL CO103 HA MOIICTUGO uje mic-
Hiuty y2ody, to run a “people versus Parliament” campaign — po3-
nouamu KAMRAKII0 Hapody RPOM NAPIAMEHNY.

TpynHowi mepekimagy MeJiaTeKCTiB 3yMOBIIOIOTBCS TaKOK
IXHBOH EKCIPECUBHICTIO i eMOTHBHO-OLIHHIM 3a0apBieHHsM. EMo-
1iiHWH e)eKT BUHUKAE B pe3ynbTari 00pOOKH ajpecaToM iHTeNeK-
TyanbHoi iH(opmantii. Hanpuxnan: And the country’s economy is set
to decline nearly 10 percent in 2020, while the value of the pound
has plummeted amid intertwining sources of uncertainty: Brexit
and the coronavirus pandemic (The Washington Post, Dec. 24, 2020).
A exonomika Kpainu, 3a oyinkamu, sHusumscs na 10 eidcomxie
v 2020 poyi, modi sk yina Gynma cmeprinea nadae nocepeo dxcepen
HesNesHeHOC, o nepenientcs Mixc codoro: bpexcumy ma nanoe-
Mii koponasipycy. Metadbopy sources of uncertainty Tiepexiagaemo
K Ooicepena Hesnegrenocmi, 30epiraioun 00pa3 eKCTPecHBHOTO
3ac00y OpUIIHAIY, IO MiIKPECITIOE TAKHUIA JKE CTYMIHb 3arpo3H Bil
3BOJTIKaHHs bpeKcuTy 11 OpUTAHCHKOTO CyCITLIbCTBA, K 1 AHEMis
KOPOHABIPYCY, Ta BUKJINKAE 3aHETIOKOEHHS 1 CTPax y YuTaqa.

V mepexmamax IONmiMbHO 30epiratu Metadopy oOumead, ska
€ YaCTOTHOK B bpekchT-mmcKypei, mo posropraetbes y Bammar-
TOH TIOCT, 33171 aKIIEHTY HA TOMY, III0 [1¢ KPYIHKH, pirrydui Oiil.
op.: Boris Johnson has become Conservative leader and prime
minister in the middle of the “Battle of Brexit,” which has polarized
his party and the United Kingdom as a whole (The Washington
Post, Dec. 24, 2020). bopuc [orconcon cmas ridepom Koncepsamo-
pie ma npem’ep-minicmpom y eupi bumeu 3a bpexcum, sxa nonpu-
3yeana tio2o napmiro ma Cnonyuene Koponiecmeo 3aeanom.

CycrinbHuii cTatyc mepeKnajry BU3HAYA€ThCS TAKIMI (PaKTOpaMH,
SIK COLIATBHIN CTAaTyC KOMYHIKAHTIB, MepeK/aiaqa, yMOBU KOMYHiKa-
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I[if, CYCITbHA 3HAYYIIICTh CTBOPIOBAHOTO IEPEKNIaayeM HPOIYKTY
Tomto. [lepermaanpKi pilieHHs 3a1exkarh Bil KOHTEKCTIB, IHTEPTEK-
CTYaNBHOCTI, TIPECYTO3MIIiH, OCOOMCTOCTI MepeKIiajiaya-iHTeprpeTa-
TOpa K TMPOIYKTY CYCIIIBCTBA, KOTHITHBHHX Ta MOBIEHHEBO-MHC-
JICHHEBUX TIPOIECIB, MO BifOyBAKOThCS B Horo rosioi. Peanizaris
CTpaTerii TepeKIary MemiaTeKCTIB 3aIeKUTh BIT CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYHOTO, OIHHO-EKCTIPECHBHOTO Ta KYIIBTYPOIOTiYHOTO NapaMeTpiB.
BucHOBKH Ta nepeneKTHBH NOAAIBIINX J0CTiKeHb. TakiM
YIHOM, BHBYEHHS 0COOMMBOCTEN MeMIiaTuCKypCy SIK AKTHBHOTO eJie-
MEHTY iH(OPMAITIHHO-KOMYHIKATHBHOTO TIPOCTOPY CTAHOBUTD iHTE-
pec s HaykoLiB. Mosa Bpexcut-muckypey nopsia 3 indopmanii-
HIM HABAHTAKEHHAM HA YWTAYa CIPABISE HA HBOTO NIEBHHH BILUINB,
(opmye craBnenns 1o monitraHoi moxii. TakTnka mepexnany bpex-
CHT-JIUCKYPCY CKIAJAeThCs 13 CHCTEMATH30BAHOTO HA0Opy mepe-
K/IaJaUbKuX Jif, CTPAMOBAHKX Ha peani3allito cTpaterii nepexnamy
Ta JIOCATHEHHS TIEBHOT METH — CTBOPEHHSI TIEPEKIIAIHOI0 TEKCTY, 1110
3aT0BOMBHSE BUMOTH HOCIS IIUTH0BOT MOBH. 3 BU3HAUCHHSAM CTPATETii
TiepeKIIajTy OB’ 13aHa pooiema mepeziadi KyIbTypHOT MapKOBaHOCTI
Bpexcnt-muckypey. Buxinuuii TekeT mianazae mia tpancdopmarii,
O € YMUCHAM CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUM TIEPETBOPEHHSM, HaIli-
JNIeHUM Ha JIOCATHEHHS KOMyHiKaTuBHOTO edekty. [lepcrextnsu
TIOJATBIIIX JIOCTTI/KEHb TOB’S13aHi 3 aHATTI30M ParMaceMaHTHIHOTO
HABAHTAKEHHS BJACHHX Ha3B, 3Ar0OBKIB CTATEH Ta MATIOHKIB 70
HUX, BU3HAYCHHS 3aC001B Ha TIO3HAYCHHS PO TIOMITHKIB Y TIOMii.
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Nestorenko D., Baranova S. The Brexit-discourse:
translation aspects

Summary. The article considers the peculiarities of the modern
English discourse that highlights the event of Brexit in the social
and political life of Great Britain. The research into the media
Brexit-discourse intersects in different disciplines and correlates
with the study of the content, form, tasks, functions of the texts
in the real measurement and the role of lingual and extralingual
means to provide the political communication. The article deals
with the peculiarities of rendering the lexical units in the Ukrainian
translation. Potential translation difficulties are identified,
conveying the nationally biased units, abbreviations, cliches,
proper names, expressive means and stylistic devices both in
the main part ofthe mediatext and headline complexes, in particular.
The ways to overcome them are described, certain translation
transformations are suggested. The variants of translating
phraseological units the mediatexts consist of are commented on.
The ability to choose a target phraseologism from the expressions
synonymic in meaning and divergent in functional-and-stylistic
colouring enables to achieve the communicative-and-functional
equivalence of source and target texts. The article suggests
the ways to translate the two-, three- and polycomponental noun
clusters nominating the Brexit discourse contextuality. Translation
problems emerge due to the national-and-cultural orientation
of the mediatexts under investigation. Translation considers mass
media’s being dynamic, structured, their orientation at the quick
and meaningful answer to different changes in the society’s
subconsciousness, reflection of the processes of the modern world
development and influence on the public opinion. The realization
of the mediatext translation strategy depends on the structural-
and-semantic,  evaluative-expressive  and  culturological
parametres. Translation is an intellectual mediative activity that
is foregrounded in the range of translation discourses of a certain
socially important work as an integral text. The translator lends
the source text some subjective expression in the target language,
chooses the interlanguage transformations that facilitate, in his/
her opinion, the conveying of adequate source content.

Key words: mediadiscourse, mediatext, Brexit, equivalent,
corresponding unit, source text, target text.
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doyerm rageopu epeupkoi (hiniosio2ii ma nepexiady
Mapiynonbcoko20 0eparcasHo20 YHIBepCUmemy

CIIELIU®IKA ITEPEKJIAJTY MOPCBKOI TEPMIHOJIOTII
3 HOBOI'PEIIBKOI MOBU HA YKPAIHCBKY MOBY

AHoranisi. CyyacHa MOBHA CHUTYyaIlisl, SIKY MOYKHA OXapak-
TEPU3YBaTH TaK 3BaHUM «iH(POpPMAIIHHUM BHOYXOM», Pi3KHUM
PO3LIMPEHHAM KaHaJliB MOBHUX KOMYHIKalliif, 3MyIIlly€e 3BepTa-
TH 0COOJIMBY yBary Ha 3pOCTaHHs i 3MiHY JIEKCHYHUX 3HAYCHb
1 Ha poJb TEPMIHIB 1 TepMiHONOril y cyuyacHux MoBax. IlosiBa
HOBHX CJIiB, HOBUX T€PMiHiB, HOBUX 3HA4Y€Hb y CIIOBaX Bii0y-
BA€ThCS HUHI IIBU/LIE, HIX Oy/1b-KOJIM B iCTOpIT JIOJCTBA, 1110
MOSICHIOETHCSI HAyKOBO-TEXHIYHUMH Ta COI[aJbHUMHU IOCST-
HEHHSIMH, KOMIT I0TE€PU3aIi€f0 MKHAPOIHOTO CITITIKYBaHHSL.

MopchKka JIeKCHKa OXOIUTIOE BEIUKHUH TIACT CIIOBHUKOBO-
TO CKJIaay, SIKU BHKOPHCTOBYETHCS B TEKCTaX, IO HAJEKATh
10 cepr MoperuiaBecTBa. BifnoBifHO, 1 caMi TEKCTH MOXYTb
OyTH BU3HAUCHI SIK MOPChKI TEKCTH, 1HAKIIIE — TEKCTH MOPCHKOT
temaruky. [1{ogo HOpMH JiTepaTypHOI MOBHM YacTHHA 3 LUX
TEKCTiB HAJICKUTD JI0 JTiTepaTypHOi MOBH 1 IpeJcTaBlIeHA TEK-
CTaM¥ MUCbMOBUMH Ta YCHUMH.

Mopcbka JIeKCHKa B MOBHOMY CIHIJIKYBaHHI (pyHKIiOHYye
HEPEBAXXHO B TEKCTaX MOPCHKOI TEMAaTUKH 1 HpeJCTaBieHa
JICKCUKOIO, 10 YBIHIILIIA Y 3arajbHAl MOBHHI 3BOPOT, TEpPMi-
HaMH 1 IEKCHYHUMH OITUHHUISIMU PO3MOBHOT MOBH. [lepeBakHe
BXKMBAHHS TEPMIHOJOTIYHOI Ta PO3MOBHOI JIEKCHKH, peaiza-
11iss MOBHOT HOPMH B MOBHOMY CITIJIKYBaHHI 3aJI)KHUTh BiJI CTY-
TICHSI COLIaJIbHOTO KOHTPOJIIO.

CrarTss NpUCBSYEHA KOMIUIEKCHOMY aHali3y MOPCHKOi
TEPMIHOJIOTIT 3 TOYKH 30py MEPEKIaJ03HABCTBA HA Marepia-
JIi HOBOTPEIBKOT Ta yKpaiHChKOT MOB. TakoX pO3IIsIat0ThCs
3aco0u Ta crnienudika nepekagay MOpChbKIUX TEPMiHIB Ta abpe-
BiaTyp 3 HOBOIPELbKOT MOBH Ha yKpPaiHChKY MOBY, HOCIIIKY-
I0TbCSL OCOOJNIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS MOPCBHKOI TEpMiHOJIOTI]
y Cy4acHOMY JIIHIBICTUYHOMY JMCKYpCi Ta i BXKMBaHHS HOCI-
SIMU, BCTAHOBJIIOIOTHCSI ME3K1 TAKOTO KOPITyCY MOPCBHKOI creli-
aITi30BaHOI JICKCHKH, OCMHUCITIOIOTECS 0COOIMBOCTI TaKoi cde-
PH JIEKCHKH, a TAKOXK TUTAHHS 11 YTBOPEHHS Ta JIOCIIHKSHHS,
BUCBITIIFOETHCS TTUTAHHSA BXKUBAHOCTI Ta JOLIJIBHOCTI JOCIHI-
JDKYBAHOI YaCTUHU MOPCBHKOT JIEKCUKHU.

KuirouoBi cjioBa: nepekiiaji, TepMiH, TEPMIHOJIOTIS, JICKCH-
Ka, MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKallisi, Mpo)eCioHaNi3MH.

Mocranoska npodaemu. Y xofi poO0TH 3 HAYKOBO-TEXHIYHIM
1 creliani3oBaHAM TEXHIYHUM TEKCTOM 0COOIMIBA YBAra HaIa€Thes
nepeKnagy SK 3araibHOHAyKOBHX, TAaK 1 BY3bKONPODITbHAX TeX-
HIYHMX TEPMiHiB, 0€3 AKMX HEMOKITMBE MPODECIiiHE CHLIKYBAHHS
B Oy/b-SIKill Tany3i. Y Hall yac CTPIMKOTO 3POCTAHHS PO3BHTKY
PI3HHUX Tay3el HAYKH 1 TEXHIKH TaKOK CIOCTEPIraeThcs €BOIHO-
1is MoB. Koxxna okpema MOBa pO3IIMPIOE CBIii JIEKCHUHHUIT (OH]
3a JIOMOMOTOI0 BKIIOYEHHS HOBHX TEPMiHiB, CITiB Ta BHPA3iB, fKi
3’SIBHIIACS B MOBI 3 TI0YATKOM TEXHITHOI peBOMIONIi. Ik pe3ynmbrar
BIUTHBY TPOIIECY MOJIEPHi3aIlii BUPOOHHITB Ta OHOBICHHS TEXHId-
HOi 043¢ y BCbOMY CBITI 3’ SIBIIICS 30BCIM HOBI IOHATTS 1 TEPMIiHH,
SIKI MAKOTh BY3bKY CIELaNi3alliio 1 € mpoeciitHo CrpsSMOBAHUMH,
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BHaciinok 1b0ro BHHUKAIOTH 3aKOHOMIpHI TPyIHOIII 1 0COOMH-
BOCTI B MEPEKIIai TEXHIYHOT JICKCHKH, 10 BEJIE JIO MUTAHHS TPO
HEOOXITHICTh BIOPSIKYBAHHS 1 TIMOOKOTO aHAMI3y 1 3iCTABICHHS
CKJIAIHKX, 0ararocKIa HUX JNEKCHYHMX OXMHHLb TEpMIHONOTiY-
HOro (hoHZy. TepMiHONOriS € TONOBHMM KEPENoM MOMOBHEHHS
JIEKCHYHOTO CKJIaJy BHCOKOPO3BHHEHHX CYYaCHHX MOB, @ TaKOXK
HaifyHIBEpCATBHIIIM 3ac000M 30epiraHns, mepenaBaHHs, o0po-
Onenns iHQOpMarii B Pi3HUX Tamy3sx JIOACHKOi mismmbHOCTI. He
BUHSATKOM € 1 MOpChKa chepa.

[leBHy CKMamHicTh CTAHOBHTH BHSBIEHHS OCOOMHMBOI Crie-
IMQIKN BKUBAHHS HE CTITBKM 3aralbHOHAYKOBHX CIIB, CKIIBKH
crenu(ivHOi TePMIHOIOTIT HAyKOBO-TEXHITHOTO arapary i, BiATo-
BIJIHO, BUSBIICHHS NEBHHX CIOCOOIB iX mepexnany Ha yKpaiHChKY
u OyIb-sKy iHITY MOBY, OCKLIbKM HAYKOBA JIEKCHKA YKPAiHCHKOT
MOBH ICTOTHO BiJIPi3HAETHCS Bil HOBOTPEIbKUX TEXHIYHMX JIEKCHY-
HEX (HOpM, 3 OTIAIY Ha iX YMMaly iCTOpil0. AKTyalTbHICTh CTATTI
TOJIATa€e Y AOCHIKEHH] Ta BUABNCHH] XapaKTEPHUX I MOPCHKOT
TEPMIHOJIOTi PUC SIK OKPEMOTO IITACTY MOBH, I1I0 3yMOBIIEHE IIOTpe-
OamMu y MaKcHMaIbHO aJIeKBaTHOMY IIepeKIiajii TepMiHiB wi€i chepu
TISUTBHOCTI JIFOIWHY, B&KIMBOI) POILTE0 TOPTOBEIHHO-MOPCHKOTO
oty y cydacHOMy CBITi Ta TUTAHHSM IiITOTOBKH CIIEIIATICTIB 31
3HAHHSM 1HO3EMHHX MOB Y BiITIOBITHIH ramysi.

AHani3 octanHix pocaimkenb i myGmikamiil. [TpoOnemaru-
KOI0 MOpPCBKOi TEpMIHOMOTIi 3aiiManmacs 4uMana HU3KA BUCHHX:
B.J1. Boropoxcekuit, C.5. Posen, 1.K. Cmopronchkuit. ®yHxitio-
HaNbHI T4 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI aCTIEKTH MOPCHKOI TEPMiHO-
nori{ B iHO3eMHHMX MoBax BHcBiTTIOBamics y mpausx O.1. Ckopu-
koBoi, LII. Maccaminoi, O.I. Kosnoscskol Ta iHmmx. Taxox ciif
3a3HAYMTH, IO TPOTATOM YCHOTO Yacy JOCTIIKEHHS I[bOTO Po3-
Jiy cepes yYeHWX CcrocTepiranaci Taka TEH/CHIS: MepeBaKHa
YaCTHHA 30CEpE/PKyBaNa CBOI YBAary HA CHEMU(INi MOPCHKHX
TEpPMIHIB, IOCTIKYBAHAX Ha MaTepiai XyIoKHIX TBOPIB, TOI K
IUTaHHA cep TEKCTIB HAYKOBOTO Ta O(illiiiHO-ILI0BOrO CTHIIIB
3ATHIIATHCA BIIKPUTAME. TOMY Y TUIaHI CyTO TepPMIHOJOTIYHOTO
JOCTIIKEHHS aKTyalbHIM BUIAEThCS YTOUHEHHS CTCIUMIKA Bifl-
TBOPEHHS MOPCBKHX TEPMIHIB caMe Ha MaTepialli TeKCTiB HeXyH0K-
HBOTO CTHJIIO, iX BUKODHCTAHHS POOITHMKAMH 1€l cepu y pasi
’KHBOTO CITUTKYBaHHSL.

Mertoio cTaTTi € aHai3 0coOMMBOCTEH (QYHKIIIOHYBAHHS MOp-
CBKOI TEPMIHOMOTII, CTenuiki mepeKIany 3 HOBOTPEIbKoi MOBH
Ha YKpaiHChKy MOBY 1[bOTO KOPITYCY JIEKCHKH.

Buxnan ocHoBHoro martepiasy. Mopchbkuii epexnaj sBise
00010 OIWH 3 BUIIB CIICIIATHHOTO MEPEKIANY 3 ACKPaBO BUpaXe-
HOI KOMYHIKaTHBHOI (YHKIIi€r0. BiIMIHHOIO PHCO0 THOTO THITY
TepeKagy € Horo 3HayHa TePMiHOMOrIYHICTh i IPAHMYHO TOYHHUIA,
YiTKWi BHKNaJ Marepiany 3a BiTHOCHOI BiICyTHOCTI 0Opa3Ho-
eMomifHnX 3aco0iB  Bupasy. Jlnd 3nmiiicHEHHA —mepexnazy
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HOBOTPEIbKHX MOPCHKUX TEPMiHIB YKpaiHChka MOBA SIK MOBA Mepe-
KNajly IOBUHHA MaTH NIEBHHH NEKCHYHUI MOTEHIaN, SKUil I03B0-
TIATB MePeKIaa4eB] BiATBOPUTH TOH 4n iHImii TepMmiH. ToMy BapTo
TpOaHANTi3yBaTH CKJ1a/l YKpaiHChKOT MOPCBKOT TepMIHOMOT 1 OpiB-
HATH HOTO 13 TEPMiHOMOTIEI0 HOBOTPELBKOT MOBH.

Jlo MatepiaiB 3 HasSBHOK MOPCHKOIO TEPMIHOMOTIEN Y IIHPO-
KOMY CEHCI 1[bOTO CIIOBA, 3 KOO IOBOXUTHCS MaTH CIPaBy MepeKia-
JaueBi, 3a3BUYail BiTHOCATD XyILO)KHl MaTeplaJm TyOMiLMCTAYHI
1 ONITHYHI MaTepiaiu, HAyKoBi 1 TEXHIYHi MaTep1aJ11/1 aKTH yTIpaB-
minHHS (pi3Hi AoKymeHTH). Jl0 «MOpPCHKHX MatepianiBy MpPUIHATO
BIITHOCHTH HAyKOBO-TEXHI4HI Marepiald Ta aKTH YIpaBIiHH,
TIOB’s13aHi 3 KUTTAM 1 JISUIBHICTIO CYIHA, ekimaxy i ycranos [1].
XyIoKHS MiTeparypa, myOmiuCTHKA i IOTITHYH] MaTepiai € «Mop-
CHKMMHU JIMIIE 33 KPUTEPIEM CBOET LMECTPAMOBAHOCTI 1 TEMATHKH
1 B OCHOBHOMY MalOTb Ti PHCH, fIKi B3arajii pUTaMaHHI BCIM Cyc-
TIBHO-TNIONITHYHIM, TOMIUMCTHYHIM 1 XYIOXKHIM TEKCTaM.

Yei «MopebKi Matepialiy BiIPISHSIOTECA Bif Oyb-SKUX {HIIMX
MartepiaiiB HACHYEHICTIO CTIeLiabHOI0 IEKCHKOI0, IMPOKIM BUKO-
PHCTaHHAM TEPMIHOJIOTIi, CTIKUX CIIOBOCIIONYYEHD, XapaKTepHHX
TUTBKH IS «MOPCHKOD cepu CHlJIKyBaHHH BENMKOKO KiBKICTIO
HOMEHKIIATYpH CIEI[ialbHAX CKOPOYEHb 1 YMOBHHX TIO3HA4CH,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS TibKH B MOPCHKHX MaTepianax, a 3 TOUKH
30py CHHTAaKCHCY — IIMPOKHM BHKOPHCTAHHSM KJIIIOBAHAX KOH-
CTPYKIiH (0cO0IMBO B IOKYMEHTAIIiT), HEBEMMKOKO KUMBKICTIO Yaco-
BHX JIECTIBHUX (QOpM, CTHCION (OPMOIO BUCIOBIIOBAHHS, BUKO-
PUCTaHHSM BCEPEIMHI OTHOTO PEUYEHHS YHMCICHHUX TapaelbHUX
KOHCTPYKIH, BUpaKeHNX H(IHITUBHUMH 1 TPUKMETHAKOBHMH
3BopoTamu. Bee 1ie 1oB’s3aHe 3 eBHUM (byHKuiOHaanHM HaBaH-
TAKCHHAM, 1110 XaPAKTEPH3Ye chepy CHIHKyBaHHH CTUCICT, YiT-
KIiCTb 1 KOHKpETHlCTI) (opymoBatis, TOYHICTb 1 SICHICTh BUKJALY,
1o 3a0e3neuye JOrivHy MOCTiT0BHICTb Ta CTPYKTYPHICTb BHKIAJY,
YiTKe BIIMGIKYBAHHS OJIHIE] TyMKH B IHINOI, JETKICTh CIpHii-
HATTA Mepeanoi iHpopmaii. OCHOBHI NPUHIMITH, cOCOOH, MpH-
fOMH Ta METOJIM MepeKIajy 3arajoM i CIeIiaIbHOrO MepeKiany
30KpeMa XapakTepHi 1 s Takoro Tuiy mepeknany. OfHak yepes
IHIly KOMYHiKaTHBHO-()YHKI[IOHATIHY CIPAMOBAHICTh LEH BHJ
niepekiaay Mae crenudiuHi puch, sKi MoB’s3aHi 3 0COONMBOCTIMH
CTHUIIO, JICKCHKHM 1 TPAMaTHKK MOBH 1HO3EMHHX MOPCBHKHX Matepi-
aniB. 3okpema, Jyke BENMKE 3HAYCHHS MAe TOYHICTb TMEpeKIiajy,
OCKIIIBKH TIEPEKNIAJICHAH MaTepial MOXKe CITYKHTH OCHOBOIO I
TIPUIHATTS BOKIMBHX PillIeHb.

OCHOBY «MOPCBKOT TTi/IMOBHY SIK TTiICHCTEMH MOBH, sIKa 00CITy-
roBye cdepy mpodeciiiHol KOMYHIKaIlii, CTAHOBUTb MOPCBKa JIeK-
CHK, 1110 BKJTFOYAE y ce0e TepMiHHU, a0peBiaTypH 1 CUTYaIliiiHI KIlile,
[Tiy MOPCBHKUM TEPMIHOM PO3YMIETBCA CTiiKa OXMHUIS CHHTETHY-
Hoi a00 aHATITHYHOT HOMIHAIIIT, 3aKpiHneHa 3a BIZIOBIAHIM IIOHAT-
TAM Y dyHKIiOHANBHIN crHCTEM] TIEBHOT cd)epn npodecii Ta Aisib-
HOCTI 3aralioM, a came 3HaueHHs BiITOBIJHO JI0 3HAYCHHS HIIMX
TEPMIHIB Y JIEKCHYHiH cucteMi MoBH [2]. MopchKuM TepMiHOM
Moxe OyTH Oy/ib-siKa IeKCHYHa ONUHHUIIS MOBH, SKIIO BOHA Ha0yBae
TEPMIHONOTTYHOT (YHKIT. Y MOpPChKIi TiIMOBI TepMiHN (hyHKIIi0-
HYIOTb y TICHOMY B3a€MO3B’S3KY OJIMH 3 OJHHM 1 YTBOPIOIOTH Tep-
MIHOJIOTIYHY crcTeMy. Mopcbka TepMiHONOTisS Mae TIeBHUH Habip
3arajibHUX BIACTHBOCTEH, SIKi HE 3a1eKaTh Bijl OyIb-IK0i MOBH, SIKi
XapakTepu3yIoTh 1ed po3ain MoBH 3aranoM. OCHOBHHMH XapakTe-
PUCTHKAMH € TaKi, K CHCTEMHICTb, HAABHICTh JACQIHILIl, BIACYT-
HICTh eKcrpecii, cTunicTiyHa HeliTpanbHicTb. OCHOBHI peanii Beix
MOB CX0X1, MOPChKa TEPMIiHOMOTis, sIK i Oy/Ib-siKa CrieliabHa Tep-
MIHOJIOTsL, BEITMKOK) Mipoto yHiQikoBaHa. [1pote y Oyib-sikiii kpaii

€ CBOI HAIIOHAIIBHI 0COOTMBOCTI, BUKJIMKAHI HacaMIepe] Teorpa-
(iYHMMY Ta ICTOPUYHAMU YMHHUKAMHE 1 Bil0OpakeHi y BifMOBI/-
Hiii Tepminomorii. OcoOmuBy BaKIMBICTb MOMIOH] peanii 1 MOHSTTS
HaOyBAIOTb y BUMA/KY, KON BU3HAYMTH X TEPMIHOMOTIYHI BiJTo-
BITHOCT B PI3HHX MOBAX MPAKTHYHO HEMOKIIHBO.

Yci MOpCBKi TEKCTH, SIK MMCHMOBI, TaK 1 YCHi, CTAHOBIATH IPYITY
TEKCTiB OZIHOTO (DYHKIIOHATBLHOIO CTHJIIO MOBH. 32 ()YHKI[OHAJb-
HUM TPH3HAYEHHSM 1 3MiCTOBOIO CTIPAMOBAHICTIO PO3DI3HAIOTH /1Ba
THIM TEKCTIB: iHopMaiiini Ta pernamentaiiini. 1o iHGopManii-
HUX TEKCTIB HAJEXKaTh HAyKOBI, TEXHIUHi, iHOpMALiiiHi Ta myomi-
IMCTAYHI BUIH TeKCTiB. [0 pernaMeHTauifHuX BUAIB TEKCTY, MpH-
3HAYEHUX ISl PEry/TIOBAHHS JKUTTA 1 IisTbHOCTI, HANEXKATh CTATYTH,
HACTAHOBH 1 JIOBI TEKCTH. AHATI3YIOUM TEPMIHOMOTIYHY JIEKCHKY
JOCIIPKYBAHUX TEPMIHOMIOTTYHUX OJIMHHUIIb, MOXKHA BCTAHOBHTH, 110
B TEKCTAX TAKOX TPUCYTHSI TEPMIHOMOTIS 3 IHIIMX Tay3eil 3HaHb —
TOJITONOT i, METEOPONOrii, eNeKTpoTeXHiKky, (i3uku Ta iHumX. Lle
TIOSICHIOEThCS B3AEMOJII€F0 BHYTPILIHIX TEHEHILIH 1 COLianbHIX (ak-
TOPIB B €BOMIOLIT CTPYKTYPH TAKOi [T AMOBH.

Sx 1 iHI1 PI3HOBUM JILTOBOTO CTHITIO, COBA B MOPCHKHUX JOKY-
MEHTaX BKMBAIOTHCS TONOBHAM YMHOM Yy CBOTX MPEAMETHO-TIOTTY-
HHUX, CIIOBHHKOBHX 3HaYeHHsX. KOHTEKCTyanbHi 3HaYeHHS Maiike
He BUKOPHCTOBYIOTHCS 3 METOKO YHHKHEHHS XHOHOTO UM JIBO3HAY-
HOTO TyMauyeHHs. BuHATKOM € MeTadopuuHi Ha3BH 00 €KTiB —
OCTPOBIB, PIYOK 1 HACENEHNX TyHKTIB, KM YacTO TPHCBOIOKOTHCS
Pi3Hi YMOBHI I03HAYeHHS, ale 1i MeTahopu CpHIMAIOThCs OiTbIie
SIK KOTL 1 He MatoTh y c001 HiIKOTO eCTETHYHOTO HABAHTAKEHHSL.

OyHKIIi0HATPHE HABAHTAKEHHS, SIKe XapakTepusye chepy ciii-
KYBaHHS, BU3HAYa€ CIMCOK BUMOT JI0 MOOY/IOBU BHXiIHOrO TeKCTY,
XapaKTepHIi 11 HayKOBO-TeXHIIIHOFO CTHIIO MOBH: CTHCIICTb,
YiTKICTB 1 KOHerTHICTL (bopMynK)BaHb BUKODHCTAHHA BY3pKOCIIC-
IaTbHIX TEPMiHIB, TOUHICTb 1 SICHICTb BUKJALLY, CTPYKTYpOBAHICTh
Martepialy Ta TOOYIOBH, YiTKE PO3MEKYBAHHS JIYMOK, TPOCTOTa
CTIPUIHSATTS TIepe/iaHol iH(popMaIlii, HasBHICTb CXeM Ta LTFOCTALIiH.

Take NEKCHKO-CeMAHTHUHE MOJE 3HAXOMUTHCS HA CTHKY ABOX
(yHKIIOHANBHUX CTHIIB MOBM — OQIUiiHO-IIIOBOrO Ta HayKo-
BO-TEXHIYHOTO, TPIOPUTET OJIHOTO 3 HUX 3MIHIOETHCS 3aNEKHO
Bl TeMH KOHKPETHOTO PO3IUTY — BiJl MOPS/KY YNpPABIiHHA eKira-
KOM JI0 THCTPYKIIT 3 BUKOPUCTAHHS CHCTEM YNPABIiHHS CYJIHA.
3 oiniitHO-/1T0BAM CTHJIEM HOTO 0B’ SI3y€ UPOKE BUKOPUCTAHHS
0€30c000BHX 1 IMIIEPATHBHIX PEUEHb, KIIIOBAHHX KOHCTPYKIIiH,
BUP&KEHHX IHQIHITUBHAMA 1 TPUKMETHHKOBHMH 3BOPOTAMH,
He3HAYHA KLIbKICTb YaCOBHX JI€CTIBHUX (hOPM, BUKOPHCTAHHS BCE-
PeIMHI OJTHOTO PEYEHHS YHCICHHUX MapajelbHIX KOHCTPYKIH.
Bi1 HayKOBO-TEXHIYHOTO CTHINO CIIOCTEPIracThes BENUKA KiTbKICTh
BY3bKOCIIEIIaIbHUX TEPMIHIB, CTPYKTYPOBAHICTh Matepiaiy, Hass-
HICTb CXeM Ta LTHCTpalliil. Sk MoKasyoTh CIOCTEPEKEHHS, 11e Mg
TIEBHHH 3B’5130K 3 ()YHKI[OHATILHAM HABAHTAXKEHHSM, SKUI CBifl-
YUTb TIPO Chepy CIIIKYBAHHS: CTHCIICTh, YITKICTh 1| KOHKPETHICTh
(opMyITIOBaHb, TOYHICTD i CHICTb BUKIALLY, CTPYHKICTb IOOYIOBH,
YITKE BIIMEKYBAHHS OJHIET IYMKH BiJT HIIOL, JIETKICTh CIIPUAHATTS
nepenauoi inopmarii [3].

Mopcbka TepMiHONOTis TpeacTaBieHa TPOCTAMU OfIHOKOpe-
HEBUMHU TEPMIHAMH, TOXiTHIMA 200 adikcaTbHUMU TepMiHAMH
(mepuBaTaMu), CKIATHUMH TepMiHAMH, a00 TEPMIHOIOTYHUMU
KOMIIO3UTaMH, TEPMIHONOTIYHAMHU CIIONyYEHHAMH Ta abpesiaty-
pamu. OfHEM 31 crocobiB (OpMYBaHHS MOPCHKOI TEPMIHONOTII
€ 3aM03MUCHHS, 0 MOAUIIOTHCS HA TEPMIHH, epeKIIajieHi uepes:

— TPAHCKPHUIIIO (HAPUKIAL: TO KOTOHOPAY — Karamapaw,
OKOVOTIKT — aKyCTHKa, 1) TEPLPEPELD. — TIepUepis);
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— TpaHcaiTepaito (Hanpuknaa: 1 Apdvo — [asana, o Béumep —
Bebep);

— KaJbKyBaHHS (HAIpUKIam: 1 KPoToyoyd — KOHTEHHEpO-
B03; 10 defopevomlolo — HamuBHe cyaHO abo Tankep; AP®, 10
Agpomhavopopo — Asianocenp; A/X, to Aevapyeio — Ynpas-
JIHHS TOPTOM);

— CKBIBANICHT (HANPUKIAL T0 OefUMEVOTAOI0 — TaHKep; 1|
yMoTpa— Oanancup; o yApog —vaiika; o avh/otg, avbumaomiotic—
miuman; K.AN.A., 0 Kdducag Anpociov Nowtiod Arkaiov— Koneke
TyOMiYHOrO MOPCHKOTO [IPaBa);

— ONHICOBHIA TlepeKnaj (HAMpUKIAL: 1 ENGVOPUOT) — YKOMILIEK-
TYBaHHS CyIHa KOMAHJIOIO; O VOLAOHESIMG — OpoKep, IO BUCTY-
Ta€ TIOCEPEHAKOM MK CYTHOBMACHHKOM 1 (DpaxTyBATbHUKOM TIijl
yac ykmajiennst jioropopy komicii; AMHN, Apibuog Mntpdov
Novtikov — Peectpartiiinuii Homep OIMHHLI BiflCKOBO-MOPCHKOTO
mory; A3, Awtinon tpitev — [IpoBaiinep AoricTHKE TPETHOTO PIBHS).

AHanizyroun 3aco0u mepeKnagy MOPCHKHX TEPMIHIB 3 HOBO-
TpelbKoi MOBH Ha YKpAiHCHKY MOBY, JOCTIIKEHHS TOKa3ao, 1o
€ KiJbKa PUIOMIB MepeKIay K OTHOCK/IAI0BHX, TAK 1 IBOCKJIA/I0-
BHX TEPMIHIB: JIOCIIBHUII epekiaj (kampkyBanHs) (32,9%), mepe-
xnananpki Tpancopmanii (10,64%), 3amosuuenns (4,4%), exsi-
BaneHt (25,91%) 1 omucosuii nepeknay (intepnperais) (7,8%).
MosknBe o€ THAHHS AEKLTBKOX NPUIOMIB TIEPEKIIaTy OIHOYACHO:
BUKODHCTAHHS KalbKyBaHHS Ta Tpancopmaniit (12,5%); kanbky-
BaHHS # OmMicoBOro mepeknany (5,4%); 3ano3nueHHs i OMICOBOro
neperiany (0,45%) Tomo. AHai3 nepekiay abpeiaryp Ta CKopo-
YeHb HUHI Mae TaKi MOKA3HUKU: JOCIiBHUII mepekaj (a00 Kajb-
KyBauHs) (43,2%), exsianent (37,6%) i onucosuii nepexnas (abo
inrepnperaris) (19,2%).

Y ramysi mepeknai03HaBCTBA MOPCHKOI TEPMIHONIOTIT Pi3HOTO
CTYTICHS TIPE/ICTABIEH] TaKi ABUILA, K MOMICeMis, OMOHIMisl, CHHO-
HiMisi, aHTOHIMisl. AHTOHIMIsI 1 KOHTPACTHICTh — HAMOLBII BAMKITHBI,
OpraHivHO BIACTHBI MOPCBKIM TEPMIHONOTIi CeMAHTHUHI SBHILA,
OCKUIBKH TIOAi0HI IOHATTS COPHUSIOTH {i THYYKOCTI Ta PABUILHOMY
dyHKuioHyBaHHI0 (TPUVN/TAGPN — Kopma/Hic; mapaboiiooio/
fadaoco — Geper/mMope; vivepLio/kotatyido. — mTHIIB/WTOPM). AHTO-
HIMisl TIPOSIBJISETHCA HE TUTHKM HA OCHOBI BCI€T MOPCHKOT TEPMiHO-
JIOTi, @ B MEXKax MIKPOCHCTEM (TEMaTHYHUX IPYI) YCepe/uHi Hei,
Uepes crenuiky iCTOPUYHOTO PO3BUTKY MOPCHKOT TEPMIHOMOTT
Ha HH3LI TEPUTOPIll iCTOTHOK CEMAHTHYHOIO 03HAKOKO MPEACTaB-
JSETHCS CHHOHIMIS (y BUIIS/I CHHOHIMII MiCLIEBOTO i 3aTaibHOB-
KHBAHOTO, CTApOTO i HOBOTO TepMiHa: Hokdoota diodog/ dicwAog
vavatmhoiog — baHok/dapsarep).

Xoya 0araTo3HAYHiCTb 1 OMOHIMiSi HE CIPHSIOTH TPABUIIb-
HOMY ()YHKIIOHYBAaHHIO MOPCBHKHMX TEPMiHiB, L[l SBHILIA iCHYIOTb
Y MOpCBKili TepMiHONOTI{ K TPOSIB 3araibHUX 3aKOHIB PO3BUTKY
nekcuku MoBu. [lomicemis Haifuactimie po3BUBAETHCS y adCTpak-
THUX BijytiecniBuux ciiB. Hanpuknan: mhopilo — nhdpa — B 3Ha-
YeHHI KOMaHIH «yIepeny, 1) TAPo — Y 3HaYeHH] HOCy KopaOis.
OMOHIMH YTBOPIOIOTBCS SIK y PE3YNbTaTi po30DKHOCTI 3HAYeHb
0arato3HayHuX CIiB, TaK i LUTIXOM TOSBU B TEPMIiHOMOT Pi3HHX
3a TIOXO[UKEHHAM TepMiHiB. Hampuknam: v defopevi] — SK KoH-
CTPYKList sl 30epiraHHs BETUKUX KUTbKOCTEH PifiiH, peepByap,
1 delaypievi) — K ycTaHOBKA JUs KOpabIiB, siki moTpedyioTh 00cy-
TOBYBAHHS 400 PEMOHTY.

[lepexmay neKkcHYHAX CKOpOYEHb MOPCHKOI Tamysi He Bimpis-
HSEThCS 3HAYHOK) MIPOH BiJl TIEPEKIIAy TCPMIHIB, OTHAK YCKIA]l-
HIOEThCS 1X IIMPOKMM BUKODHCTAHHSM Ta HASBHICTIO CXOKHX 3a
dopmoto cropouens. Hampuxmam: I1X, 10 (Zope) [Mnpopdrov
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Yrohov — Exinax ¢mory; [1Z, o [ivaxag Zvyypoviopod — Tabmums
cunxpoHisaitii. OTke, 000B’s3k0Ba YMOBA IOBHOLIIHHOTO TIEPEKIIaTy
Oy/b-KOr0 CIIeLianbHOT0 TEKCTY — TOBHE PO3yMiHHS HOro TepexJia-
Jla4eM 3 ypaxyBaHHAM KoHTeKcty. JlocmiBHMHA mepeknaj TepMiHiB
a00 po3iudpyBaHHs CKOPOUCHHS 0€3 MPOHUKHEHHS y 1X CYTHICTb,
0e3 3HAHHS CaMUX SIBHIL, POLIECIB Ta MEXaHi3MiB, TPo AIKi HaeThCs
B OPUTIHAJ, MOYKE TIPU3BECTH 10 TPYOHX IOMUJIOK Y MEpeKai.

Bucnoku. [1ix1 yac nepexiajy MOpChKoi TepMIHONOTT BaXJIHBO
aJIeKBATHO BIATBOPHTH TEPMIHH L€l ramys3i, CUpalodrch Ha Teope-
TUYHHUIT Ta IPAKTHYHUE T0POOOK TOCIIHKKIB Y 1iit ray3i. OTke,
MOKHA 3a3HAYMTH, 10 3HAHHS TEOPil MepeKnay B3araii JOmoMoske
Tepek/IajaueBl NepekoHaTHCS Y TOMY, 10 HOro pilieHHs € 00’ek-
TUBHHM JUIsl CKJIAJIAHHS OCHOBH MIKMOBHOI €KBiBaJIeHTHOCTI. Tomy
y IUIaHI CyTO TEPMIHOIOTIYHOr0 JOCTIDKEHHS Tepes MaiOyTHIMu
JOCIITHUKAMH TIOCTAE IUJIa HU3KA ¢ HE BUPILICHUX MUTAHb Ta HE
JIOCIIIKEHOTO MaTepiay. Ix BHpilleHHs € Ty/Ke BAKIHBUM y Haill
Yac, KOJIM TOCTPO CTae HEOOXITHICTh Y aJIeKBATHOMY TIEPEKIIaji Tep-
MIiHIB HE TUbKH Ili€i ramy3i, a i CremianbHOi JeKCHKH 3araiom.
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Novytska O. Specifics of translation of marine
terminology from modern Greek into Ukrainian language

Summary. The current language situation, which can
be characterized by the so-called “information explosion”,
by a sharp expansion of language communication channels
forces us to pay special attention to the growth and change
of lexical meanings and the role of terms and terminology in
modern languages. The emergence of new words, new terms,
new meanings in words is now faster than ever in human
history, due to scientific, technical and social achievements,
the computerization of international communication.

Marine lexis covers a large layer of vocabulary used in
texts belonging to the field of navigation. Accordingly, the texts
themselves can be defined as marine texts, otherwise — texts
of marine theme. Regarding the norm of literary language,
some of these texts belong to the literary language and are
represented by written and oral texts.

Marine vocabulary in linguistic communication functions
mainly in marine texts and is represented by vocabulary
that has entered the general language circulation, by terms
and lexical units of spoken language. The predominant use
ofterminological and colloquial vocabulary, the implementation
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of the language norm in language communication depends on
the degree of social control.

The article is devoted to a comprehensive analysis
of marine terminology from the point of view of translation
studies on the material of modern Greek and Ukrainian
languages. Also the means and specifics of translation
of sea terms and abbreviations from modern Greek into
Ukrainian are considered, features of use of sea terminology

in modern linguistic discourse and its use by native speakers
are investigated, borders of this corpus of sea specialized
vocabulary are established, the peculiarities of this sphere
of vocabulary, questions of its formation and research are
comprehended, the question of usability and expediency
of the studied part of the marine vocabulary is covered.

Key words: translation, term, terminology, vocabulary,
crosscultural communication, professionalisms.
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THE PECULIARITIES OF RENDERING PERSUASION STRATEGY
IN TRANSLATING AMERICAN BEAUTY-INDUSTRY COMMERCIALS
INTO UKRAINIAN

Summary. The article is dedicated to the problem
of the interdisciplinary character which is also urgent for
psycholinguistics and translation studies. In the focus
of the analysis there are linguistic means of representing
persuasion strategy in American beauty-industry commercials
and the key translation strategies, tactics and devices. Persuasion
is interpreted as mental influence upon co-communicant’s or
target audience’s decisions aimed at encouraging certain actions
or in other words manipulation. It has been discovered that
persuasion strategy is made manifest in speech through such
speech impact techniques as stylistic devices, compositional
structure of a speech product, cognitive and logical operations.
On the stylistic level there have been distinguished such means
as rhetoric questions, parallel constructions, lexical repetitions,
inversion, hyperbole, litotes, meiosis. Among the pragmatic
means there have been outlined the forms of address, speech
actions explanation, indirect speech acts and speech acts
of the mixed type.

It has been concluded that the dominant ones are
the strategy of re-addressing and of tertiary translation, while
the most widely occurred tactics are the tactic of rendering
relevant information, the tactic correct presentation
and the tactic of linguistic and cultural adaptation. The analysis
of the translation devices has revealed the predominance
of such simple devices as transplantation, transcoding, different
types of replacements (contextual replacement, concretization,
functional replacement). On the level of complex translation
transformations there has been resumed that the most widely
used are descriptive translation, antonymous translation
and the technique of semantic development. The research
is perspective and its findings may be employed as a means
of translation optimization in the field of beauty industry.

Key words: psycholinguistics, persuasion strategy, beauty
industry, translation strategies, tactics, devices.

Introduction. The ability to persuade is a powerful means
of manipulating the personality, its likings, intentions and actions.
Persuasion may be realized only by means of speech influence
techniques and the corresponding linguistic devices of their
actualization in a communicative situation. Argumentation has
been thoroughly researched by such well-known scholars as
B.M. Baranov [1], ILM. Horelov [2], V.V. Dementyev [3;4],
V.P. Zernetskyi [5], K.F. Sedov [6], LA. Sternin [7], Ch.U. Larson
[8]. However, all the recent researches have been so far focused
upon the problems of persuasion strategy rendering issue mostly in
mass media and political discourse.

The subject of the research is persuasion strategy in American
beauty-industry commercials, the object — linguistic means
of the strategy actualization and their rendering in Ukrainian
translation. The urgency of this research is conditioned by

the shortage of publications on persuasion strategy realization
means rendering in translational aspect.

The objective and tasks. The objective of the research is
to define peculiarities of representing persuasion strategy on
different levels of the English language in American beauty-
industry commercials in their aspect of the ways of their rendering
in translation. To fulfill the given task the following must be
done: to study theoretical sources on the chosen topicality; to
define the notions “persuasion”, “persuasion strategy”, “beauty-
industry”; to analyze linguistic means of realizing the strategy
under investigation in American commercials on different language
levels; to research strategies, tactics and operations of rendering
the analyzed means in Ukrainian translation.

Research materials and methods. In accordance with
the subject, object, objective and tasks the following research
methods have been employed: method of theoretical generalization
to describe the findings; comparative method to contrast source
texts and translation texts, method of analysis to give an outline
of the linguistic material under investigation. The research has been
carried out on the basis of American beauty-industry commercials
advertising the products produced by DMK USA.

Results and discussion. The whole scope of the research
material has been selected to illustrate peculiarities of the persuasion
strategy employment in the field of beauty-industry. The sampling
has been constituted by DMK commercials, advertising leaflets
and texts on the website www.dmk.us and its Ukrainian version
www.dmk.ua.

Argumentation is being studied as a communicative strategy
which allows to affect a co-communicant through thorough selection
of information and communicative techniques. Communicative
strategy is interpreted as creative realization of the plan of speech
product formation aimed at achieving the same communicative task.
The key parameters of argumentation are intentionality, illocution
and conventionality.

Among the peculiarities of persuasion strategy there are
thenecessity to plan speech actions for the initiation of argumentation,
analysis of possible co-communicant’s responses, brevity and logics
of speech behavior, the strategy’s reliance upon communicants’
common background knowledge aimed at combining personal
and collective picture of the world, wide employment of verbal
and non-verbal communicative means. Persuasion strategy is
made manifest in speech through such speech impact techniques
as stylistic devices, compositional structure of a speech product,
cognitive and logical operations.

Persuasion is interpreted as mental
co-communicant’s or target audience’s

influence upon
decisions aimed
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at encouraging certain actions or in other words manipulation.
However, persuasion arguments may be addressed to different
aspects of personality besides the mental sphere — sensations, will,
emotions, consciousness and even subconscious.

During the experiment two prominent persuasion strategies
have been outlined which are most recurrent in beauty-industry
commercials. Beauty-industry is defined as life sphere connected
with appearance, in particular the sphere of beauty service,
cosmetics purchases, show-business and film industry spheres.

Persuasion strategy has been researched as warning
of the possible negative consequences in case of not purchasing
cosmetics advertised and strategy of discredit of competitors in
the field of beauty industry.

To represent persuasion the speaker employs linguistic
means of different levels: lexical means with denotative meaning
of softening to reduce the categorical meaning of the utterance (only,
Just, merely, please), intensifiers (very, quite, rather), pragmatic
operators (but, or, so, because, you know, I (dont) think, 1 mean,
after all, of course, listen, look), emotionally colored and evaluative
lexis. According to the research findings this rank of representatives
is constituted by 45% of the general sampling.

Less numerous are grammatical means represented by
modal verbs (can, may, might, could, should), Conditional Mood
and Subjunctive Mood forms, questions-negations and questions-
requests expressing the speaker’s opinion and encouraging
the audience for the dialogue (“why don't ...?”, “would you mind
.27, “Dont you agree...?”)parenthetical words and phrases,
indicators of hesitation pauses, interrogations (“well, well..”, "let’s
see..”, “for God's sake ...”, “it would seem that...”),emphatic
constructions, complex sentences with adverbial clauses. This level
has constituted about 25% of the general sampling.

On the stylistic level in the focus of the research there are rhetoric
questions, parallel constructions, lexical repetitions, inversion,
hyperbole, litotes, meiosis. Among the pragmatic means there
should be outlined the forms of address, speech actions explanation,

indirect speech acts and speech acts of the mixed type (for
example, advise, accusation, apology, sympathy). The percentage
of the stylistic devices is 30% of the sampling, as for the pragmatic
devices they are combined with lexical, grammatical and stylistic
s0 it may be stated that their general amount in comparison with
neutral utterances makes up about 60% of the whole sampling.

All the texts under analysis have been classified as commercials
with the main function of manipulation: audience attraction, its
motivation for purchasing certain cosmetics, promotion of definite
brands, marketing. In the textual part of the commercial on
the website DMK there are many references to film industry,
Hollywood, as a symbol of success.

Persuasion strategy is realized in the texts under analysis via
complex employment of linguistic means on different levels. The
most recurrent means are lexical stylistic devices, in particular
epithets, metaphors and metonymies. In the given example
the following metaphors have been employed (“revolution”,
“has gone a step further”, “key to the results”, “build
a world of confidence”, “rebuild lives”), metonimiro (“the hands
of professionals”) Ta emiter (“valuable”, “youthful”).

The analysis of the American beauty industry commercials
advertising DMK Cosmetics production and their authorized
Ukrainian translations on the official site DMK in Ukraine www.
dmk.ua has resulted in the following conclusions as to the frequency
of persuasion strategy realization means employment.

Firstly, it has been discovered that lexical means are more
widely spread compared with syntactic means. Secondly, it has
been drawn a conclusion that more frequent are means based upon
transfer of meaning.

According to the grounding of the transfer there have
been differentiated metaphors and metonymies, according to
the part of speech metaphors realized in verbs and nouns have
been differentiated from epithets realized in adjectives and adverbs
respectively. The regularity has been illustrated by the figure given
below.

Table 1

Illustrative examples of the texts under analysis

The source text

The Ukrainian translation

INTRODUCING DMK COSMETICS
A revolution in corrective make-up. After decades of constant innovation and
critical acclaim, DMK has gone a step further and extended its unique, holistic
skin concept into makeup. Our long-standing reputation for excellence in skin
revision now comes full circle. Whether you are an individual with unique skin
conditions, a post-operative client, an industry professional or simply someone
looking for superior makeup, DMK Cosmetics has you covered. Quality without
compromise.

IIPE3EHTYEMO KOCMETHKY DMK

Pegonioyis y dexkopamusromy makisiici. [licna oexitokox decamupiy innosayili ma

excnepumenmansiux docniodxcens komnanis DMK npocynynace na kpox yneped

i 6nposaduna yinicry Konyenyiio 002140y 3a WKipoio Y Ninilo exopamuenoi

KocMemuKu. 3asepuieno noguuil yukn opmysanna Haoitinoi penymayii'y cepi
fe3doeannozo do2nady 3a wikiporo. Jinia DMK Cosmetics 3a0osonsnums nompeou
nayienmis i3 nPOOIEMHON, UYMIUEOH WIKIPOI0, NICIAONEPAYILHUX NAYIEHMIB, nPO-
cpecionanie y indycmpii Kpacu ma KinoiHOYCmpii, a maxookc ycix mux, Xmo npace

0e3002aHH020 MAKisHCY. Axicmy He3 Kounpomicie.

FILM STUDIOS & PRO PANEL
The only way to truly test any cosmetic is to place it in the hands of profes-
sionals. DMK Cosmetics are fortunate to have a world-class group of industry
professional makeup artists who test, evaluate and teach make-up. The Pro
Panel has been valuable in performing tests and evaluations on all DMK
Cosmetic products to assure the quality and superior formulation of all products
we manufacture.

KIHOIHJYCTPIA 1
JIIHIA “PRO PANEL”
€ounuii cnocib npomecmysamu 6yob-Ky KocMemuky — iooamu ii 8 pyku npo-
ecionanie. DMK Cosmetics nowiacmuno cnignpaytosamu i3 npoecionanamu
8IM06020 Kaacy y chepi Kpacu, axi Yiylomb AKICMb 0eKOPAMUGHOT KoCMemuxu i
30amni podumu maxisxc na pigni Lonnigydy. Pro Panel giopizuse eucoka axicms i
yapigra opmyaa eciei npooykyii.

DMK is the World Leader in Paramedical Skin Revision™ Education. DMK
believes that the origin of most skin conditions is a result of disharmony within
the skin.

Komnanis DMK e ceimosum nioepom 3 HaguarHs TiKy6anHs WKipu npooyKyiero
inii Paramedical Skin Revision™. Ha dymxy DMK, npuuuna 6inswiocmi npoéiem
31 WIKIPOIO — Y NOPYUIeHHT 0anancy.

Using the principles of biochemistry, DMK has formulated a range of treatments
and products that encourage skin to perform like youthful healthy skin. DMK
is building a World of Confidence® through its unique DMK Skin Revision™
concept and treatments. DMK’s educational program for its estheticians and

medical professionals is key to the exceptional results that rebuild skin and
rebuild lives from the outside — in.

Ha ocroi mpurimmis Gioximii kommanis DMK po3po6uia mpoTokoH TiKyBaHHS
Ta KOCMETONOT{YHY MPOJIYKIIiF, SKi TIePETBOPIOIOTH LWIKIPY HA MOIIOAY i 3OPOBY.
DMK cTBOpIOE CBIT BTIEBHEHOCTI Yepe3 yHikanbHy Konmenito minii DMK Skin
Revision™. Ocsiri nporpamit DMK st kocMeTomnoriB i ikapis € KiitodeM 10
BUHSATKOBHUX PE3Y/bTATIB — OHOBICHHS IIKIPH Ta KUTTA.
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[ capitalization
B metaphor
Ometonymy

O epithet

M ellipsis

Dinversion

Fig. 1. The correlation of various means of realizing persuasion
strategy, %

Table 2

The combined table of the findings
of the American beauty industry commercials persuasion
strategy realization means analysis, %

The realization Percentage
means B % , Example
World Leader;
capitalization 20 World of Confidence;
Skin Revision
metanhor 35 rebuild lives; key to the results; DMK
P believes; encourage
metonymy 15 place in the hands of the professionals
epithet 20 youthful skin
ellipsis 5 Quality without compromise
DMK’’s educational program for its
inversion 5 estheticians and medical professionals
is key...

On the next stage of the research Ukrainian translations from
the beauty industry commercial site www.dmk.ua have been
investigated. The objective was to define the dominant strategies,
tactics and operations of rendering persuasion strategy realization
means in Ukrainian translation.

It has been stated that both the strategy of tertiary translation
has been combined with re-addressing strategy. Tertiary translation
strategy is motivated by the influence of the interested parties
in the process of translation, in particular marketing policy
of the company DMK which initiated and sponsored translation.

Re-addressing strategy has been preconditioned by distinctive
discrepancies in such characteristics of the target audience as
different cultural background, different stereotypes of behavior
and appearance, the degree of awareness of the material and general
preparedness in the field of cosmetology, social differences etc.
Among the translation tactics the most frequent are the tactic
of correct information presentation, the tactic of relevant information
rendering and the tactic of linguistic and cultural adaptation. The
correlation of these tactics is given in Figure 2.

As for the translation operations the most frequent have
proved to be translation transformations of transplantation (to
convey names of companies and brand names), loan translation,
transcoding (to present beauty products), contextual replacement,
concretization, functional replacement, descriptive translation
(explication), antonymous translation and semantic development.
The data are presented in the Tables 3.
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O tactic of correct
information
presentation

W tactic of relevant
information
rendering

O tactic of linguistic
and cultural
adaptation

Fig. 2. The correlation of translation tactics for rendering persuasion
strategy Ukrainian translation, %

Table 3
The combined table of the findings of the simple translation
operations analysis for rendering persuasion strategy
in Ukrainian translation

Simple Frequency of
translation employment, Examples
operations in %
transplantation 15 Paramedical Skin Revision™, DMK
transcoding 10 Jli-Em-Keui, “acne” — «axney
. “educational program” — «oceimus
loan translation 15 prog
npozpanay
contextual 20 P
origin"—«npuuunay
replacement
concretization 25 “estheticians” — «kocmemonoeuy
functional € 1o i .
15 rebuild skin” — «onosnenns wikipuy
replacement

O transplantation

B transcoding

Oloan translation

O contextual
replacement

B concretization

@ functional
replacement

Fig. 3. The correlation of simple translation operations for rendering
persuasion strategy in Ukrainian translation, %

Ddescriptive
translation

B antonymous
translation

Osemantic
development

Fig. 4. The correlation of complex translation operations for
rendering persuasion strategy in Ukrainian translation, %

Conclusions. According to the results of the analysis of American
beauty industry commercials aimed at defining dominant strategies,
tactics and operations of rendering in Ukrainian translation linguistic
means of persuasion strategy realization the two prominent translation
strategies are the strategies of readdressing and tertiary translation. As
for the translation tactics, the most recurrent gave proved to be the tactic
of relevant information rendering, the tactic of correct information
presentation and the tactic of linguistic and cultural adaptation.
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As far as the translation operations are concerned, the most
frequent ones have proved to be transplantation, transcoding
and replacements (contextual replacement, functional replacement,
concretization). Among the complex translation operations there
should be outlined antonymous translation, descriptive translation
or explication and semantic development.

Perspective. The research is a promising study due to the possibil-
ity of extending the topicality by also adducing to the research extra-
linguistic means of persuasion strategy realization in American beauty
industry commercials and their authorized Ukrainian translations.
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OxysoBa JI. O. Oco0iuBocTi BinTBOpeHHs cTpaTerii
NMepeKoHAHHs Y MepeKjaai yKpaiHChbK0I0 MOBOIO peKjIaM-
HHX TEKCTiB aMepPUKAaHCBKOI 0’ 10Ti-inaycTpii

Anorania. CTarTio IPHCBAYEHO MNpoOsIeMi MDKAUCIHU-
IUTIHAPHOTO XapakTepy, aKTyalbHIH OMHOYACHO JUIS TICHXO-

JIHTBICTUKH Ta TEPeKIaJ03HaBCTBA. Y JOCIIKEHHI Mpo-
aHaJi30BaHO JIHIBICTUYHI 3aco0u pemnpeseHTauii crparerii
MEPEKOHAHHS y PEKIAMHHUX TEKCTaX aMEpUKaHChKOT O’ roTi-iH-
IycTpii Ta JOCHIKEHO TPOBIMHI MepekiaialbKi crparerii,
TaKTUKU 1 IpuifoMH X BIATBOPEHHS 3aco0aMM yKpaiHCBKOI
MoBH. [lepexoHaHHS TIyMayuThCs SIK PO3YMOBHIl BIUIMB Ha
PpIlICHHS CITIBPO3MOBHHKA YH IIJILOBOT ayTUTOPIi I[0/I0 CIIOHY-
KaHHS 10 IEBHUX Jii YU MaHiyIoBaHHs. byio 3’sicoBaHo, 1110
cTpaTterisi IepeKoHaHHs MaHipecTyeThCsl y MOBJICHHI 3a JIOTIO-
MOTOIO TAaKHX TPUHOMIB BILJIMBY, SIK CTHJIICTUYHI 3aCO0H, KOM-
MO3MIIHHA CTPYKTYpa BUCIIOBIIIOBaHb, KOTHITHBHI Ta JIOTIYHI
omnepaiii. Ha crunictiuHOMY piBHI OyJ10 BU3HAYECHO TaKi 3aco-
Ou peaizanii cTparerii mepeKOHaHHS, IK PUTOPHYHI TTUTAHHS,
napasenbHi KOHCTPYKIi, IEKCUUHI OBTOPH, iHBEpCis, Tinep-
Ooma, mitora Ta Meio3uc. Cepel mparMaTnYHUX 3aco0iB OyIo
BHOKpeMJIEHO (DOPMH 3BEpTaHb, HENpPsSMi MOBJICHHEBI aKTH
Ta MOBJICHHEBI aKTH 3MIIIAHOTO THUILY.

3a pesyiabraraMu OyJ0 JIOBEJCHO MPIOPUTETHICTH CTpa-
Teriil mepeanpecalii Ta TepIiapHOro MEPeKIaay Ta MOUIUpe-
HICTh TaKTHK IEpeiadi peieBaHTHOI iH(opMallii, KOPEKTHOTO
o(OpPMIICHHS Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOI ajganTariii. AHami3 3acTo-
COBaHMX MepeKIaNalbKuX MPUHOMIB JO3BOJIUB JIHTH BHC-
HOBKY IO KiJIbKICHE INEepeBakaHHs MPHUIOMIB TpaHCILIAHTA-
1ii, TPAHCKOMYBaHHS, Pi3HUX BUJIB 3aMiH (KOHTEKCTyalbHOI
3aMiHU, KOHKpeTu3auii Ta PyHKII0HaIbHOT 3aMiHM), a Ha PiBHI
KOMITIEKCHUX TpaHc(opMalliil — 4acTOTHE BXMBAHHS IPHHOMY
CMHCJIOBOTO PO3BHUTKY Ta OIMHCOBOTO i aHTOHIMIYHOTO Iepe-
ki1any. JIocnmipkeHHsT Mae IepCHeKTUBY, a HOro pesysbTaTH
MOXYTh CIYT'yBaTd 3aco00M onTumisaiii nepekiany y chepi
0’1oTi-iHIyCcTpil. Takoxk nepcrekTrBa BOAYAEThCS Y 3aTyIeHHI
IHIIMX 1HIOEBPONECHCHKUX MOB, 1110 BiJKpUBAa€E HOBI 00pii Jyis
THTIOJIOTIYHOTO IOCII/PKEHHS Ha MaTepiaii myOosikaiii y raiy-
31 iHOyCTPIl KpacH.

Ki1104yoBi cj10Ba: MCUXOJNIHIBICTHKA, CTpAaTeris TEpPEeKo-
HaHHS, O IOTI-IHAYCTpisl, MepeKIafabki cTpaTerii, TAKTHKH,
MIPUIOMHU.
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doyerm Kageopu Himeupkol (L0102l ma MemoouKy SUKJIAOAHHL HIMeUbKOol MOSU
Teproninbcvko20 HAUIOHAILHO20 Neda2o2iuH020 yHisepcumemy imeri Bonodumupa I'namiora

OCOBJ/IMBOCTI IIEPEJTAYI YHPATHCBROIQ MOBOIO
AHIVIINCBbRUX OPASEOJIOT'TSMIB OCBITHLOI TEMATURHA

AHoTauist. Y CTaTTi 3alpONOHOBAHO aHaji3 0COOIUBOCTEH
repesiadi  YKpaiHChbKOIO MOBOIO aHIIHMCBKHX (PpazeosorizmiB
OCBITHBOI TEMaTHKH. 3alIPOIIOHOBAHO BU3HAYEHHS OCBITHHOI TEP-
MIHOJICKCHKH SIK KOMITOHEHTHOI CKJIaJIOBOT YacTHHH (hpa3eoioris-
MiB, & TAKOXK HABEZICHO MPUKJIAIN OCHOBHHX CIIOCO0IB MIepeKIia Ly
AHIIOMOBHHUX (hpa3eosIoriuHUX OAMHHUIL OCBITHROI ChepH yKpa-
THCBKOIO MOBOIO. HOBM3HA BHCIIOBIECHOI IPOOIEMH 3yMOBIICHA
HEJIOCTATHICTIO IPYHTOBHUX JOCIIIXKEHb (hpa3eosnorii 0CBITHbOL
TEMATUKU Ta AKTyaJbHICTIO BUKOPHUCTAHHS HOBITHIX MOBO3HAB-
YUX METOIMK JUISl BUBYCHHS CEMAaHTHYHMX IPOLECIB, sKi Bii-
OyBarOThCSl HA CTHKY TPhOX T'yMAHITapHHX JUCLMIUIIH, a came
MOBO3HABCTBA, IIEPEKIIAI03HABCTBA Ta ITEJArOTiKH. AHATITHYHUH
OINIST HAYKOBHX JOCIIIKCHD 13 MPOOIEMH BHBYCHHS OCBITHBOI
JIEKCUKM J]aB 3MOTY BUOKPEMMTH Pi3HI acmeKkTH ii JIHrBicTHY-
HO-TIEPEKJIaI03HABIOr0 aHai3y, TaKi sIK BUBYEHHsSI MOP(OIIoriy-
HUX 1 CEMAHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH OCBITHBOI JICKCUKH Y PI3HHX
MOBaXx; PO3IVIS TPYAHOLIIIB BIATBOPEHHSI aHITIOMOBHOI OCBITHBOT
JIEKCUKH YKPaiHCHKOIO MOBOIO; TOCIIKEHHS JIEKCUKOTpahiTHIX
0COONMBOCTEH TSl YKIIa[aHHsI By3bKUX (DAXOBUX CIIOBHHUKIB Pi3-
HUMM MOBaMHU. JIOBEIEHO, 110 CIIOCOOU MepeKiasy aHIIOMOB-
HUX (hpa3eosorizMiB OCBITHBOI cepy 0a3yloThesl Ha 3arajabHHUX
NpaBWiIax TEpeKIajy, a came TpaHCIiTepallii, TPaHCKPHIILIL,
TPAHCIO3HMIIIT, ONMHMCOBOMY METONI Ta KaJbKyBaHHI. Marepian
JOCTIDKEHHSI MIPOIEMOHCTPYBaB, IO HAHOLIBII MOMIMPEHIMH
NpUHAOMaMH TIepeKiIaTy aHIJIOMOBHUX OCBITHIX (hpa3eonori3mMiB
YKPalHCBKOIO MOBOIO € OIMCOBHUIl mepekiaj, IpoTe BUIIAIKH
MOXJIMBOCT] 3aMIlLIEHHs] aHIIOMOBHMX (hpa3eosorisMmiB chepu
OCBITH YKPaTHChKMMH HAlliOHATbHUMH BiMIOBITHUKaMH (KaJIbKy-
BaHHS) 3yCTPIYArOThCS IOBOJI yacTo. Takok BiI3HAUCHO, IO IiJT
Yac nepekiagy aHIIOMOBHHX (Dpa3eosorivHiX ONMHHI OCBIT-
HbOI TEMATUKH TepeKiiaad TOBUHEH YMIiTH BCTAHOBHTH, SIKUI
THI (hpa3eoIori3MiB BiH epekajiae: 3MiHHe abo CTilike cI0BOC-
noy4yeHHsM. JloBeneHo, 1o nepeKiia/la4eBi-NpakTHKy HeoOXi-
HO BOJIOJITH BEJMKUM PELCHTUBHUM 3aracoM (pa3eosiori3MiB.
3po0ieHO BUCHOBOK, IO (ppa3zeosioriamam, siK 1 HEHTpabHUM
JIEKCHYHUM OJIMHMIISAM, BJIACTHBI 0araro3HauHICTL Ta OMOHIMIS,
TIPUYOMY OZIHE 31 3HaUeHb MOXe OyTH (hpa3eoOriuHIM, a OIUH
3 OMOHIMIB — (hpa3eosIori3MOM.

KurouoBi ciioBa: tepmiHonekcuka cepu OcBiTH, ceMaH-
THYHHUI KOMIIOHEHT CJIOBA, pa3eosiori3mM, KaJlbKyBaHHs, TpaH-
ciitepartisi.
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IlocTanoBka mpodieMu. AKTyalTbHICTh JOCTIIKEHHS 00Y-
MOBJIEHA THM, L0 NUCbMOBMH Ta YCHUH NEpeKIal BKIIOUCHHI
y pi3HI HABYANBHI TMPOTPaMH 3 HCIMIUTIHE «IHO3eMHA MOBa»
TYMaHITapHAX | HETYMaHITAPHAX (aKYNBTETIB BITUM3HAHIX BUIIAX
HaBYATHHUX 3aKyiajiB. CbOromHi BMIHHS MEpeKTamaTH BY3bKMil
CTIeIiATbHIH TEKCT 3 1HO3EMHOT MOBH Ha PifiHY 1 3 ifiHOi HA iHO-
3eMHY € HEBill'€MHOIO CKITaJIOBOI0 YACTHHOIO TIPOLIECY OBOJOMiHHI
1HO3EMHOI0 MOBOK U MaiOyTHIX (haxiBIiB, 30KpeMa OCBITSH.
He MeHme e ctocyeThesl CTYACHTIB, fKi HAaBYAOThCA 3a CIIL-
anmphicTio «lepexnany. [lpakTuka mepekiagy He TiTbKH IiiBH-
1Iye MOBHY KY/IbTYpy 3100yBaya BHLIO OCBiTH, ajie i JomoMarae
[ioMy BIOCKOHAIMTH CBOi BMIHHS y BUKOPHCTAHHI Pi3HOMAHITHHX
JIeKCHYHUX TAcTiB pinHoi MoBu. OnHak mpakTudHa pobota Oe3
3HAHHS MIPOBIIHKX IPUHLUIIB [IEPEKTALy i TEOPETUIHHX Y3arab-
HEHb € Maloe)eKTHBHOIO.

CyyacHe CyCIINBCTBO BIiIMOBIAHO 10 BHUCOKOI mpodeciiiHoi
KOHKYPEHIIIT cepel OCBITAH Ta NMEPEKIIA/auiB BUCYBA€E JOJATKOBI
BUMOTH /10 MaiiOyTHIX BYMTENB Ta IepEeKiafayiB, a came THyd-
KICTb 1 MOOLBHICT, BUCOKHIA PiBEHb BONOAIHHS JEKCHKOIO Pi3HHX
cep. 3a3HaueHa BUMOTa [TOB’3aHa TIEPELYCIM 13 THM, 1110 TIOTpeOH
HAIIOTO CYCTLTGCTBA OPIEHTOBAHI HA HAI3ABIAHHA, SKI BOHO
npen Bisge NPOdECiHHOMY OCBITAHUHY UM MEpPEKIagayesi y Tio-
OampHOMY MaciTali.

TaxnM 9nHOM, CHOTONHI CTa€ OCOONHMBO AKTYaTbHAM Tapa-
JeNbHE OTPUMAHHS BHIyCKHUKAMH BHILIMX HABYATbHHX 3aKTAfiB
OCHOBHOI Ta IomaTkoBoi kBamidikarii. Taxi ¢axisii OUTBIIO0 MiporO
BIITOBIA10Th BUMOTAM CYYaCHOTO CYCITITHCTBA, & TAKOK 3aITHTaM
yKe copMOBAHOTO B YKpaiHi PHHKY IHTENEKTYaTbHOT Tparli.

OnmnnM 30 HUIAXiB ajanTtaiii OCBITAH Ta TMepeKNafadiB 1o
CYYaCHHX PHHKOBHX YMOB CTA€ PAKTHYHE OBONOIIHHS HO3EMHOIO
MOBOIO, Y HAIIOMY BHIAJKy aHIMIHCHKOK. TeXHiuHA ABOMOBHICTH
cTae abcOMIOTHO HEOOXIHOIO 3HAYHIN KUMBKOCTI OCBITAH Pi3HOIO
piBus. Came BisbHE BOMOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO HApiBHi 3 YKpa-
{HCHKOIO POOMTH OCBITAHMHA Ta MEPEKIazadya KOHKYPEeHTOCHpO-
MOKHHM, BiKPUBAE TIEPE HAM IIMPOKI MPodeciiiHi MOKIUBOCTI,
CTBOPIOE YMOBH JUIsl iHTErpalii YkpaiHu y cBiTOBY cucTeMy mpode-
CIMHMX BITHOCHH.
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OkpeciieHi 3MiHF Y BUMOTaX JI0 3MICTy BHUIIOi MEAAroriqHol
OCBITH BHMAraioTh Meperisay Iiiel, 3MicTy i TeXHONOTIH y cuc-
TeMi HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB. [[poriec HaBdaHHS iHO3eMHiil MOBI
Ma€ Tepeycim OyTH OpieHTOBAHNM Ha TPO(ECIHHY TisITHHICTS 310~
OyBaua BT 0cBiTH. CBiZIOME CTaBIEHHS 0 MEPEKIIay TEpMiHiB
ceput OCBITH, BUBYCHHS CEpeNoBHUINa iX DYHKIIOHYBAHHS (€30~
CepejiHe CTINKyBaHHS, T00TO AuCcKypc abo mpodeciiiHo opieHTo-
BaHMIA TEKCT), @ TAKOK iXHS 3IATHICTb YTBOPIOBATH (Paseonorivni
OJIHHIL CTIPHSE TIPABUILHOMY PO3YMIHHIO I 3aCBOEHHIO OCBITHIX
TEPMIHIB Ta HPa3eoNnOri3MiB HA OCBITHIO TEMATHKY, & B OAATBIIOMY
BUKOPHCTAHHIO iX y mpodeciitniit Mosi axiug [1; 2; 3, c. 11].

AHani3 ocTaHHix focaimkens i myOmikaniil. AnamiTimaHui
OIVIfZ] HAYKOBHX JIOCHI/KEHb i3 TPOOTEMH BHBYEHHS OCBITHBOI
JIEKCHKH [1aB 3MOTY BHOKPEMHTH DIi3Hi acmektd ii JiHTBicTHY-
HO-TIEPEKJIA/I03HABYOTO AHAITI3Y, TaKi K BUBYCHHS MOP(OIOTUHUX
1 CeMaHTHYHUX 0COOMMBOCTEI OCBITHBOT JIEKCHKHU Y PI3HAX MOBAX
(T. bes, JI. Koueraposa, M. MenbHuKoBa); pO3IIsI TPYIHOLIIB
BIITBOPEHHS AHIIOMOBHOI OCBITHBOT JIEKCHKH YKPATHCHKOIO MOBOIO
(I. BomkoBa, T. Kusix); mocmimkeHHs JeKCHKOrpadidHEX 0cO0mH-
BOCTEHl [T YKJIAJaHHA BY3bKHX (DaXOBUX CIOBHUKIB Pi3HUMH
moBamu (C. Aximesa, [. Bonkoa).

Oco0muBoi ysaru 3aciyrosye gocrimkenns JI. Bepryn, npu-
CBSYCHE NepeKIIaIHiil B3aEMOBIIIOBIIHOCTI aHTIIHCHKOT Ta YKpaiH-
CBKOT TMAKTHYHOI JIeKCHKH. uceprais, 3iiicHeHa HayKOBHIIEO,
Mae Ha MeTi MOPIBHSATBHIIA aHaMi3 JIHTBICTHYHUX 0COOMMBOCTEH
AHTMIACHKOT TUIaKTIIHOI TepMinoorii. 3a JI. BepryH, «ocHoBHIME
eTaraMy BCTAHOBJIEHHS MEPEK/IaHOi B3aEMOBITOBITHOCTI OCBIT-
HBOT JIEKCUKH aHIiHCBKOT 1 ykpaincbkoi MoB € MoentoBanns JICII
1 060x Mo; Haknaganns cxeM JICIT ans BUSBICHHS KOHUENTY-
allbHUX PO30DKHOCTEH; 3iCTABIEHHS KOHCTHTYEHTIB aHANOTIYHHX
JICT 13 3amydeHHsIM KOMIIOHEHTHOTO aHANI3y Ta aHali3y CIOBHHU-
KOBHX TeQiHIIii; BHAUIEHHS MAp-TEeKCHIHAX KOPENATIB; MO
JNIEKCUKN Ha JIAKYHH, aHATOTH Ta JBOCTOPOHHI BiITOBITHUKHY; Bill-
TOBi/IHI CTATHCTHYHI MiIPAXyHKH; OCTATOYHE BU3HAYCHHS DiBHS
TIEPEKIIATHOI B3AEMOBIMOBIHOCTI» [4, ¢. 2178].

OcKiNbKH HalLe OCTIKEHHS Ma€ KOMIUTIEKCHHH XapakTep, a came
CTOITh Ha CTUKY CEMaHTHKH Ta TEPEKIIa103HABCTBA, TO BBAKAEMO BaX-
JIMBAM TAKOK 3pO0MTH aHAJII3 HANHOBIIMX JOCIIDKEHb Y cepi mepe-
Kiany dpaseonorii. Ls mpobmema 3HaimIIa BifoOpakeHHs y 6arathox
TIpAIX BITYH3HAHUX Ta 3apyOLKHIX ydeHHX, Takux K F0. Apamiani,
b. Aok, B. Axynenxo, B. binoroxerko, B. Bunorpasos, B. I'as-
puck, C. Jlenucenxo, 0. Xykrenko, P. 3opisuak, [, Ksecenesu,
B. Kynin, O. ITpopouerko, I. Yepuruosa.

Tax, 30kpema, [1. €puerko 3a3Hauae, 10 (paseonoriuni aHa-
JOTH, WO MICTATh TO3HAYECHHS HAIIOHANBHUX peariil, MakoTh
OyTH TIOBHICTIO BHTYYEHi 3i CTOBHMKA TIEpEKiagada. YKUBAHHS
HAT[IOHATHHOCTICITI()IIHAX AHANOTIB MOMKIIMBE JIHIIE 33 YMOBH, III0
BiToOpakeHi B HUX peatii Bke BiIMEpIH i OLTbIIe He CIpHiiMa-
0ThCA HOCISAME MOBH SIK JK¥Bi TIPE/IMETH X HAITIOHAIBHOTO XKHUTTA.
[HKOMH TepekTa ] ONETTIYEThCS THM, IO MOTHBYBAHHS OYATKOBOT
(paseonoriynoi omuHuLi winkom odyemuame. [Ipote 3nedinbiioro
U1 PO3YMIHHS (hpaseonoriaMy HeoOXiTHO abo 3HaTH LI0 peariio,
abo BMiTH 3HAXOIUTH HEoOXiAHY (oHOBY iH(opMarito. [Tepexnan
TaKUX ()pa3eoNoTiyHUX OJIMHAIL 3IHCHIOETECA 33 JIOOMOTO0
PI3HOCTPYKTYPHHX CHHOHIMIYHHX BilTOBITHUKIB a00 OIHCOBAM
crocoboM. HartioHambHIiT KOJOPUT MpH IhOMY BTpAva€Thes, i He
TITBKH TOMY, IO Kpalle B3araji BiAMOBHUTHC BiJl Iepeiadi Hallio-
HAJILHOTO KOJIOPUTY OPUTiHATY, HiK HAJ1aBaTH YOMYCh HE3BUYHOTO
JU14 11b0T0 XapaxTepy [5, c. 10].

[Ipore HEoOXiTHO 3a3HAYMTH, IO AOCI 3ATMIIANOCSK Oarato
HEBUCBITIICHUX TpoONeM MepeKiany aHTIOMOBHOI (paseonorii,
a 0coOMMBOCTI Tlepefiaui aHITIOMOBHUX (DPaseonori3MiB OCBITHBOT
TEMaTHKH TepedyBAIOTh Y IUIOUIMHI JI0CI HEJOCIPKEHOr0 SBUILA
CYYacHOTO MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIIa[03HABCTRA.

MeTol0 CTATTi € BUSBICHHS Ta aHAI3 CIIEMU(IIHAX PHIC OCBIT-
HBOI JIEKCHKH Y CKITaJIi ()PA3EoIOTi3MiB, a TAKOXK BHBYEHHS 0COOMH-
BOCTEH Tepenadi Ta OCHOBHUX CNOCO0IB MEpeKiafy aHIMIHChKIX
(paseomnori3miB OCBITHBOT TEMATHKH YKPATHCHKOI0 MOBOIO.

Buknan ocHoBHoro marepiany. ¥ pocnimkeHHi Mu 3po0uin
BHOIPKY 3 aHIIOMOBHHX ()pa3eosioTi3MiB, 1€ OCHOBHUM CMHCIIOY-
TBOPIOIOYMM KOMTIOHEHTOM € TaKi TepMiHONeKceMH cepu 0CBiTH,
K school, university, schoolboy, ABC, teacher, class.

PosrnsHeMo CITOBHMKOBI JIE(iHIIi KOXHOTI TepMiHONEKCEMH
JUTS. BUOKPEMIICHHS CEMAHTHYHOTO KOMIIOHEHTY, SIKUii BILINBATHME
Ha (OpMyBaHHS KITFOYOBOTO 3HAYEHHS ()Paseonori3MiB OCBITHBOT
chepu. Jlns aHanisy mu BuOpamu Tpu crnoBHukH, Taki sk Colling
Cobuild English Language Dictionary [6], Longman Dictionary
of Contemporary English [7], Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English [8].

Collins Cobuild English Language Dictionary npomonye Taxi
nedininii Tepminonexcemu school:

= aplace where children are tought (vicye, de nasuatom dimeti);

— aday’s work at school (wjodenna poboma y wikoni);

= the time during your life when you go to school (nepiod
JCUMMSL, RPOMSAOM K020 GI08I0YIOMb WIKOTY),

= (AmE) a university or the time when you study there (yHisep-
cumem abo uac, ynpoooeic AK020 Mam HABYAIOMbCS);

= a department that teaches a particular subject at university
((hakyrvmem abo Kagedpa, AKa HABYAE OKPeMOMY pedMemy 8 YHi-
gepcumeni);

— a place where particular subject or skill is tought (micye, e
HABUAIOMb OKDEMOMY TIPEOMemy Uil 6MIHHIO).

Y Longman Dictionary of Contemporary English 3xaxomumo
TaKi BU3HAYCHHS:

— educational institution for pupils up to 19 years of age, or
(US) including college or university level (oceimus ycmarnosa 01
yuHig ikom 0o 19 poxis, abo (amep.) oceimmuiii 3akiad pieHs Kone-
0dicy uu yHigepcumeny),

= school buildings, pupils, staff, etc. (6ydiens wkonu, yuni,
nepcoHai moujo);

— time of teaching; the teaching itself (vac nasuanns, came
HABYAHHS),

= university department or faculty (kaghedpa abo daxynomem);

— group of similar artists etc., esp. followers of an artist etc.
(2pyna XyOodCHUKIS, NOCTIO0BHUKIE OKPEMO20 MUMYs),

= group of like-minded people (belongs to the old school)
(2pyna modetl 3i cXodCUMU THMEPECAM; X, X0 HATeHCUNb Cimd-
Ppili wiKoni).

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English
MICTHTb Taki Aediniii:

— an institution or building at which children and young
people usually under 19 receive education (3axnad abo 6ydieis, e
dimu abo monodi moou sixom 0o 19 pokie ompumyioms ocsimy),

— any educational institution or building (ocgimuiti 3ax1a0 yu
oyoiens);

= a faculty, institution, or department specializing in
a particular subject ((axyremem, ycmarnosa, abo 6iddinenus, sKe
CReyianizyeEmbCsl Ha OKpeMoMy npeoMemi);
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= the staff and pupils of a school (nepconan ma yuni wikonu),

= the period of instruction in a school or one session of this
he stayed after school to do extra work (nepiod nasuanus y wixoni
ab0 HABYATBHUIL PIK ONA MUX, X0 3ATUWUECS NICTA WKOTU 30075
dodamxkosoi pobomu);

= meetings held occasionally for members of a profession, etc
(3ycmpiyi, SKI nPoB0OANbCs NEPIOOUYHO O NPeICHABHUKIE Te6-
Hoi npocpectii);

= a body of people or pupils adhering to a certain set
of principles, doctrines, or methods (spyna nodeii abo yuuis, siki
QOMPUMYIOMbCS. NEBHUX NPUHYUNIB, OOKMPUH, a0 Memodis);

=« group of artists, writers, etc., linked by the same style,
teachers, or aims (2pyna xyOodCHUKi8, NUCbMEHHUKIB, 00 €OHAHUX
OOHAKOBUM CHIUTEM, YUUMENAMU a0 Yiamu).

Posrnsnemo aHMIoMOBHI  (hpaseonorisvi i3 CeMaHTHYHHM
KomroHeHToM “school” 1 criocoOu iXHboi Mepenadi YkpaiHChKOk
MOBOIO.

1) To drop out of school/university Mae ceMaHTUYHE 3HAYCHHS
«TIepEeCTaTH BiJBITYBATH IIKOMY/YHIBEPCUTETY, a MOTHHY, SKa 3po-
Ouma Takuii BUOip, HA3UBAKTH dropout. Y 3a3HaueHiil (paseono-
TIYHiH OJIMHAII BAX/TUBUM € CEMAHTHYHUI KOMIIOHEHT «IIepecTaTk
BIJBIIyBaTH HABYAIBHUH 3aK1aj yepe3 TOTaHy YCHIUIHICTh YA
TIOBE/IHKYY, KU 3HAXOUTh YKPATHCHKHH CKBIBANICHT «BHJIETITH
31 1KoMH, YHiBepcuTeTy». OTKe, OCHOBHUM CMOCOOOM IepeKiany
€ JI0CIiBHUH mepekiaj] hpaseonoriamy abo KalbKyBaHH.

2) The school of hard knocks — (paseonorism, e 0CHOBHHM
CMHUCTIOBHM KOMIIOHEHTOM € TepMiHosekcema ‘“school”, mpore
TOPIBHSHO 3 TIONEPEHIM (PPA3eoNOri3MOM Y 3a3HAUCHIH OJIMHHUII
TpolLieC HABYAHHS BiIOYBAETHCS y OB JKOPCTKHHA croci0, a came
32 JOMOMOTOK) HEraTHBHOTO JOCBily, MOMHJIOK. Y 3a3Ha4eHOMY
MPUKTAi MePeKIafad TAKOXK BAAEThCA A0 KATbKYBAHHA SIK HAif-
OibII MpUIHATHOTO crOco0y Mepesiadi 3HaYeHHs (PPa3eonoriamy.

Posrnsnemo Hacrymuy Tepminonekcemy. Collins  Cobuild
English Language Dictionary npononye Taky AediHiwiio TepMiHo-
neKkceMu university: an educational institution at the highest level,
where you study for a degree (ocsimniil 3ax1a0 Hauguwoeo pieks,
0e HABuaMbCs, Wob OMPUMAMIL HAGYATLHUL CIIYNIHD).

Y Longman Dictionary of Contemporary English 3naxomumo
TaKi TIyMayeHHsL:

= educational institution of advanced learning and research
conferring degrees (oceimuill 3ak1a0 01 noOaILWIOL OCEimu
ma 00ciodNcerb, 3a AKI HAOOMb HAYKOSI CIMyNeHi),

— members of this (urenu yvoeo 3aknady).

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English mpo-
TIOHY€ TaKi BapiaHTH:

= an institution of higher education having authority to award
bachelors’ and higher degrees, usually having research facilities
(3aK1a0 6uwOT Ocgimu, AKUL MA€ NPAgo HAdAsamy cmyniny Oaxa-
JA6Pa ma BULI HAYKOGI CIYNeHI, 3a36udatl Mae Q0CTIOHUYbKI MOXC-
JUBOCMi);

— the buildings, members, staff, or campus of a university
(Oyoieni, uienu, nepcoHan, mepumopis cmyoOeHmcyKoeo Micmeyka
YHigepcumeny).

Posrnsnemo aHmIoMOBHI  (hpaseonorisvi i3 CeMaHTHYHHM
KOMIIOHEHTOM “‘university” # crocobn iXHboi mepenaui ykpain-
CbKoto MOBOI0. The University of Life — mkona KuTTS, NOMyIApHUI
BHCITIB, 10 03HAYA€ [IEPEBATY KUTTEBOTO JOCBITY Ta CAMOOCBITH
HaJl 37100yBAHHAM OCBITHBOIO piBHS B O(IliIMHAX HABYAIBHUX
3aKnazax. Y 3a3HaueHoMy MpUKIaji Mepekiaadesi HaHmpocrtie
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BJIABATHCA JI0 JOCIIBHOTO TEpeKinaay ado KalbKyBaHHS, MPOTE
B yCTANEHOMY MOBIIEHHI JIeKceMa “university” mepekaaeThes K
«IIKONTa», MOTHBYIOUH 1[€ THM, IIO € 1I¢ OJHE 3HAYEHHS JICKCEMH
“university” — «BHIIA KO,

Posrnanemo me osay Tepminonexcenmy. Collins Cobuild English
Language Dictionary nponoHye Taky AeQiHilito TepMiHoneKcemMu
teacher: someone whose job is to teach (ocoba, wjo Hasuac).

Y Longman Dictionary of Contemporary English 3naxomumo
TaKe 3HAYCHHS: person who teaches, esp. in a school (ocoba, axa
Haguac, 0coOIUBO Y WKOTI).

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English mpo-
TIOHYE TaKi AeiHilii;

= a person whose occupation is teaching others, esp children
(ocoba, 3a60anHsm KoL € Haguamu iHWUX, 0co0IUB0 Oimell);

= a personified concept that teaches nature is a good teacher
(nepconihikosanuil Konyenm, ¢ 0CHO8I K020 € ides, Wo npupooa
€ 0obpum yuumenem).

Posrnsnemo npuknaz dpaseonorismy cepr 0cBiTH 31 CMUCIO-
BHM KOMIIOHEHTOM “teacher” 3 TouKu 30py ioro mepefayi ykpain-
CBKOI0 MOBOIO. Teacher § pet — B yKpaiHChKOMY BapiaHTi 3HAaXOAUMO
CKBIBAJICHT «YYMTENbCHKUH TIOOUMUMKY, «THOOMMYMK BYHTENIS.
[Ipote icHye audepeHmialis MiK TOHATTAM YCIIIIHOTO, CTApaH-
HOTO YUHS Ta Y/TFOOMCHIIS BYUTEIS, 1€ OXHIM i3 CEMAHTHYHHX KOM-
TIOHEHTIB BUCTYIAE CEMa «ITiTA0Y3HUK, TOH, XTO JOTO/KAE 31
OTPHMAHHS [IEBHUX MPUBLITEIBY.

[Ipoananizyemo e ojHy TEpPMIHONOTIYHY ONMHULIO cdepn
ociti. Collins Cobuild English Language Dictionary mpormo-
Hye Taky Jediniuiro Tepminonexcemu schoolboy: someone who is
being taught especially a child (ocoba, sxa nasuacmbcs, 0cooMU60
OUMUHa).

Y cnosunky Longman Dictionary of Contemporary English
3HAXOMUMO TaKe TIyMaueHHs: person taught by another, esp.
a schoolchild or student (ocoba, sixy Haguaromy, 0coOIUBO WKOIAD
abo cmydenm).

Haromicts cnopunk Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English mosicusie 3a3Ha4eHy eKCHYHY TepMiHOOTMHHINIO
TaKUM YHHOM:

= a student who is taught by a teacher, esp a young student (cmy-
OeHm, K020 HABYAE GUUMETb, OCOOTUBO CIYDeHN MOT00020 GIKY);

= civil and Scots law: a boy under 14 or a girl under 12 who
is in the care of a guardian (top. woma. xnoneys gikom do 14 poxkis
abo disuuna gikom 00 12 poxis, ujo Mae onikyHa).

Iono dpaseonori3mi, T0 HAHOLTBII TOMYIAPHAM Y KO-
Tyci aHriichkol MoBH € schoolboy error, o JOCIIBHO 03HAYae
TIOMHJIKY IITKONAPA, MPUMITHBHY TOMHIIKY, IOMHJIKY B HAalmpocCTi-
oMy 3aBiaHHi. B ykpafHCbKiii MOBI 3ycTpidaeMo Taki BapiaHTH
TePeKIay: «IypHA TOMUIIKY, IS,

[poanaiisyemo Taki (pa3eosori3Mu, o CTOCYIOTHCS OCBIT-
HBOI cepu Ta MICTATH TepMiHoMeKceMy cepH OCBITH SIK JOMi-
HAHTHUI CMUCIIOBUI KOMITOHEHT.

Cut class — B ykpaiHCBKiil MOBI IOCIIBHO 03HA4ae «MPOTYib-
IIHK, TOH, XTO NEPIOTMYHO 3yMUCHE POITYCKAE 3aHATTS Y WIKOMi U
y BUIOMY HaBYalnbHOMY 3aknaji». JocmiBHo (pazeonorizm mepe-
KJIAJA€Thes SIK «3pi3ath ypokm». Sk 6adumo, B ykpaiHChkoMy Bapi-
aHTi JIEKCeMa «3Pi3aTi» 3aMillyeThCs Ha EKCEMY «IIPOTYIIOBATH,
NPOTE JOMIHAHTHUH CMUCIIOBHE KOMIOHEHT “class” (VKp. Ypok,
3AHATTA) 3ATHIIAECTECSA HE3MIHHIM.

PosrnseMo (paseonoriam, Jie IOMIHAHTHAM CMUCJIOBUM KOM-
TnoHeHToM € iekcema ABC.
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Collins Cobuild English Language Dictionary mpomonye Taxi
TIYMAYCHHS 3a3HAYCHOT ICKCHYHOT OTMHHII:

= alphabet — usually used in plural;

= the rudiments of reading, writing, and spelling — usually
used in plural;

— the rudiments of a subject — usually used in plural.

[Ipoananizyemo Hactymumii dpazeonorim. As easy as ABC
JOCIBHO 03HAYAE «IETKO, 5K abeTkay. B ykpaiHchKiii MOBi 3Haxo-
IuMo OMu3bKUIL 10 OCBITHBOT cepy mepeKnaj «jIK 1Ba Ha JBay.
[Ipote 3HAXOMMO 11T BYTBrapi30BaHHii BAPIAHT «AK 11Ba TATBII 00
ac(ambTy y 3HAYCHHI «IyKe JIETKO, 0e3 3aiBHX 3YCUIbY.

V 1poMy pasi mepekiajzay MOXe BIATHCS 10 TAaKUX CToco0iB
TepeKIay, K TPAHCTIO3HIIIS, OMUCOBHIT METOJ 1 KabKyBAHHS.

BuchoBku. CrocoOu mepekmany aHTIOMOBHEX —(hpazeo-
TOTi3MIB OCBITHBOI chepr 0a3yloThCs Ha 3aralbHAX MpaBHIAX
TepeKnay, a caMe TpaHCIiTepalii, TPAHCKPUIILT, TPAHCTIO3HLT,
OIMCOBOMY METOJIi Ta KallbKyBaHHi. K MOKa3aB Marepiaj J0CIi-
JUKEHHS, HAiO1TBI MOMIMPEHIMH TIPHHOMAMI TIEpEKIaTy OCBITHIX
(paseosori3miB YKpaiHChKOK MOBOKO € OMTUCOBHH MEPEKIAJ, IPOTE
3yCTPIYAIOTBCS BUNAAKH MOXJIMBOCTI 3aMilleHHS AHIIOMOBHHX
(pazeornorismis chepr 0CBITH yKpaiHCHKUMI HAIlIOHATEHIAMH Bifl-
TIOBITHUKAMN (KaJbKyBaHHS). Takok Tpeba BiI3HAYMTH, IO TN
Yac MepeKyiay aHrIOMOBHUX (DPA3eOIOriuHUX OMHHIL OCBITHBOT
TEMaTHKA TepeKnajay MOBUHEH YMiTH BCTAHOBUTH, Yd Mae BiH
crpaBy 3i 3MiHHEM 200 CTiiKEM cloBocromydeHHsM. s 1mporo
HEoOXiTHO BOMOMITH BETUKIM PEIETITHBHIIM 3aTacoM (pa3eororis-
miB. Crix mat Ha yBasi, o dpaseonorisMam, K i HeHTpaIbHUM
JNIEKCHYHIM OTHMHHIAM, BIACTHBI 0araTo3HayHiCTh Ta OMOHIMIs,
MPIYOMY OJTHE 31 3HAYEHh MOXe OYTH (hpa3eosoridHnM, a OfH
3 OMOHIMIB — (hpa3e0IOri3MOM.
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Plavutska O., Zakordonets N., Obihod I. Peculiarities
of Ukrainian transmission of English phraseologies of
educational topics

Summary. The article offers an analysis of the peculiarities
of the transmission of English phraseology of educational
topics in the Ukrainian language. The definition of educational
terminology as a component of phraseology is proposed, as
well as examples of the main methods of translation of English
phraseological units of the educational sphere into Ukrainian
is given. The novelty of the problem is due to the lack
of thorough research on the phraseology of educational topics
and the relevance of using the latest linguistic methods to
study semantic processes that occur at the junction of three
humanities — linguistics, theory of translation and pedagogy.
Analytical review of research on the study of educational
vocabulary has identified various aspects of its linguistic
and translation analysis: the study of morphological
and semantic features of educational vocabulary in different
languages; difficulties in reproducing English-language
educational vocabulary in Ukrainian; lexicographic features
for compiling narrow professional dictionaries in different
languages. The study proves that the methods of translating
English phraseological units of the educational sphere are
based on the general rules of translation — transliteration,
transcription, transposition, descriptive method and tracing.
The research material showed that the most common method
of translating English educational phraseologies into Ukrainian
is descriptive translation, but cases of possibility of replacing
English phraseologies in the field of education with Ukrainian
national equivalents (tracing) are quite common. The article
also notes that when translating English phraseological units
of educational topics, the translator must be able to establish
what type of phraseology he or she translates — variable or
stable phrase. The study proves that a translator-practitioner
needs to have a large receptive stock of phraseology. It is
concluded that phraseologisms, as well as neutral lexical
units, are characterized by ambiguity and homonymy,
and one of the meanings may be phraseological and one
of the homonyms — a phraseological unit.

Key words: terminology of education, semantic component
of the word, phraseology, tracing, transliteration.
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Hauionanwvroeo asiauyitinoeo ynisepcumemy

JITHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI ITIPOMOB TED TALKS
B ACIIEKTI IIEPERJIAITY

Anorauis. CTarTio IPUCBSYEHO MPOBECHHIO JITHTBOIIpar-
MaTHYHOTO aHai3y JOMOBIAeH MikHapogHOT KoHDepeH i TED
Talks ta ix nepexnanaiB. Crnenndika npomosu TED 3ymoBnena
11 )KOPCTKHMM JIOKaJIbHO-4aCOBHM (JOPMATOM Ta PETENBHO ITiJI-
rorosieHUM xapakrepoM. IIpomoBam TED npuramanni Taxi
PHCH, K JIAKOHIYHICTh, KOMITO3HIIIHHO-CTPYKTYPHA Ta JIOT14Ha
IIPOJYMaHICTh, IPO30PICTh, YITKICTb, BUCOKUI CTYIIHb aBTO-
PHU30BaHOCTI, A1aJIOTIUHICTh, & TAKOXK MEPCYa3uBHICTD. SIK miep-
BUHHUI xaHp npomosa TED Talks cnpuiiMaeTbcsi HEBEIMKOIO
IPYIOIO CITyXadiB, JIWIIE THMH, XTO 0€3M0CepeTHbO MPUCYTHIH
y 3aui i yac npoBeaeHHs TED-kondepenii. s BCix iHmMX
ciryxauiB npomoBa TED Talks — ne iHTepHeT-aHp, BTOPUH-
nuit xxanp. [Ipomosu TED Talks — riOpuaauii sxaHp, 1o 6azy-
€TbCSI HA OCHOB1 HAayKOBO-IOILYJISIPHOTO CTUJIIO 13 3aJIy4EeHHIM
XapaKTepHUX O3HAK XYIOKHBOTO, MyOTIUCTHYHOTO Ta PO3-
moBHoro ctuwiiB. IIpomoBa TED Talks Buctymae ribpunom
HABUYAJIBHOI JICKIT, IOMOBiI Ha KOH(EpeHIlii Ta Telneri3ii-
HO-/IOKYMEHTaJIBHOTO (iIbMY.

Iy6niyniii npomoBi TED Talks sik riOpuHOMY MOBJIEH-
HEBOMY JKaHPY NPUTAMaHHI MEBHI JIHIBICTUYHI (TpaMaTH4Hi
Ta JICKCHKO-CTUIICTHYHI) 0COOIMBOCTI, HE3QJICKHO BiJ| TeMa-
TUKH. JI0 TpaMaTUYHUX OCOOJIIMBOCTEH Halle)KaTh TaKi: BKH-
BaHHs 3aliMEHHHMKa mepiioi ocodu onHuHM [; 3aliMeHHMKa
MIepIIoi 0COOM MHOKHHU We; 3aiMCHHHKA TPEThOI 0COOH MHO-
uHHU they; MopanbHuX AiecniB can, have to, should; ymoBHUX
peYeHb TEepUIoro Ta APYroro THIIIB; PO3TOPHYTUX CKIAHUX
pedeHb; MOBTOPiB, MapaleabHUX KOHCTPYKLIiH; iMIepaTusis,
eIiTeTiB, IPUKMETHUKIB Y HAaWBHUIIOMY CTYIEHI MOPIBHSIHHS.
Jl0 JIeKCHKO-CTHIIICTUYHMX OCOOJIMBOCTEH HAaJC)KaTh Taki:
Meradopa, MOPIBHIHHSI, HepcoHidikalis, (pa3eonoriamy,
(bpasoBi aiecioBa, po3MOBHA JIEKCHKA, 11ioMu. [Ti yac BiATBO-
PEHHS [IPOMOB IepeKiiajadi HaifuacTille BAAIOTbCS 10 TaKUX
NepeKyialallbkuX TpaHchopMalii, SK BHIYYEHHS OKPEMHUX
YJICHIB PEUYEHHS, KOHKPETH3allis, aHTOHIMIUHMH NepeKiam,
a TaKoXK 3aMiHa TIEBHUX KOMITOHEHTIB PEYCHHS.

Kurouosi cioBa: npomosa TED Talks, ribpunHuii xanp,
JIHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI, NIepeKyaabki Tpanchopmartii.

TED Talks — ribpuannii *aHp, Mo BKJIHOYAE B cede JeKimbka
IHIIMX KAHPIB, TAKUX SK, HAPUKJIAJ, JICKIIT BUK/Iaa4iB Y BUIINX
HABYANBHIX 3aKIaJ[aX, CTATTi TA3€T, PE3eHTallii Ha KOH(EPEHIIIsX,
HAYKOBI TENETMPOTPaMH, TAaKNM YHHOM TOENHYIOUM Pi3HI CeMio-
THYHI MOJIEIN: PO3MOBHY, MHCEMOBY, Biico Ta 3BYyKOBY. «[louuHa-
fount 3 2007 poxy MixHapoxHa koudepentis TED yemimmo mo3muiti-
OHYe ce0e SK OIMH 13 HaHOUTBIT BiIOMUX (OpMATiB MOMyspH3aLil
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izeit mo Bevomy cBiti. Konepenuis mommproe cBiil iHpopmarii-
HUi KOHTEHT i racioM “ideas worth spreading” («izef, mo Bapri
nomnperHs»)» [1]. OHax HAHI HAYKOBII He MPHLISIOTH HaleK-
Hoi yBaru nocnipkennio myomiynux mpomoB TED Talks. Came
tomy myOmiuni npomosn TED Talks craHoBmsTh HOBHid 00’€KT
TIPArMaTHYHO-TIIHI BICTHYHOTO JIOCIIKEHHS,

AKTYaJIbHICTh TeMH BH3HAYAETHCS TOCHICHHAM TiHTBOTEpe-
KJIAJIAIBKIX JOCII/DKeHb pisHOMaHITHHX MatepianiB 3MI (Takux
SIK, HATPUKJIAJ, MOMITHYHI TPOMOBH, TEKCTH PEKIAMHUX KaMia-
Hili, HTepHET-UCKypC) Ta HEAOCTATHHOK YBArOK) HAYKOBI(B 0
MyOMiYHUX MPOMOB 3aralbHOCOLIANBHOI TeMaTHKH. Marepiann
TED Talks BucTynaioTh CHpHUSTIMBEM TOTEM Ui MPOBEICHHS
JIHTBOTIPArMATHYHOTO AHAJIi3y, 3aBISKM SKOMY MOXHA JOCIIIUTH
YMOBH aJICKBATHOTO 1000y Ta BUKOPUCTAHHS BepOAIbHUX 3aC001B
y IIPOMOBI 0PAaTopa 3 METOK JIOCATHEHHS MAKCHMAIBHO e(eKTHB-
HOTO BIUIMBY Ha ayTUTOpil0 clyXadiB. MeToto A0cTiTKeH sl € po-
BEJICHHS JIIHTBONIPArMaTHYHOTO aHaJi3y JOMOBIEH MIKHAPOIHOI
xondepentii TED Talks Ta ix nepexmnanis.

Buxnan ocuoBroro martepiany. [Ipomosa TED — ne oco6mu-
BHH PO3MOBHHII (PUTOPHYHHIT) MCKYPCHBHUIL JKaHP, IO CYTTEBO
BIIIPI3HSAETHCS B[ IHIIMX YCHUX HAYKOBO-TIOMYNAPHUX JKAHPIB
Ta IHIIMX THITB JEKIiH, SKi peami3ylThes B pealbHiii KOMYHIKaI[i
SIK TIEPBIHHIH JKaHp 1 B MEpEXi HTepHET K BTopuHHMH. Kanposa
crerudikaris npomou TED 3ymoBiieHa ii OPCTKHM JIOKaJib-
HO-4acOBUM (DOPMATOM Ta PETENBHO MiATOTOBICHHM XapaKTepoM.
[Ipomosam TED mpuTamanHi Taki prcH, K JTaKOHITHICTb, KOMIIO-
3UIIHHO-CTPYKTYpHA Ta JOTiYHA MPOLYMAHICTb, MPO30PICTH, iT-
KICTb, BUCOKHH CTYIiHb aBTOPH30BAHOCTI, ANOTIYHICTh, & TAKOK
TIEPCYa3HBHICTS.

[IpoBiBII aHANI3 TEKCTIB TPAHCKPUNTY MyOTiYHAX MPOMOB
TED Talks anrmiiichkoto Ta yKpaiHChKOI0 MOBaMH, OYITO 3’ ICOBAHO,
mo nektopu TED Talks HamaroTh BHpa3HOCTI CBOIM MpOMOBaM
3aB/IIKH NIEBHUM JIIHIBICTHYHUM O0COOIMBOCTAM. 3HAMIIEH] JIHTBI-
CTHYHI 0COOMMBOCTI MOYKHA TTOMLTATH HA 1BI KATETOpii: rpaMaTHyHi
Ta JeKcnko-cTimicTiaHi. Cepen TpaMaTHIHHX 0COOMMBOCTEH
nyomigaux mpomMoB TED Talks BapTo BUALTHTH Taki: BKMBaHHS
3aiiMEHHHKA TlepiIoi ocodn ogHuAH I Ta mepiroi 0co0u MHOKUHH
We; 3aiMEHHIKA TPeTh0i 0c00H MHOKHMHH they; MOTaNbHAX JieCTiB
can, have to, should; yMOBHEX pedeHb TIEPIIOTO Ta APYTOTO THIIIB;
PO3TOPHYTHX CKJIAJHHX pedcHb; NOBTOPIB, 30KpEMa Mapaleib-
HUX KOHCTPYKIIIH; IMIIEpaTHBIB; ETITETiB, 30KpeMa MPUKMETHUKIB
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B HalfBUIOMY CTyNeHI MOpiBHAHHS. Cepel IeKCHKO-CTIITICTHYHIX
ocobmisocteli myomiynux mpomo TED Talks BuokpemmioeMo:
Metadopy, TOpIBHAHHA, Ppa3oBi Ji€cIoBa Ta POMOBHY JIEKCHKY;
nepconifikaiio, GpazeonorizMu, iAioMu.

OpHi€to 3 NIHIBICTHYHEX OCOOTMBOCTEH BAPTO HA3BATH BUKO-
PpUCTaHHS 3aiiMEHHIKa [IEpIIOi 0co0n MHOKUHH We. JIekTopH 3Bep-
TaKoThCS JI0 LIHOTO 3aiMEHHIKA 3 METOI0 OTOTOXHEHHS cebe 3 ayiu-
TOpi€to, €AHaHHA, ToOYI0BU MyONiYHOT TPOMOBH Ha PIBHHX, a0u
ayJUTOpis TOYaa CTABUTHCH JIOBIPJIUBO 110 JiekTopa. Hampukia,

We feel it to the very end. In fact, anger has been with us at some
of the worst moments of our lives — Mu siouysaemo 11020 0o camoeo
Kinys. THig npo0yoscyemves 6 wac y Hatieipui movermu scumms 2],

[lepexnan Takux pedeHb 3a3BUYail HE BUKIMKAE TPYIHOLIB
y daxiBus.

Now, most of us work in open plan offices, without walls, where
we are subject to the constant noise and gaze of our coworkers —
Binvwicmbp i3 Hac 3apaz npayloe y eenukux ogicax bez cmin i e3
1nepeopoook, o pooums HAc GIOKPUMUMU 00 CMOPOHHIX HO2IA0I6
ma obeogopens [3].

Hagenenuit Bumie mpuKIaj iMOCTPYe akTHBHUHA HAMIp J0MO-
BiJaya OTOTOXHHUTH Ce0€ 3 AyIUTOPIEr0, BOTHOYAC AIEIIOKYU JIO
eMOI[IHOT CKIaI0BOT YacTUHY cpuidHATTS. [leperianay BIaeThes
J10 TICBHUX JIEKCUYHKX 3MiH 3151 OLTBIIOT MAIO3BYYHOCTI.

We all make the same mistakes. We all use the same techniques —
Mu sci podumo 00naxosi nomunxy. Mu 6ci 0aemoch 00 00HAKOGUX
nputiomie [4].

Haseyiennii Builie MPUKNA TAKOXK AEMOHCTPYE HaMIp AOTIOBI-
Jlaua OTOTOXHHUTHU cebe 3 ayuTopiero. [l bOTo J0MOBIaY BUKO-
PHUCTOBYE cI0BOCTIONyYeHHS We all. MokHa 3po0UTH BUCHOBOK, 1110
y IOMY Pa3i JI0TOBI/Ia4 BIAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS MapasiebHIX
KOHCTPYKIH, fKi MpPUTAMAHHi JMCKYPCHBHIA cTpaterii Hasiro-
BaHHs. OUEBMIHO, 1O 1eH (PArMEHT HE BUKIIUKAE KOIHUX TPYII-
HOIIIB Y MIepeKiaiaya.

Jlnst no3uuionyBanus ceOe sk npodecionana JNeKTOpH BiKIBA-
10Th 3aiiMEHHHK mepiioi ocobu ojuuuu 1. Hanpukman:

And [ think the pressure of that has been killing off our artists
for the last 500 years — A eadato, wo came yeii Hamuck 66u6ag
meopuux nodeti npomseom ocmannix 500 poxie [5)].

V nepekunazi paxiseip 30epirae 0C000BUI 3aHMEHHUK «D» JIst
(oKycyBaHHS Ha TyMIli IEKTOpa.

Axio HeoOXiTHO BULIIMTH ce0e Ta ayIuTopilo, KA CIyXae
JIEKTOpA BiJI IHIINX JIOIEH, SKi IPOTHCTABIAIOTHCS 3 Oy/1b-sKOT pH-
YWHU NIEPIii TPYTI, IEKTOPH BKUBAIOTH 3aiMEHHIK TPEThOi 0c00U
MHOKuHH they. Hanmpukman:

And you listen and you try to understand why they're so mad.
Maybe even secretly judge whether or not they should be so mad -
Bu cryxaeme i namacaemecs 3pogymimu, uomy eaut opye maxuil
snutl. Mooicnugo, Hasimbv nomaiiku oyiHIo0YY, Y € y Hb020 Ni0-
cmast 3numucs [2].

Hagenenuii Buie mpuKiaj iMOCTPYE, SK MEPEKIaad 3aMiHIOE
they Ha «Ba pyr» s TOro, a0 HAGTM3UTH CHTYAIIIO TS PO3Y-
MIHHS ayTHTOPIEIO.

[y6niuni mpomosu TED Talks He3anexHo Bij TeMaTHKH HacH-
uerHi MofjanbHAME JieciaoBamu can, should, have to. Bxwupanms
TAKUX MOJIAIbHUX TIECIIB TIi/IBUILYE EMOLIMHICTD MyOmiYHOI po-
MOBH Ta MiIKPECIIIOE 3HAYCHHS BUCTIOBIIOBAHD JIEKTOPA.

Deception can cost billions. Think Enron, Madoff, the mortgage
crisis. Or in the case of double agents and traitors, like Robert
Hanssen or Aldrich Ames, lies can betray our country, they can

compromise our security, they can undermine democracy, they can
cause the deaths of those that defend us — Ooman mooice Kowimy-
samu minbspou. 3eadatime komnanii Eupon i Medog, inomeuny
kpu3y. Konu idembcst npo noogiiHux azenmis i 3padnuxis, sSKk-om
Pobepm Tancen abo Ondpiu Eiivc, Opexns mooice 3padumu Hauty
Kpainy, nocmasumu nio 3azpo3y Hauty Gesnexy, nidipsamu demo-
Kpamiio, npuseecmu 00 3a2udeni Hauux 3axuchuxie [4].

Hagenenuii Bule NPUKIA] BKUBAHHA MOJAIBHOTO JECTOBA
can He BUKJIMKAE JKOJHUX TPYIHOWIB mepeknany y ¢axisus. Leit
(parMeHT MOXHA KIacu(iKyBaTH K MPHUKIAJ BKUBAHHS MOBTO-
piB, @ caMme mapaneibHUX KOHCTPYKIiH. Y mepekmani daxiseinb
BJIA€THCS J10 BUJTYYCHHS TICBHUX €JIEMEHTIB, a0M HE YCKJIAHIOBATH
CTIPUIHATTS (parMeHty.

[Tpuknan BUKOpHCTaHHS MOTANbHOTO HiecroBa should nemon-
CTpYE BKUBAHHS MEPEKIAAIbKOT KOHKPETH3ALIIT, a came:

And I started to think I should just dump this project — A nouana
Oymamu, wo He 3vodkcy donucamu yio kKuuey [6].

Baummo, 110 B aHIIACEKOMY pEUeHHI JIKTOP PO3IOBIAE PO
CBOI IYMKH KUHymu npoexm, a TepeKnanad, BUXOIMIN 31 3HAHHS,
110 JIEKTOP — ABTOP KHHTH, KOHKPETH3YBAIA 1€ K Q0NUCAmY KHUZY.
3aB/IKN AHTOHIMIYHOMY MepeKmany MojanbHe AiecnoBo should
TpaHCHOPMYBATIOCS B He 3MOIC).

Haiiuacrime B myOnivyHEX TMPOMOBAX TPAILISETHCS MOJATbHE
niecnoso have to.

Hanpuxnan: But to understand all that, we actually have to
back up and talk about why we get mad in the first place — 11Joo
3PO3YMIMLL, MU LOGUHHI Yye OCMUCTUMY 1] RO2080PUMIU TIPO M, YOMY
Mu cepoumocs [2].

CrocrepiraemMo mepekiajaibky TpaHcHopMaIlilo BUITYYCHHS
TNEBHUX KOMIIOHEHTIB 3 aHTIIIHChKOrO peucHHs. [[ikaBo Takox, 1m0
cepen nekropis TED icHye TeHjieHIlis IOYMHATH PEYeHHS 31 CII0-
nyqHuKiB and, but, ki y mepexiaji 3a3BuYai omyCKaloThCs.

Ocxkinbku myoOniuni mpomosu TED Talks Oysatots i 3aransHoco-
1iaIbHOT TeMATHKH, BAPTO 3BEPHYTH YBAry HA BAKOPUCTAHHS B HUX
(pa3oBuX JTiECIIB Ta PO3MOBHOI JieKCHKHM, Takui mpuitoM 103B0ISE
JIEKTOPY BUKITMKATH JIOBIpY B ay[uTOpil Ta 3MycHTH il cripuiimari
iioro six piBHoro co6i. Hampuknan: back up — ocmuciumu, keep
on — npooosiICysamy, pass out — empamumu ceioomicme, give
up — 30amucs, count on — pospaxogysamu, look forward — uexamu
3 Hemepninuam, break in — nomumucs, get through — enopamucs,
hold on — uexamu, lie around — eansmucs [7], [8], [9].

[HIIOK0 NIHTBICTHYHOW OcoOmiBicTIO MyOniuHEX mpoMoB TED
Talks € BUKOpHCTAaHHS YMOBHHX peueHb. 31eOUIBIIOTO 3ycTpiva-
FOThCS YMOBHI PEUEHHS TMEPILIOr0 Ta JPYroro THINB, X0ua BKUBA-
FOThCS IHKOJIX H YMOBHI PEYCHHS TPETHOTO THITY. 3arajioM yMOBHI
PEUCHHS CIYTYIOTh OTHIM 13 CIIOCOOIB apryMeHTAIIiT JIyMKH JIEKTOpa.

If your work was brilliant, you couldn't take all the credit for
it, everybody knew that you had this disembodied genius who had
helped you — Hxwo eawia poboma Oyna nacnpasdi suoamuoro,
7agpy OicMasanuch He uuie 6aM, YCi 3HATU, WO 8U MAETE Yb020
besminecrozo 2enis, axuii donomazas éam [10].

Y HaBejieHOMY BHIIle TIPUKJIA]I TepeKajay Bano nepexias
cioBocnonydeHHs take all the credit six aaspu dicmaganucy. Takox
y pedeHHi mpucytHs rinepOona disembodied genius, 1o Oyna
BIYYHO TMEPEKIAICHA K Oe3minecHutl 2eHitl.

Ha cunrakcuynomy piBHi myOmigni npomoBn TED Talks
XapaKTepU3YIOThCA TIEPEBAKHOI0 KIIBKICTIO POSTOPHYTUX PEUCHb.
Haifvacrime TpamisioThes CKIAMHOMIAPSIHI PEUCHHS 3 MiApsa-
HOIO YaCTHHOKO METH a00 TPIYMHH, IO BiII3EPKATIOE CXHIBHICTh

149



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 47 Tom 3

JieKTopa 0 apryMeHTalii cBoel IyMKH 4M TO3MIii CTOCOBHO
HATaJBHOTO NIUTaHHSL.

If there's one thing [ want you to remember from my talk today,
it's this: your anger exists in you as an emotion because it offered
your ancestors, both human and nonhuman, with an evolutionary
advantage — Ocb piy, Ky 6am 8apmo 3anam'smamu 3 Moei posno-
BIOL y 8aC JicuBe 2HIB, MOMY W0 YA eMOYis 0a8and BAWUM NPEOKAM,
THOCLKUM | He mibKu, egomoyitiny nepesaey [2].

Y HaBeeHOMY BHIIE TIPHKIIA/I] [IepeKIiajiad TAKOHIYHO Tiepesiae
CEHC BHUCIIOBITIOBAHHS Ta FAPHO O(OPMITIOE HOTO CIOBECHO.

BozHouac i3 CKIaTHAME PO3TOPHYTHMH PEUEHHSIMHI TEKTOPH
3BEPTAIOTECS JI0 POCTHX PEYEHb, SKi 3am00iraroTh MOHOTOHHOCTI
Ta NPUBEPTAIOTh YBary aynutopii. Hampukmaz:

And any of them are wrong. They're different — I ni 00un 3 Hux
He € HenpaguabHuM. Bonu npocmo pisni [2].

Hasenennii Builie mpUKIaj iMOCTPYE BUKOPHCTAHHS aHTOHI-
MIYHOTO TIepeKIIajly Uil aKIIEHTYBAHHS YBAaTH ayTuTOPIi.

Y Meskax pedeHHs BHKOPHCTOBYIOTECS OBTOPH, 30KpeMa fapa-
JebHi KoHCTpyKiii. Oco0NmBO BKMBAHHS TAKHX MOBHHX OJTHHHUIIb
BKpail HEOOXiTHO s peanizamii JMCKYpCHBHOI CTparterii Hasi-
IOBAHHS. Y Takuil CIOCi0 CTBOPHOETHCS BIMOBITHUI eMOIiHHMIT
HACTIH, AKUH crpuse O1TbII eheKTHBHOMY HaB’S3YBAHHIO MO3HII]
nexropa. Hanmpuknaz:

You talk about it. You talk about what you want. You talk about
what you like. You may even negotiate it — Bu 2osopume npo ye.
Bu cogopume npo me, wjo xoueme. Bu zogopume npo me, wo eam
nodobaemvcs. Bu mosceme Hagimp odeosopumu eawii cvaku [11].

A third to a half of the population are introverts — a third to
a half — Iumposepmamu € 6i0 mpemuru 00 NOIOBUHU BCbOO HACE-
JeHHs ceimy — 610 mpemunu 00 norogunu! [3].

[le oxHi€r0 MIHTBICTHYHOI OCOOMMBICTIO MYOTiYHIX TPOMOB
TED Talks BucTymae HasBHICTh CIOHYKATBHHX PEUeHb, TOOTO
IMITEpaTHBIB, SKI BKUBAIOTHCA I peali3arii JUCKYPCHBHOI CTpa-
Terii CIIOHyKaHHS.

[HIMM XyHOKHIM 3ac000M, 3aBISAKH SKOMY JEKTOPH HaJaloTh
OIHKY CHTYAIIil Ta eMOIIHHOCTI BUCIOBIOBAHHAM, € eriter. Mosa
30arayeHa emiteTamu, 0coOMMBO TPUKMETHHKAMH B HAHBHIIOMY
CTyTICH] TOPIBHSAHHS, 3BYYATb MAOCHO TA UMHUTH HEaOHSKHil
BIUIMB Ha aynuTopito. Hampukmaz:

It's exceedingly likely that my greatest success is behind me —
Hocumb gipociono, wo miil Havieyuniwui yenix edice nozady [12].

Not just bad, but the worst book ever written — He npocmo sicax-
JU6d, a Hatidcaxausiua kuuea yeix yacie [13].

Haseyieni BuIe npukiajgy SckpaBo JEMOHCTPYIOTh BKUBAHHS
HAWBUIMX CTYIICHIB TMOPIBHAHHS TPUKMETHUKIB great Ta bad,
a TAKOXK BJIAITHiA T01p BiAMOBITHAKIB TEpeKiaaaya.

Taxox Bapto 3a3HaumTH, mo myomigni npomoBn TED Talks
HACHYEHI PI3HAMH 3ac00aMH, 110 POOMATH CIPHAHATTA TPOMOBH
Oinbi 00pasHuM Ta WiKaBiMM. Y Tpoueci IOCTiKeHHs Oyio
BHJIIEHO Taki 3acobu, K MeTadopa, MOPIBHAHHA, MEepCoHidika-
1is, pazeonoriamu, ixiomu. Koxen i3 HaBeseHux 3aco0iB BUpi3-
HAETHCA HEaOMAKOI0 YacTOTOI0 BKMBAHHA B MyONIYHUX MPOMOBAX
TED Talks. Tax, Hanpukas;

But it's also been with us in some of the best moments of our
lives, with those special occasions like weddings and vacations
often marred by these evervday frustrations — bad weather, travel
delays — that feel horrible in the moment, but then are ultimately
forgotten when things go OK — Ane mu enisaemocw i 6 kpauji
MOMEHMU JHCUMMS, 8 MAKUX 0COOTUBUX GUNAOKAX, K gecinis abo

150

gionyCmKa, adoice BOHU YACHO 3AXMAPIOIONLEA_OPIOHUMU PO3Yd-
DVBAHHAMIL: 1I02AHA 102004, 3AMPUMKU 8 00P03i — 8 MOU MOMEHM
ye Mooice 30a6aMUCS JICAXTUBUM, diie KOTU 6Ce RPUXOOUNb 6 HOpMY,
y pesynvmami 3adysacmocs [2].

Hagestermit Bute mpuKIaj LTFOCTPYE BXKUBAHHS MepCOHi(ikarii,
00pasHoi 3arabHOMOBHOT MeTadopH, mopiBHsHHS. [ToHATTS Mepco-
HiiKawii nonsrae B yABIeHHi OyIb-SK0ro NOHATTA a0 ABUILA LUIS-
XOM 300paKeHHs HOr0 y BUIMISIL KUBOi ICTOTH 4/ 0COOH, Y LIHOMY
TPUKIIAI aBTOP HAIUISE TAKUMH BIACTHBOCTAMH JAPIOHI po3uapy-
BaHHS, 10 3aXMApIO0Th, HIOM XMapH, 0COONHBI BUTAKA KHTTA,
T00TO Becis u BixmycTky. [Iprimamom 06pasHoi 3araTbHOMOBHOT
MeTad)OpH BUCTYTIAE 1102aka n0200d. PO3IISAI0NH MepeKIaj Hiloro
PEUEHHs, BAPTO CKA3aTH, 110 MepeKIaad BIABCs 10 YaCTKOBOT mepe-
OynoBH pedeHHs, 3acTOCYBaB TPAHC(OPMALIiI0 JOABAHHL.

You see anger as a problem. You see the way it interferes in
your life, the way it damages relationships, maybe even the ways it's
scary — Posensdatoms 2uie ax npoonemy. Bu dauume, sax gin mop-
2acmbCa Y 6aue JCUMnA, K PYUHYE CIOCYHKY, HACKITbKU MOdice
oymu cmpawinum [2].

V HaBeneHOMY BHIIE TIPHKITi 0a4MMO BKUBAHHS MOPIBHAHHS
2Hig AIK Mpodiema, a TAaKOK BKUBAHHA MepCOHi(ikalii, OCKiTbKY
2Hig emopeacmyvea Y auie ycumms, pylinye cmocyuku. lepexna-
7124 BIAETHCS JI0 MiHIMANBHOT Nepe0y/IoBU PedeHHs s Kparoro
CTIPUIHATTS ayAUTOPIEI0.

All of a sudden, you are not going to get your dream job, the one
that was going to give you piles and piles of money — Hecnodigaro
poboma eawioi Mpii gucuzac 6id sac, poboma, AKa NOUHHA Oynd
npunecmu 6am 20pu epotuei [2].

Hagenenuii Buiiie mpukiiaj sckpago LIFOCTPYE POOOTY Hepekiia-
Jla4a, OCKiNbKN (axiBelp BABCs 10 mepeOyIOBH PEYCHHS i3 CTBO-
PeHHAM Tepconidikaii B ykpaiHChKIH MOBI, Y mepeaji 6aqinmo
KOHCTPYKIO podoma eauioi mpii euciuzae 6id eac. Jlo TOTO X
TIepeKIa1ay MiICHIIAB HAMIp JOTIOBi[ada, BUKOPHCTABIIH Ti€CTOBO
guCIU3ami, NONABIIA HOMY HeraTuBHOT KoHOTAIli. Takoxk y 1boMy
pedeHHi mpucyTH MeTahopa eopu pouiet, Ky MOKHA PO3LISATH
HABITH SK Tinepooy.

Somebody else is going to get your dream job and you're going
to be broke — Xmocw inwuii ompumae pobomy eauioi mpii, a su
nideme no ceimy [2].

Y HaBeqeHOMY BHWINE TIPHKIAJ AHITIHChKE PEYCHHS MiCTHTh
{paseornorism to be broke, sxuii TepeKnafad BIYYHO BiITBOPHB
B YKpaTHCHKOMY PEUEHHI, K nimu no csinty, o BapTo TIYMAYH SK
301 1HiTH, KeOpaKyBaTy.

Just as your fear alerts you to danger, your anger alerts you to
injustice. It's one of the ways your brain communicates to you that
you have had enough. What's more, it energizes you to confront that
injustice — Ak cmpax nonepedaicae sac npo nebesneky, 2hig none-
pedaicae npo_ecnpaseonusicmy. Lle odun 3i cnocobie, skum eau
MO30K 0ac 6am 3posyminu, wo 3 ac documv. bitbw mozo, ein dac
aM cuu npomucmosmu Hecnpasedausocmi [2].

V HaBe/IeHOMY BHIIE IPUKITA]I ACKPABO POLTFOCTPOBAHO BIKH-
BaHH 1IN0l HU3KkK nepconidikanii. [epconidiramii mimnaerses
CTIEPITY HAIT CTPaX, a MOTIM MO30K. LlikaBo Takox, 1o meif dpar-
MEHT BHCTYIAe TPHKIAIOM peamizaiii AMCKypCHBHOI cTparerii
HABIIOBAHHSA, OCKUTBKH Y TIEPIIiil YACTHHI MAEMO MOKIMBICTh CTIO-
cTepiraTé BKUBAHHS TApaNebHAX KOHCTPYKIH your fear alerts,
your anger alerts.

But instead, I like to think of anger as a motivator. The same
way your thirst motivates you to get a drink of water, the same
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way your hunger motivates you to get a bite to eat, your anger
can motivate you to respond to injustice — Ane meni nododbacmocs
dymamu npo 2His, Ak npo Momueamop. Taxk camo, AK chpaza Momu-
8Y€ 8acC BUNUML 8001, 207100 MOMUBYE BAC NEPEKYCUML, 2HI8 MOXCce
MOmu8ysamu 8ac ionosicmu Ha Hecnpasedaugicms [2].

Hagenennii Bume TpuKTaj BUCTYMAE YyTOBAM TPHKIAIOM
BKUBAHHS HU3KH TOPIBHSHL Ta X BIyYHOTO BIATBOPEHHS Mepe-
KlafaueM B yKpaiHChKoMy BapianTi. MaeMo MOpIBHSHHS CTpaxy
3 MOTHBATOPOM, CIIPAroio, TONOIOM.

It was cadaverically cold to the touch — Ha domux ona 6yia
xon00noi0 sk 1o [14].

Hagenennii Bume npukiaj € 10BOMI IiKaBUM i moTpedye po3-
msny. [lo-mepme, npucniBauk cadaverically 3a3Budaii He BiKiBa-
€ThCS B TAKOMY BapiauTi, OUIbII 3BUUHHIL BApiaHT — in a cadaveric
manner, TOMy L€ COBO PiJIKO TPAIIIETbCS Y CNOBHAKAX. MokHA
3pOOUTH BICHOBOK, 1[0 JIOTIOB11a4 HAMAraBcsi 3aKIEHTYBaTH HeaOu-
SIKy yBary came Ha 1iboMy ciioBi. [lo-yipyre, nepekiazad BUAIIOB i3
mi€i cUTYanii, OCKITHKA TepekIaB 1o KOHCTPYKIito cadaverically
cold to the touch 3arabHOBITOMHUM TIOPIBHAHHAM X0100HOH0 AK 0.
[Ipote TakuM YMHOM CaMOOYTHICTh i€l KOHCTPYKIi Oyna aemo
BTpaueHa y Tepekai.

How can the nervous system misinterpret an innocent sensation
like the touch of a hand and turn it into the malevolent sensation
of the touch of the flame? — flx nepsosa cucmema mooice urpueumu
npocmui 0oMuK pyKu ma nepemeopumu 11020 y 3icke giouymms
nexyuoeo oexio? [14].

V HaBelieHOMY BHIIE TIPHKJIA]I] CIOCTEPIraEMO BKIBAHHS TIep-
coHiikauii nervous system misinterpret Ta 00pasHoi 3aranbHOI
metahopu malevolent sensation. [lepexianad Bano BUKOHYE nepe-
K3l b0r0 (hparMenty myoniyHol mpoMoBH 03 TPYIHONIIB.

But to be fair, chemical engineers as a group haven't really
earned a reputation over the centuries for being alcoholic manic-
depressives. We writers, we kind of do have that reputation, and not
Just writers, but creative people across all genres, it seems, have
this reputation for being enormously mentally unstable — Ane
3apaou cnpagedusoCi 6apmo 3asHauumy, wo npogecis inice-
Hepa-XiMika 3a bazamo poKie Hacnpaedi ne 3apobura cobi peny-
mayiio anKo2oNiKig ma MAHIAKAIbHO OenpecusHux ocooucmocmel.
Mu, nucbmenHuxy, Maemo maxy penymayiro, ma He milbKu nuch-
MEHHUKL, ajie Mmeopui 00U YCIX HCAHPI6, 30aEMbCs MAKOMy C1agy
BKpail NCUXIUHO HegpigHogadxcenux ocio [14].

Leit mpuknag SCKpaBO 1IMIOCTPYe BKMBAHHA MOPIBHIHHSA
y myoniunii mpomoBi TED Talks. Maewmo, 1o omoBizay, micbMeH-
HHK, TIOPIBHIOE CBOIO Mpodecito 13 mpodeciero imkeHepa-Ximika,
a TAKOXK 13 PEyTAIli€l0 ATKOTOMIKIB Ta MaHIaKATbHO-IETPECHBHIX
ocobrcrocteil. Take MOPIBHIHAS Mae TOBOMI HETaTHBHY KOHOTa-
1110, TOMY JIOTIOBI/[a4 CIPHIMAETHCS ayTUTOPIEI0 AEMO 00EPEIKHO.

Bucuosku. Orxe, myoniuni npomor TED Talks xapaxtepusy-
10ThCS BAPIATHBHICTIO ICKCHYHHX OfIMHALb Ta MeTadopuuHuX 00pa-
3iB, SIKi JIEKTOp BTIMIOE Y CBOIX BUCIOBIMIOBAHHSX. OCKLIBKH, OKPIM
iH(OpMAIIiifHOT KOMYHIKATHBHOI MeTH, MyONivHa MPOMOBA Ma€ IIie
1 TepcyasiBHy MeTY, ska CIPSMOBAHA HA KePYBAHHS aylUTOpIElo,
BOHA TIOBMHHA BIIPI3HATUCS CTICIIATEHOIO JIEKCHKOIO Ta BIMOBIN-
HUMH CHHTAKCHYHUMH OJWHHIMH T4 TOTO, a0M YHHHUTH BILTHB
Ha aymurtopiro. JIiHrBicTHUHI 0COOMMBOCTI MyONIYHMX TPOMOB
TED Talks moxHa mOAiMMTH Ha JBI KaTeropii: rpaMaTHyHi Ta JieK-
cuko-ctunicTHyHi. Cepei TpaMaTHyHEX 0COONMBOCTEH MyOMivHIX
npomoB TED Talks Bapro BupinuTH TaKi: BKUBAHHS 3aiiMEHHUKA
nepioi ocodu ofHmHHK ; 3aiiMenHIKa nepioi 0co0n MHOKHHH We;

3aliMEHHHKA TPEThOi 000K MHOXUHH they; MOJATBHIX Ti€CIiB can,
have to, should; dpasoBux mieciiB Ta pOSMOBHOT IEKCHKH; YMOBHHX
PpedeHb MEpIIOTO Ta APYTOr0 THITIB; PO3TOPHYTHX CKIAJHUX PEUeHb;
TIOBTOPIB, 30KpeMa MapaleNbHUX KOHCTPYKIIiH; IMIEpaTHBIB; eli-
TeTiB, 30KpeMa TPUKMETHUKIB B HAMBUILIOMY CTYIEHi MOPIBHAHHSL.
Ceper TeKCHKO-CTHITICTHYHIX 0COONMBOCTEH BUIAEMO MeTadopy,
nepconidikarito, Gpaseonoriamu, ixiomu. Haifuacrime B nepexaji
3yCTPIYAIOTRCA TaKi TepeKIajiabki TpaHcdopmartii, K BITYICHHS
OKpEMHUX JICHIB PEYCHHs, KOHKPETH3ALlisl, AHTOHIMIYHHI IIepeKna,
a TAaKOXK 3MiHH TIEBHUX KOMIIOHEHTIB PEYCHHSL.
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Pletenetska Yu., Lyntvar O. Linguistic specificity
of TED Talks’ speeches in the aspect of translation

Summary. The article deals with the linguopragmatic
analysis of International conferences TED Talks’ speeches
and their translations. The specific character of the TED
Talks’ speech is revealed through the strict locally-temporal
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form and the accurately prepared format. TED Talks speeches
combine conciseness; compositional, structural and logical
order; clarity; the high degree of authorization; dialogueness
as well as persuasiveness. As a primary genre the TED Talks’
speech is understood by the small group of audience, especially
those, present in the room during the TED conference. The other
audience consider TED Talks’ speech as an internet genre, i.e. —
a secondary genre. TED Talks’ speeches are of hybrid genre,
combining the features of scientific-popular style with certain
characteristics of literary, journalistic and conversational style.
The TED Talks’ speech is the hybrid of the lecture, conference
report and documentary.

TED Talks’ public speech as a public, linguistic
genre is characterized by certain linguistic (grammatical
and lexico-stylistic specificity) without reference to the topic.

152

Grammatical specificity involves: the usage of first-person
singular (I) and first-person plural (we) pronouns, the usage
of third-person plural pronoun (they); modal verbs can, have
to, should; first and second conditionals; extended compound
sentences; repetitions, parallel constructions; imperatives;
epithets; adjectives of the highest degree of comparison.
Lexico-stylistic specificity includes: the usage of metaphors,
similes, personification, phraseological units, phrasal
verbs, colloquial vocabulary, idioms. During the translation
of speeches, the translators usually use the following
translation transformations: omission of certain sentence part,
concretization, antonymous translation as well as replacement
of the sentence parts.

Key words: TED Talks speech, hybrid genre, linguistic
specificity, translation transformations.
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BUJIY [IEPEKJIAJTAIIBKUX TPAHCOOPMALIINA
V TYPUCTUYHIN JIEKCHUIII

AHoTanis. Y poOOTi mixkpeciaeHo HeOoOXiTHICTh MiA dac
CTBOPEHHS 3B’I3HOTO HIMEIIbKO-YKPATHCHKOTO TIePEKIIa Ly MHCh-
MOBOTO BHCJIOBIIFOBAHHSI BPaxOBYBAaTH CIEHU(IKy BHUXITHOTO
TekeTy. OTHAK METOIH JOCSTHEHHS 3B’SI3HOCTI TEKCTY CYTTEBO
BapIOIOTHCS 3aJIGKHO BiJl KOHKPETHOT MOBH. Y CTaTTi pO3MIIs-
HYTO, SIK 3aCTOCOBYIOThCS NEepeKIafalbki TpaHchopMarii min
Yyac CTBOPEHHS IEPEKIIaJHOIO TEKCTy IS 3a0e3IeueHHs Horo
3pO3yMIIOCTI YUTAYEBi, BiAMOBITHOCTI MOBHIM HOPMaM TOIIIO
i1 yac mepekiaay okpemux (pas ta pedeHn. JIekcuuHi nepe-
KJIaalbKi TpaHcopmalii BilirparoTh 3HaUHy pOJIb B METOZO-
Jorii mepekany KypHaJbHUX CTarei, OCKUIbKH, 30epiraruu
MOPIBHSIHY HE3aJISKHICTh BiJl KOHTEKCTY, BOHH, OJHAK, 3aTHI
HaJIaT! YKPaiHCbKOMOBHOMY TI€PEKIIaly CTaTTi THX 0COOINBOC-
Tei, siki BOauae MOIITLHUMHE MepeKiaaad. Y KOHTEKCTI epeKIia-
Iy TyONIIUCTHYHHUX CTaTei 3 HIMELBKOT MOBH Ha YKPAlHCHKY
JaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS LIOTO THITY TpaHC(hOpMaLiii MOXKHA
OXapaKTepU3yBaTH SIK CEPEIHIO. 3HaUHA BIIMIHHICTb MDK YKpa-
THCBKOIO Ta HIMELILKOIO MPaMaTHKOIO 1 TIOPSIIKOM CIIiB TOBOPHUTH
TIPO HEJIOCTATHICTh BUKOPHCTAHHS JIUIIE JISKCHIHUX TpaHcdop-
Malliil JIGKCHMKH HIMELbKOT MOBH TTiJ] 4ac TepeKIay HiMelbKO-
MOBHHUX CTaTel YKpaiHCbKOIO MOBOIO, CIIOHYKAaIOUH IIepeKiiaada
AKTUBHO BHKOPHCTOBYBATH TAKOXK iHII BHIH MEPEKIaIallbKUX
Tpanchopmariid. [IpUuMHOI0 3aCTOCYBaHHS EKCILTIKAIIHHOTO
MepeKIIaly BUCIIOBIIIOBAHHS CEpEel IHIIIOTO € TIOMITHA Pi3HUIIS
MOBHO-KOTHITHBHOTO aCIIEKTYy CBITOCHIPHUIHATTS YKpaiHCHKO-
MOBHOT'0 Ta HIMEIILKOMOBHOT0 unTada. Ha okpemux npukiaaax
PO3IIITHYTO MPAKTHYHE 3aCTOCYBaHHS JICKCUKO-IPAMATHYHUX
Ta rpaMaTHYHUX TpaHcdopMmaiil, 10 SKUX HaJIeKaTh CHHTAK-
CHYHE yIoiOHEeHHsI (IOCIIBHUN TIepeKia); WieHyBaHHS (BHY-
TPILIIHE Ta 30BHIIIIHE); IHTErpallisi; TPAHCIIO3HILIs; 3aMiHa (hopM
qyciIa IMEHHUKIB Ta y3TODKEHUX 13 HUMU YaCTUH MOBH, (hOpMHU
Ta Yacy Ai€CIIOBa; CIIOCO0Y Ai€CIIOBA; YACTHH MOBH; JI0/IaBaHHS;
BUJTYYCHHSI; aHTOHIMIYHUI MepeKiaj; eKCILTiKalis abo Ommco-
BUH TTePEKIIa 1 TOMIO.

KirouoBi cioBa: HiMelbKO-yKpaiHCHKUH TIepeKIIa, JeK-
CHYHi, JIEKCUKO-TpaMaTW4Hi, TIpaMaTHyHi MepeKIajanbKi
TpaHcdopmanii, HelMiHT.

IlocranoBka mpoGmemu. [lepexman € omHEM i3 HAWBH3-
HAYHIIIMX CMOCO0IB MDKETHIYHOTO Ta MDKKYIBTYPHOTO OOMiHY
JocsTHEHHSAMHU Ta indopmMariero. [lepexmanay, BUKOHYIOUH poIb
MOBHOTO TIOCEpEJIHUKA, y Tpoueci Nepekajgy OpUTiHATbHOTO
HIMELIbKOMOBHOTO TEKCTY Ha YKpaiHCbKY MOBY Mae IIparHyTH CTBO-
PUTH PIBHOLIHHMI BITHOCHO BUXiTHOTO 3pa3ka TEKCT YKPaiHChKOIO
MOBOIO Ta OTHOYACHO 30€PErTH LLMICHICTh, aBTOPCHKHH CTHITb OPH-

TiHATILHOTO BUCIOBIIOBAHHSA, & TAKOX 3a0€3MeuTH NPABHIbHICTD
TIYMayeHHS YCIX JEKCHYHMX OMHUIb Ta CrerudiyHnx $axoBux
TOHATH IHIIOK MOBOIO Y€Pe3 MAKCHMAIbHY 3MICTOBY Ta CTPyK-
TYpHY Bi/IIOBIHICTh TIEPEKIATHOI BEPCIi 10 OPUTIHANBHOT, TOMIYK
MAaKCHMAITbHOI BITOBITHOCTI hOPMH TEKCTY.

[lin yac cTBOpeHHS 3B’3HOTO HIMELBbKO-YKpaiHCHKOIO mepe-
K/Tay HCbMOBOTO BUCIIOBIIOBAHHS HEOOXiIHO BPaXxoByBaTH CIie-
muiky BuxigHoro Tekcty. [Ipomec mepexmany TekcTy 3 HiMEIbKOi
MOBH Ha YKpaiHCBKY 000B’I3K0BO Mae BiI0YBATHCS 3 YpaxyBaHHAM
10ro XapakTepHuX 0coOMIBOCTEH, 0€3 HOro HEMOKIIIBO JIETAIIBHO
TIEpE/IaTH 3MICT 1 MECeIIK aBTopa.

Anaui3 focaimkenb. MeTosu 10CATHEHHS 3B SI3HOCTI TEKCTY
CYTTEBO BapilOIOTHCA 3aJIEXKHO Bill KOHKpeTHOI MoBH. HasBHicTb
TaKuX po301KHOCTEH IPU3BOAMTH 10 NEBHUX CKIA/HOLLIB y 3aCBO-
€HHI 3aco0iB iHO3eMHOI MOBH Ta BIACHE 3aCTOCYBAHHS MEpEKia-
JayeM Ha MPAKTHL] Ta HATEKUTh 10 NPUUMH IOMIIOK Y Tpoteci
MiKMOBHOTO TIEPEKTIaLy, SMyIIYIouH Tepekajaya BMITH BUKOHY-
BATH TIEBHI MDKMOBHI MepeKITajalbki Tpanchopmarii, 30kpema,
(opManbHEX Ta CEMAHTUYHMX KOMIIOHEHTIB i3 CyBOPUM JOTpH-
MaHHAM 3aKOHIB Ti€l MOBH, Ha Ky 3aiHCHIO€TbCS mepekna. Teo-
peTmuHO 023010 1€l pobOTH € HayKoBi Matepiamd, po3polieHi
BITYM3HSIHAMH Ta 3apYOKHIMI HAYKOBILIMA B Taly3i JTiTepaTypos-
HABCTBA, MOBO3HABCTBA, [IEPEKIAL03HABCTBA, XKYPHATICTHKH TOLLO.
3arasbHi MOBO3HABYI ACTIEKTH BHCBITIEHI B po0OTaX BITUM3HAHKX
HaykoBIiB, Takux k. M.IL. Kouepram (M.IL. Kouepran, 2003),
AJL Mimenxo (AJI. Mimenxko, 2013, 2021) Ta in. Metomomno-
TIYHI MiIXOMH JI0 MPAKTHKA TEpEeKiiay 3 HIMEIbKOi MOBH BUCBIT-
7eHi B podoTax Takux gocmimaukis, sk P.T. pom’sk (P.T. [pom’sk,
2007), L.O. Tony6osebkuii (1.0. Tonybosebkuit, 2011), C.B. bop-
megcekuit (C.B. bopmescokuit, 2013), O.M. boxnap (O.M. box-
Hap, 2018), H.C. Jlanasu (H.C. Jlamasn, 2013) ta in. [Ipobmemu
niHTBicTHKH Tekety pocnimkysamd P.B. Cenesnposa (P.B. Cenes-
upoBa, 2018), O.1. Ilsens (0.1 Mseus, 2014), J.B. Ilepoa,
([.B. Llepba, 2006) Ta in. 3 mo3unii 3aranbuoi ¢inonorii HimMewp-
Kol MOBH Ta JIEKCHKOJIOT] IpoOneMy nepeknazy $paxooi JeKCHKH
nocmimkysamu C. IBanenxo (Ivanenko S., 2013), I'B. Curap (Sytar
H.V,,2017), M. Poroga (Rohova M , 2017) Ta inrmi.

MarepianoM focTiKeHHs CIyryBaia CyLilbHa BHOIpKa JeK-
CHYHIX OUHHULID 13 KypHAIBHAX CTaTeH, OMyOMiKOBAHHX Y HIMeLb-
xomy xyprani «OKOLOGIE & LANDBAU».

MeTa JTocHiTKeHHSI MONArae y BUSBICHHI crieludiki mepe-
KIaay JIEKCHKH CydacHoi Himerpkoi MoBu. [locraBneHa wmera
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niependayae HeoOXiTHICTh PO3B’A3aHHS TAKUX 3AB/IAHbB:

1) mocnmizuT;n  MeTomM  TepeKnajaubkuX  TpaHcopMarii
3QJIEKHO Bil CICIU(IKH TEKCTY;

2) BU3HAYMTH 3arajbHi, CUELiabHi, MpodeciiHo-nepexnana-
IIbK1 T4 1HII KOMIIETEHI[i, HeoOXIH] [UIA TOCATHEHHS BIAMOBIIHO-
CTi i OBHOI[IHHOCT] MIEPEKIANY;

3) BU3HAYMTH 00 €KTHBHI CKJIAJHOIII HIMEIIBKO-YKPAiHCHKOTO
TepeKay.

Buknag ocHoBHOro Martepiany. AHami3yloud CKIAIHICTD
HIMEIIbKO-YKPATHCBKOTO MEpeKaTy B KOHTEKCTI KOHKPETHO Kyp-
HAJIBHAX CTaTell, BAPTO BUOKPEMUTH HACAMIIEPE]] TAKi ACTIEKTH, SK:

— 3HaYHA KUTBKICTb CTeliaibHOi HAYKOBOT JIEKCHKH, CLIEUniy-
HUX CKOpOYEHb, a0peBiaTyp;

— HACHYEHICTh TEKCTIB CKIATHOCYPSIHUMH Ta CKJIAHOMIIPSI-
HUMH PEUYCHHSIMH 3 YHCTCHHUMH 3BOPOTaMH,

— BUKOPHCTAHHS CKJIAJHAX Ta CKIAJEHNX CIIiB;

— pi3HHiA piBEHb MiATOTOBNEHOCTI Ta 00I3HAHOCTI YKPATHCHKOTO
1 HIMEIIbKOMOBHOTO YATaua 3 TEM, BUCBITICHUX Y TEKCTI;

— ICHYBAHHS BIIKPUTTIB, IOHSATH Ta IPOTPaM 3aXUCTY AOBKIILIS,
MaJIOBIIOMHX 33 MEKaMU HiIMELIbKOMOBHOTO CepeloBHIIA, TOLIO.

[lin yac cTBOpeHHs MEpEeKIajHOro TEKCTy A 3a0e3meyeHHs
110r0 3pO3yMINOCT YUTaYEB], Bi/IIOBITHOCTI MOBHIAM HOPMaM TOILO
Mijl Yac mepeknagy OKpeMmux (pa3 Ta peueHb 3aCTOCOBYIOTHCS
nepeKIajalbKi TpaHchopmalii.

Ax 3a3navae yxpainckuit gocnignuk O.B. [senp, nepexa-
JAUBKAME  TPAHC(OPMALIAMH  Ha3MBAIOTH  «CTELM(BIUHI 3MiHHA
MOBHHX €JIEMEHTIB OPUTIHAJILHOTO TBOPY, SKi 33CTOCOBYHOTH 4epe3
HEMOKIMBICTh OYKBAJIBHOTO MEpEKiany i3 MOTIALY 3HAYCHHEBHX
BIATIHKIB, TPU CJTiB 1 KOHTEKCTY — JUISl KPAILIOi Tepeayi aBTOPChKOT
CEMaHTHUKH, CTHITIO 1 3MiCTY 31 BpaxyBaHHSAM HOPM Ta MOBJEHHEBOT
npaktuky Mosu nepexnany» (O.1. senp, 2014: 34).

AHaN3yI0uH Mpalli Cy4acHHX MOBO3HABLIIB T TEPeKIIaI03HaB-
11iB, MOJKHA BHJIUTATH HAWBAXTHUBIII BHJTH MIEPEKIA/ABKIX TPAH-
chopmartiii HiIMEILKOMOBHHX JKypHAIBHIX TEKCTIB 33 XapakTepoM
BIIXWJICHHS BIJT MKMOBHHX BiJINOBITHOCTEH 111 4ac mepeKay Ha
YKpAiHCBKY MOBY:

1) nexcuyHi — 3aMiHa JEKCHIHUX OJUHUIL CHHOHIMAMH, aHTO-
HIMaMH, eKCINTIKALIS TOLLO;

2) rpaMaTHuHi — 3aMiHa (pOpMH COBA, TyHKTYaliiHi 3MiHK
Ta nepey/I0Ba peyeHs;

3) cuHTaKCHYHi — 3MiHA CHHTAKCHIHOi QyHKIT c1iB 1 coBoC-
TOJTYYCHB;

4) CTUNICTHYHI — 3MiHA CTHJICTHYHOTO 3a0apBICHHS;

5) ceMaHTHuHi — 3MiHA HE TiNbKH YOPMH BHPAKEHHS 3MICTY,
ale 1 caMoro 3MicTy, a caMe THX 03HaK, 3a JIOTIOMOTOI0 KX ONH-
CaHa CHTYaIlis;

6) 3MilaHi, KOMIVIGKCHI — JIKCHKO-CEMAHTHYHI, CHHTAKCHY-
HO-MOP(OIOTiYHi TOIIO.

Oco0OnmiBocTi mepekany CKIaIHUX CIiB TOSAraTh HaaMIie-
Pel y TOMY, IO B HIMEIBKiil MOBI HEMOXJIMBO TEPEA0AUUTH YCiX
MOKITHBUX BapiaHTiB «IOBIHX» CIiB, SKi MOXe OYTH CKOMOIHOBAHO,
0COONIMBO SIKIIIO BOHH CKIAIAIOTHCS 3 TPHOX 1 OLIbINE KOMIIOHEH-
TiB, a TOMY HE MOXE iCHYBAaTH iX aOCOTIOTHO BUYEPITHOTO MEPEIKY
Y CIIOBHHKAX.

Tox mepeksiaj 3 HiMEIBKOI MOBHM Ha YKPAiHCBKY Hampyxye
TepeKajaya, BUMAraloun TBOPYOTO IJXOLY, & Y a3l BUKOPH-
CTaHHS CKNAJHUX CIIB Y CKIa[HOMIAPSIHUX PEYSHHSX 13 YKCIIeH-
HUMH 3BOPOTAMH TIEPEKIa]l Ha HIMEIBKY MOBY BHMarae TBOPUOTO
TIIX0Ty Ta TOHKOTO MOBHOTO YYTTA, fIKe O JO3BOJANO JOPEYHO
Ta WBUIKO 3HAXOJIUTH CKIAJHI COBA — BIAMOBITHAKK (pazam
YKPATHCBKOK MOBOI.

PosrnaneMo Kinbka peuens 3 kypuany «Okologie & Landbauy»
HIMEIIBKOIO MOBOIO:

«Heute gilt es diesen Verlust der lichtbediirftigen Lebewesen
und halboffenen Wilder zu stoppen und den Trend umzukehren. Die
Anlageund Erhaltung von dauerhaft lichten Wildern, die Verzahnung
von Waldbestinden mit Offenlandbereichen und tempordren
Lichtwaldstrukturen im Rahmen der Kiefern- (und Eichen-)
Waldwirtschaft, aber auch die Wiedereinfiihrung von historischen
Waldbewirtschaftungsformen (Waldweide, Streunutzung), sollen
die  Lebensraumbedingungen  fiir  lichtbediirftige ~ Waldarten
erhalten und verbessern. Im Fokus steht dabei die Entwicklung
und Forderung von Flora und Fauna der offenen beziehungsweise
halboffenen Sand- und Lichtwaldlebensriume in silikatischer als
auch karbonatischer Ausprigungy. (Okologie & Landbau | oekom

verlag, 2021)

Buan HiMenbKO-yKpaiHCBKHX
NECPEKIAJABKIX
TpaHchopMaLii

\

JICKCHYHI

KommuiekcHi

rpamMaTHuHI

CHHTaKCHYHI

CTHIICTHYHI CEMaHTHYHI

Puc. 1. Bupu niMenbko-ykpainchkux nepexiaganbkux tpancdopmaunii (O.1. Isens, 2014: 37)
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Y mepeknaji yKpaiHChKOK0 MOBOKO YPHBOK MOe Ha0yTH Takoro
BUTIIANY (BIAcCHMIT MepeKian):

«Cb0200HI B8ANCAEMBCS, WO YIO BMPAMY HCUBUX OP2AHI3Mi6
1Ma HANIBBIOKPUMILY TCI6 3yNUHEHO, | MeHOeHYII0 CNPAMOBAHO 8 NPO-
MUTEHCHOMY HANPAMI. 3aKNA0eHHS. | 30epediceHHs ICOBUX MACUBIS,
0DHeCceHHs 020Podicer0 TICOBLX MACUBIE 3 BIOKPUMUMU MEePUMOPIAMU
I MUMYACOBUMU TICOBUMU CIOPYOAMU 8 PAMKAX 8e0eHHS COCHOB020
(i 0ybos020) NicO6020 20cnOdAPCMBA, @ MAKONC GIOHOGNEHHS. ICIO-
PULHUX hopM TiCOKOpUCTYBanHs (TICOBUX NACOBULY, 3eMTeKopUc-
MYBAHHA) NOKIUKAHI 30epe2mil | NONINWUmMuU YMOBU HPONCUBAHHS
07131 Tico8Ux nopio, AKI nompedyiomv cimud. 3a 0CHOBY npu Ybomy
fepembcs pO3GUMOK Ma CIUMYII08AHHS (hiopu i (hayHu 8 exocucme-
Max GIOKpUMILY Md HANIBGIOKPUIMUX RIUYAHUX | CRIMIUX JICI8 ULTAXOM
GHECeHHs CUNIKAMHUX (KDEMHIEUX) § KAPOOHAMHUX 00OPUBY.

3arasnoM T yac mepeay Iboro Ha MepIfii OTs He3Had-
HOTO TEKCTY 3IIHCHEHO BENMKY KUIBKICTh TpaHC(OpPMAIIiH, MO3Ha-
unmo aeski 3 vux (boxgaap 0.M., 2010: 279):

1 — 3xiiicHeHO MepeOyIoBY PEUCHHST;

2 — 3aMiHa c7TiB THMH, fKi TIHOMIE PO3KPUBAIOTE CYTh CKa3a-
HOTO aBTOPOM OpHTIHAIY;

3 — niteparypHuii nepexiaz cranoi hpasu;

4 — i yac mepexyiagy CKIaIHOTo clioBa Oymo mpoBeaeHo HeoO-
XiJIHY B LIbOMY pa3i 3MiHY TOPS/IKY CIiB;

5 — BBeJICHHS CJI0Ba (CAMOCTIHHOT YacTHHHM MOBH), sike OyII0
BIZICYTHE B OPHTIHANI, 71 TOTO, MO0 OLTBII YiTKO BKA3aTH HA Bill-
TIHOK 3HAYeHHS, AKWI B OpHUTiHATI OYB 3po3yMiluii 3 Tekcty 0e3
JI0/IaTKOBOTO YTOYHEHHS;

6 — BBE/ICHHS PO3ILIOBOTO 3HAKY (THPE), AKHUiT HE BUMAraeThes
TPaBUIAMH MYHKTYaIlii HIMEIIbKOT MOBH.

Sk GauuMo 3 TPOBENEHOTO JOCTIKEHHS, 1HOII HIMEIBKO-Y-
KpaiHChKMH Tiepekaj TMyONilUCTHIHOTO TEKCTy, MO MICTHTH
cremianbay (haxoBy NEKCHKY, 0COOMMBO SKIIO BIH HAIMCAHHH
3 BUKOPHCTAHHAM TPOMI3IKHX PEUCHB, BUMATA€E KPOIITKOI POOOTH.
Y mepexmani JAOCITIIKEHOTO TEKCTy THIIOBO i Horo (opmu
Ta TEMATHKH TePEBAKAIN JEKCHYH], TPaMaTHYH] Ta JEKCHKO-Ipa-
MAaTHYHi, @ TaKOXX KOMIUIEKCHI TpaHc(opMallii, o CIOHyKae po3-
DISHYTH 1X Hajiali OlTbII IETaTBHO.

Jlexcnuni niepexmafanbki TpanchopmMaltii — 1e nepekaiampKi
TIPUIHOMH, 32 JIOTIOMOTOI0 SKUX PO3KPHBAETHCSA 3HAYCHHS IHINO-
MOBHOTO CII0BA B KOHTEKCTI, @ TAKOX BOHH BKIIIOYAI0Th B cebe yci
HACTYTIHI 3MiHH, 10 BiIOYBAIOTECA ITiJT YaC HIMEIBKO-YKPaiHCHKOTO
TepeKay MeKCHYHUX OJMHULD i3 METOI0 I0CATHEHHS aJ1eKBaTHO-
cTi mepeknany. B xonTekcTi mepeknagy myOmiMMCTHYHUX cTaTeil
3 HIMEI[bKOT MOBH Ha YKPAiHChKY YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS 1[bOTO
THITY TpaHcopMaiiii MOXHA OXapakTepu3yBaTH SK CEPEHIO.
(babmpe O.B, 2018: 23)

Bomm, 30Kpema, 3aCTOCOBYIOTBCS TIijJ| 4ac MepekiIagy Ha yKpa-
HChKY MOBY HIMEI[bKOMOBHHX JKYPHAIIBHHX CTaTell y ToMy pasi,
KON Y TOYATKOBOMY HIMELIbKOMOBHOMY TEKCTi 3yCTpIYaeThes
HECTaH/apTHA MOBHA OJIMHAUILA HA PiBHI CIIOBA, HATPUKNAL, Oyib-
sIKa BIIACHA HA3BA, MPUTAMAHHA MOBHO-KYIBTYPHOMY CEpEIOBUILLY
aBTopa 1 BIICYTHS Y MOBI mepeknaiy; dhaxoBe MOHATTS Y TeBHi
ramy3i HayKW; CNOBA, AKi MO3HAYAIOTH Pedi, SBUIIA Ta MOHATTSA,
XapakTepHi I BHXIMHOI KyTsTypH a0 ITd TpamuIiHHOTO
HEHMIHTY eNEMEHTIB TPeThOi KyJIbTYpH, ajie BICYTHI ab0 MaioTh
IHIy CTPYKTYpHO-(QYHKLIOHATBHY OpraHi3alilo B YKpaiHCBKii
MOBI,  TAKOX B MAacoBiil KymbTypi i MOBLIiB.

Leit Bux TpaHchopMaliii Bigirpae 3HaYHy poiib Y METOAONOTT
HIMEIIbKO-YKPaiHChKOTO MePeKIa/Ty KYPHANbHUX CTaTel, OCKIIbKI,

30epiratouu NOPIBHAHY HE3AIEKHICTb BiJl KOHTEKCTY, BOHH, OJTHAK,
3aTHI HAJIATH TIepeKIay nyOiUCTHYHOT CTATTI THX 0COOMMBOC-
Tei, AKi BOaJa€e TOMITbHIMHE TIepeKIaad.

Jlo BUTIB JEKCHYHIX TpaHC(OpMAIiH HaNekKaTh: TPAHCKPHII-
0I5t Ta TPAHCIITePAIlis, KATbKYBAHHS; JTEKCHKO-CEMAHTIIHI 3aMiHH;
KOHKpPETH3AIlisl, TeHepai3ailis, TuhepeHtiamis 3HaqeHb; MOJYJIs-
1 Ta CMUCIOBHI PO3BUTOK TIEBHOTO CIOBA, (pas Ui PeueHHS,
BHJTYYCHHS, 10/IaBAHHS C/TiB (3 IEKCHYHKX MPUYMH), & TAKOXK KOM-
TIEHCAI[i BTPAT MpH IEepeKiiajli; aHTOHIMIYHMI MepeKmaj Towo
(Menprnuyk O.C, 1982: 72).

3nebinpmoro NekcudHi TpaHcdopMaii y myOmiMECTHIHAX
Ta HAYKOBUX TEKCTAX HE ICHYIOTh OKPEMO, & TMOETHYIOTHCS MK
00010 TaK, CMUCJIOBHH PO3BUTOK Ta ILTiCHE MEPETBOPEHHS KOH-
CTPYKLii YacTo BHUMAraroTh JOTOBHEHHS UM BHJIYYCHHS CIiB,
a JuQepeHiianis 3HAYCHHS CIIOBA CYMPOBOIKYETHCS TAKOK HOrO
KOHKDETH3ALI€EI0 TOMIO.

Hepinko mepexmamadeBi JOBOAMTHCS, CTMPAOYMCh HA CBIi
TepeKTaNabKUi NOCBiM, 3aTalbHy ePYTHII0 Ta 00I3HAHICTH i3
TEMH, CTIEPIITY TIPOYNTYBATH HiTHI ab3a1] ab0 Po3Mii, aHami3yBaTH
KOHTEKCT Ta BU3HAYATH KOHTEKCTyalbHi 3HAYCHHS CIiB, ajpke He
3aB)K/IM, POYMTABIIH HABITH L€ PEYESHHS, MOXKHA TOYHO BCTAHO-
BUTH BIATIHOK 3HAYEHHS.

Tax, mix yac mepeknajgy TEKCTy 10 HIMELBKOTO CioBa «der
Bodeny Bubpano came yKpaiHCHKOMOBHHIT BIMOBITHIK «TPYHT?,
X04a TIe CTOBO Mae IHIi 3HaYeHHS; a 10 crosa die Gesellschaft
(B OCHOBHOMY 3HAUEHHI C)CHilbCIeo, CHiibHOMA) — YKpajHCHKe
«yueinizayisy, axe (Gpasa «die letztlich zu ihrem Niedergang
gefiihrt habeny («axi 6 nidcymxy npussenu 0o ixHb020 3anenadyy)
HATAKAE caMe Ha TaKe TIYMaueHHS.

Jlo tnymauenns dpasu «Wir leben auf Kosten der Zukunft
unserer Enkel ...» y3arami JOBOIWTBCS TiMIHTH TBOpYO: «Mu
3abe3neuyemo GUCoKy AKICHb Md MOPATbHY 3A0080TEHICHb PigHEM
HAWOT JCUMMEDISTLHOCII 30 PAXYHOK MATIOYMHBO20 HAWLX OHYKIS
...» (Cenesnnosa P.B., 2020: 31).

[TprunHOI0 3aCTOCYBaHHS TAKOTO EKCILTIKALIHHOIO MepeKiaty
BHIICHABEICHOTO BHCIIOBMIOBAHHS CEpef 1HIOTO € TMOMITHA pi3-
HHUILS MOBHO-KOTHITHBHOTO aCTeKTy CBITOCTIPHIHATTS YKPaiHChKO-
MOBHOTO T2 HIMEIbKOMOBHOTO unTada. Tak, cydacHi yKpaiHui He
HACTINBKY MYHKTYalbHi, CXIIbHI 0 CTPATEriyHOTO MIIAHYBAHHS
Ta CBIJIOMI, 100U 3po3ymiTi (pasy «Mu dcusemo 3a paxynox maii-
OymHb020 Hawux dimetiy came B TIePeHOCHOMY (He (iHaHCOBOMY)
aCTIeKTI.

3i cxoxoi pUYMHA TeKCHYHY CTPYKTYpy «auf Kosteny Gymo
TEPEKIAICH0 HE K (KOwmomy, a «3a paxynoky. s nmexcuuna
nepeKiananbka TpaHchopmalis (a came JOTOBHEHHS) T03BOJNHIA
TiIKPECITUTH BiITIHOK 3HAYCHHS.

Tak, HUHI He I8 BCIX TOTCHIIHHMX YKpaiHCBKMX UHTadiB
I[bOTO TEKCTY € TPUBIANBHOIO IEPBUHHICTH YCBIIOMIIEHHS TOTO, IO
y3aranm xo4a 0 sKech BIDKMBAHHS JEOICHKOT IMBLMI3AI] K TaKoi
1 € eperycTKO0 110 MaifOyTHROTO HAIIMX OHYKIB, IPOTHCTABICHHS
«BUCOKOT SIKOCTI | MOPATbHOT 3a710BOJICHOCTI) HAIIOTO XKHUTTS TOMY,
10 HALIMM HAlAJKaM IHAHC 370POBOTO Ta Oe3MeYHOro iCHyBaHHS
MOKE 30BCIM HE JiCTaTHCA.

Bucnie «In unserem beschleunigten modernen Leben ...»
3aMIHEHO Ha «B CbocOOHIWHbOMY NPUCKOPEHOMY JICUMMI ...»,
BHITYUHBILH CITOBA (HAWOMY» («unseren) Ta «moderneny («cyyac-
HOMY»), HATOMICTh BUKOPYICTABIITH BiITPHCITIBHUKOBUI MPHKMET-
HUK «(Cb0200HiuHbOMY» (B 3HAYCHHI «MmenepiuHboMyy, (HUHi-

noomy») (LLepoba J1.B., 2006: 238).
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Bucnis «ein billiges Industrieprodukty niepenano sk «ymanoyin-
Uil crodicueuull nPoOyKimy, o MiKPECIIOE HAZITO CHOKHMBAIIBKE
Ta HEBASYHE CTABNCHHS HAMIOI IMBIMI3AI[ii 10 BHUKOPHCTAHHS
TPYHTY Ta TiATpuManHs Horo pomodocti (Isems O.1., 2014: 136).

3Beprar0un yBary Ha HEHMIHT, XapaKTepHUI /IS HIMEIIbKOMOB-
HUX JKyPHATHHHX TekcTiB, Bapruii ysarn Texct «Okolandbau ist
Hochwasserschutzy («Exonoeiuno uucme 6edents 2ocnodapcmsa
3axumyac 8i0 noeexeliy — MEPEKNIAN Ha), Ie 6araTopasoBo 3raiy-
€TbCsl TPYHT. CHHOHIMIYHMI PSJ HA MO3HAYCHHS 1[bOTO TOHATTS
IOCUTB 3HAYHHUIA: der Boden, die Erde, der Unterboden, der Erdboden,
der Grund, die Liegenschaft, die Sohle, die Tiefe, der Acker, der
Bodenraum Tomo. e Bkasye Ha 10000B HIMI[B 10 PiTHOT 3eMITi, SKa
ix 3a0e3meuye XapyoBIMH TIPOLYKTAMH, TXHIO TIHOOKY TOMIAHY 0
JOBKLLIA Ta exonorii 1 rpynTi 30kpema (Camyn K.B., 2018: 41).

OcKinbKY B YKpaiHChKiH MOBI BiICYTHill HACTUIBKI TOTYKHUM
CHHOHIMIYHHH psijl, @ 3HAYHA YACTHHA ICHYHOUHX CJIIB (SK-OT 3eM/iA,
noeepxHs) € baraTo3HAYHAME 400 K HE MIXOMATH 38 KOHTEKCTOM
(HATPHKITAM, CTI0BA «001i6KAY, «CyOCmpanty), T0 y TIepeKIaji BUKO-
PHCTOBYEMO {HIIOMOBHE CIIOBO (IPYHMY, AKE CBOTO Yacy TPHHIILIO
B HAIly MOBY 3 HIMEIIbKOI, MOCTYTOBO 3aKPIMMIOCA Ta B HAII 4ac
AKTHBHO BHKOPUCTOBYETHCS Y BCIX Chepax Ta CTHIAX MOBICHHS.

BomHouac BapTo 3a3HaUMTH, 110 3HAYHA BIIMIHHICTH MIXK YKpa-
HCHKOIO Ta HIMEIBKOI) IPAMATHKOI 1 MOPSIKOM CIiB TOBOPHTH
TPO HEJOCTATHICTb BUKOPUCTAHHS JIUIIIE JIEKCHIHUX TpaHcdopMa-
IiH JTEKCHKN HIMET[bKOT MOBH ITiT 4ac TIepeKyiany HiMeITbKOMOBHAX
cTateil yKpaiHCHKOK MOBOIO, CIIOHYKAIOYHM Tepekiajjaya akKTHBHO
BUKOPUCTOBYBATH TAKOXK IHINI B MEPEKIaAlIbKIX TpaHC(op-
MaIliil, 10 AKUX HANEKATh CHHTAKCHYHE YIIONIOHEHHS (JIOCTIBHHIL
TepeKaj); uieHyBaHHs (BHYTpILIHE Ta 30BHILIHE); iHTErpawis;
TPAHCTIO3MIiA; 3aMiHa (OpM uMca IMCHHUKIB Ta Y3TOUKEHHX
3 HAMH YaCTHH MOBH, (JOPMH Ta Yacy Ji€ciIoBa; crocoly AiecroBa;
YACTHH MOBW; JIOJABAHHA; BHITYYCHHS; aHTOHIMIYHHA MepeKTajy;
eKCILITIKaIlis 00 OTMMCOBHI MePEKIa TOMIO.

BucuoBok. [lepexna) xypHAIbHUX CTaTell 3 HIMEIbKOI MOBH
HA YKPATHCBKY 3 METOJIOJIOTIYHOT TOYKH 30Dy € CKJIATHUM Ta KO-
TITKAM TBOPYMM TPOIIECOM, KUl BUMAra€ KOMILIEKCHOTO TTiJIX0Ty
Ta BUCOKOI KBamidikaiii nepexnanada. 3MinHu, sKi BHOCATHCS ISt
TIPUBE/ICHHS MepeKIIajy y BIANOBIIHICTH 0 MOBHUX HOpM, 3a0€3-
TIEYEHHS HOTO0 aIeKBATHOCTI Ta 3PO3YMLTOCTI A IITBOBOT AyIUTO-
pii, HA3MBAKOTHCS TEPEKIANABKIMH TPAHCHOPMAIILIMH, 10 SKAX
HANEKATh JIEKCHYHi, TPAMaTHYHi, CTHNICTHYHI, CEMAHTIYHI, CHH-
TAKCHYHI Ta {HII, & TAKOX KOMIUIEKCHI, SIKi € TIOETHAHHAM OJIpasy
KITbKOX BHJIIB TIEPeKIIajallbKuX TpaHchopMaii.

Jlexcnuni  mepeknananpki  TpancdopMartii - 3aCTOCOBYIOTHCS
y TOMY pasi, KO y MOYaTKOBOMY TEKCTi 3YCTPIYaeThes HECTaH-
JApTHa, CKJAJHA 1S TepeKiaay MOBHA OFMHMIM, SKY HOIUTEHO
OTYCTATH, 3aMiHUTH a00 TOACHUTH, ab0 K TOM, KOIMH TaKoro
TOHATTS B YKpaiHChKill MOBI HeMae a0o BOHO Moxe OyTH He3po-
3yMminuM MaiOyTHiM yntadam. Lleit Bup Tpancopmaniit Bizirpae
3HAYHy PONb y METOJONOTIl IEepeKiagy KYpPHAIbHUX CTarei,
OCKINIBKH, 30epiralodd MOPIiBHAHY HE3aNEKHICTh Bill KOHTEKCTY,
BOHH, OJTHAK, 3/[aTHI HAIATH YKPAiHCbKOMOBHOMY IEpEKIay CTaTTi
THX 0COOMMUBOCTEH, SIKi BOAYa€e TOMIMbHAMHE TIepeKITaiad.

Jlo BUIB MEKCHUHAX MePeKITa JaIbKIX Tpancdopmaniil Haje-
KaTh: TpaHCKpHnum Ta TpchmTepaum KaTbKyBAHHS; JIEKCHKO-CE-
MAHTHYHI 3aMiHH, KOHKPETH3allis, TeHepali3alis, udepeHiiaris
3HAYCHb; MOJYIAIIS Ta CMUCIOBUH PO3BUTOK; BUJIYUEHHS, JIO/Ia-
BaHHS CJIIB (3 JIGKCHYHNUX IPUYHUH), & TAKOXK KOMIIGHCAILiS BTPAT TPH
TepeKIIaJii; aHTOHIMIYHHUIT TIepeKIIaj TOILO.
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SK npaBuo, NEKCHYHI NepeKiafalbKi Tpanchopmarii y myomi-
IIUCTHYHNX Ta HAYKOBHX KYPHANbHHX TEKCTaX HE ICHYIOTh OKPEMO,
a TIOEHYIOTBCS OJ[HA 3 OJIHOK): TPHIOMH CMHCIIOBOTO PO3BHTKY
1 IITICHOTO MEepeTBOPEHHA YacTo BUMAraroTh JOMOBHEHHS ab0
BIUTYUCHHS CJTiB OPUTiHANY, THepeHIIiamis 3HAYCHHS CII0BA CYTPO-
BOJUKYETBCS 1 HOTO KOHKPETH3AIIIEI0 TOMIO.

Jlo nexcHKo-TpaMaTHYHMX Ta TPAMATHYHUX TpaHC(opMAIlii
HAIe)KATh CHHTAKCHYHE YTOMIOHEHHS (I0CTIBHMI MIepeKa); uie-
HYBaHHS (BHYTpILIHE Ta 30BHILIHE); HTETpaLis; TPAHCTIO3MLIS;
3aMiHa QopM uHcia IMCHHHKIB Ta Y3TOIKCHHX 3 HHMH YacTHH
MOBH, (JOPMH Ta Yacy JI€CIOBa; coco0y JI€CI0Ba; YACTHH MOBH;
JI0/IaBAHHSI; BUJTYYCHHSI, aHTOHIMIYHUI TIEPEKIIAJ; EKCILTIKALisS a00
OIMCOBMH MEPEKIaJ TOLIO.

Koxen nepeknagay mMae BIaCHUM CTWIIb MEpeKiIagy Ta CTap-
JIEHHS 10 TpaMaTHIHUX TpaHcopmariid. Ilepexmanadi BoaroThCs
cepel IHIIoTo 10 TAKUX METOMIB: PO3OMBAIOTH HAAMIPHO CKJIAIHI
HIMEI[bKi PEedeHHS, AKi MICTATh BiOKPEMITIOBAH] 3BOPOTH Ta MaoTh
BIIMIHHUI Bill yKpaiHCBKOI TOpSAIOK C7iB, HA 1Ba a00 Oinblie
peueHb, HAMAraloThcs MEPEKNAcTH X MOBHICTIO; MEPEKasyloTh
IXHIH 3MICT EKCIUTIKALIHHO 3 KapAMHANLHO {HIIOK IPAMaTHYHOI0
CTPYKTYPOIO; 00’ €/IHYIOTh pedens a00 X YacTHHH TOLLIO.

OsHiero 3 ipo0ieM TepekIajly iHIIOMOBHUX Ha3B MiAMPHEMCTB
Ta OpraHi3aliif € Toi (JaKt, MO BOHK PIAKO 3YCTPIYAIOTHCA B JIBO-
MOBHHX CJIOBHHKAX. Y TAKOMY pa3i OUEPIHYTH iHMOPMALIiI0 MOJK-
JMBO 3 TEMATHYHO CIOPiMHEHHX mMyOmikamii. [Ipote HaBiTh Taki
JUKepena He 3aBKIH Jar0Th OTHO3HAYHY BiAMOBIAG, 0COOMHBO IIe
CTOCYETBCA YKPAIHCBKOI MOBH.
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Seleznova R., Sapun K. Types of translation
transformations in tourist vocabulary

Summary. The paper emphasizes the need to take into
account the specifics of the source text when creating a coherent
German-Ukrainian translation of a written statement. However,
the methods of achieving text coherence vary considerably
depending on the specific language. It is considered how translation
transformations are used in creating a translated text to ensure
its comprehensibility to the reader, compliance with language
norms, etc. when translating individual phrases and sentences.
Lexical translation transformations play a significant role in
the methodology of translation of journal articles, because
while maintaining relative independence from the context, they
are able to provide Ukrainian translation of the article with
the features that the translator sees as appropriate. In the context
of the translation of journalistic articles on tourism from German
into Ukrainian, the frequency of use of this type of transformation
can be described as average. The significant difference between
Ukrainian and German grammar and word order indicates
the inadequacy of using only lexical transformations of German
vocabulary when translating German-language articles into
Ukrainian, encouraging the translator to actively use other types
of translation transformations as well. The reason for the use
of explicative translation of the statement is, among other things,
a noticeable difference between the linguistic and cognitive
aspects of the worldview of the Ukrainian-speaking and German-
speaking readers. The practical application of lexical-grammatical
and grammatical transformations, which include syntactic
similarity (literal translation), is considered on separate examples;
articulation (internal and external); integration; transposition;
replacement of forms of the number of nouns and parts of speech,
forms and tenses of verbs agreed with them; verb mode; parts
of speech; addition; withdrawal; antonymous translation;
explication or descriptive translation, etc.

Key words: German-Ukrainian translation, lexical,
lexical-grammatical, grammatical translation transformations,
naming.
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GRAMMATISCHE SCHWIERIGKEITEN BEIM UBERSETZEN DER
DEUTSCHSPRACHIGEN TECHNISCHEN TEXTE

AHoranis. CTarTiI0O NPUCBAYEHO ONMCY IpaMaTUYHHUX
TPYAHOLIIB IepeKIagy HIMEbKOMOBHUX TEXHIYHUX TEKCTIB.
IlepenyMoBOIO aJleKBaTHOIO IepeKiany (axoBUX TEKCTIB
€ 3/1aTHICTh NPABUIbHO aHANIi3yBaTU I'PAMaTUUHy CTPYKTYpY
IHIIOMOBHUX PEU€Hb, NIPABUIIBHO 1IeHTH(]IKyBaTH rpaMaTuy-
Hi TpyAHOLII NepeKiany Ta OylyBaTu pedeHHs 3a IpaBUIaMU
MoBU nepeknany. CTpykTypu HiMelbKoi H yKpaiHCbKOI MOB
CYTTEBO BIAPI3HAIOTHCSA, TOMY BiIIOBiIHICTH Iepenadi rpa-
MaTUYHUX KOHCTPYKLiH ozHi€i MOBM 3a JOINOMOIOIO IHIIO{
3aJIeXKUTh Bl yMiHb 1 HABUYOK Hepekianada. s piBHO3HaU-
HOTO HepeKsIaly BaXJIMBO BU3HAYUTHU TOUYHE 3HAUCHHS KOXK-
HOi rpamMaTu4HOi (OPMH OpUTiHAy Ta 3HAUTH EKBIBAJEHT
B yKpaiHCbkili MOBi. OHaK MOTPiOHO BpaxoByBaTH, L0 CIO-
CTEpPIraloThesl CUrHI()IKaTUBHI MIDKMOBHI BIMIHHOCTI MDK
TEKCTOM OpUTiHady Ta HepeKsIagoM, 0coOIuBo Ha Mopdoo-
riuHOMY PiBHI, SIKi JIeKaTh B OCHOBI OCOOIMBOCTEN CUCTEMU
i HOpM MoBU. I'pamaruuni TpaHcdopmarii iHKoIM KOMOiHY-
I0TbCSL B IEPEKIal 3 JISKCUUHUMH, OCKUIBKM BOHU HE 3aBIK-
4 icHyI0Th y umcTiil dopmi. Ilig gac nepexsiany TEXHIYHOTO
TEKCTy MOTPiOHO O0OOB’S3KOBO 3BEpTaTH yBary Ha KOPEKTHE
PO3KPUTTA 3Ha4eHHS TepMiHiB. IIOpiBHAHO 3 JIEKCUKOIO B CHH-
TakcHci nMpoeciiiHuX MOB HeMae aOCOIIOTHO HOBHX, TAaKHX,
110 BiAPI3HAIOTHCS Bij 3arajbHOI MOBH, CTPYKTyp. TexHiuni
TEKCTH MICTATh KOPOTKi, IIOBHI PEUEHHS 3 JIUILE OJHUM TBEp-
[IpUTaMaHHE BHUKOPUCTAHHS IPOCTHX 4acoBUX (opM (IIpe-
3€HC, npeTeputyM, GyTypyM I), yHUKHEHHS ACUBHUX OIUCO-
BUX (OpM, KOJIU HAeThCs PO HAKA3, YHUKHEHHS] KOHCTPYKIIiH
3 es-, um ... zu- Ta man-, sIKi BUKIMKalOTh po3aymu. He
€ TUIIOBUMM TaKOXX CUHOHIMH, TOMY 110 BOHHU 3aILTyTYIOTb,
1 BUKOPHCTAaHHS 3HAKIB y pa3i MepeniKy, a TaKoX MOAIISIIOunX
3aroioBkiB. Tak, y TexHiYHOMY (paXxOBOMY TEKCTi TOUYHICTb
TEpMIHOJIOTii MOXKe MIPEACTABUTH TOJIOBHY NpoOieMy, OJHAK,
HE3BAXKAIOUM Ha 116, HE MOXKHA HEXTYyBaTH W 3aKOHaMHU CIIO-
BOTBOPY Ta NPUHLUNAMU 3pO3YMIJIOCTI TEKCTY.

KuiouoBi cioBa: anexBatHuil nepexnan, GpaxoBuil TEKcr,
rpamMaTtuydHa CTPYKTypa, pIBHO3HAYHUI MEepeKiaji, CKBIBAJICHT,
OpuriHaji, rpaMaTuyHi Tpancopmalii, TEXHIYHUN TEKCT, Tep-
MiH, TeXHIYHHUH (PAXOBUH TEKCT, TOYHICTH TEPMIHOJIOTII.

Problemstellung und Verbindung mit wissenschftlichen und
praktischen Aufgaben. Die Anforderungen an die Ubersetzung
von deutschsprachigen, fachiibergreifenden Fachtexten stellen ein
eigenstindiges theoretisches und praktisches Problem dar, dessen
Lésung eine griindliche Analyse und Untersuchung nicht nur
lexikalischer, sondern auch grammatischer Aspekte erfordert.

Analyse der letzten Studien und Bestimmung der noch nicht
gelosten Probleme. Voraussetzung fiir eine adiiquate Ubersetzung
von Fachtexten ist die Fahigkeit, die grammatische Struktur
fremdsprachiger Satze korrekt zu analysieren, die grammatischen
Schwierigkeiten der Ubersetzung korrekt zu identifizieren und

Sitze nach den Regeln der Ubersetzungssprache zu konstruieren
[1, S. 60-73]. Es ist klar, dass der Ubersetzer die grammatischen
Merkmale der Quell- und Zielsprache, die Grundlagen der
Ubersetzungstheorie im Allgemeinen und der wissenschaftlichen
und technischen Ubersetzung im Besonderen gut kennen und in
der Lage sein muss, verschiedene Methoden der grammatikalischen
Transformation anzuwenden, die normalerweise aus folgenden
Griinden auftreten [2, S. 216-226]: kein formaler grammatikalischer
Korrespondent in einer der Sprachen; Unterschied in der Verwendung
eines grammatischen Phdnomens. Obwohl grammatische
Schwierigkeiten beim Ubersetzen der wissenschaftlich-technischer
Literatur  fiir Ubersetzungswissenschaftler (E.  Malmgren,
E. Rajewskaja, G.I. Dulijenko, A.L. Pumpjanskij, M.F. Kossilova,
E.S. Chait, W.I. Karaban, T.R. Kyjak, R. Stolze) [3-11] immer von
groflem Interesse waren, lassen sich noch mehrere Aspekte genauer
beleuchten.

Das Ziel der vorliegenden Untersuchung ist es, grammatische
Schwierigkeiten beim Ubersetzen der technischen Texte aus dem
deutschen ins Ukrainische zu betrachten.

Die Strukturen der deutschen und der ukrainischen Sprache
unterscheiden sich stark voneinander, und die Angemessenheit
der Ubertragung grammatischer Konstruktionen einer Sprache
durch eine andere héngt von den Fahigkeiten und Fertigkeiten
des Ubersetzers ab. Fiir eine gleichwertige Ubersetzung ist es
notwendig, die genaue Bedeutung jeder grammatischen Form des
Originals zu bestimmen und das Aquivalent in der ukrainischen
Sprache zu finden. Es sollte jedoch beriicksichtigt werden, dass
signifikante intersprachliche Unterschiede zwischen dem Text des
Originals und der Ubersetzung beobachtet werden, insbesondere
auf morphologischer Ebene, die den Besonderheiten des Systems
und den Normen der Sprachen zugrunde liegen [12].

Zu den grammatischen Merkmalen, die den Einsatz von
Techniken morphologisch-kategorialer Transformationen bei der
Ubersetzung deutschsprachiger wissenschaftlicher und technischer
Texte motivieren [10], umfassen Folgendes:

— Unterschiede in der Struktur der Sprache als eine Reihe
bestimmter grammatischer Kategorien und Formen: deutsche
Artikel, zum Beispiel als Kategorie der Gewissheit/Unsicherheit,
die die Neuheit von Informationen bestimmen, die der ukrainischen
Sprache unbekannt sind,;

— unterschiedlicher Inhalt solcher Strukturen;

— ausgezeichnete funktionelle Eigenschaften, zum Beispiel
verschiedene Singular- und Pluralformen;

- ausgezeichnete Frequenzbelastung des aktiven und passiven
Zustands, realer und sprachlicher Methoden usw.;

- die Vielfalt des Ausdrucks des ,,formalen Subjekts und
der Anwendung ,,man“, ,.es“, die in der Struktur des ukrainischen
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Satzes unmoglich sind; die Verwendung lexikalischer Mittel, um
grammatische Kategorien auszudriicken;

— ausgezeichnete Wortkompatibilitét und dergleichen.

Grammatische Transformationen werden in der Ubersetzung
manchmal mit lexikalischen kombiniert, da sie nicht immer in
reiner Form existieren.

Bei der vergleichenden Analyse von Texten technischer
Anweisungen zu Geriten mit ihren ukrainischen Ubersetzungen
werden wir die Verwendung verschiedener Arten grammatischer
Transformationen, die bei der Ubersetzung professioneller deutscher
Texte ins Ukrainische verwendet werden, genauer betrachten.

1) Wird eine Schraube mit
einem Schraubenkopf  kleiner
als 9 mm verwendet, muss eine
Unterlegscheibe  eingesetzt
werden.

Axwo  Oiamemp  20106Ku
2BUHMA cmanosumy Menuie 9
MM, HE0OXIOHO BUKOPUCHIOBY-
samu waiioy onopmy.

Bei der Ubersetzung des Satzes aus dem Ukrainischen ins
Deutsche wurde die Passivkonstruktion (im Deutschen) durch
Aktiv (im Ukrainischen) ersetzt.

2) Die Offungen fiir die
Beliiftung und Hitzeverteilung
diirfen niemals abgedeckt wer-
den.

He 3axpusaiime genmuns-
yitini omeopu ma omeopu 011
BUBEOEHHs mena.

Im Beispiel ist die Passivkonstruktion des Ausgangtextes ins
Ukrainische durch Imperativ dargestellt, was durch Unterschiede
in der grammatischen Struktur von Sprachen verursacht wird [13].

3) Um den effizientesten
Betrieb und den geringsten
Energieverbrauch sicherzustel-
len, tauen Sie die Gefriertruhe
ab, sobald der Frost an den
Wiinden der Gefriertruhe mehr
als 5 bis 10 mm dick ist.

Hna  natiegpexmusniuioi
pobomu  ma  MiHIMATbHORO
CHOXCUBAHHSL eHepeii Po3MOpo-
Jcylime MOPO3UTLHUK, KOTU HA
1020 CMiHKAX 3'A6UTUCA HAO-
JUWKOBT 6i0KTA0eHHS [Helo abo
ix moswuna docsena 5—10 ym.

In diesem Beispiel ist die

Infinitivkonstruktion ,,um...zu"“

geloscht, was durch Unterschiede in der grammatischen Struktur

von Sprachen verursacht ist [7].

4) Kontrollieren Sie die
Schiissel gelegentlich, um zu
verhindern, dass das Wasser
liberldiuft.

Yac 6i0 uacy nepesipatime
niddon, wjod 60da He nepen-
ganacs.

In diesem Beispiel wird das Infinitivkonstrukt ,um + zu +
verhindern im Allgemeinen geldscht, was durch Unterschiede in
der grammatischen Struktur von Sprachen verursacht ist [7].

5) Um Geruchs- und Schim-
melbildung zu vermeiden, sollte
die Tiir ein wenig offen gelas-
sen werden. Blockieren Sie
hierfiir die Tiir oder entfernen
Sie sie zur Ginze.

o6 yrukHymu ymeopenus
3anaxie 1 nuicHAGU, 3aaumme
deepi 3necka GIOKpumumu. 3a
HeoOXionocmi 3a0nokyiime ix
¥V GIOKpUMOMY TNOT0MNCEHHT A0
3HIMImb iX.

Im Beispiel gibt es verschiedene Techniken zur grammatischen
Transformation, z.B. das Kombinieren von Sitzen und Ersatz der
Passivkonstruktion durch Imperativ [14].

6) Die Gefriertruhe wurde
vor kurzem iiber einen lingeren
Zeitraum vom Strom genom-
men. Die Gefriertruhe benotigt

vier Stunden, um vollstindig
abzukiihlen.

Moposunvrux 6y10 newo-
0asHO GIOKTIOYEHO HA NeGHUT
npoMixcox uacy. MoposunbHuxy
HeoOXIOHO — uomupu  200UHY,
W06 NOGHICMIO OXONOHYMU.

In diesem Beispiel ist die grammatische Substitutionsmethode,
ndmlich der Vergleichsgrad verwendet. Das Adjektiv ,,langeren”

M

im Superlativ ist durch die Kontextadjektiv ,,nesnuii* ersetzt [15].

7) Sobald das Gerit instal-
liert ist, miissen das Stromka-
bel und die Steckdose einfach
zuginglich sein.

V ecmarognernomy npunadi
Mae  3abesneuygamica  Jee-
Kuil 0ocmyn 00 enexmpuyHo2o

WHypa i pozemxu.

Das ist ein Beispiel fiir den grammatischen Ersatz von Wortarten.
Das Adjektiv ,,zugdnglich® wurde durch die Wortverbindung des
Substantivs und des Adjektivs ersetzt [5].

8) Das Gerdt muss daher
vor dem ersten Gebrauch
gespiilt werden.

Ieped mum, sx nouamu
KOpucmygamucs — npunaoom,
11020 HeoOXIOHO npoMumil.

Fir die
Transformationen

adiquate
verwendet:

Ubersetzung

wurden
syntaktische

folgende
Transformation,

Satzteilumstellung und Genuswechsel: im Ausgangstext gibt es
Passivkonstruktion, die durch Aktivkonstruktion in den Zieltext

tibersetzt wurde [16].

9) Unsere Produkte werden
hergestellt, um hichste Ansprii-
che an Qualitit, Funktionalitit
und Design zu erfiillen.

Hawi 6upobu ckoncmpyiio-
6ani 8IONOBIOHO 00 HALIBUYLX
cmaroapmig akocmi, Qyrkyio-
HATLHOCT A QU3ALIHY.

Bei der Ubersetzung wurde Infinitivkonstruktion ,,um...zu*
durch ,,y BinmoBigHocTi tibertragen [17].

10) Wichtige Sicherheits-
hinweise.

Baowcnuei
1000 Oe3nexil.

pexomendayii

Das ist ein Beispiel von Ersatz der syntaktischen Konstruktion

bei der Ubersetzung [18].

11) Falls es kommerziell, in
ungeeigneter Weise, oder nicht
im Sinne der Bedienungsan-
weise benutzt wird, iibernimmt
der Hersteller keine Hafiung
und die Garantie entfallt.

Y pasi 6yov-axoco komep-
YillHO20 BUKOPUCTAHHS, Henpa-
BUNIbHO20 GUKOPUCHAHHA A00
HeDOMPUMAHHA  THCMPYKYill
BUPOOHUK He Hece JIcOOHOI 6I0-
nogidanvrocmi i eapanmis He
ROWUPIOEMBCA.

In diesem Beispiel kann man grammatische und syntaktische

Transformationen sehen: Passivkonstruktion ,benutzt wird” ist
durch das Substantiv ,Buxopucranus wiedergegeben. Es gibt auch
Satzfolgednderung: im Ausgangstext ,iibernimmt der Hersteller*
und im Zieltext ,,BupoOHuK He Hece".

12) In Wasserkraftwerken
dient das Wasser zur Gewinnung
elektrischer Energie.

Ha zidpoenexmpocmanyisx
600a cryxcumb 3acobom 011
OMPUMAHHS eneKmpuyHol

eHepeli.

»Zu wurde als s ibersetzt [19].
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Zusammenfassend ldsst sich sagen, dass die angebotenen
Varianten von Ubersetzungen der technischen Texte aus dem
Deutschen ins Ukrainische es ermoglichen, einen Eindruck von den
Hauptunterschieden und Schwierigkeiten zu bekommen, auf die ein
Ubersetzer in seiner Arbeit stoBen kann. In diesem Zusammenhang
sei bemerkt, dass die technische Ubersetzung exakt sein muss. Es
ist auferdem erforderlich, die Formen der Wortbildung und die
grundlegenden wortbildenden Elemente (Suffixe, Préfixe) zu kennen
und zusammengesetzte Worter in ihre Bestandteile zu tibersetzen.
Wihrend des Ubersetzungsprozesses muss man sich dem Wort nicht
als einer separaten Einheit ndhern, sondern iiber seine Bedeutung
in der Anordnung nachdenken. Zusammengesetzte Worter sind
in der Fachliteratur weit verbreitet. Es ist wichtig, das Hauptwort
herauszufinden, das die Hauptbedeutung hat, um es richtig zu
iibersetzen. Bei der Ubersetzung eines technischen Textes soll man
ernsthaft auf die korrekte Offenlegung der Bedeutung der Begriffe
achten. Anders als in Bezug auf die Lexik gibt es in der Syntax
der Fachsprachen keine vollig neuen, von der Allgemeinsprache
abweichenden Strukturen. Die technischen Texte enthalten kurze,
vollstindige Sitze mit jeweils nur einer Aussage; Vermeiden
von Satzklammern; Verwendung einfacher Zeitformen (Présens,
Imperfekt, Futur I); keine beschreibenden Passivformen, wenn ein
Befehl gemeint ist; keine es-, um zu- und man-Konstruktionen,
welche Denkschleifen verursachen; keine Synonyme, weil dies
verwirrt; Verwendung von Aufzdhlungszeichen und gliedernden
Zwischeniiberschriften. So kann in einem technischen Fachtext
zwar die Exaktheit der Terminologie das Hauptproblem darstellen,
doch dariiber diirfen die Gesetze der Wortbildung und Prinzipien
der Textverstédndlichkeit nicht vernachlassigt werden.
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Brimmiimas mkona,

Sereda N. Grammatical translation problems of
German technical texts

Summary. The article is dedicated to the description
of the grammatical translation problems of German technical
texts. A prerequisite for an adequate translation of specialized
texts is the ability to correctly analyze the grammatical
structure of foreign language sentences, to correctly identify
the grammatical translation problems and to construct sentences
according to the rules of the target language. The structures
of the German and Ukrainian languages differ significantly
from each other, and the correspondence of the translation
of grammatical structures of one language with the help
of another depends on the skills and abilities of the translator. For
the equivalent translation, it is important to determine the exact
meaning of each of the grammatical form of the original, and to
find the equivalent in the Ukrainian language. But it should be
taken into account that there are significative interlanguage
differences between the original text and the translation,
especially at the morphological level, which underlie the system
features and the language norms. Grammatical transformations
are sometimes combined in translation with lexical ones,
since they do not always exist in pure form. When translating
a technical text, it is necessary to pay attention to the correct
usage of linguistic terms. Unlike the vocabulary, there are no
absolutely new structures in the syntax of technical languages
that differ from the general language. Technical texts contain
short, complete sentences with only one statement. For them,
sentence brackets are not typical, they are characterized by the use
of simple tenses (present, past tense, future tense), by avoidance
of passive descriptive forms when it comes to orders, avoidance
of es-, um ... zu- and man- constructions, which evoke reflections.
Synonyms are also not typical, because they are confusing, no
bullets and subheadings are used. Thus, in a technical specialized
text, the accuracy of terminology can present the main problem,
but despite this, the laws of word formation and principles of text
intelligibility must not be ignored.

Key words: adequate translation, specialized text,
grammatical structure, equivalent translation, equivalent,
original, grammatical transformations, technical text, term,
technical specialized text, accuracy of terminology.
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Cin 9oceghy,

KaHOuOam nedqz2o2iuHux HaykK,

douenm Kageopu cXiOHUX MO8 A nepexaady
Incmumymy ¢pinonoeii

Kuiscvroeo ynisepcumemy imeni Bopuca I pinuenka

YMHHUKU IHTEPIIPETAIILIl KOJIBOPIB V KUTAI TA VKPAIHI

AHoTalifA. Y cTarTi po3mIsiIaeThes mpodiemMaruka iHTep-
nperaiii KoJIbOpiB y KUTAMChKiA Ta yKpaiHChKIH KyJlbTypax.
OxapakTepru30BaHO OCHOBHI HAyKOBI MOIVISIIU IIOIO TPAKTY-
BaHHS SIBHIIA KOIBOPY. Ha 0CHOBI CyuacHUX 1MiIX0/1iB BU3HAUE-
HO CYTHICTb i OCOOIMBOCTI KOJILOPY SIK HAyKOBOTO (DCHOMEHY.
Koutip mocimiiHUKaMK XapaKTepHU3YEThCs SIK OCHOBHA KaTeropist
KyJBTYpH, SIKa Nepefdadae 3HaHHS IPO iICTOPUYHUN PO3BUTOK
Hallil, Hapo/y, 0COOIMBOCTI B3aEMOJIIT €THIYHUX TpyTI, iX Tpa-
JTUIIIT, PUCH XYJIOKHBOTO OaueHHs CBITY. BU3Hau€HO OCHOBHI
MPUHIMNN Kiacuikallii KoJbopiB (CIPUAHSTTS CBITOOYIOBH,
lepapXi4HICTb, ICTOPUYHUI PO3BUTOK, IPUPOAHE CEPEIOBU-
me). [1ix yac BUCBITIIEHS TIlyMadeHHs KOJIbOPIB y PI3HUX KYJIb-
Typax akueHT OyB 3poOneHHi Ha IHTepIpeTalilo KOIbOpiB
y KynbTypi Kurato ta Ykpainu, 3miHCHEHO 1X MOPIBHSUIBHHMA
aHai3. 3’sCOBaHoO, 1110 B YKpaiHi YOPHUH KOJIip CIpUIMAaEThCs
SIK )Ka00a, OUTHI KOJp CIIBBITHOCHUTBCS 3 JKUTTSM, YHUCTO-
Too; y Kurai 611uil konip CUMBOII3Yy€ Tpayp, YOPHUI — pojto-
gicTb. OOIPYHTOBAHO, 11O ONAKUTHUH KOJIP y CJIOB’SHCBKUX
CHIJIBHOTaX CHMBOJI3y€e OJAarOpoACTBO, YUCTOTY, BIPHICTH;
Yy CXiTHOMY MpOCTOpi OJNAKUTHUI KOJIp 3aMiHSEThCS 3elie-
HHM, 1[I0 CHMBOJTi3y€ HApOKEHHS HOBOTO XKHTTSI, BECHY; Uep-
BOHUH KOJIIP y CXiJHIH CUMBOIILI YOCOOII0€ OYHCTBO JKUTTS
B yciX HOro IposiBaX, BOTOHB, NParHEeHHs TOCATAaTH BEPIIH-
HU, Becelly arMocdepy; B CIIOB’SHCBKIll KyJIbTypl 4epBOHUM
KoJIip BinoOpaskae JI0OOB, e€Heprilo Ta HeOe3NeKy; MKOBTHH
KOJIIp y CJIOB’SIH CIIPUHMAETHCS SIK KOJIip 0ararcTpa, ycCIIixy,
JOCTATKY; JUJIsl CX1IHOI Hallii KOBTHH KOJIp IHTEPIPETYEThCS
SIK LEHTp CBITY, €IEMEHT 3€MIIi, [0 BOJIOAI€E BIACTHBOCTSIMH
pofrodocTi, mepeTBopeHHs. Ha 0CHOBI HoCTiIKEeHb HAYKOBIIB
OyJI0 BHOKPEMIICHO Ta OXapaKTePHU30BAHO OCHOBHI YMHHUKH
iHTepIpeTanii KoabopiB y KynsTypi Kutato Ta Yipainu, cepen
HUX: aHTPOMNOJIOriuHi (BiOOpaXKaroTh MPOIEC BHUHUKHCHHS
Ta PO3BUTKY IHTEpIpETAllii KOJBOPIB Yy KYJIbTypax KpaiH),
MICHXOJIOTIYHI (XapaKTepU3ykTh TCHUXOIOTIYHI 0COOIMBOCTI
CIIPUHAHSTTS KOJILOPIB), TeHJIEPHI, QYHKIIIOHATbHI (TIpecTaB-
JIeH1 B aHai31 ()yHKLIOHYBaHHS CEMAHTUKU KOJIbOPY B XYJ0XK-
HIX TeKcTax), NOPIBHIBHI (BiIOOpaXkaioTh 3iCTABICHHSA
MEHTAJIBHOTO YCBIJIOMJICHHSI KOJIBOPY B PI3HHUX KYJBTypax),
icTopuyHi (repeadayaroTh aHayi3 €TMMOJIOTIT OKPEMHX CIIiB,
TpyII CIIiB, IKi HA3UBAKOTh KOJIp), reorpadiuni (BioOpakaroTh
BHYTPIIIHIO (pOPMY KOIIOPY Yepe3 BiATBOPEHHS YMOB HaBKO-
JMIIHBOTO CEPEIOBUILA), TIHIBOKYIBTYPOIOTI4HI (BILIUBAIOTh
Ha IHTEepIpeTaLilo KOJIbOPIB KPi3b IPU3MY MOBH 4epe3 CUCTe-
My acoliailiii, CAMBOJIIB, 3HaUCHb, TIYMa4CHb) YNHHUKH.

KiouoBi ciioBa: konip; YHHHHUK, KyJIbTypa, KOJbOPOIIO-
3HAUCHHS B KNTAMCHKIli Ta yKpaiHChKil MOBaX, iHTEpIIpETALlis,
CHMBOJIIKA, 3HAYCHHSL.

[IpoOnemMa pI3HOMAHITHHX ~ACMEeKTiB  (EHOMEHA «KOMIp»
TIOCTIHHO 3HAXO/MTHCS ITiJ] THIBHUM TIOTVISIOM HayKOBIIB. Di3nKiB
I[iKaBUTh EHEPreTHYHA IPUPOIA KOMbOPY; (i3ionoru mepeiiMatoThes
TPOLIECAMH CIIPHUHHSATTS KONBOPY JTHOICHKEM OKOM, TIEpPETBOPEHHS

{0ro B Kolip; MCHXONOTH BUBYAIOTH J€Talli CIPUHHATTS KOIbOpY,
JIi10 FiOTO Ha IICHXIKY; MBOIHCIIIB, JITEPATOPIB HATUXAE ECTETHYHA
(yHKLiA KONbOPY; NIHIBICTH aKUEHTYIOTh YBAry Ha TIyMadyeHHS
KOMBOPIB Y PI3HAX MOBAX CBITY. AJUKe KOJIIp BifIirpae BAKIHBY POIb
Y JKUTTI TIOAMHU. 3aB/ISKA KONbOPY JIOAUHA CTIPHiMAE HABKOIHII-
Hilf CBIT. KpiM TOTO, BOXITHBO 3ayBAKHUTH, TII0 CIPHHHATTS KOTBOPY
Ta HOTO iHTEpTpeTalis Pi3HUMH MOBaMH, 3yMOBICH] HAliOHaMb-
HUMH, PENiTiHHIMH, €CTETHIHUME 0COOTHBOCTSIMH, KYIBTYPHUMH
TPATHISIMHA, 3BUYASMHE, [[IHHICHUIMU OPIEHTAIISMH, €KOIOTTYHUM
CEPE/IOBHULLEM MICLA MPOKUBAHHA MouHH. Po3yMiHHS 3HaueHHS
KONBOPIB PI3HUX KYJIBTYp J03BONSE BiT0Opa3uTH YHiBEpCAbH
BIACTHBOCTI MOB, il CHCTEMY OpraHi3ailii, HaliOHaIbHY crierudiKy,
AKa TI0B’S3aHA EKCTPANIHTBICTHYHIMH, JEKCHKO-TPAMaTHIHUMH,
acOLIaTHBHUMU TPUYMHAMH. 3aeKHO BiI MOBH DO3DI3HAETHCS
1 CKJIaj CIiB, 10 TO3HAYAI0TH TOM UM iHIIHIT Koip. Bakmmsy ponb
y 1IbOMY TIpOLIeCi TAKOXK Bilirpae 30ir i po30iKHOCTI Y 3HAYSHHSX
KOMBOPIB PI3HUX HAPOJIB, OCKINBKU 3HAHHS 1BOTO (AKTy CTpHse
e(eKTHBHOMY HANaro/KEHHIO HE JHIIE COLiOKYTbTYPHHX 3B’S3-
KiB MK KpaiHammu, ajie i TIIITOBXYE 10 PO3BUTKY CYCILIHCTBA
3arayioM [1]. BpaxoByroun Te, 10 OCTaHHIM 4acoM Mik YKpaiHOH
Ta KutaeM MiXKyIbTypHi 3B’3KH CTAKOTh YCE TICHIIIMMY, TIOCTAE
AKTyaTbHA HEOOXIHICTD OLTBIT AETANTBHO JOCTIAUTH 30ir, po30ixK-
HOCTI Y PO3YMIHHI 3HaYCHHS KONMbOPIB BHUINE3TaJaHUX KpaiH, abu
TOCTIIHO MIATPAMYBATH TEIUTI 1 APYXKHI BITHOCHHA.

AHaui3 mpais HayKoBIIiB, Takux sk 10. Animenxo, [l bakeesa,
0. Bexmu, C. €pmonenxo, Y. Kaituens, H. Ko3mosa, 11. Jlisei,
B. Osciituyk, T. Cemamxo, O. IlleBuyk Ta iHur, aeMOHCTpye
JOCTaTHIO KUTBKICTh JIOCII/KEHb, TPUCBAYEHNX TPOOIEeMi iHTep-
npeTarii Kobopy B Pi3HHUX KYIBTYpax, 10 A03BOTHIO BHOKPEMHTH
JEKUTbKa MiIXOMiB CTOCOBHO XapaKTePUCTHKH CYTHOCTI, O3HAK
JOCTIKYBAHOTO SBHIIA.

Tax, JI. bakeesa 3a3Hauae, MO KOMip — Iie OCHOBHA KATEropis
KYIBTYpH, SKa TIepeac 3HAHHA MPO YHIBEPCATBHICTh iCTOPHIHOTO
PO3BUTKY Hallii, HAPOLY, OCOOTMBOCT] B3AEMOJ ETHIYHHX TPy, iX
TpaIHILii, CIICIM(IIHI PICH XyIOKHBOT0 OaueHHs cBiTy. Korip, sk BBa-
XKae HayKOBEIlb, MPOSBIISETHCS Yepe3 ACOIIaIil, 3HAYCHHS, CUMBOITH,
Bi0Opakae MOPATBHO-ETIYHI acTiekTH Jronei. CHMBOMTiKa KOMbOPY
3YMOBIICHA JIOMIHYIOUOK) KYJIBTYPOFO, KOMIPHHH CHMBOI MICTHTb KOJI
JHocTymy 10 MacoBoi ceiomocri. /[ bakeeBa xapaktepsye Komip uepes
Kareropii MUCTEITBA, 30epiratoun 38’s30K JI0CIIIPKYBAHOIO (heHOMEHa
3 (hopMot0, 3HAUCHHSM, 00psiHaMK, Miororiero, peririeto Towwo. Kpim
TOTO, HAYKOBEITb KOJIp TIPEIICTABIAE KPi3b TPH3MY KYIBTYPHOI CeMaH-
THKH, 5Ka (OPMYETHCA Ml BIUIHBOM HE CTLIBKH NPUPOIHHX, CKITHKH
COMIAMBHIX YMHHKKIB. TaKoX y TPAIX JOCTITHAKA PO3IISIAIOTECS
3aKOHOMIPHOCTI BILTHBY KOMbOPY Ha TICHXOEMOLiiHY cepy TOIMHI,
BUBYAIOTCS €CTETHYHI ACTIEKTH KOMbOPY; XapaKTepH3Y€ThCs 3HAYCHHS
KOIBOpY K 3ac00y MCHXOIarHOCTHKM, Tepartii [2].
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10. Bexmny, mepeiimMatounch pobIeMoro po3BUTKY COLIOKYIb-
TYpHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX YUMTENiB TOYATKOBOI LIKOMH,
aKUEHTYBala YBary Ha OCHOBAX MDKKYIBTYPHOTO CIUIKYBAaHHS,
fie Tipo0nieMi TIyMayeHHs KOMbOpy MPHJIISE BAKIMBE 3HAYCHHS.
ABTOp 3a3Hayae, MO KYNBTYpHA OCHOBA Y TIYMAueHHI KOMbOPIB
Biirpae HeabWsKy poib, OCKIIbKM HEJOCTATHS OOI3HAHICTH TPO
CTIPUIHATTS, PO3MI3HABAHHS, PO3yMiHHS 3HAYCHHS KOMbOPIB CTBO-
PIOE TPY/HOLLI B TIPABUILHOMY 3aCTOCYBAHHI IiJl 4aC MiKKYJIBTYp-
HOTO CIIiKyBaHHA. KpiM Toro, HaykoBelb MOPIBHIOE TTyMayeHHs
xombopiB y kynsTypi CLLUIA, Mexkenku, Yipainu, [epmanii, Lsei-
uapii, BemaxoOpuranii, Kurato, inowii, Asctpanii, Kanani, [3paini,
nnemet [liBuiunoi Adpuku ta inmmx. 0. Bexmny 3ayBaxye, mo,
HAIPUKIAJ, Y €BPOTIEHCHKUX KpaiHax YOPHHH KOMip CIPUIMAETCS
K Kayo0a, OUTHHA KOJp CHIBBITHOCHTBCS 3 JKUTTSIM, YHCTOTORO;
y KpaiHax cXomy came OLTHIl KOJip CUMBOII3ye Tpayp, YOpHHMiA —
pontouicts. Ha mymKy BueHOro, Take posymiHHs 0inoro Kombopy
TOB’13aHE aCOIaIliIMU OpOXKHeYi, Oe3TinecHocTi Toimo [3].

BuBuatoun mpo0nemy 3HaueHHs KONbOPIB Y KHUTAKChKii MOBI
3 mo3ulil HauioHanbHO-KybTypHO! cemanTukn, O. IleBuyk
3a3Havae, 1O HA3BH KONBOPIB € MOEIHAHHSIM JBOX MPHKMETHUKIB
KONbOpY, AKI 3aliMar0Th Y KMTalChKili MOBI Oarato Micis, ajpke
B SKOCTI CKJIAJOBHX KOMIIOHEHTIB CJOBA BHCTYIMAIOTh HE JHIIE
OCHOBHI, aJie i HEOCHOBHI 3HAYCHHS KOMbOPY. Sk 3ayBaxye aBTop,
3HAYEHHS KOMbOPIB, 1[0 MiCTATH BJIACH] HA3BH, HE XapaKTepHi IS
KUTANChKOI MOBHM; KOHKPETHI BIITIHKM BiToOpakeHi y TpHCKIa-
JIOBHX 3HAYCHHSX KONBOPY, SIKi MICTATH SK TPEIMET, TaK i 03HAKY
TpeaIMETY; CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI THIM 3HAYCHb KOMbOPIB
Y KATaHChKill MOBI OpTaHi3yroTh BiAMOBIHY MOCTIIOBHICTB: TOpiB-
HSTbHE, OIHCOBE, BOCKIA/IHE, YTOUHIO0YE, BKA3iBHE, KOHTEKCTY-
aNbHE 3HAYCHHS KOJbOPiB [1].

13 mocmimkers H. Ko3nosoi kobopu, siki BiIPI3HSHOTHCS OJIMH
BIJI OJHOTO 3a CBITIOM, MAlOTh HA3By «aXpoMaTHyHi» abo «0e3-
OapBHi», cepen HUX: OLTWIA, Cipuil, YOPHMIL, iHIII KOIBOPH Xpo-
MaTHuHi a00 KONbOPOBI, SKi POALIAIOTHCS Ha TeMi (4epBOHMIA,
KOBTHH, TIOMApaHueBHi), XONONHI (3e/CHHIL, ONAKUTHUIA, CHHIH,
iomerosuit). HaykoBelp Takox Xapakrepusye MOHATTS KOMip-
HOTO IPOCTOPY, AKWI BBAXKAE CHXONOTTYHIM, OCKUIBKY B IPUPOJI
ICHYIOTb JIMIIE CBITOBI XBUJIi, JIOBKHMHA SIKIX TepedyBae y Bifmo-
BITHOMY JIiana3oHi, KOJip € pe3ylsTaToM JsTbHOCTI MO3KY, 04eil
rouH, JIOCTIIHUK 3ayBaXye, 1O ICHYE PI3HHUIL MK KUTbKICTIO
KOMBOPIB Ta iX HA3BaMH, 10 MOXE OYTH 3yMOBIEHO MPAKTHYHOIO
3alliKaBMeHICTIO Jroiel a00 4acToToro 3ycTpivi iX y mpupoxi [4].

Y. Kaituenp BuBYae nmpolmneMy CeMaHTHKH, CUMBOMIKH, (yHKIIiH
3HAYCHHS KONBOPIB, PO3TIYMadye MOBHI OJIMHHII 3HAYCHHS KOIBOPIB,
siKi hOPMYIOTCS Ha PiBHI MEHTATBHOCTI HOCITB POCIHCHKOT Ta KHTali-
CBKOI JIHTBOKYJIBTYp. YUeHWil HABOIUTH MPUKIAM TIOPIBHATBHOTO
aHai3y iHTepIpeTanii KoTbopy B KUTAICHKIH 1 pOCIHCBKIH KYTBTypax,
a came: OMaKuTHUH KOmip y POCIHCHKOMY CEpENIOBHILI CHMBOJI3YE
ONaropoyICTBO, YHCTOTY, BIPHICTh; y KUTAHCHKOMY MPOCTOpi OakuT-
HHUIT KOJTIp 3aMIHSEThCS 3€TIEHIM, 1110 CHMBOITI3y€ HAPOIDKEHHS HOBOTO
JKUTTA, BECHY; UePBOHUIT KOIp Y KUTAHChKill CHMBOMILI YOCOOMIOE
OYHCTBO JKHTTS B yCiX HOTO MposiBaX, BOTOHb, MPArHEHHs JOCATATH
BEPIIMHH, Becely arMoc(epy; B pociiChKiil KymbTypi uepBOHHI KOMip
BiI0Opakae Ji000B, CHEPTito Ta HEOE3MEKy; KOBTHA KOJIp Y POCisH
CTPUIAMAETHCS SIK KOMIp OararcTsa, YCIixy, I0CTATKY; Ul KHTAHChKOT
HaIliT JOBTHH KOJip IHTEPIPETYETHCS SK IIEHTP CBITY, CIEMEHT 3eMIIi,
110 BOJIOJTI€ BIACTHBOCTSIMH POJTFOUYOCTI, TIEPETBOPEHHS TOILIO.

V nayroBux posimkax T. CeMamiko 3BEpHEHO yBary Ha aHa-
T3 CEMAHTHYHHMX TpaHc(OpMAIil KOTOPaTHBIB YKPaiHCHKOi MOBH
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Ta 1X aKTyanizaiii B TUCKYpCI XyIOKHBOTO TEKCTY. ABTOP CTBODIOE
3ac00aMHl KONIOPHCTHKH YHIKAITBHY XYHOXHIO KapTuHy cBity. Jls
JOCTITHIKA HA3BH KOMBOPIB BIIOOPAKAKOTH iHIMBIyalbHO-aBTOD-
CbKe OaueHHS CBITY, CEMAHTIKA KOJIOPUCTHKH JIA€ 3MOTY TPOHUKHYTH
B ITMOMHH TiicBioMOCTI Jomunn. Komip, sik 3ayBaskye T. Cematiko, —
1€ YCBIHOMIICHHH, PETETbHO MPOMYMAHHH TPHitoM, SKHil JI03BOMsE
XYIOKHUKY CIOBA AKIIEHTYBATH HAMOUIBII CYTTEBI MOMEHTH aBTOp-
CBKOI KOHIIETIILIT CBITY, JEOMUHH. ABTOp Ha MpuK/Iai TekeriB B. Cryca
[5] inTepmpeTye KOMbOpH YKPaiHCHKO! KYNMBTYpH TaKUM YHHOM: YOp-
HUH — KOMITIEKC HETaTHBHIX EMOIIIH, IPAMATH3M KUTTEBHX CUTYAIIIH;
YePBOHMIT — JTFO0OB, TACTS, HAJisT; OLTHIT — YHCTOTA, HEBHHHICT TOIIIO.

Ha nymxy B. Osciituyk, komip Bifirpae 3Hadymty poib y po3-
BHUTKY KYIBTYPH, a/Dke Ha PAaHHIX CTaJlifX CTAHOBJEHHS MEPBICHOTO
CYCIIUTBCTBA KOMIP CTaB 3ac000M ITO3HAYCHHS BAUIMBHX TaTy3eH
JI0CBIITy COLLIYMY, 103BOJISIE OPIEHTYBATHCS Y IIPOCTOPI, Yaci, € e(ek-
THBHUM {HCTPYMEHTOM PETY/IOBAHHS BIZHOCHH MK IIOUHOIO,
TIPE/IMETHHM CBITOM. YUEHHiA BHOKPEMITIOE OCHOBHI CHCTEMOTBOPHYI
TIPUHIMAMH Kacu(iKaliil KoibopiB, a came: MiACTaBOI0 BHCTYIAE
TIPE/ICTBIEHHS TPO CBITOOYIOBY (KOCMIYHI CHIIH, OOTiB, CTPYKTYpY
COIIiyMY, IIHHOCTI ); KIacu(iKatis KombopiB OyIyeThCA 32 iEpapxicro
(BU3HAYEThCA MICIE 32 CTYMEHEM MPHYETHOCT] 10 CAKpaTbHOTO
CBITY); BaXUTMBIMU YMHHUKAMU Kracu(ikamii KombopiB € icTOpud-
HHH PO3BUTOK, XapakTep MPUPOTHOTO CEPENOBHINA, OCOOTHBOCTI
KOMIPHOTO CIPUIHSATTS NIPEICTABHAKAME KYJIBTYPH, TPaIHILii, BIUAB
iHmmX KyneTyp. Kpim TOr0, JOCTITHIK TPE3eHTYE 3araibHy TeHIeH-
Ii0 TIePeXoy Bifl KOMIpHUX KIacu(ikamiii Ha paHHIX eTamax po3-
BUTKY 110 OLTBIN CKIATHAX KOMIPHUX CTIOMyYEHb PI3HUX KYIBTYp [6].

Hayxoi gocmimkenns 0. Animenko, C. €pMONEHKO MiCTATH
TBEPUKEHHS, IO KOJIpP Bifirpae BETUKY POIb Y KHUTTI CydacHoi
TIOMWHK, BIT HBOTO 3ATEKUTH HACTPIH, €MOII, CaMOMOUYTTA.
[lopiBHIOKOUH CEMAHTHKYy Ta CHMBOJIKY KOJhOPY B HIMEIbKiil
Ta YKPaiHChKIX MOBAX, aBTOPH 3ayBAXKYIOTh, IO BUXIIHUM TIOJIO-
JKEHHSIM Y BU3HAYEHHSX KOJbOPY Ha PAHHIX eTanax po3BUTKY Oyi10
TIPOTHCTABICHHS TEMHOTO 1 CBITION0; MeXi MiK KOMbOPAMH TpH-
BN Yac 3aMITAIOTRCA PO3MHUTHMHU; OCHOBHHM 3ac000M Tiepe-
Jadi BIATIHKIB € MOIMQIKAIIS OCHOBHOTO KOMBOPY. 3 Ii€I0 METOH0,
3 TIO3MILi{ aBTOPIB, 3aCTOCOBYIOTHCS CY(iKCH IHTEHCHBHOCTI (CHHIO-
Barmii — bldulich, wepsomysarmii — rétlich); crenianbhi croBa, mo
YTOYHIOIOTH KOMip (67i0-, SICKpaBo-); MeTaopuyHe BKA3yBaHHS
Ha TPEIMET, IO Ma€e TaKuil caMuil BIITIHOK (OLTOCHIKHNH); BKa-
3yBaHHS HAa OCHOBHI KOJMBOpH, IO BXOAATH M0 CKIATy BIITIHKY
(KOpHUIHEBO-CipHH, CHHBO-3¢NEHNI ). SIKIIO BIATIHOK, IIT0 M€ Ha3BY
B OJTHI} MOBI, MOKe HE MaTH {i B iHIIIi, TOTI BIITIHKH HE BHOKPEM-
JIFOIOTHCS Bifl OCHOBHOTO KOJBOPY 1 HE PI3HATHCA M c000F0 [7].

[ompn Te, MmO HAyKoBII MpoOIEMy TIYMAueHHS KOMbOPIB
y KyMBTypax KpaiH CBITY BUBYAIN 3 PI3HUX OOKIB, BIIKPUTIM 3a7TH-
IIAETHCS MUTAHHA BU3HAYCHHS YMHHUKIB iHTEpIpeTalii Kombopis
y kynsTypax Kurato ta Ykpainn.

Merta cTarTi — IOCTIIUTH CEMAHTHKY KOIbOPIB Y KYIBTYpi
Kurato Ta Ykpainu (na Marepianax tBopiB M. XsumboBoro ta 'y
YeHa), oXapakTepu3yBaTH UMHHUKH HTEpHpeTamii 0CTiKyBa-
HOTO SIBUIIA Y KYTBTYpax 3a3HaueHUX KpaiH.

Jlns nocsrHeHHS MeTH CTarTi Oy7o 3acTOCOBAHO TEOPETHYHI
METO/I HAYKOBOTO JIOCITI/IKEHHS, 4 CAMe: aHAJIOT i, IHyKILisL, JS/yK-
11if, aHATI3 HAYKOBHX MiIXOIIB 10 PO3B’S3aHHA TpoONeMH Tiyma-
YeHHS! KOMbOPIB Y Pi3HHX KpaiHax CBiTY, BUBYEHHS CYYaCHOTO CTaHy
JOCTIKYBaHOT TpoOMeMH, y3araibHeHHS TEOPETHUHHX MOMISIB
CTOCOBHO PO3yMiHHS OCHOBHHX TEPMIHIB, (JOPMYJIOBAHHS YMHHHU-
KiB {HTepIperanii KombopiB y KynsTypi Kutato Ta Vipainu. Cepen
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EMITPHYHHAX METOIB HAayKOBOTO NOCHITKEHHS Oyl0 3aCTOCOBAHO:
TIOPIBHSUTBHIH CEMAHTIHYHHUIL, eTHMOJIOTIYHHI aHAITI3 KOTbOPIB Y TBO-
pax yKpaiHChKOrO Ta KUTAHCHKOIO aBTOPIB, KOHTEKCTYaTbHII aHali3.

Anani3 TBopiB M. XsunboBoro Ta I'y Yena 1o03Bomis npocte-
KUTH OCHOBHY 1/e10 CEMAHTHKH KOIbOPIB.

Tax, Ha ocHoBi TBOpiB M. XBUIBOBOTO YN0 BUABNEHO CTaB-
JIEHHS. aBTOpA JI0 YEPBOHOTO KONBOPY, SKMH yocoOmoe y cobi
00poThOY, PEBOIIOLLII:

«...HAI TIPAJIiJIM TeX y 1eH yac Oirajiu TivKoio,

a Hala KpoB — MPajii/iBcbKa, YepBOHA 1 TexX TopuThy [8, ¢. 36];

«A Bce-Taku BKJIOHSFOCH TOOI, Miii Tepoiunuii Hapose!

TBOEIO KPOB’0 MH OKPOTIMJIN TPU YBEPT MPOI/IEHOT HAMH MyTi
110 comianizmy» [8, c. 60].

Y nopiBusuHi 3 M. XBUIb0BUM, 4epBOHUil Komip y TBOpi 'y
Yena «[louyTTsy cHMBOMi3ye HOCBITHE, IO 3aPOIKYE CBITIO
y ThMi, Jt000B, MOIIAHY, 0araTcTBO:

«Y MepTBiii cipocti

TIPOMIILIY JIBA XJIOMYHKA:

OJIUH SICKPABO-YEPBOHMIL,

1HIIHI — CBITJIO-3€NEHHUIT»

E —RRKH ELWANES — ML — KRG 9],

CuMBOJTIYHE 3HAYCHHS MAIOTh YOPHHIL 1 OLTHI KOBOPH Y TBO-
pax mutuiB. Jns M. XBHIbOBOTO YepBOHHH KOMip Haifyacrime
BiTOOpaKae cMepTh, sIka HE Hajla€ HaJlii Ha BOPOTTS. Y HoBemi «S
POMaHTHKa» aBTOP IHIIIE:

«lle HOBHIT CHHEAPIOH, 1€ YOPHHH TPHOYHAT KOMYHH,

... Ol YOPHOTO TPHOYHAITY KOMYHH CTOTTh THITKOYA MOBYA3HICTS.

Tak: OyIyTbh COTHI PO3CTPLNIB, 1 S OCTATOUHO 30MBCS 3 Hirly
8, c. 273].

[opiBHIOKYM 3HAYSHHS YOPHOTO KOJBOPY JBOX ABTOPIB, BAPTO
3a3Ha4YuTH, 10 y TBopax I'y UeHa qopHuil Komip Takox MOB’ si3aHuM
13 IBUIIAME CMEPT, XBOPOOOKO, TYTOI0, 370M. ABTOp HATONOIIYE Ha
npuHanekHocTi momrn 10 «—fX Ay (mokominHs), siKe 3immoBX-
HYJIOCS 3 CepPHO3HMME TPYIHOIIAMH, ajpKe caM TepeOyBaB y Takii
« By (temuori), ane xoti « EEMHRIE) (dopnmu ounma)
suaiitn «JEH]» (cBitno), BimoOpakaious THM CAMMM HasBHiCTh
HaJii Ha cBiTie MaiioyTHE [9]:

«TemHa HiY 1ana MeHi YOpHi 04,

a 51 HUMHU Oy/1y LIYKATH CBITIO»

CRES T HRAMIRE,  HAMEIHI» [9].

Binmii xomip y mpo3i M. XBUIBOBOTO € CHMBONIOM JIaJIeKO He
JIETKOTO JKUTTEBOTO NILISXY TepoiB: BKPHTOTO CHIraMH, Mep31oTol0,
3aMETaMU XyPTOBHHH, BITPAMH:

«...3a 1yOOM Tpuyainach THIIA.

[ mpomep3na dyxa 3emis.

[ Bce Oyro uyxe — 1 3emts, 1 Mexi,

1 KBapTan, 1 Kyayrypy,

1 nanbHi crerosi orwi» [8, ¢. 211].

Jlnst Ty Uena Oinmid kolip € MOXOBAJBbHUM, 1[0 TIOB’I3aHH 13
TPAypOM, aCOIIIOETHCS 3 YHCTOTOIO:

«JlnKa KBiTKa, BCSKA BCIUHMHA,

Brpaueni ryn3uku po3cumnani kpait 1opori,

Hemae Oimix xpu3anteM y OLIIBOMY BOIOCC,

[ Hemae 00pasy miBOHIH MPEKPaCHUX»

HFfE, BREAA BEAMATEERD ERARES
A RR MR A AP A G [9].

Cipuii xomip sickpaso OyB BioOpaxenuii y TBopax M. XBuibo-
BOTO SIK CHMBOI TYTH, CMYTKY, HY/IbI'H, O€3BHX1THOT CHTYaILii, Hepe-
aIli30BaHOCTI, PO34apyBAHHS:

«CTIHU TUBUIIACH CIPO i IOXMYPOY,

«HABKPYTH KOMYHH CIpoy,

«HeDO CTOSIO B Cipiit copouti OymHs» [8, ¢. 207].

Y TBopax ['y Yena cipuii komip 03Hayae 3pevyeHHs, CMUPEH-
HICTb, MEITAHXOJIF, DAl Ty KiCTb:

«Hebo Oyro cipum, gopora Oyra cipoto,

Byniist Oy:a cipa, om Tex OYB Cipuit, CKpi3b CIpiCThb. ..»

CRREREH FERIKEH BRIKEH WRIKEH £
SRR BN 9]

B inTeprperanii M. XBHIE0BOTO OBTHiT KOJTip HAfYaCTIIIe OB’ -
3aHHI 3 TOPOKHEYEH0, TYCTENEO, IOPOTOI0, /e BCe HABKPYTH 3aBMEPIIO:

«Jlopora CTOKIHHO BifIXO7HTb, 1 HA Hill MOPOKHBO. MabyTh,
CKOPO 3aO0BTi€ JICTA...»,

«A B il kHm31 THCT 13 Gepesi, mokoBKimi (Moxe, Oepesu Bike
it HeMa. .. )y,

«Jlai Bimxommia B 3e71€H0 — TAMOHHY 0€3BICTb MePTBa 10poray [8].

OxHak 3010THiT KOMip € TO3MTHBHUM Y TBOp4ocTi M. XBHIIBO-
BOTO, aJUKe CHMBOMI3YE MOTYTHICTh, OMaropojicTBO, TYMAHHICTS,
YyTTEBICTb:

«Jlerenskuii 3omoTwit cyM... Yebperi, gebperii...»,

«CTaBoK TyMaB 30JI0TY TICHIO. .. »,

«A ot ranTyBaté — I SCKpaBo, 0O TamTyBaTH: BUIIMBATH
3010TOM 260 cpidmom» [8, c. 62].

YV MopiBHAHHI 3 IHTEPTPETAIIIEI0 KOBTOTO KoMbopy M. XBHIIbO-
Boro, ['y UeH »KOBTHH KONip TIyMa4yuTh AK IMIEPATOPCHKHM, HAIi-
OHAIBHHUIA, 10 cuMBomizye 3emio Ta [Hb. Le komip Omaropozctsa,
BIIAJIH, TI/IHOCTI, ONITUMI3MY, FOHOCTI, IACTs Ta AOCTATKY:

«Bocer xoBTi et Maitopatsy «k K / FH I EE [9].

Omxe, aHai3 TBOPIB KUTACHKOTO Ta YKPAiHCHKOTO aBTOpIB
Ha TIpeIMET XapakTepHCTHKH, TIYMAueHHS KONbOPIB J03BOINNB
BUSBUTH JICAKY CXOXKICTb iHTEpHpeTalii OKpeMux KolbopiB (dop-
HUH, Cipud, OLTMH), a TAaKOX BIIMIHHICTH CHMBOJIKH JKOBTOTO
KONIBOPY, IO JIa€ Ti/ICTaBH POSTIAHYTH IUTAHHS OCHOBHHMX YHHHH-
KiB iHTeprpeTarii kKonbopis y kynsTypi Kutato Ta Ykpainu.

Teopernunnii ananiz jgociimkens yuenux ([, baxeesa,
0. Bexmau, 11, Jliseit, O. llepuyk, I. SIxoBnesa Ta iHimi) 10380~
JIUB 3’SICYBATH, 1110 PUYMHAMH 30iry, po30iKHOCTEH Y TIyMadeHHi
KONBOPIB Y KYIbTYpax KpaiH CBiTYy MOKyTb OyTH pisHEME. Tomy
BBAKAEMO 32 HEOOXiTHE OXapaKTepu3yBaTH OCHOBHI UMHHUKH
iHTeprperarii konpopi y Kurai ta YkpaiHi.

Ha nymky Jl. bakeeBoi, 0CHOBHUMH (hakTOpaMHu, 1O BILTHBA-
I0Th HA CTAaHOBNEHHS 1 PO3MOBCHOIUKEHHS KOMBOPOBOI KYJIBTYPH,
MOXKYTb OYTH Taki: TPUPOIHO-KITIMATHYHI, ICHXOIOTi4Hi, icTopH-
KO-KYNIBTYpHI (aktopH [2].

H. Ko3nopa Bu3HAYAE TaKi YMHHMKHM, N0 BH3HAYAIOTH CHM-
BOJIKY 1 CEMAHTHKY KOMbOpY, AK: KJIIMaT, iCTOpis, penirist kpainu,
Tpamuuii Ta 3Bryai. o TOTO K, aBTOp aKLEHTYE yBAry Ha JIHTBO-
KYJIBTYpHOMY YMHHHKY, II0 M€ BIUTMB Ha acreKTH TIyMayeHHs
KonbopiB. HaykoBelb CTBEpIKye, 1O KOKHA MOBA BiTBOPIOE
HABKOJIMIIHIO JIMCHICTb TO-Pi3HOMY, TOMY Y OJHHX HAPOJIB PO3-
PI3HSIOTH TPH KONBOPH, Y THIIHX — CiM [4].

[Tpaui H. Tprdorosoi MicTaTh iHOpMAILit0 PO EKCTPATIHIBi-
CTHYHI hAKTOPH, SKi BU3HAYAIOTH 3HAYCHHS KOIbOPIB. Taki hakropu
HOCSTH JIHTBOKDAiHO3HABYMH XapakTep, OCKUIbKH TPYHTYIOTBCS
Ha icTOpii, TPajMIisX, TeorpadiuyHOMy TONOKEHH, COMiaNbHOMY,
KYNBTYPHOMY PIiBHI PO3BHTKY KOXHOi Harlil. EKcTpaiHrBICTHYHI
(bakropu BKITIOHAIOTH pHCH Croco0y KUTTS, MOOYTY HAceNeHH,
3BUYHHIL CTATyC, BITHOCHHU peue, 0COONMBOCTI PO3BUTKY peMe-
celt, TeXHiKH, cnenudiKy BipyBaHb, 3Buyai, cMakiB, Mo [10].
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Jlns 1. flkoBneoi HAWOLMBII 3HAYYIIMME Cepel YMHHHKIB
iHTEpTIpeTalii KoNbopiB PI3HUX KYIBTYp BUCTYMAIOTh: ICTOPHUHI,
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI, TPAMATHYHI, KOTHITHBHI, ()YHKI[IOHAJIbHI,
nopiBHsbHI [11].

BpaxoBytoun BuIle3a3HAuEH] MIIXOMM MO0 BUOKPEMIICHHS
YHHHUKIB TTYMayeHHs KOTbOPIB Y PI3HUX KYIBTYpax, TiATPUMYIOUn
nosuitiro Y. Kaituens [ 12], BBaxkaeMo 32 HEOOXi/IHE BUOKPEMUTH TaKi
YIHHUKY iHTEpHpeTalii KompopiB y KynsTypi Kurato Ta Yipainu:
aHTPOTIONOTIYHI, TICHXONOTiuHi, TeHAePH], (YHKIIOHATbHI, TOPiB-
HSUTBHI, ICTOPUYHI, TeorpaiyHi, THIBOKYIETYPONOTIUHI.

AHTPONONOTiYH] YMHHAKH, 110 BIUIABAIOTH HA PO3YMIHHS KOJIbO-
piB y kynsrypax Kurato Ta Yipaitu, BizoOpakaroTh npowec BUHKK-
HEHHSI Ta PO3BUTKY 3HAYEHHS KOMbOPIB y MOBAX 3a3HAUEHHX KpaiH, /e
iCHYIOTb CBOI 3aKOHH OYZIOBH CHCTEMH TIyMaueHHs KONbOpIB. 3riiHO
3 pocrimkennsamn K. Kaifuens, 0 yHiBepcanbHOTO iHCTpYMEHTY
CTBOPEHHS CHCTEMH OCHOBHUX KOOPIB HAIEXaTh OTUHAIIIATH Ha3B
(Owid, 4OpHHI, YEPBOHMIA, 3e/EHHUIL, KOBTHH, CHHIH, KOPUIHEBHIA,
(ioneroBuii, poskeBuil, TOMapaHueBuH, cipuif). Crouarky 3’sBis-
FOThCs Ha3BH OLIOTO 1 YOPHOIO KOTBOPIB, MOTIM YEPBOHOTO, 3E/IEHOTO,
’KOBTOTO, CHHBOTO 1 Kopi4HeBoro. HaocTaHok (opMymoeThes Hassa
(hioneToBOro, POXEBOro, OMApaHYEBOTo, CIPOro KobopiB [12].

[lcuxonoriyHi YHHHMKY TIYMayeHHs KOTbOPIB XapaKTepU3yioTh
TICUXOJIOTTYH] 0COOTMBOCTI CIIPUIHHSTTS TAKUX KONBOPIB, SIK: YePBO-
HUI, JKOBTHIA, 3eNCHNUI, CHHIN. Y pe3ynbTaTi HU3KN eKCIIePUMEHTIB
E. Pom, sixa BucyHyna ineto icHyBaHHs OKYCHHX 1 HE(OKYCHHX
KOIbOpiB, OYNO 3°5icoBaHO, MO (OKYCHI KOMBOPH CHPUAMAIOTHCS
Kpallie BiJl HeOKYCHIX; 30epiraloThest (POKYCHI KOMbOPH SK Y KOPOT-
KOYACHIH, TaK i B JIOBTOTPUBAIIHN TaM’STi; Ha3BH (HOKYCHUX KOJIBO-
piB IIBHNIE BiATBOPIOKOTHCA Y Tam sTi. JIIHTBOKYIBTYpONOTivHi
YHHHUKH BIUIMBAOTH HA IHTEPHPETALl0 KOMBOPIB KPi3h MPH3MY
MOBH Ye€pe3 CHCTEMY acollialliii, CHMBOJIIB, 3HAUEHb, TIyMaueHb. SIK
3a3Havae 0. Bewmy, y kynerypi Kuraro, Hanpuknaj, Oumii korip
CHMBOITi3y€ CMEPTb, XKano0y, cTapicTb, YUCTOTY. B yKpaiHChKiii Kyb-
Typi Ui KOMip acoIitoeThesl 3 HEBUHHICTIO, PALICTIO, YHCTOTOH,
BIH Hece B CO0l CHIIM JIGHHOTO CBITJIa, WO Bif0Opaxae 3B’S30K 13
Boxecrsentum Havanom. OnHaK, K CTBEPIKYeE aBTop, OiTuil Komip
B YKpaiHi MOKE MaTH 1 IIPOTHJICKHE 3HAUCHHS, 110 XapaKTePH3ye
TIOpOXKHEUY, OE3TUIECHICTh, KpKaHe MOBYAHHS [3].

OyHKIiOHANbHI YMHHUKH, [0 MAKOTh BIUTHB Ha TIyMayeHHS
KONMbOpY, TpEACTaBNeHi B aHAN3l (YHKIIOHYBaHHS CEMAHTHKH
KONMBOPY B XYHOKHIX TEKCTax. 3a JIOOMOTOI0 KOITbOpY aBTOPH
TEKCTIB PO3KPUBAIOTH 11€I0 TBOPY, CTBOPIOIOTH eMOUiiHHME (OH,
TPE3EHTYIOTh TePOiB, ajpke KOIip CTBOPIOE aTMoc(epy BUPa3HOCTI
MOBH, BILTHBAOYN Ha YATAYA.

[cTopuyHi UMHHMKE Mepen0avaloTh aHami3 eTUMOINOrii OKpe-
MHX CNiB, TPYI CIiB, SIKi HA3MBAIOTH Komip. Baxmuse Micie
y LIbOMY acTeKTi 3aiiMae MUTAHHS CEMAHTHYHOTO MEPIIOCTEMEHTa.
OcKiTbKi 32 JOTIOMOTOK BHBUEHHS ICTOpIi TIYMAueHHs KOMbOPY
JIeTIIe 3pO3YMITH 3BYYaHHS T IHTEPIPETALIIO KOTbOPY CHOTOMHI.

[lopiBHSUIbHI YMHHEKY BiOOpakKaloTh 3ICTABIECHHS MEHTANb-
HOTO YCBIZIOMJICHHS KOJBOPY B PI3HMX KYJIBTypax. 3a JIOMOMOTOH0
TaKUX YHHHAKIB MOAJTHBO 3’ICYBATH TOUKHU JI0THKY Y MKKYJIBTYp-
HOMY CIiBpOOITHHIITBI KpaiH, Haulilf, HapopiB, Kurato ta Ykpainn
B TOMY umci [12].

[eorpadiuni YMHHUKM TIyMaueHHs KOMbOpy (KJiMar, perbed,
PIUKH) TEX BIAIPAIOTH BOKIMBY Pollb Y 1boMY mpomeci. Hampu-
Kna, B Ykpaiui JioBra 3uMa Ta KopoTke Jito. B xomomny mopy
3a3BWYall YKpaiHIi BOSTAIOTh TEMHHH OJIAT, KWl CTBOPIOE iMio-
3it0 Oimbm Terviof. ToMy HaHOLTBII MOMYNSAPHUME CTaB HOPHHUIA
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Ta Cipuil 01T, OUIMIL CTaB KONBOPOM 3aXBaTy B YKPAiHIIB, ajike
BioOpaxae unctoty, nepeosmannicts [3]. 11, Jliseit nemoncTpye,
1o Y CTBOpeHHI 00pa3y Kuraro 0ymo 3acTocoBaHO KOBTHI KO,
SIKHH aCOTIFOETHCS 3 PI3HOCTIPSMOBAHICTIO, CHIIOKO, Ti/IHICTIO, Pi3HO-
TIAHOBICTIO, 4IKe BENMKY TepuTopiro Kuraro 3aiimae o0nacts rip,
HalbinbIa pika XyaHxe, O B MEpeKIaji 03HAYAE KOBTA Pikay,
HABITh KOJIp IIKIPH KUTAHIIIB CTIPHIMAETHCS THITAME HAIIMH SK
xoBtuit [13]. O. lleuyk Tex JOBOAUTH, 10 BHYTPIIHS (opma
TIPUKMETHHKIB KOMBOPY B KHTAKChKiii MOBI HAHOLIbIIE BiITBOPIOE
YMOBH HABKOJHMIIHBOTO CEPENOBHIIA, TOCTIONAPCHKOI JIiATBHOCTI
Kkpainn. HamioHampHO-KyIBTYpHI 0COOMMBOCTI 3HAYCHHS KOTHOPIB
KATaiCbKOl MOBH TIPOSIBIAIOTHCS Y BUOOPI TPEIIMETIB, fKi CTAIOTh
3HAYYIIMH €JEMEHTaMI JUI1 KOHCTPYIOBAHHA HAIliOHATBHOI Kap-
THHH CBITY, IO CTIBBITHOCHTHCS 3 IHTBOKYIBTYPHOIO CIILTBHOTOK)
Kuraro. Jocmimauk BBakae, MO y KUTAHCHKIM MOBI T HACHYE-
HOCTI KONBOPY 3aCTOCOBYIOTBCS JIEKCHYHI, MOP(ONOTIdHI MOMH-
(ixatopu, MophooridHi MOKA3HUKH 37aTHI BHUCIOBIIOBATH Pi3HI
BIITIHKE KOMBOPY 3 TIO3MIIT HACHYEHOCT, sAckpaBocti [1]. I3 crmo-
crepexxens B. ['pemtyka, B ykpaiHCBKii MOBI Ha MOp(ONOTidHOMY
PiBHI BUKOPHCTOBYETHCS JIUIIIE TIOCTAOIEHHS KOTBOPY 3 JOTIOMO-
TO0 CY(IKCY -yBa: «KOBTYBATHID», «3eNeHyBaTHit» ToIO [ 14].

Ormxe, HaBeseHe JOCTITKEHHS XapakTepH3ye OCHOBHI HAYKOBi
TIOTYISTH IOJI0 TPAKTYBAHHS KOIBOpY 5K ()eHOMEHY. BueHi BBakatoTh
KOIip OCHOBHOIO KATETOPI€EF0 KYIBTYPH, AKa Tiepefiae 3HAHHSA Tpo iCTo-
PUYHUI PO3BUTOK HaIlii, HAPOMY, OCOOMMBOCTI B3AEMOJI] ETHIYHHX
Tpym, 1X Tpajwilii, PUCH XyIOXKHBOTO Oa4eHHs CBITY. AHANI3 HAyKOBO
THTEPATypy J03BOJHMB BU3HAYWTH OCHOBHI TIPHHIMITHA KIacH(bikaii
KONbOPIB (CTIPHIHATTA CBITOOYTIOBH, i€papXidHICTh, ICTOPHUHHH PO3-
BHUTOK, XapakTep MPUPOIHOTO cepeoBuiia Tomio). [IpencrarmeHo
TIOPIBHSUTGHIA AHATI3 TIYMAueHHS KOMHOPIB Y PISHAX KYJETYpax,
Kuraro Ta Ykpairn B Tomy wucmi. Ha ocHOBI 0CTipkeHb HayKoBIIB
0yITo BHOKpEMITEHO Ta 0XapaKTepH30BaHO OCHOBHI YHHHHKH HTEPIpe-
Tl KomsopiB y KysTypi Kurato ta Ypainm, cepen HuX — aHTporo-
JOTi4Hi, TICHXOIOT{4HI, TeHAEPH, (yHKIOHATbH], TIOPIBHABHI, iCTO-
pHHHi, Teorpad)idHi, TIHTBOKYIBTYPOIOTiYHI YHHHHKH.

[lepcriekTnBy MOAANBIINX AOCTIKEHh BOAYAEMO Y TPAKTHY-
Hill TIepeBipIli BIVIMBY YHHHNKIB HA TIYMAueHHS KONbOPIB Y PISHAX
KyJBTypax.
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KaH1. QUION. HayK :

Xing Zhefu. Color interpretation factors in China and
Ukraine

Summary. The article deals with the problem
of the influence of factors on the interpretation of colors
in the culture of China and Ukraine. The main scientific

views on the interpretation of the phenomenon of color
are characterized. Based on the approaches of scientists,
the essence and features of color as a scientific phenomenon are
determined. Researchers characterize color as the main category
of culture, it presupposes knowledge about the historical
development of a nation, people, peculiarities of interaction
between ethnic groups, their traditions, features of the artistic
vision of the world. The basic principles of color classification
(perception of the universe, hierarchy, historical development,
environment) have been determined. The results of scientists'
research on the interpretation of flowers in different cultures
are presented, the emphasis was placed on the interpretation
of flowers in the culture of China and Ukraine, a comparative
analysis was carried out. It has been established that in Ukraine,
black is perceived as mourning, white is associated with life,
purity; in China, white symbolizes mourning, black - fertility.
It is substantiated that the blue color in the Slavic communities
symbolizes nobility, purity, loyalty; in the eastern space, blue
is replaced by green, which symbolizes the birth of a new life,
spring; red in eastern symbolism personifies the riot of life in
all its manifestations, fire, the desire to reach the top, a cheerful
atmosphere; in Slavic culture, red reflects love, energy
and danger; among the Slavs, yellow is perceived as the color
of wealth, success, prosperity; for the eastern nation, yellow is
interpreted as the center of the world, an element of the earth
that has the properties of fertility and transformation. Based
on the research of scientists, the main factors of interpretation
of colors in the culture of China and Ukraine were
identified and characterized, among them: anthropological,
psychological, gender, functional, comparative, historical,
geographical, linguocultural factors.

Key words: color, factor,
symbolism, meaning.

culture, interpretation,
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Conioamosa JI. 11,

Kanouoam iios02iuHUX HaYK, 00UeHMm,

douerm Kageopu IHO3EMHUX MO8

Kuiscoroeo ynisepcumemy imeni Bopuca I pinuenka

BUKOPUCTAHHA TIIYVMAYHOI ®OPMYJIN
SHAYEHHA IAIOMU 1A NOCA'HEHHA ABTEHTUYHOCTI
MIKMOBHUX TPAHCOOPMAIIIN

AHoTamist. V cTarTi po3misnarThes mpodnemMu 30epeKeHHs
ABTEHTHYHOCTI JIUCKYPCIB y TIpOIeci MIKMOBHOI TpaHC(hopMaIii
i1ioM Ta 3amo0iraHHs KOHIIIKTAM «KapTHH CBITY» HOCIB i3 pi3-
HUMH «MOBaMH TiepBUHHOT comianizaniiy (JITIC).

«JlocniBHuil nepeknany, «iHTYITUBHUN NEpeKIany, «aco-
LIaTUBHUI Tepekiiaa» abo «KOMI'IOTEPHHUH TMepekiaa» He
MOXYTh 3a0€3MeYnTH HEeOOXiTHYy Ta JOCTaTHIO KOPEILIIIo
iHpopMallii, KpiM OIMHUYHHUX BUIIAKIB 30iriB.

ITpomnoHyeThCsl BUKOPUCTAHHS  1H(GOPMALiHHO-KOPEIALii-
HOTO KPUTEPII0 PO3MEKYBaHHS 111i0M, 3aCHOBAHOTO Ha TIPOIIECi
CTBOPEHH! yIOCKOHAJICHOI TIyMaqHOI (hOPMyITH 3HAYEeHHS i71i0-
MM, SIKM{ 3[aTeH 3a0€3MeunTr IeTani3oBaHuii iH(opMariiHui
aHaJIi3, MOBHOTY Ta OJHO3HAYHICTh MIXXMOBHOI TpaHchopMmarlii
Ta HasBHICTH a00 BiJICYTHICTh KOpEIsIii iHpopMallii 1o CyTi st
PO3yMIHHS 3HAYEHHS iTiOM Ta IS JOCSTHCHHS aBTCHTHYHOC-
TI MDKMOBHHX IIEPEKJIAIiB Ta MPAaBUIBHOIO BHKOPHCTAHHS
JIFOIIbMU 3 pi3HUME «MOBaMH MEPBUHHOI COIIiai3aIlii».

BukopucTaHHs YIOCKOHAJICHOI TIyMadHoi (OpMYIH 3Ha-
YEHHS 1110MH U1l KOyBaHHS a00 JIeKOyBaHHS Ta JJOrOBIPHUX
YMOB JIOCTaTHbBO JUIsl BUSHAYEHHS CTPHKHEBOTO iH(OpMaLiiHo-
IO 3HAYCHHS 1 3a1100irae yTBOPEHHIO 1H(GOPMAIIHHIX TOMIJIOK.

ILle nmae 3Mory 3HATH HEBH3HAYCHICTh aHAIi30BaHOTO
iH(popMaLiiHOro MaccUBy Ta BU3HAYa€ CIIbHI YaCTUHU 00Cs-
Ty IpoaHaizoBaHoi iHdopmarrii.

HaBenenwii y crarTi npukiaa MiKMOBHOI TpaHchopMartii
IBOX iniom «sucked orange» (aHIVL.) Ta «BUYABICHUH JIMMOH)
(Yxp.) miaTBepIrKY€e HEOOXIAHICTb 1 JOCTATHICTh BUKOPHCTAH-
HS1 3allPONIOHOBAHOTO 1HPOPMALIITHO-KOPEIISAIIIHOTO KPUTEPIO
PO3MEKYBaHHS, YCHIITHICTh TEXHOJIOTi HOTO BUKOPUCTAHHSL.

JloTpuMaHHsS JOTOBIPHUX YMOB Ta 3HAXODKCHHS «BEKTO-
piB iHpOpMAaIiTHOT BiAMOBIIHOCTI» 32 YHOPMOBAaHUMH Xapak-
TEPUCTHYHUMHU O3HAKaMH 3a0e3MeUyIOTh SKICHY MiXXMOBHY
TpaHc(OPMAIIO 11i0M, MiABUITYE e)EeKTUBHICTE MI>KMOBHUX
KOMYHiKalliif Ta popMye «BTOPUHHY MOBHY OCOOUCTICThY.

OTpuMaHi pe3ysbTaTH Ta BHSBJICHHS HAsSBHOCTI abo Bij-
CYTHOCTI KopeJslii iHdopmarlii mo CyTi JarTh MOXKIHBICTH
BUSIBUTU BEKTOpM iH(opMarniiiHOoi BiANOBIIHOCTI Ta BHU3HA-
YUTH BiANOBIAHICTH iHPOPMALIIHOI CyTi SIK y «IIOBEPXHEBO
OJIHAKOBHX iJ1iOMax, TaK 1 y «[TOBEPXHEBO» Pi3HUX iioMaXx.

I B mponeci hopmyBanHs indopmarnii (TucKypcax) He BCTY-
Hal0Th y KOHQJIIKT 1 HE BUHUKA€E HEBIAMOBIAHICTD Y «KapTHHAX
CBITY» HOCIIB PI3HMX «MOB NEPBUHHOT COIliaTi3allii» B polieci
MI>XXMOBHOT'O MEPEKIIay i[ioM.

3anporoHoBaHa TEXHOJOTiS MOXe OyTH BHKOPHCTaHA
B Teopii Ta MPaKTULi NepeKyIaay, ykiaJaHHi MIDKMOBHHX TIIy-
Ma4HHX CIIOBHHKIB 1110M, METOIMWIII HABYAHHS 1 BHUBYECHHS
iHO3eMHHX MOB. Bona 3abe3neuye nocToBipHICTS iH(pOpMAii
B IIpolecax MDKMOBHOI KOMyHIKallii Ta 3amo0irae KoMyHika-
TUBHUM Oap’epaM y MpoLECi CHIJIKYBaHHS JIFOACH 3 PI3HUMHU
«MOBaMH TIEPBUHHOI COIliami3amii».

166

He BukirOYEHa MOXIIMBICTB TOJAJIBIIOTO PO3POOICHHS
QITOPUTMY Ta IPOrPAMHOT0 3a0e3MeYSHHs JUIsl aBTOMaTH3aii
NepeKiIay 3a po3poOIeHO YHIBEPCAIBHOK TIIYMa4HO Gop-
MYJIOF0 3HAUSHHSI 1110MU Ta KopeJsiero iHhopMarii y mporeci
MDKMOBHOT TpaHchopMmarii i1ioM, 110 MOXKE 3HAYHO CIIPOCTH-
TH MPOIEC MDKMOBHUX TEPEKIIAIIB 7[I0M.

KurouoBi ciioBa: igioma, JUCKypc, KOpEsiiis, TIyMadyHa
(hopmysia 3HAYEHHS 1[IOMH.

IlocTanoBka mpodaeMu. Y CTarTi po3TIAmacThes mpobneMa
30epeskeHHs iH(pOPMALIHHOT aBTEHTHYHOCTI 11i0M y MpOLeci Mik-
MOBHHX TpaHc(opMariil.

Posnineni HAIiOHATBHUMH, KYIBTYPHAMH, MOBHAMH KOTTOBUMH
CHCTeMaMH Ta «KapTHHAMH CBITY» COLIYMH 00’ €/[HaH] OakaHHIM
MIKMOBHOTO, MIKKYIBTYPHOTO Ta MiIKOCOOMCTICHOTO CITLIKYBAHHS
K y mpoeciiiinx, Tak i B HempoQeciiiHux cdepax MiATBHOCTI.
Tomy momryk 3aco0iB BHSBICHHS Ta Ti3HAHHS CYTHOCTI (BHY-
TPIIHBOTO 3MicTy) iH(OpMAIi] /s TOCATHEHHS HOCTOBIPHOCTI
y Tporeci MiKMOBHHX TpaHC(OpPMALLii i4i0M Y «MOBI IEPBUHHOT
comiam3zarii» (MIIC) Ta «MoBi BropmHHOi cormiamizarmiiy (MBC)
Ta HABIIAKH CTA€ HAYKOBOKO MPOOIEMOIO.

AHani3 ocTaHHiX AochimKeHb i myOmikamiil. MoBo3HaBIi
NPUIAIOTE  0arato yBarm JOCHIDKEHHSIM pIi3HHX —AacIeKTiB
BHBYEHHS 1/1I0M:

—teopetuunnM [1; 2; 3; 4; 5];

— CTHIICTHYHEM [6];

— nexcuxorpadiaanm [ 7; 8; 9];

— metomuarmm [10; 11].

— npaktuanauM [10; 12].

ATie HeOCTaTHRO YBATH MPUALTAETHCSA CHHTEY, OTPAIIOBAHHIO
Ta YIOCKOHANCHHIO METOiB i 3ac00iB 3amobiraHHs pyHHYBaHHS
CEHCY 1H(QOPMAIIHHOTO MACHBY iIOMH TS 3a0€3MEUCHHS aBTeH-
THYHOCTI MIKMOBHOI TpaHcdopmMari.

AKTYanbHICTD I[BOTO JOCTIKEHHSA IMOJIATAE B HEOOXITHOCTI
TONTYKY BeKTOpiB iH(popMaitiiiHoi Binmosiisocti (BIB) 3HaueHHs
171I0MH B OJIHIH MOBI 31 3HAYEHHSM 110MH B 1HIIIH MOBI, IO HEOO-
XIIHO Ta JOCTATHBO IS JOCATHEHHS ABTEHTHYHOCTI IIiJ 4ac
oOMiHy iH(pOpMAIIi€r0 Ta MIKMOBHHX TpaHC(OpPMAIIIH.

[HaMBITM 3 PI3HKMHI MOBAMH COLIiai3allii, ki He 3HaHOMI 3 i11i-
OMOK0 MOBH JUKEpENa, 4acTo TPHPIBHIOKOTH {i 3HAYEHHA JI0 CYMH
3HayeHb akycro-rpadiunnx komiB (AI'K) (crmoBa) abo mpoBonsTh
aHani3 cupuiiManoi iH(OpMali, IrHOPYrOUM JICKYpC K MpOLeC
dopmyBanns iHdopmarii cBimomictio momuHn [13, c. 442-447],
T00TO KOpEJAIiiHA TIepeBipKa TPOBOAUTBCS 3 MOLISAY BIACHOI
«KAPTUHH CBITY): aHAI3Y NEPEKOHaHb, [IHHOCTEH, BIACHOT Ky/b-
TYpH TOLIO.
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Le mpu3BOAMTH 0 HEKOPEKTHOCTI Ta 1HYOPMALIHHIX TOMH-
JIOK: Pi3HOT iHTeprpeTalii, pyiHyBaHHs iHQOpMaLii, 10 B pe3yib-
TaTi MPU3BOJUTD 10 KOHQMIKTY KapTHH CBITY».

Mera gocaixkenns:

— BUKOPUCTAHHS YI0CKOHAIEHOT TYMauHoi (hOpMyIIH 3HAYCHHS
iniomu (T®3I) Ta indopmariitHo-kopemsmiitHoro kputepito (IKK)
U aBTEHTHYHOTO TiyMaueHHs iHdopMmauiiHoi cyti imioM Oymb-
KX KyTBTYp 1 Hal[ioHATbHIX MOBHKX KozioBuX cucteM (HMKC);

— PO3pOOIEHHS AITOPUTMY TIEPEKIIaLy — AETalTi30BaHUM iHPOp-
MaIlifiHAi aHaNi3, SKWil 3/aTeH 3ano0irTi mosBi iH(pOPMAIHHIX
TIOMIJIOK I1ij] 4ac KOZLYBAaHHS Ta JEKOLyBaHHS,

— 3HAXO/KCHHA 32 TICBHUMH YHOPMOBAHHMIH XapakTepHCTHY-
HUMH O3HAaKaMH BeKToplB lH(bOpMaIIlI/IHOI BixmoBizHocti (BIB)
indopmarii, sxka MicTUTBCS B igiomax MoBH opurinany (MO) (a60
MOBH JpKepena) Ta 1inpoBoi MoBH (LIM) /11 BU3HAYCHHS CTYTICHIB
Kopetsiii iHpopMAIlii 10 CyTi y IUX 3HAYCHHSAX Ta ABTEHTHYHOCTI
KOZIOBAHOI Ta JIEKOJI0BAHOI TpaHcopmanii inGopmarii;

— JIEMOHCTPALLSl IPUKIIA/Y BUKOPUCTAHHS NPOIOHOBAHO TeX-
HOJIOT1{ MKMOBHUX TpaHC(OpPMAIIIH iTioM.

O0’€eKTOM JIOCTIDKEHHS € i/[iOMH, TOMY 1[0 BOHU BHKIKAKOTh
0arato COTBOpEHb Ta HEONHO3HAYHOCTEH y MPOLECi KOZyBaHHS
Ta iekoyBanHs iHdopmaii moxsmu 3 pizaumu MIIC Ta MBC.

[penMeroM JochimkeHHs € mpoOieMa JOCSTHEHHS aBTEH-
THYHOCTI Y TPOTIECi MKMOBHHX TpaHchOpMAIIii iioM.

Hayxoa moBmsna. Ha ochoBi IKK ctBOpena HeoOxinHa
Ta fnoctarhs yrockonaneHa TO3I ta mposenexo momyk BIB s
ABTEHTHYHHX MIKMOBHHX KOJYBaHb Ta JICKOAyBaHb iH(opMaLii,
AKa MICTHTBCS B 1[l0MaXx.

Buxnan ocHoBHOro mMarepiany. Inioma, copmoBana Ta 30e-
peskeHa CoiyMoM, BimoOpakae 0bpa3 00’ekTa peasbHOCTI, 3yMOB-
JNeHHH COMIOMIHTBICTHYHUMH KOHOTAIIAMH, BHYTPIITHBOMIHTBi-
CTHYHUMH 3HAYCHHSIMH, 3YMOBICHHMH COLHANbHOIO JifCHICTIO,
KYJBTYPOIO, 3BUUASMH, TPAIULIAMA.

TonoBHa mpobeMa MiXMOBHUX TpaHc(opMaLLiii i1ioM mosrae
B TOMY, 1[0 3aMiHa, TIePECTAHOBKA UM NPOMYIIEHHS KOMIIOHEHTa a00
KOMTIOHEHTIB 0¢3 3MiH ab0 0€3 iCTOTHOI 3MiHU 3MICTy HEMOJITHBI.

AT'K B iniomax 0B’ s13aHi CHCTEMHO-3MICTOBUMH BiTHOCHHAMH.
Sk mokasye NpaKTHKA, «IOCTIBHUI TMepeKnajy, «IHTYITHBHHi
TepPEeKIajy, «acoliaTuBHui nepexiamy [14] abo «xoMm TepHHit
TepeKIam MOKYTb 1HKOMH 3a0e3MeunTH Kopemsiilo inopmarii 3a
PaxyHOK BHTAIKOBOTO 30iry.

[H(opmallis B «10BEPXHEBOY OTHAKOBUX Ta «TIOBEPXHEBO» Pi3-
HEX 1I0MaX Ma€ TaKi KOMyHIKaIiiHi 0ap’epu:

1) «ITOBEPXHEBOY OMHAKOBI 1TIOMH:

— 3 omHakoBumu KirodoBuMu AIK: «3’icti cobaky» (ykp.)
(Maru BemuKwii 0CBIiA y SKIICh CTPaBi, 3HATH IOCH 10 TOHKOLLB),
nepeknaz — «to eat a dogy (aHri.) (3’icTH cBiCbKy TBApHHY POIMHH
co0auux);

— «to eat a hot dog» (anr) (3’ictu xotr-mor (OyrepOpon i3
COCHCKORO 200 KOBOACKOI0); TIepeKIa — «3’iCTH rapady cobaxy»
(yKp.) (3’icTH Tapsay CBIHCHKY TBAPUHY POTUHA COOAUHX);

2) «TOBEpXHEBO» Pi3HI TiOMIL:

— 3 pisuumu kmodoBumu ATK: «black sheepy (anr) (dopHa
BIBIA) Ta «0ina BOpoHa» (YKp.), SKi 3aCTOCOBYKThH VISl ONHCY
JIOJIMHH, SIKA BIAPI3HSAETHCS BiJ| HABKONMIIHIX 30BHIIIHIM BUIVIS-
JIOM, TIOBEJIIHKOO, TIOTIAIaMH, iHTepecamu [15, c. 441].

Taxi komyHiKartiiiHi 6ap’epn MPU3BOAATD 10 BUHHKHEHHS HEO-
JHO3HAYHOCTI iH(OpPMATIi Y TIporiec MK KOTYBAHHSA, TaK i IEKOMy-
BanHg B MIIC ta MBC.

bazoBuii aaroputv Bukopuctamai IKK ama  misHaHHS

CYTHOCTI 1/110MH:

1) dopmysanns T3] 32 mo3uiisMu TOPiBHAHHS, 30epiratoun
TIPH I[bOMY ICTOTHI XapaKTePUCTHKH CyTi (HAHTOMOBHIMIOTO i CYTTE-

Boro) indopmarii ta JV:

— BHpakeHHS cremudivHEX ocoOmuBocTel imiomu MO

(abo MoBH mKepena);
— BUPAXKEHHS CIeIU(IIHuX 0

cobmmBoceid igiomu 1[M;

2) mopiBusHHS iHQopManiiianx MacusiB TO3I 3a mo3nmisvmu

TIOPIBHAHHS;
3) suaxomkenns BIB mo ¢

yTi (HalirooBHile Ta iCTOTHE)

B 1/1l0Max 3a MO3HI[IMH TTOPiBHSAHHS,

4) BUCHOBOK.
Jorosipni ymou (1Y):

1) HasgBHicTh 200 BifCYTHICTH KOpemsiii iHbopMarii mo cyti

B onHaxoBux KirouoBix AI'K ne

€ MoKa3HUKOM HastBHOCTI (1) 200

BiICyTHOCTI (F}) Kopensmii iHopwMartii 1o cyTi B iioMax;
2) HasBHICTb Kopernsiii iHpopMalii mo cyTi B iH(popMaLiiHIX
MacHBaX € TIOKa3HMKOM HasBHOCTI Kopensii inopmarii o cyTi (N);
3) BizcyTHicTb () Kopensii iHpopmarii B indopMartiiHIX MacH-

BAX € [IOKA3HUKOM BiJICYTHOCTI KOP

enswii inopmarii no cyti (A);

3) rinbkn B3HaueHHs mepetnHy BIB mo cyti Beix xopensmiii

Y CYKYIHOCTI MOKa3y€ HasBHICTb

(N) abo BincyTHICTH (FY) Kopens-

1ii 110 CyTi B aHATI30BAHMX 1/l0MaX.
Crpykrypa Ta npuxiaan nodyrou T®3I (3a mosmmisvu
nopiBHsiHHs Ta 1Y) Ta 3naxomkenns BIB igiom:

«sucked orange» (aHr.1.)
(BHCMOKTAHHII ameJIbCHH)

«BUYAGTEHUI] TUMOHY (VKD.)

1. Ananituyuuii onuce (TIymMayeH:

Hs1) cyTHOCTi nenTpaabuux AIK:

orange — BEIMKHH KpyIHii COKOBUTHH

IUTPYCOBHI PYKT i3 JKOPCTKOKO

SICKPABOIO YEPBOHYBATO-)KOBTOIO
mkipkoro [16];

aneTbCHH — IUI0/I0BE LIUTPYCOBE

JIepeBo, SIKe J1a€ ICTiBHI 3aIamIHi,

COKOBHTI IIOJTH JKOBTOTapsoro
xombopy [17].

JIHMOH — TIJIOZIOBE IIUTPYCOBE JIEPCBO,
sIKe J1a€ iCTIBHI IIOH OBATBHOT
(opmH, 3 TOBCTOH HKOBTOK MAXY40H0
MIKipKOI0, Kicmii Ha eMak [17];
JIUMOH — ACKPABO-MHCOBMUIL NI0 I3
dysce Kucaum cokom [16].

(N = nasenicmv i £ = sidcymnicmy Kopersyitino2o 36’3Ky)

orange f} JTHMOH

JIMOH f} orange

Sucked — BizeMoKkTanmii (mpocTit
(Heo3HAYeHHMIT) MIHYHIT Yac Ta
Ji€NPUKMETHHK MUHYJIOTO 4acy BiX
«sucky) — BCMOKTYBATH pifiHy 3
4OT0Ch Y POT BIICMOKTYBAHHSM) [16].

Buuaenenuti (nacusnuii mienpu-
KMETHHK MHHYJIOTO 4acy /0
JIECTIOBA KBUYABUTHY) — CTHCKAKOUH,
31ABIIOKYH 110-HeOy /b, BUIUIATH
piuHy, piaky macy) [17].

sucked £} BifcMOKTaHmi

suuasnenutl £t sucked

2. AHaniTiyHui ormHC (TTyMadeHHs
2.1. TIpsive 3HAYCHHS

) hyHKIIOHAMBHOT CYTi i1iOMH:

amesbCHH 0e3 COKy

JHUMOH 0e3 COKy

arnenbCHH 0e3 COKy Y IMMOH 0e3 COKY

JMMOH 0e3 coKy £ aneibent 0e3 CoKy

3. AHaniTHYHUIT onHC (TIyMaYeH

3.1. IlepeHocHe 3Ha4eHHs

Hs1) PYHKLIOHAIBHOI cyTi ixiomu:

1) BKasiBKka Ha (pi3nYHy aKTHBHICTb
JHOTHHH (370pOB’S1);
2) cTaH eMOLIHHOIO 3710poB’s —
JENPECUBHHI CTaH;
3) (izuunmit 60 eMoliitHuit cTan
muckompopry [18].

1) BKasiBKka Ha (i3nyHuii cTan awc-
KoMhopTy gepe3 XxBopoly, BTOMY;
2) BKa3iBKa Ha CaMOTIOYYTTS — JCTpe-
CHBHHH CTaH;

3) BKa3iBKa Ha eMOILIIHHIA CTaH JHC-
KoM(opty uepes nepekuBanHs [19].

sucked orange N guuasnenuil umon

suyaenenuti iumow N sucked orange

4. CunoHiMH /10 «IepeHOCHOT0 3HAYEHHS»

BUCHAXCHHA, 3HCCUTICHHSA

BUCHAXCHHS, 3SHECUIICHHS, SMYYCHHA

sucked orange N suuasnenutl umon

suyaenenuti iumon N sucked orange
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5. AHTOHIMH 10 «I1EPEHOCHOI0 3HAYEHHSD)

eHepris

eHepris

sucked orange N suuasnenuil umoH

suyaenenutl aumon N sucked orange

6. OcodmBocTi

«KAPTHH CBIiTYy»:

6.1. JlinrgicTuyni crepeoTHn // NOHSTTS, HANIOHATLHA cnenndika Ta
ABTOPCHKHIi CTHIb

BIICYTHICTb CTaHy OITaromomyqus,
0a1b0poro i AKTHBHOTO CTaHy

BIJICYTHICTb CTaHy OTaromomyqus,
0a/150pOro 1 AKTHBHOTO CTAHY

sucked orange N suuagnenuil 1mon

suyasnenuti aumon ) sucked orange

6.2. IcropruHuii T2 HaNioHAILHUII KYJIBTYPHHII €1eMEHT

YV XV CTOMITT anemnbcHH MOTpanuB
B €Bpony [20]. Ha noyarky XVIII
amenbCHHN 3’ ABIIHCH Y Pociiicbkiit
immepii i B Ypaini [21].

V npyriit nonosuui X VII cromitta
OyImi 3aBe3eHi JiepeBa TUMOHA B
Vipainy (M. YManb) [22].

6.3. Cumsouizm indopmanii

CTaH BUCHAKEHHS, BIICYTHICTb CTaHy
Onaronosyyus, 6abOPOro i AKTHB-
HOTO CTaHy

CTaH BUCHAKEHHS, BIICYTHICTb CTaHy
Onaronosyyus, 6abOPOro i AKTHB-
HOTO CTaHy

sucked orange N suyasnenut MMoH

suvasnenuti iumon N sucked orange

7. CrumicTHyHa (EMOLiHHO-EKCTpecHBHa) DYHKIS:

7.1. HeiitpanbHa KOHOTALiS

sucked orange £ guuasnenuil numon

suyasnenutl iumon £t sucked orange

7.2. Tlo3uTHBHA KOHOTALIis

sucked orange £ suuasnenuil umon | euuagnenuii umon £} sucked orange

7.3. HerarusHa KoHoTALlis

sucked orange N suyasnenuti aumon | suyasnenuti aumon N sucked orange

8. 3aranbHuii BHCHOBOK: HaA8HICIb/8I0CYMHICIb KOPeIAYIliHO20 36’ A3KY

«sucked orangey N «suyasnenuil «suuasnenut mumony N «sucked

JUMOH) orange»

BucHoBkE 3 mocTiTKeHHS | TepPCHEKTHBH TMOJATBLIAX
TOIIYKiB.

3anpononosanuit IKK, 3acHoBanuii Ha CTBOPEHHI yIOCKOHATIE-
Hoi T®3I, 3naren 3abe3neuyBarn JeTani3oBaHui iHQOPMAIHHHIT
aHaJNi3, TOBHOTY Ta ONHO3HAYHICTh OTMHMI MIKMOBHHMX TpaH-
copmariii 115 JOCATHEHHS PO3YMiHHSA 1X 3HAYCHHS, IPABUIILHOTO
BUKoprcTanns moxpMu 3 pisanMu MIIC, 3amobirat yTBOpeHHIO
iH(OpMALIHIX MOMUIOK, 3HATH HEBU3HAYEHICT 3 IH(OpMALiii-
HOTO MacHBY i 3a0€3MeUnTH TIi/IBUIIEHHS e()eKTHBHOCTI KOMYHiKa-
11ii Ta JOpMYBaHHS BTOPHHHOI MOBHOI 0COOMCTOCTIY.

Pesynbrati I0CiKeHHS MOKa3yloTh MeEPeBard 3amporoHo-
BaHOTO MeTony: 1) HesanexkHicTs muckypey Bix HMKC; 2) ommo-
3HAYHE PO3YMiHHS CHEUU(pIYHOCTI «KAPTHHU CBITY» Ta JEKCHY-
HOTO 3HAueHHS; 3) Bu3HaueHHS BIB, sKki 30epiratothes B imioMax;
4) MOXJHBICTb CBIZOMOTO KOJYBAHHS Ta IEKOLYBAHHS CMHCIIOBHX
3B’ 43KIB MIX 1110MaMH CBIJOMICTIO JIFOXHHHL.

3anpornoHOBaHUIT METOR HE 3alCXKHUTb Bifi MOBH, MOXe OyTH
BUKODHCTAHUH y TEOPIi Ta MPaKTUL MepeKiay AN BU3HAYCHHS
BIB 3HaueHb i1i0M, y CKIaaHHI CJIOBHAKIB, METOMMII HABYAHHS
Ta BUBYCHHS IHO3EMHHX MOB, HE BUKJIIOYAE MOAATBIIO] MOXKIHBO-
CTi pO3POOTIEHHS aNTOPUTMY Ta TMPOTPAMHOTO 3a0€3MEUCHHS st
aBTOMATH3Ilii aHATI3Y i/TIOMH.
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Soldatova L. The explanatory formula idioms’s
meaning using in interlanguage transformations

Summary. The article considers the problems
of preserving the authenticity of discourses in the process
of interlanguage transformations of idioms and prevention
of conflicts of «pictures of the world» of speakers with different
«Languages of primary socialization» (LPS).

«Literal translation», «divinatory translation» (intuitive),
«associative translation» or «computer translation» cannot
provide the necessary and sufficient correlation of information,
except solitary instances of infrequent coincidence.

The algorithm of information-correlation criterion (ICC)
method of the idiom's essence is proposed for using.

It is based on the improved explanatory formula
of'idiom’s meaning (EFIM). EFIM is able to provide a detailed
information analysis, complete and unambiguous interlanguage

168



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2021 Ne 47 Tom 3

transformation of idioms for achievement understanding of its
meaning and correct usage by people with different «LPS».

Using of the improved EFIM for encoding or decoding
and additional conditions is sufficient to determine the main
information meaning and prevents of information errors.

It allows to remove the ambiguity of the analyzed
information arrays and determines the common parts
of the body of the analyzed information.

The given example of a pair of idioms «sucked
orange» (English) and «squeezed lemon» (Ukrainian)
confirms the necessity and sufficiency of the proposed ICC
and the success of the technology of its use.

Observance of additional conditions and «vectors
of informational correspondence» (VIC) findings according
to standardized characteristic features ensure high-quality
interlanguage transformation of idioms increases the efficiency
of interlanguage communications and forms «a secondary
language personality» (SLP).

The obtained results make it possible to identify
VIC correspondence and determine the correspondence

of information essence in "superficially" identical idioms
and "superficially" different idioms.

The discrepancy between the "pictures of the world" of the bear-
ers of different "Languages of primary socialization" doesn’t arise
and doesn’t conflict in the process of information formation (dis-
courses) in the process of interlingual translation of idioms.

The proposed technology can be used in the theory
and practice of translation, compiling explanatory dictionaries
of'idioms, methods of teaching and learning foreign languages.
It ensures the authenticity of information in the processes
of interlingual communication and prevents communication
barriers in the process of people’'s communication with
different "Languages of primary socialization".

The possibility of further development of algorithm
and software for automation of idiom analysis according to
the developed universal EFIM and correlation of information
in the process of interlanguage transformation of idioms is not
excluded. It can greatly simplify the process of translating.

Key words: idiom, discourse, correlation, explanatory
formula idiom’s meaning; authenticity.
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METHODOLOGY AND TECHNOLOGY OF TRAINING
BACHELORS OF TRANSLATION AT THE FACULTY
OF FOREIGN LANGUAGES

Summary. The purpose of the article is to identify the prac-
tical and theoretical components in the preparation of training
programs and courses on the theory and practice of transla-
tion, the practice of foreign languages, linguo- cultural studies
and disciplines of specialization. In traditional training, trans-
lation was used in the following cases: when studying abstract
lexemes or concepts that are difficult to describe or depict; to
avoid distracting students' attention with long explanations
while reading and listening to unfamiliar texts; when checking
the correct understanding of the lexical material; when explain-
ing new grammatical and phonetic phenomena that do not exist
in the native language; when repeating the lexical material
passed in the previous lessons; when studying synonyms/anto-
nyms and demonstrating different shades of meaning; when
introducing idiomatic expressions that cannot be explained or
learned without the use of translation; before learning the texts
by heart; when comparing the expressive means of language;
when assessing students' knowledge in written/oral texts on
lexical/grammatical material.

When creating practical courses, one should focus on
the making the so-called "through programs", built not only
on step-by-step training in language skills, but also on master-
ing the language culture and traditions. These should be mul-
ti-purpose courses focused on achieving the following goals:
awareness of the existence of linguistic "pictures" of the world,
in particular, of English-speaking countries; understanding
of the socio-cultural aspect of learning English, which helps
to develop a loyal attitude to the English-speaking culture;
understanding the hidden content of the English language as
a way of international communication; ability to see differenc-
es between native and other cultures (traditions, behavior, etc.)
and to perceive them positively; mastering a basic knowledge
of socio-cultural values and stereotypes; using socio-cultur-
al knowledge in the process of communication, possession
of a sufficient amount of vocabulary on the proposed topic;
listening to audio and video materials in order to identify
basic information and factual details; preparation for the role
of a professional cultural mediator between one's own culture
and the culture of the country of the language being studied, as
well as effective solutions to problems of intercultural misun-
derstanding and conflicts.

Key words: translation studies, the language picture
of the world, background knowledge, bachelors of translation,
competence, through programs.

Problem statement. The problem of assessing the quality
of translation has been the subject of research since the first steps
of translation practice as a form of communication between lan-
guages and cultures. Statements concerning the requirements for
translation and the assessment of its quality can be found in ancient

thinkers and in the major writers — philosophers who addressed
the problems of translation activity. The problem of assess-
ing the quality of translation is at the same time one of the sides
of the problem of assessing the quality and effectiveness of human
activity as such, which determines the relevance of the development
of methods and technologies for training bachelors of translation.

Such a multidimensional approach to the development of pro-
fessional and linguistic competence of translators is the scientific
novelty of the stated question.

Analysis of recent research and publications. Translation
problems are at the intersection of interdisciplinary researches in
cognitive and social linguistics, cultural studies, translation studies,
axiology, and other sciences.

Translation studies is the branch of the humanities dealing with
the systematic, interdisciplinary study of the theory, the description
and the application of translation, interpreting or both these activ-
ities. Translation studies can be normative (prescribing rules for
the application of these activities) or descriptive.

According to A.D. Belova, the placement of a person in
the center of scientific research — the so-called antprofactor —
has aroused an increased interest in a number of linguistic prob-
lems previously known as the human factor in language, namely,
the language personality, the addresser-addressee configuration
of the communicative situation, and the language picture of the world
(the LPW) [1, p. 18].

The LPW in modern linguistics is often compared to a mirror
in which the real world is reflected. However, further develop-
ment of this problem by scientists shows that the LPW is not more
like a mirror, but a self-portrait that the painter creates by look-
ing in the mirror. Thus, the active role of the person in the creation
of the LPW is emphasized. Sometimes the LPW is compared to
a grid superimposed on our perception, assessment of situations
and events [2, p. 49].

We can say that the LPW is the basis of the conceptual picture
of the world. The basic concepts, the so-called cultural constants,
are normalized in the language and remain immutable. In other
concepts that are not universal, such as the concepts of existence,
faith, mythology, national specifics are traced; they are marked with
a national picture of life. It is the task of cognitive linguistics to
show how the same ideas materialize in different languages.

The globalization of world processes, the technologization
of the communication space can lead to a change in the LPW and even
to their leveling. But, as you know, any language is a form of culture.

In the process of translation, the translator must adapt
the author's communicative attitude to the audience's communicative
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attitude from the point of view of cultural diversity. Translation the-
orists, such as I. Levy [3], believe that the original and the trans-
lation perform the same functions in their cultural contexts. The
practical problem arises in the different perception of the same
phenomena. Pragmatic adaptation, the replacement of associative
realities, images, softens the transition from one culture to another.
In order to make such an adaptation, the translator needs a certain
stock of country-specific background knowledge.

The question of background knowledge is discussed in detail
in the book "Language and Culture" by E. M. Vereshchagin
and V. G. Kostomarov [4]. Regional knowledge is "the information
available to all members of a particular ethnic or linguistic com-
munity" [4, p. 126]. Such knowledge is part of the national culture,
the result of "the historical development of a given ethnic or state
community in equal measure" [4, p. 135]. They "form part of what
sociologists call mass culture, that is, they represent information that
is certainly known to all members of the national community ...".

Among the country-specific background knowledge, there is
also a part of it that has the property of universal prevalence for
a given ethnic group or nationality and is called weighted back-
ground knowledge.

It is the weighted background knowledge that is of particular
importance in the process of teaching foreign languages, as it is
a source of selection and the necessary minimization of the coun-
try-specific material for teaching purposes. The authors also dis-
tinguish between the macrophon, as a set of regional background
knowledge of a given language community, and the mini-back-
ground — "the volume of background knowledge that the teacher
models in the classroom for the perception of a particular work
of fiction" [4, p. 165].

Taking into account the theoretical basis of the question, the arti-
cle aims to consider translation as a multi-valued concept, namely:
a tool in learning a foreign language; the process and result of trans-
ferring information from one language to another; set of professional
knowledge necessary for the bachelors of translation preparing.

The purpose of the article. The purpose of the proposed article
is to identify the practical and theoretical components in the prepa-
ration of training programs and courses on the theory and practice
of translation, the practice of foreign languages, linguo- cultural
studies and disciplines of specialization.

The materials of the study are some practical problems
and recommendations for solving problems that arose empirically
in the learning process.

Research course. Translation is a multi-valued concept, since it
involves the process and result of transferring information from one
language to another, in this article it is planned to consider transla-
tion as an area of professional knowledge necessary for preparing
the bachelors of translation.

A translator expert system should contain four areas of knowl-
edge and skills: grammatical competence, sociolinguistic compe-
tence, discourse competence and strategic competence.

Grammatical competence embraces knowledge of the rules
of the code, including vocabulary, word formation, pronunciation,
spelling and sentence structure. Sociolinguistic competence cov-
ers knowledge of an ability to produce and understand utterances
appropriately in context.

Discourse competence means the ability to combine form
and meaning to achieve unified spoken or written texts in different
genres.

Strategic competence includes the mastery of communication
strategies which may be used to improve communication or to com-
pensate for breakdowns.

R. Bell specified a fifth one — translator’s communicative com-
petence: the knowledge and ability possessed by the translator
which permits him/her to create communicative acts and discourse
which are not only grammatically but socially appropriate [5].

The process of translation (interpreting) is often described for
practical reasons as a three-stage pattern [6; 7]

Sage | Stage 2 Stage 3
CODE SHIFTING
SRy (Transformations) S, R,

where Stage | is communication between the original sender
of information (source language sender or S,) and a translator (recip-
ient of information or R,), Stage 2 is “code shifting” (transformations
and finding equivalents, performed by a translator) and Stage 3 — com-
munication between the translator (S,) and the final addressee (target
language recipient, or R ). According to this scheme there are two inter-
related communicative acts in the process of translation (interpreting):
communication between the initial sender of information and a trans-
lator and communication between a translator and the final addressee
(recipient or receiver of information). In this process a translator is act-
ing in dual capacity all the time, acting as a recipient (at Stage 1) and as
a sender (at Stage 3) of the respective messages.

Thus, translation is a process of inter-language and inter-cul-
tural communication when, after special translation analysis
of the ST, another communicatively-equivalent text is created in
the TL. It is essential to recognize and acknowledge that ST submit-
ted for translation undergoes a number of inter-language changes
of meaningful verbal signs.

Singling out and defining a unit of translation is a problem
widely discussed in Translation Studies. According to R. Bell,
a unit of translation is the smallest segment of a source language
text which can be translated, as a whole, in isolation from other seg-
ments (as small as possible and as large as is necessary). Should we
consider a word as a translation unit? Though there exists the notion
of a word-for-word translation, the word can hardly be taken for
a translation unit. First of all, this is because word borders are not
always clear, especially in English. Sometimes a compound word
is written in one element, sometimes it is hyphenated, or the two
stems are written separately as a phrase: e.g., moonlight, fire-light,
candle light. On the other hand, in oral speech it is difficult to single
out separate words because they tend to fuse with each other into
inseparable complexes: ['wud ju 'ka:lim?] — according to the stress,
there should be two words, while in written speech we can see four
words: Would you call him?

Furthermore, it is impossible to consider a phrase (word combi-
nation) as a translation unit, because its boundaries are also vague.

Thus, it is not a language unit that should be considered in trans-
lation, but a discourse (speech) unit. A translation unit is a group
of words united in speech by their meaning, rhythm and melody,
i.e. it is a syntagma, or thythmic and notional segment of speech.

This definition of the unit of translation is process-oriented. If
considered from a product-oriented point of view, it can be defined
as the target-text unit that can be mapped onto a source-text unit [8].

There are some criteria for classifying translation:

1) The first is based on who does the translation. Nowadays
a translation may be done by a human translator or by computer.
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2) Form of speech: according to this criterion, translation as
a written form, sight translation (or translation-at-sight, on-sight
translation) as the oral translation of written text and interpreting
as the oral translation of the oral discourse are differentiated. This
criterion also involves subtitling, that is visual translation involving
the superimposition of written text onto the screen, and dubbing,
or the replacement of the original speech by a voice track which
attempts to follow as closely as possible the timing, phrasing and lip
movements of the original dialogue.

3) Source text perception: a translator can see or hear the text.

4) Time lapse between the source text perception and transla-
tion: consecutive and simultaneous interpreting.

S) Number of languages in translation situation: one-way or
two-way translation.

6) Direction of translation: direct translation, that is, transla-
tion into the mother-tongue, and inverse translation, or translation
into a foreign language.

7) Methods of interpreting: note-taking interpretation, phrase-
by-phrase interpretation.

8) Functional style and genre of the text: literary works
and informative texts.

Depending on the completeness / incompleteness of translation
J. Catford (1955) singles out full, partial and total translation [9]. In
a full translation the entire text is submitted to the translation pro-
cess. In a partial translation some parts of the SL are untranslated.
Total translation is a translation in which all levels of the ST are
replaced by TL material.

Further differentiating translating types J. Catford suggests the term
«restricted translationy, by which he means replacement of the SL, tex-
tual material by equivalent TL textual material, at only one level.

It is possible to make a translation which is total but in which
the selection of TL equivalents is deliberately confined to one rank
in the hierarchy of grammatical units, that is rank-bound trans-
lation. For the latter an attempt is made to select TL equivalents
at the same rank (e.g. words).

Translation as a means of teaching foreign languages hasn’t
an independent position, since it is impossible to teach all aspects
of the language in a complex with the help of translation alone. Nev-
ertheless, translation in teaching and learning a foreign language is
in many cases the most effective means of achieving the necessary
goal both at the initial, intermediate, and advanced stages of mas-
tering language skills.

In traditional training, translation was used in the following
cases: when studying abstract lexemes or concepts that are difficult
to describe or depict; to avoid distracting students' attention with
long explanations while reading and listening to unfamiliar texts;
when checking the correct understanding of the lexical material;
when explaining new grammatical and phonetic phenomena that do
not exist in the native language; when repeating the lexical material
passed in the previous lessons; when studying synonyms/antonyms
and demonstrating different shades of meaning; when introducing
idiomatic expressions that cannot be explained or learned without
the use of translation; before learning the texts by heart; when com-
paring the expressive means of language; when assessing students'
knowledge in written/oral texts on lexical/grammatical material.

The notion "translation" is part of the broader notion of bilin-
gual communication. The main place in it is occupied by language
mediation. If we consider the translation process as a professional
task of a bachelor translator, then, as already noted, there is a need

to adapt the communicative goal of the author of the original text /
message in connection with the diversity of culture.

The uniqueness of the current communicative leap lies in
the global bilingualism, most often the native language + Eng-
lish [10, p. 14]. The current status of the English language can be
described as supralect code corresponding to the culture of the united
community. In this regard, the translator is called upon to act as
a cultural intermediary.

The structural features and principles of the language are what
largely determines how its speakers perceive the world around them
and, ultimately, the essence of the entire culture of the people. Lin-
guistics theorist B. Wharf wrote that "speakers of different languages
perceive facts and phenomena differently, since these phenomena are
expressed and formulated differently in their languages" [11].

This article offers one of the definitions of culture, which seems
to be the most successful in terms of the problem under considera-
tion and the needs of translation training.

Culture is a set of material and spiritual values accumulated by
a certain community of people, and those values of one national
community that are completely absent in another one or signifi-
cantly differ from them, make up the national socio-cultural fund,
which in one way or another is reflected in the language. It is this
part of the culture and this part of the language that it is advisable to
study in translation studies in order to better understand the original
and reproduce information about these source values in the target
text using the language of another national culture [12, p. 36].

When creating practical courses, one should focus on the mak-
ing the so-called "through programs", built not only on step-by-step
training in language skills, but also on mastering the language cul-
ture and traditions. These should be multi-purpose courses focused
on achieving the following goals: awareness of the existence of lin-
guistic "pictures” of the world, in particular, of English-speaking
countries; understanding of the socio-cultural aspect of learn-
ing English, which helps to develop a loyal attitude to the Eng-
lish-speaking culture; understanding the hidden content of the Eng-
lish language as a way of international communication; ability to
see differences between native and other cultures (traditions, behav-
ior, etc.) and to perceive them positively; mastering a basic knowl-
edge of socio-cultural values and stereotypes; using socio-cultural
knowledge in the process of communication, possession of a suf-
ficient amount of vocabulary on the proposed topic; listening to
audio and video materials in order to identify basic information
and factual details; preparation for the role of a professional cultural
mediator between one's own culture and the culture of the country
of the language being studied, as well as effective solutions to prob-
lems of intercultural misunderstanding and conflicts.

In practical terms, to achieve these goals, the existing aspects
of teaching a practical English course are being modernized. Old text-
books contain a basic set of traditional knowledge, but do not contain
cultural knowledge, and do not appeal to the modern needs of the audi-
ence. On the other hand, modern textbooks of English and American
publishers, which have appeared in abundance in our book market,
are often too entertaining and reviewable, without touching the deep
layers of vocabulary and grammatical rules. In addition, they are
deprived of such an important aspect in language teaching as trans-
lation exercises. This is especially evident in the training of transla-
tors. Positive developments include the appearance of sections such
as Cultural corner in textbooks containing cultural and background
information about the countries of the language being studied.
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As a way of solving this problem, it seems appropriate to high-
light such new aspects as Creative writing, Listening and Critical
thinking, and Intercultural communication. In the aspect of "home
reading”, the advantage is given to small genres that are part
of a common thematic block with other sections. When developing
curricula, the principle of continuity and interaction of theoretical
and practical disciplines is proposed, the implementation of which
is seen in the combination of the use of practical language skills
along with theoretical tools.

Concluding remarks. Working on the translation of any text,
oral or written, business or scientific, newspaper or fiction, as well
as training a professional translator, always remains a creative pro-
cess. It requires knowledge of comparable languages, certain skills,
and an understanding that language is not only a material form
of thinking, not only a means of communication, but also the guardian
of all that humanity has learned in the entire history of its existence.

The language has absorbed the culture of the people, and there-
fore one of the main tasks of the translator is to help one’s com-
patriots to understand other people who have a different language
and culture, thus contributing to the dialogue of cultures.

Further research. The prospect of research is to analyze lan-
guage objectivization English cultural axiological categories pre-
sented with words denoting philosophical, world outlook, scientific,
social, political, moral, religious, legal, aesthetic values in transla-
tion aspect.
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Copoka T. B. Meroguka i TexHOJOrisi MiATOTOBKH
0akaJjiaBpiB mepekiiaay Ha ¢akyJbTeTi iH03eMHUX MOB

AHoOTalis. MeTa JOCHIDKCHHS TONISrae y BUSBICHHI
MPAKTUYHUX 1 TEOPETUUHHUX CKIIAJOBUX KOMIIOHEHTIB ITiJ] Yac
CKJIaJIaHHSI HaBYAJbHUX MPOTPaM 1 KypciB i3 Teopii 1 mpakTH-
KM TIEpeKJIay, TPAKTHIll 1HO3EMHUX MOB, JIIHIBOKpaiHO3HAB-
CTBa Ta JAUCIMIUIIH crierianizamnii. Y TpaauliiHOMy HaBUaHHI
nepexsiaji BAKOPUCTOBYBABCS: ITi/l YaC BUBUCHHS aOCTPAKTHUX
JIeKceM abo TOHSATH, SIKi BAXKKO IMIJJIAI0ThCs Onucy adbo 300pa-
’KEHHIO; II00 YHUKHYTH BiJIBOJIKAHHS YBark CTY/ICHTIB JOBTHU-
MM TOSICHEHHSIMU B MIPOIIECI YUTAHHS 1 CITyXaHHS HE3HAHOMUX
TEKCTIB; MiJl Yac MePEBIPKU MPABUIBLHOCTI PO3YMiHHS JIEKCUY-
HOTO Marepiaily; IiJ 4ac MOSACHEHHs Ha YpOKaxX HOBUX IpamMa-
TUYHUX, (POHETHYHUX SIBMII, IO HE iICHYIOTh Yy DPiIHIH MOBI;
Il Yac TOBTOPEHHS JISKCUYHOTO MaTepially, IpOHIeHOro Ha
MOTIEPEHIX YPOKax; i/l yac BUBYCHHS CHHOHIMIB Ta aHTOHI-
MiB 1 IleMOHCTpauii pi3HUX BiATIHKIB 3HAUYEHHS; IiJ 4ac BBe-
JICHHS 11I0MaTUYHUX BHUPas3iB, SKi HEMOXJIUBO MOSCHUTU a0o
BUBUMTU 0€3 3aCTOCYBAaHHs NEpeKialy; Iepes po3yuyBaHHIM
TEKCTIB HaIam'siTh; I 4ac MOPIBHSHHS €KCIPECHBHHUX 3aCO-
0B MOBH; I1i/1 Yac OI[iHFOBAHHS 3HAHb CTY/ICHTIB Y MUCHbMOBHUX/
YCHHUX TEKCTaX i3 IEKCHYHOTO/TPaMaTHIHOTO MaTepiay.

ITix vac CTBOpEHHsI NPAKTUYHHX KypCiB aKIEHTOBAHO
yBary Ha po3poOJIeHHI «HACKPI3HUX MPOrpam», MoOyI0BaHUX
Ha MOETAITHOMY OBOJIOJ[IHHI MOBHOKO KYJBTYPOIO 1 TpajauIlisi-
MU JUIsl TIOCSTHEHHSI TaKWX I[JICH: yCBIIOMIICHHS ICHYBaHHS
MOBHHX «KapTHH» CBITY, 30KpeMa aHIJIOMOBHHX KpaiH; po3y-
MiHHSI HassBHOCTI COI[IOKYJIETYPHOTO aCHEKTy BHBUCHHS aHT-
JCBKOT MOBH, IIO J0TIOMAarae BUPOOHUTH JIOSUIbHE CTaBICHHS
JI0 aHIIOMOBHOI KYJIBTYPH; PO3YMiHHS HPUXOBAHOTO 3MICTy
AHTIIIACHKOT MOBH SIK CIIOCOOY IHTEpHAIiIOHATBHOT KOMYHi-
Kallii; BMiHHS OQuUTH BIJIMIHHOCTI MK PIiZJHOIO Ta THIIUMH
KYJIBTYpaMHy (TpaauLii, MaHepa IOBEJIHKH TOIIO) 1 HO3UTHBHO
ix crpuiiMaTH; OBOJIOAIHHA 0a30BMMH 3HAHHSIMHU IIPO COLIO-
KyJBTYpHi LIHHOCTI Ta CTEPEOTUIIN; BUKOPUCTAHHS COLII0KYIIb-
TYpPHUX 3HaHb Y Ipoleci KOMyHiKallii, BOJOIIHHS J0OCTaTHIM
00CSIrOM CIOBHUKOBOI'O CKJIAAy 3a 3allPOINOHOBAHOIO TEMaTu-
KOIO; CIPUMHSATTS Ha CIyX ay[io- Ta BieomaTepiaiiB i3 METOO
BUSIBJICHHSI OCHOBHOI iH(popMauii Ta neraneil GpakTonoriyHo-
IO XapakTepy; MiArOTOBKa A0 poiii NpodeciiHO-KyAbTYPHOIO
[OCEpeIHNKa MK CBO€X KyIbTYpOIO 1 KyIbTYpOIO KpaiHH
MOBH, III0 BUBYAETHCS, & TAKOXK €()EKTHBHOTO BUPIIICHHS MPO-
0J1eM MIXKKYJIBTYPHOTO HEPO3YMiHHS 1 KOH(IIIKTIB.

KuarouoBi caoBa: nepeknaganpki cTyaii, MOBHa KapTHHA
CBITY, ()OHOBI 3HaHHs, OaKagaBpu MEPEKIIaay, KOMICTCHIIIs,
HACKPI3HI IPOrpamMu.
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ITEPEKJIAJ] TA MOI'O ITPATMAJITHIBICTMYHI OCOBJIMBOCTI

AHoTauis. Y cTarTi aBTOp aHalli3ye NparMajliHrBiCTUYHI
XapaKTePUCTUKU MEPEKIIaay, sKi CKIaJar0ThCsl 13 CHHTAKCHY-
HUX Ta JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX TpaHc(opMaliil. BusHauaeTs-
Csl MOHATTS TEPMIHIB «IparMaTHKay Ta «IIparMajiHrBiCTH-
ka». O0’€KTOM NparMaTHKy MOCTa€ KOMYHIKATHBHA JIisl, sKa
O3Ha4a€ CIIIBBIJIHOLICHHS BIUIMBY aJpecaHTa Ta ajpecara.
[IparmaniHreicTiKa BUBYA€ YMOBU BUKOPHCTaHHS MOBU KOMY-
HIKaHTaMH B aKTaX MOBJICHHEBOTO CIUIKyBaHHS B IpOIle-
ci KOMyHiKaIlil, a TakoX MDKKYJIBTYpHOI, 0COOIMBO MiJ 4ac
nepekiIany TekcTiB. [IparMaliiHrBiCTHKA MEpeKIasy MICTHTh
y co0i Taki CKJIaJ0Bl MOHATTA, SIK IIParMajiHIBiCTUYHE 3HA-
YEeHHs, IParMaiHrBiCTUYHA aJaNTallisl, IparMajliHrBiCTUYHE
BiJTHOIIICHHSI, IPArMaJIiHTBICTHYHUI MTOTEHIIa] TEKCTY, ajipe-
car (peLenTop) NOYaTKOBOi MOBH Ta MOBHU IEPEKIay, B TOMY
yucai GoHOBI 3HaHHS. Bci i MOHSTTS peanizyroThes Mij] yac
(YHKIIOHYBaHHS MOBM B KOMYHIKaTHBHOMY JIAHLIOTY «aJpe-
CaHT — TEKCT — ajipecary. Y mpolieci nepeadi moBioMICHHS
BiIOyBAa€THCS BTpaTa 4acTUHM iH(opMalii, IpuBHECEHHS B Hel
HOBHX 3MICTIB, aKTyalIbHHUX JUIs afpecara. Lle moBHOW Miporo
CTOCYTBCSI 1 IEpEKIIaTYy.

[IparmManiHrBICTUYHUN piBEHb, SKUWA MICTUTh KOMYHi-
KaTHBHY IHTEHIIF0, KOMYHIKaTMBHUI €(EKT, yCTaHOBKY Ha
ajipecara, HasBHICTh ()OHOBUX 3HAHb, KEPY€ PI3HUMHU PiBHSI-
MU — (DOPMAIIbHO-CTPYKTYPHUMH Ta 3MICTOBUMH — Ta TOCTAE
HEBIJUTIIBHOK YaCTHHOK Tepekiay. Teopiss MOBHHUX aKTiB
LIOAO0 MHepeKiagy CKJIAJAEThCS 3 CEMAaHTHYHOI Ta mparma-
niHrBictuyHoi yactuH. CeMaHTHKa Ma€ CIpaBy 3 BUCIIOBIIIO-
BaHHSMH 11032 KOHTEKCTOM a00 B HEWTPaIbHOMY KOHTEKCTI.
[IparmaniHrBicTHKa 3aiiMAETBCS IHTEPIPETAIEI PEUCHb
y KOHTEKCTi 3 ypaxyBaHHSM IIONEPEIHBOIO TUCKYypCy, Iepe-
KOHaHb ajJpecara Ta aJpecaHTa, IX COLIAJIbHUX BiHOCHH.
MexaHi3Mu, SIKi BU3HAUarOTh BHOIp MOBHHMX 3acO0IB Mija yac
TepeKyIay, 3yMOBIICHI COLliaIbBHUMHE, BIKOBUMH Ta mnpodeciii-
HUMHU KpuTepisMu. Jlo HUX HajexaTb: ONMCOBHH HepeKiaf,
OIYILICHHS, 3aMiHa, KOHKPETH3allis, TeHepaizalris.

VY mporieci nepekiiaay Mix apecaToM Ta aJpecaHToOM Bij-
CYTHS 3arajbHa MOBa, BOHH HE MAIOTh 3araJbHOTOT KOAY, TOMY
3aBJIaHHs Mepe/iavi TeKCTY Ha 3p03yMilly ajpecary MOBY BHUKO-
Hy€ MepeKIIaiad y poili peenTopy.

KurouoBi cioBa: mparMaruka, IparMajiHTBICTHKa,
MepeKiaa, — agpecar, — aApecaHT,  JICKCHKO-CEeMaHTHYHi
TpaHchopmartii.

TepMiH «mparMaTikay TPAKTYEThCS BYCHUMH-I0CITITHUKAMHU
K CTBBITHONICHHS JIHTBICTHYHMX Ta EKCTPANIHTBICTHYHKX
TOKA3HUKIB Y paMKaX BU3HAYEHOTO THITy KOMYHIKaTHBHHX CHTYa-
1iil. BiH BUBYA€THCA B CYUacHii TIHIBICTHYHIMN JITEPATYpi 3 MO3H-
11ii YMOB KOMYHIKaTHBHOTO BHKOPHCTaHHS MOBH B3araii. 00’ extom
TIParMaTHKH AEAKi MHTBICTH BU3HAYAIOTH KOMYHIKaTHBHY Jii0. Tak,
K.C. Cepaxxum TpakTye parMaTiky K HayKy, «iKka BU3HAYaE Bifl-
HOIIEHHS BIUMBY KOMYyHiKaHTa (TOTO, XTO BHCTYTIA€ IHIL[IATOPOM
IIbOTO CIITKYBAHHSA) Ha ajpecara (TOro, Ha KOro CHPAMOBAHO e
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crinkysanss)» [13, c. 80]. B mamomy mocmimkenni Mu Oynemo
3aCTOCOBYBATH TEPMiHH «aJ[PECaHT» Ta «aPecar) BiMOBIIHO.

[o cyTi, mparMarnka OXOILTIOE YHCIeHHI TIpoOyeMH, SKi paHilme
BHBYAIHCS B PUTOPHIIL, CTHIICTHI[, KOMYHIKATHBHOMY CHHTAKCHCI,
TICHXOJTIHTBICTHIII Ta COLIOMIHTBICTHIL, TEOpii MCKYpCY Ta B IHIIMX
muerunninax [13, c. 80]. Tak, O.M. bopoBuibka, 6asytounch Ha
(inocod)chko-METONONOrYHOMY aHATI3Y JMCKYPCIB, 3a3HAYAE TOH
(hakT, WO «IparMaTyKa, 3 OIHOTO OOKY, — 1€ Ha0Ip JMIHrBICTHYHAX
03HAK, BIACTHBOCTEH 1 IKOCTEH TEKCTY: CYKyIHICTh MOBHHX 3aC00IB,
3B’A3HICTh, UTBHICTh, 3aKIHYEHICTh, BULIEHICTh 13 PATY TEKCTIB,
KOMYHIKATHBHICTh, €KCTIPECHBHICTb TOIIO. 3 1HIIOr0 OOKY, I1e CYKYyTI-
HICTb EKCTPANIHTBICTHYHIX HOTO XapaKTEpHCTHK: 3MICT TEKCTY,
HAMIpH aBTOpa, TOOTO MOTHBH Ta METa CTBOPEHHS TEKCTY, 0cO0U-
CTICHI BTACTHBOCTI aBTOPA, XapaKTep ajjpecyBanHs Tomon [3, c. 17].
Mera crarTi nonsrae y BUSBJIEHHI TParManiHTBICTHYHIX MEXaHi3-
MiB, fIKi BU3HAYAOT BUOIP MOBHUX 3aC00iB I1iJ{ 4ac Mepekiay.

Bukan ocHoBHOT0 MaTepiany. AHIITICHKi TiHTBiCTH (HApH-
knan, C. Jlesincon, [Ix. Jliu) po3pi3HIOOTH 3araipHy Tparma-
THKY (3araJibHy TEOPIr0 TOTO, SIKi ACIIEKTH KOHTEKCTY KOMYIOThCH)
Ta MPUBATHY (IParMaTHKy KOHKPETHHX MOB). MH BBaXKaeMo, 10
OCTaHHS Teopist OLTBII BiTOBITAE BUMOTAM 3’SCYBAaHHSA MEXaHi3-
MiB, SIKi BU3HAYAIOTh BUOIDP MOBHHX 3aC00iB Yy Pi3HHX KOMYHiKa-
THBHHX cuTyauisx. Lleil HampsM po3rifjae mparMaruky sk iHTep-
TIETALiio MOBH, BPAXOBYIOUH HE JIIE CEMAHTHYHE 3HAYCHHS, ane
Ii KoHTeKCT. TakuM YMHOM, HIPOTONOMIYETHCS BUBYCHHS 3HAYCHHS
B KOHTEKCTi a0 CTOCOBHO MOBHOI CHTYaIlii, @ €JEMEHTH 3arab-
HOI NparMaTiKky MOXYTh OyTH BHPOONEH] 4epe3 COmionparMaTuky
KOHKPETHHX MOB Ta yepe3 MparMainreicTuky. Gokyc ysaru Bye-
Hux [Apytionosa 1990 [1], boposuubka 1998 (3], 3ipka 2006 [6],
Iecepe 2009 [7], Komninua 2008 [9], Kocmema 2001 [10]] cripsimo-
BAHO TAKOXK HA YCIIX KOMYHiKalii, TOOTO BHBYCHHS MOBHHX 3aC0-
01B, STKi MOXYTb OYTH IHTEPIPETOBAHI JIMIIE 33 YMOBH X BKIBAHHS.
Basyiounch Ha BkazaHuX BuIle (akTOpax, y3aralbHUMO Toi (axr,
1110 TParMajiHrBICTHKA BUBYAE IHTEHIIT, i1, O4iKyBaHHS, 3arajibHi
TIOTVIS/IN Ta 3aIliKABIEHICTh KOMYHIKAHTIB, Pi3Hi 3ac001 HOCATHEHHS
METH Ta YMOBH, NPU SKMX BOHH HOCSTAlOThCA. BimmosimHo 1o
1IbOTO TONOKEHHSM, JIHSGICHMUYHA NPaAZMamuKa (Rpazmaiinzeic-
IMUK®) BUBYAE YMOBHU BUKOPHCTAHHS MOBU KOMYHIKAHTAMH B aKTax
MOBJIEHHEBOTO CITUTKYBAHHS B TPOLECi KOMYHIKAIIii, @ TAKOXK Mik-
KYJBTYPHOI, 0COOMMBO TIij{ 4ac MEPEKIATY TEKCTiB.

Huni y nparManinrBicTHIll CKITanocs IeKiTbka (yHIaMeHTab-
HUX HanpsMiB. OJiiH 13 HUX — L€ BYCHHS LOJI0 MOBJCHHEBHX aKTIB.
Boro Gepe cBiit moyarok B izesx J1. Bitrenmreitna (1985) [4] momo
MOBHOT rp. Lleii HampsiM 10CIi/KEHHS PO3BHBABCS HAjali B POOO-
tax H.JI. Apyriorosoi (1990) [1], B.B. bormanosa (1990) [2],
T. Ban Jleiika (1993) [5] Ta immmmx.

[onstTa MOBIEHHEBOTO akTy B poboti B.B. bornanosa «Mos-
JeHHeBE CHUIKYBaHHA. [Iparmariuni Ta CeMaHTHYHI acmeKTi»
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BH3HAYAETHCS SIK €EMEHTapHa OXMHHIS MOBJICHHEBOTO CIILIKY-
BAaHHS, «aKT BHAMOBH MOBLEM JESKOTO BHCJOBIIOBAHHS, MOOY-
JIOBAHOTO 3@ MpPaBUJIAMU BU3HAYEHOI MOBH, AKUH Mae NEAKMH
TPOTO3HIIIOHANBHIH 3MiCT Ta 1TOKYTHBHY CHITY, 30Pi€HTOBAHY
Ha ajpecaray [2, ¢. 87]. Y cyuacHOMy NiHTBICTHYHOMY CEHCI
TIOHATTA MOBJECHHEBOTO aKTy — Lie HE JIMIIE BIACHO yCHe, ale
if THCHMOBE CIIIKYBAHHS, CYIKEHHS, SKe TPU3HAUYEHE JUIs TOro
abo IHIIOro BIITMBY Ha aJpecara MOBICHHEBOTO akTy. MoBieH-
HEBUI aKT BITOBIIHO JI0 CYYAacHOTO YSBEHHS CKIaJaeThes
3 JIOKYTUBHOTO (SIKHii 300pakye Mpolec 3apoiKeHHs BUCIOBIIO-
BaHHS aJ[PECaHTOM), LIOKYTHBHOTO (BifOMBAE I[i/b, KOMYHIKa-
THBHY HACTAaHOBY aj[pECaHTa) Ta MEPIOKYTHBHOTO (IPEiCTaBIse
TpoLieC CIPHIHATTS BHCIOBIIOBAHHS ajjpecatoM). Sk 3a3Hadae
B.B. Bornanos, npono3uiioHanbHuii akT BiOMBAE BiTHOIICHHS
MK BHCIIOBIIOBAHHSAM Ta EKCTPATIHIBICTHYHUME (PaKTOPAMH,
TOJIi SIK 1TOKYTHBHHIT aKT MPEICTABIISE BUPAKEHHS MIKOCOOHCTHX
BiTHOCHH. BiH moKasye, skuil KOMyHIKaTHBHHH HaMmip ampecara
il Yac BUpaKeHHS POTO3UIIOHAIBHOTO 3MICTY, TOOTO IO came
X0ue OCATTH ajpecaHt wuM BucinosmosanHsM. oo mepro-
KYTHBHOTO aKTy, TO BiH SIBISE COOOK Pe3yNbTaT MOBIEHHEBOTO
BILTHBY Ta 3/HCHIOETbCS 3aBISKH JTIOKYTHBHOMY Ta MEPIOKYTHB-
HoMy aktaM [2]. Tlepmokyiis — 1e e, 3apajii Y0ro BeeThCs MOB-
TIeHHEBE CTINKYBaHHS. SkOu mepnokyTuBHuiA edekt OyB BiCcyT-
Hii, TO cHinKyBaHHs 0y10 O M030aBNeHe BCAKOTO 3MICTY.

TakuM YMHOM, IParMajiHIBICTHKA BUBYAE Ti 3aCO0H, SKI 103-
BOJISIFOT ITiIBUIIUTH HMOBIPHICTh TOTO, 1110 3aIIAHOBAHUI e(EeKT
BILTHBY Oyzie 1ocsrHyTo. [IparManiHrBicTika nepeKnagy MiCTHTh
y co0i Taki CKIajioBi MOHATTS, K TPArMATIHIBICTHIHE 3HAYCHHS,
TMParMaiiHrBiCTHYHA ~ aJiaNTalis, NparManiHTBICTHYHE —BifIHO-
IIEHHSI, IPArMaiHrBICTHYHMIL OTEHIIAN TEKCTY, ajipecar (perer-
TOp) MOYATKOBOI MOBU Ta MOBH IEPEKIaTy, B TOMY YHCIi ()OHOBI
3HaHHA. Bei 1i MOHATTA peami3yloThest Mifi Yac (hyHKUIOHYBAHHS
MOBH B KOMYHIKaTHBHOMY JIAHIIFOTY «aIpECaHT — TEKCT — a7Ipecary.
OCKiJIbKHU TIEpeKIIa/l PU3HAYAETHCS JUIs IHIOTO aj[pecara, Hix OpH-
TiHAJI, BAHUKAE HEOOXI/IHICTh MIPArMaTHYHOT aJ[aNTallil IepeKiay,
1[0 MOXE BUKJIMKATH HEOOXI/IHICTh JI0JIaBaHHA ad0 BTPATH MiJl Yac
nepeKay, T00To BHECEHHS 3HAYHMX MOMPABOK IIOJI0 CICIIATbHIX
3HaHb, NICHXOJIOT{YHA Ta 1HIIA Pi3HUI MK KOMYHIKAHTAMH OPHIi-
HAJILHOTO T MEPEKJIaHOr0 TeketiB. [lepekaiay Buctymae y poii
TIyMaya 3HAYEHHS 3MIiCTy TEKCTY MOBH OpHTiHaly, OCKLIbKH BiH
TpaHCOPMYE TEKCT Tepekiaay depe3 MparMarTiiHi PEeKOHCTPYK-
1ii TekcTy opurinamy. Y mporeci TpaHcdopManii 3HAYHOI poib
HaOyBa€ 3IATHICTb MepeKiafada afiekKBaTHO THTEPIPETYBATH TIpar-
MaJIiHTBICTHYHUI acleKT TEKCTY, T00TO (YHKIIOHYBAHHS MOBHHX
3aco0iB. 3a BucioBoM B.H. Komicapoa, «BcTaHOBIEHHS HE00Xi/-
HOTO TIParMaTHYHOTO BiTHOLICHHS PENenTopa MepeKiay 1o mepe-
JIAHOTO TIOBIIOMJICHHS 3HAYHOK) MiPOIO 3aJIEXKHUT Bl BUOOPY Tepe-
KJaia4eM MOBHHX 3ac00iB 1ijl Yac YTBOPEHHS HUAM TEKCTy. Brmis
Ha TIPOLIEC Ta PE3YIIBTAT MePEKIAIaIbKOT0 MPoIecy HEOOXiMHOCTI
BHJIATH NIPArMATHYHUI MIOTEHIIiaN OpUTIHATY Ta OakaHHs 3a0e3re-
unTH OaKaHHH BILTHB Ha PELIENTOpa epeKialy Ha3uBA€ThCs Tpar-
MATHYHAM ACTICKTOM, a00 MparMaTukoro mepekmamy» [6, c. 210].
Y 3B’M3Ky 3 IMM TparManiHrBICTHYHI XapakTEPUCTHKH Mepe-
KIay CKIAJalThes 3 CHHTAKCHYHUX Ta JIEKCHKO-CEMAHTHUHHX
TpaHcOpMaILiil, OCKUIBKI 3aBIAHHAM TEpEKIay € peami3anis 3a
JIOTIOMOTOH0 3aC00IB MOBH TIEpEKITaly TOAIOHOT MparMaTHyHOI a00
inoxytuBHOT MeTH. Ha Haury gyMKy, MOXJIHBICTh TEKCTY CTBOpIO-
BaTH KOMYHIKATHBHUI e()eKT, 3aTHICTh NepeKiiazaya nepeiaBary
TparMaTHyHe BiHOIICHHS JI0 MOBIOMJIEHOT iH(popMallii 3a J0mo-

MOT010 (DYHKIIOHYBaHHS MOBHHUX 3acO0iB MEpeKIaty Ha3MBAETHCS
TParMaTHYHAM TIOTEHITIATIOM TEKCTY.

Mexauismu, SKi BH3HAual0Tb MOBHI 3aco0M, 3yMOBIEHI
COLIaNbHUMH, BIKOBUMH Ta NIPOQECiiiHIMI KPUTEPIIMH LiTbOBOIO
azpecara. 3 TOTISLY MparMaiHrBICTUKH MepeKnajay 3abesnedye
HEoOXiTHE PO3YMIiHHA TEKCTy Mepekiany, oOuparun HeoOXiaHi
3aco0M 1S BUpaKEHHS Kateropil agpecawil sik 3acoly mpusep-
TaHHS YBard ajipecara Jio TeKCTy. BILMB TeKCTy OpuriHay Bijpis-
HSETHCA BiJl BIUTUBY [IEPBHHHOIO TEKCTY. BuinmiMo Mexani3mu, ki
BILIMBAKOTH Ha BUOIP MOBHUX 3aCODIB i3 METOH BIATBOPEHHS Ipar-
MAJTIHTBICTHYHOTO MIOTEHIIATY TEKCTY OPUTIHAIY.

1. Onywenns. Jlesxi neram mij yac mepexiajy, HEBifOMi
azpecary Tepekrajy, LinecnpsIMOBaHO OMYCKAKOTHCS TepeKraa-
4eM 13 METOI0 YHUKAHHS He3po3yMimux enemeHTiB: Ce week-end
se tiendra le fameux festival de Hyéres, qui aille mode et photo.
Le jury de cette année, présidé par Yohji Yamomoto, verra ainsi
défiler dix jeunes créateurs de mode issus de neuf nationalités dans
des shows ouverts au public, tandis que la photo fera aussi 'objet
d’un concours. Ha yvomy muogicui 6io6ydemuvcs hecmueans moou
ma ghomozpacbiii nio nazeoio «Hepy. ¥ ywomy poyi xcypi nio xepie-
nuymeom E03i Amomomo 3mosce cnocmepieamu degine monooux
Kymiop € pizHux HayionanHocmell Ha GIOKDUMUX NOKA3ax, Ha pec-
mueani makodic 0ydymo npedcmasieni homozpagii.

B mepexnajgeHoMy TekcTi Oyno OMyMEHO TaKy HajUTHIIKOBY
inQopmaito: festival qui aille mode et photo — Oyxs.: ecmu-
6aub, sKUIL NOEOHYE Mody | homoepaito; dix jeunes créateurs de
mode issus de neuf nationalités— Oyxe.. decsmb Mor00UX Kymiop '
des’simu HayioHaIbHOCMell, SK TIPABUIO issus de — noxooumo,
OIYCKAETBCS TIiJI Yac TepeKay; shows ouverts au public — Oyxs.:
noxasu ioKkpumi 01 nyonixu.

2. Onucosuit nepexnad. Le oy 13 3aco0iB nepeyadi mparma-
JIHTBICTHYHOTO 3HAYEHHS B THX BUNAJKAX, KOJH TOYATKOBA JICK-
CHKa He Ma€ TIPSMHX TIParMaiHrBiCTHIHUX BiITOBIIHOCTEH B MOBI
niepeknajy. Sk mpaBuio, 10 Takoi TEKCHKH HaNexKaTh CJ10Ba 3 OLiH-
HUM 3HAYCHHSM. BOHM 03Ha4al0Th eMOIIiiiHe BiIHOLIEHHS JI0 ape-
cara, 4actilie MO3UTHBHE Ta HE MAKOTh PeepEeHIIHHOTO 3HAYCHHS:

Dans le quoitidien de Paris Le Monde les titres des articles
sont en genéral accrocheurs et les événements brulants.
(ByxB.. accrocheur — 1) nanoneanusutl, 3a3amuti 2) nacmupnuii,
Hadokyunuguti 3) npugadnuguti. B ujodenHomy napusvkomy 8uoanHi
(Jle Mond), sk npasuno, 3a20108Ku nekyui ma Axi 61a0aioms 8 oxo.

[HKOMM OILIHHE BIHOIICHHS ajpecaHTa OyBae HETAaTHBHE
Ta HA0YBA€ KOHOTAaTHBHOIO 3MICTY:

Quand ils eurent encore grimpé pendant une demi-heure, le
chemin tourna court a l'orée du bois de hétres. (R. Vailland, Beau
Masque.) — Bonu we depnucs sepx 3a meyicio npomseom 30 xeu-
JUH, KOt 00po2d Pisko nosepHyia 6 Oik Ha y3uicci 0yK0602o Jicy.
(Byxs.: tourner court — parToBO 3MIHHTH HAIPAMOK; Pi3K0 3MiHH-
THCS, PAIITOBO TIPUAHATH {HIIMH HATIPAMOK).

Lise qui parlait couramment sa langue natale tenta de causer
avec eux; ils lui demanderent d'un ton sévere ce qu'elle faisait en
France et son enthousiasme tourna court, (S. de Beauvoir, La force
des choses.) — Jliza, sxa 6i1bHO PO3MOGIANA PIOHOIO MOBOIO, HAMA-
2anach 3a2080pumu 3 Humu. Bowu cyposum monom sanumanu ii, wo
ona podumo y Opanyii, ma ii 3axonnenns 00pasy Kyoucs nodinoce.

3. 3amina HE3PO3YMINOTO ENEMEHTY MOYATKOBOTO TEKCTY
JonatkoBoro  indopmanieto. HeoOXigHicTh ToscHUTH ajpecaty
He3HAIOM1 SIBHIIIA, TIOHSTTS, MOBIICHHEB] CTEPEOTHITH, 3a0€3MeYHTH
aJICKBATHE PO3YMIHHS Mepeka3aHoi iHhopMallii, ska Juie Maiach
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Ha YBa3i B TEKCTi OPHTiHaIy, aje Oyla A0CHTh OYeBHIHA JUI aape-
cara MEepBUHHOTO TeKCTy. TaKiM YMHOM, IMILTIIUTHA 1HOpMALLis
B OHTIHANI CTA€ EKCILTIUTHOLO I1i]{ YaC MePeKIajy:

Presse féminine (Avantages, Femme actuelle, Elle, Marie
Claire). Oensto acinouoi npecu y @Opanyii («Asanmaogicy, «Dam
axmioensy, « vy, «Mapi Knepy). LLlomicauni grcinoui suoanus, sxi
MiCmAmy NpakmuyHi nopaou wodo poouHu, Kyxui, Kpacu ma 300-
po8’s. Ajpecar MOXKe HE 3HATH 3MICT TMAPM3BKHUX NeEPiOAUYHHX
KIHOYMX BHUJ[aHb, TOMY TIiJ[ 4ac TEpeKiaay 3po0NeHo 3aMiHy, ska
TOSICHIOE 3HAYEHHS I[UX HA3B:

Journal officiel est connu par les bandeaux. «Kypnanw
ogic’envy (oiyiine udanus, sxke nyouiKye 36imu wodo Hapao
RAPTAMEHTY, 3AKOHU, HAKA3U MA TH.) GI00MUL uepe3 3a20108KU, K
HAOPaHi uepe3 6CI0 CMOPIHKY YUMATUM WUPUPIMOM.

PisHoBHIOM 3aMiHH € 2eHepani3auis, TOOTO 3aMiHA CIIOBA
3 KOHKPETHUM 3HAYEHHSAM CJIOBOM 3 OLTBII 3aralbHUM, aje Oibi
3pO3yMITHM 3HAYCHHAM JITs aJipecara nepexnazy: Reportage s est
repandu dans toutes les grandes éditions. Ingpopmayis 3 micys
ROOitl, MAKCUMATbHO HAOIUMICEHA 00 MO20, WO 8I00YEATOCH, PO3-
nOBCIOOUNACy 6 YCIX nepedosux eudanksx. B opuriHai cioBo
«pernopTax» OyIo 3aMiHeHo Ha OibII 3araibHe 3HaYeHHS «iH(Op-
MaLlig 3 MICTa TTOAII».

[enepanizaiis 4acTo BUPAKAEThCS B 3aMiHI BJIACHOTO IMEHI
(Hepimko ipMOBOI HA3BM) 3araibHUM iMEHEM, SIKe A€ POOBY
HA3BY JUTS (bOTO TpeaMeTy: Le Valmy, troquet typique de quartier
du canal Saint-Michel fait I'angle de quai avec la rue Eugene
Varlin. Dans ce bistrot de poche plutot accuueillant se pressenr
les habitants du quartier; les gens qui travaillent pas loin et les
touristes, attirés par son charme bonhomme et son emplacement
strategique: si vous installez pres d'une fenétre, vous pouvez voir la
vie tranquille se derouler gentiment.

Hesenuuxe keapmanvie kage 3Haxooumvcs Ha posi nabepedic-
Hoi' kanany Cenm-Miweno ma eyuuyi Excen Bapnen. Le dyce
2ocmunte oicmpo. Cioou 3ax005imb Micyegi Mewkanyi, cyxcoosyi,
ki npayioloms nopsd, ma mypucmu. Ix npusepmae dobpodyuine
3a4aAPYBaHHs Md CMpameziyie po3smaulyants. ko 6u caoeme
Oins ixkHa, mo 3modceme cnocmepieami CHOKitiHe Jcumms, sKe
MUTO mede noe3 8ac.

Hazpa kadye He MICTHTB TOJIOBHOTO 3MICTOBOTO 3HAYCHHS, TIPE/I-
CTABJISIE BTOPUHHY 1H(OPMALIIIO Ta OTyCKA€ThCS il 4ac MepeKiay.
[IparmamiHBricTHYHUI aKIEHT 3po0JIeHO Ha OMHCY PO3TANIYBAHHS
Kade Ta oro 3aTumHoi arMochepu.

HactynHe BinTBOpEHHS parMaliHr BICTHYHOTO TOTEHITIATY Tl
yac mepeKIIaty BiOBIa€ Crioco0y KoHKpemu3ayii, T00TO 3aMiHK
CII0BA 13 3aTTbHIM 3HAYEHHSM CIOBOM 200 CIIOBAMH 3 HABYIKUMM,
KOHKPETHIM 3HAYCHHSAM, SKE PO3KDHBAE UL aJpecara mepexiay
CYTb 11bOTO SBHUILA:

Depuis plusieurs années, des centaines de concept store fleurissent
dans les grandes capitales européennes. Prescriptrices de tendances et
ultra-sélectives,ces boutiques aux «scénographie» savamment étudiées
donnent l'impression de faire un shopping plus créatif que dans les
grandes enseignes commerciales. ¥ e8ponetickux cmoauysax ocmanti
POKU 3 ’AGTAIOMbCA COMHI (KOHYENMYATbHUX MAaasuniey. Boaro
oopmneni Oymiku 3 yiompa 6ioiopanumu ma GIONOGIOHUMY CyHaC-
HUMU THEHOCHYIAMY, KOHCYTbIMAHMAMY CIEOPIoomb 6Upa3 Oitbiu
KpeamueHo20 Woniney, Hixc 8i00Mi mMopeosi yeHmpi.

Birb1u 3aranbHe noHITTS «les grandes enseignes commercialesy,
(Oyxs. senuxi Komepyiiini gUGICKi) MOXE TIPEICTABISTH Pi3Hi cdhepu
TIOCIYT, TOMY 3aMIHKOEMO HOTr0 BY3bKHM 3HAUCHHSM, K KOHKPETH-
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3y€: «Bi0oMI MOpP206i yeHmpuy, TOMY IO B TPHKIAIL HACTHS TPO
cyyacHi Mara3unu Ta OyTiku. [IparManiHrBiCTHYHUIN acmeKT, AKui
0asyeTbcs Ta METOHIMIYHOMY MEPEHOCI, CTBOPIOE CBOEPIMHY TPy
CIiB Ta TIPHBEPTAE yBaTy aapecara.

3a3HaueH] MEXaHI3MH 3MIHA TEKCTY MEPEKIay 3 METOI0 3a0e3-
TIEYEHHS a/[pecaTy MepeKiajgy MOBHOTO PO3YMIiHHS MepeKIaieHoi
iH(opMaTii, 3aK0I0BaHOI B TEKCTI, 34CTOCOBYIOTBCS MEPEKIAIaYeM
0e3 ypaxyBaHHSI ocoOMMBOCTEll ampecara abo TPy aapecatis.
AJpecar, Ha IKOTO OPIEHTOBAHO B TAKUX BUTA/IKAX MIEPEKIIALL, € YSIB-
HUM TIPEJICTABHIKOM MOBHOTO KOJIEKTUBY. B HaBe/IeHNX BHIIIE TPH-
KJIaJax CIPUIHATTS EPEKIaIeHOr0 TEKCTy BH3HAYAETHCS HE 0CO-
OUCTHMH XapaKTePUCTHKAMH aJ[pecary, & KyNbTypHO-ICTOPUYHIME
0COOMUBOCTAMH 1[bOTO HAPOAY, (POHOBUMH 3HAHHSIMH OO 1HIIO-
MOBHHX peatiif. OHOYACHO 3 UM [IJIs BITTBOPEHHS TIParMasTiHT Bi-
CTHYHOTO ACTIEKTY TEKCTY OpHTIHATY MEpPEeKIaay iHKOMM OPieHTY-
€ThCA Ha BH3HAYEHY TPYMY a/[pEcaTiB, SKi BONOAIIOTH CYKYIHICTIO
CTIeIiabHIX 3HAHb B Tii a00 iHIIIH ramysi, mpo Ky #IeTbd B Tek-
CTi OpUTiHAIMY, Ta 371aTHI 3 TETKICTIO TOCATTH PO3YMIHHS TOBIIOM-
nenns. Le cTocyeTses crerianbHuX HayKoBHX TekcTiB. OpieHTarris
Ha 1[I0 TPYIy aj[pecariB 1ae 3MOTy 3MEHIIUTH YHCIIO0 NparMaTiy-
HUX YTOUHEHb TIij| 9ac mepekiay. [IparManinrsicTiyna ckiafosa
YaCTHHA TEKCTY PO3TIANAETHCA 3a3BIUAH Y 3B’ A3KY 3 HEOOXIHICTIO
BPAXyBaHHA KYJIBTYPOIOTTYHNX Ta KOTHITHBHUX PI3HHIb apecariB
TI0YaTKOBO] MOBH Ta MOBH TMEpEKIay, ki 0a3yloThes Ha (hOHOBHX
3HAHHSX afapecara. DyHKIiA mepeKianaya mojsrae B ineHTAIKaIii
Ta iHTeprpeTartii moBHOI iHQOpMaITil TOBITOMICHHS, IS IIHOTO BiH
MA€ BOJIOTITH THMH X (JOHOBHMI 3HAHHSMH, TKUMH BOJIOTI€ afpe-
CaHT TI0YaTKOBOI MOBH. SIK MOBHH TOCEPEIHIK, HOTO TIO3HIILS Ma€e
OyTH MparManiHTBICTIYHO HEHTPATbHA.

[lepexnamad ycyBae po30DKHOCTI (IHIIMH KMTTEBHE TOCBIT
Ta 3HaHHS, iCTOPIs, Ky/IBTYpa, IKUMH BOJOJII€ apecar OpUTiHamy),
SIKI MOXKYTb 3pOOMTH BXKUM TOBHOLIHHE PO3YMIHHS MOYATKO-
BOTO [OBIIOMIICHHSI, 30epirae mparMatiHrBiCTHUHMIT IOTEHIIiaN Ha
CTPYKTYPHOMY Ta MOBHOMY PiBHSIX.

JlonaBaHHs NOSCHIOBATIBHIX E€NIEMEHTIB MOXE BUMAraTHCS Tijl
Yac MepeliaBaHHs TAKUX CIIEMEHTIB,

1. Hasea apykoBanux oprasis;

Les débats avant les éléctions présidentielles entre les candidats
ont déja fini, Le Monde dit. flx nogidomnse eazema «J/le Monoy,
debamu HanepedoOHi NPe3UOEHMCbKUX 6UOODIB BIIce CKIHUEHO.

V TekcTi mepekiaay BBOJAMTBCS MOSCHEHHS JUIS 30epeKeHHS
TpraManiHrBiCTHYHOTo moTeHuiany indopmanii: «Jle Moum — e
(paHiry3bKa razera.

2. OcobmiBo yacTo 1€ Bi0YBA€ThCA Y 3B’S3Ky 3 BUKOPHCTAH-
HSM B OPHTiHaJi BITAaCHUX IMEH.

«A contretempsy propose de découvrir une personnalité via
les musiques qui ont marqué sa vie. «A Kowmpmamny (cepis doKy-
MeHmanbHux nepeoau, npeocmasnenux na xawani ®pancya mpya
8 ocmanmio cyoomy Micays) nponoye noHaoMumucy 3 8uoan-
HUMU 0COOUCTIOCAMY 3A80KU MY3UY.

Bincythicts y apecara nepekrnajy HeoOXiTHHX (OHOBIX 3HAHb
BUKITHKAE HEOOXITHICTh B €KCTLTIKYBaHH iH(OpMALIT, [0 Ma€eThes Ha
YBa3i, y BHECCHHI JI0 TEKCTY MEPEKIIajTy JIONATKOBHX MOSCHEHb

3. Ilin yac mepekinaay Ha yKpaiHCHKY MOBY reorpadivHmx
Ha3B. Hampuknaz, nepexnaz paniysskux perionis La Bretagne,
La Normandie, Le Limousin, sik mpaBuio, IONOBHIOEMO CJIOBAMH
«perioHy, «MPOBIHIIA», K BKA3yIOTh Il HA3BH, W00 3po0uTH iX
3pO3yMiTHMH 1A ajipecara; perion HopManis, bperans, nposiu-
1ist JIumysu.
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4. JlonaBaHHs MOSCHIOBAJIBHUX €EMEHTIB MOKE 3HAZ00UTHCS
TAKOX MiJ Yac mepenadi Ha3p ycraHoB, GipM. Malongo recrute
un / une commercial(e) au contrat durée indeterminée. Aeponpo-
MiicI08e nIONpUENCMB0 nputivMe Ha poOoNY Mop2o8o2o npeocmas-
HUKA Ha 0082ULL CIPOK.

5. AHanoriuHi JomaBaHHS 3a0e3MEYyi0Th PO3YMIHHS HA3B
PI3HHX peaii, OB f3aHUX 3 0COONMBOCTAMU MOOYTY Ta KHUTTA
IHIIOMOBHOTO KONEKTHBY. Mais on peut aussi composer son festin
en achetant dans les ryaons de la terrine ou des sardines et les
consommer sur place. Avant de dévorer la grand-mere, celui avec le
caramel qui coule dessus. Ceoe c63mo MONCHA OONOBHUMY, 3AMO-
UBLIL PISHOMAHIMHI nawimemu, capoury, neped mum Ak 3'icmu
PUcose Micmeuko 3 Kapamenro.

BaskmuBy yactiny B mpoweci mucbMoBoi a00 YCHOT KOMyHiKa-
1ii, fKa 3MIMCHIOEThCS Yepe3 TEKCT, € peanizallis BIIMBY Ha ajpe-
cara indopmarii. Takoro pofy J0JaBaHHS J03BOJIAHOTh BUKOHATH
(yHKIIiFO BITMBY Ta KOMYHIKaTHBHY, @ TAKOK M030aBUTH ajipecara
BiJl HEOOXITHOCTI I€TEPMiHYBATH 3HAYCHHS «0abyci», Ky MOIAI0Th
Ha JIECepT.

TakuM 4WHOM, BIUTMB HA TPOILEC Ta PE3YJIbTaT MEPEKIay,
HEOOXiHICTb BIIOWTTS MparMamiHIBICTHYHOTO MOTEHLiamy OpH-
TiHATY Ta TParHeHHs 3MiCHATH BIUIMB HA aJpecaTa Ha3UBAEThCS
TParMaTiHrBICTHYHNM aCTIEKTOM (TIOTCHIIIATIOM) TIEpEKIIay.

Cepent mparMamiHrBICTHYHAX XapaKTEPHUCTHK TePEKIaty HaMu
BUJIUICHO TaKi TapamMeTpu: BepOambHi MOBHI 3aco0H, HeBepOaTbHI
JTIHTBICTIHYHI KOMIOHEHTH (()OHOBI 3HAHHS, TOOTO MPECYIIO3H-
mist). [lepexnan BU3HaYaeMo SIK «TIPOLIEC Mepesadi TEKCTy OfHiIE0
MOBOIO B TEKCT Ha {HIIY MOBY 3a 30epekeHHs HE3MiHHOTO IUTaHy
amicry. [z 3MicToM pO3yMieMO 3HaYEHHS, B IKOMY MIiCTHTBCS MaK-
CHMAITbHO TOYHA Ta 4/IEKBATHA Mepe/iaya 3MICTy TEKCTY OPHTiHATY»
[12, c.11]. 3aBanns nepekajaya momsrae B TOMy, 100 BiITBOPATH
TIOBHHUH 3MICT TEKCTY OPHTIHATY 3 YPaXyBaHHAM iCTOPUKO-KYIBTYp-
HOTO KOHTEKCTY, (JOHOBUX 3HAHb, TOOTO JIMCKYPCY, B SKOMY 3HAXO-
JIMTBCS Tei TEKCT.

MoBHuIt 3MiCT TEKCTY OpHTiHaTy MPAKTHYHO HIiKOMHM HE Tepe-
JA€ThCA T Yac Mepekiaty B IOBHOMY 00CS3i, Ta JOCATTH TOTOX-
HOCTI TIPAKTHYHO HEMOXKIMBO, al¢ THM Maye CIiji HaMararucs
BIIOWTH 3MICT OpHTiHATY MAKCHMAIBHO TOYHO Ta BUpasHo. [Ipar-
HEHHS TiepeaTi OyKBaTbHUI MepekIa PH3BOIUTS 10 HACTIIKIB
abCOMOTHO HeCTIPOMOKHEX. 3a BicoBoM 3./1. JIbBOBCHKOI, «IIOI0
30epeeHHs He3MIHHOTO TIIAHY 3MiCTY» MOKHA Ka3aTH JIIIE Y Bill-
HOCHOMY CEHCI, OCKUIbKHU IPH MKMOBHOMY [IEDETBOPEHHI HE Bi0-
KpeMIIeH] BTpaTH (HeoBHA Nepe/iada 3Ha4eHb, BUPAKEHHX TEKCTOM
opurinany) [11]. 3 MeTOK MakCHMaTbHOTO HAOJMKEHHS Tepeadl
3MICTY MepeKIIajiad BU3HAYAE Ti KOMIIOHEHTH 3MICTY, SKi He00XiTHO
BHCJIOBUTH HAWOLTBIN TOBHO, Ta Ti, AKi MPHUMYCKAIOTH TpaHcdop-
MAIIifo MMiJ 9ac mepeknany. Ha mepmromy etarmi mepekianad BUCTY-
Tmae y poii ajpecara Ta HAMAraeThCs HANOLMBII MOBHO BHIUINTH
iHopMmarito, sika MiCTHTBCS B TeKCTi opurinany. J{is poro BiH Mae
BOJIOITH THMH (HOHOBUMH 3HAHHAMH, SIKi IPUTAMAHHI HOCII0 MOBH
opurinany. Ha gpyromy etari Bis 3a0e3meqye po3yMiHHS OYATKO-
BOTO TOBIIOMJICHHS aJ[PECATOM IIEPEKJIally, yCyBA€ EPEOHH MO0
TIOBHOTO PO3YMIHHS TEKCTY Ta JI0a€ HeOOXiTHI 3MiH.

TaxuM unHOM, parMaTiHTBiCTHYHHHN ACTIEKT TIEPEKIay I03B0-
JIsie CHHTAKCHYHI Ta JIEKCHKO-CeMAHTHYHI TpaHC(OpMAIIi 3 METOt0
30epeskeHHs KOMYHIKaTHBHOTO e()eKTy TEKCTy IepeKiaty, LIo
€ TEeMOIO HalIoro MOAANBIIOTO JocimkeHHs . OCKITbKY 3aBIaHHs
BIITOBIHOTO TepeKiaay — Le peani3allis MparManiHrBiCTHIHOT
METH 32 JIOTIOMOTOK0 BepOaNbHUX MOBHHX 3aC001B.
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Khabarova N. The translation and his pragmalinguistic
peculiarities

Summary. In the article, the author analyzes the pragmatic
and linguistic characteristics of the translations, which are
composed of syntactic and lexical-semantic transformations.
The terms of the pragmatic, of the pragmalinguistic are defined.
The objective of the pragmatic is the communicative action that
means correlation between the addressee and the addresser.
The pragmalinguistic learns the conditions of the language
by the participants in acts of communication especially in
the translation of texts. The pragmalinguistic’s translation has
the notions such as pragmalinguistic meaning, pragmalinguistic
adaptation, pragmalinguistic attitude, pragmalinguistic text’s
potential, the addressee of initial language of the text, background
knowledge. All of these notions are realized with the function
of the communicative chain “addressee - text - addresser”. In
the process of transmission, some of the information introduced
into the new changes that are relevant to the addressee will be
lost. This confirmation touches the translation too.

The pragmalinguistic level, which has the communicative
intention, the communicative effect, the attitude towards
the addressee, the manifestation of the background
knowledge controls the different levels — the formal-structural
and informative— and becomes the part of the translation.

The theory of language acts, according to the translation, is
composed of semantic and pragmalinguistic parts. The semantics
can be used in the context, of the context or in the neutral
context. The pragmalinguistic is engaged in interpreting
speech in the context of the previous discourse, reconnecting,
admitting the addressee and the addresser, their social relations.
Mechanisms, which determine the choice of the language
meanings in the translation, are conditioned by the social, age-
related, and professional criteria. There should be description
transfer, omission, replacement, concretization, generalization.

In the process of translation between the addressee
and the addresser the common language and code are absents,
that why the transfer of the text to the recipient is done by
the translate in the role of the receptor.

Key words: Pragmatic, pragmalinguistic, translation,
addressee, addresser, lexical and semantic transformation.

177



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 47 Tom 3

VK 811.111:81°25

DOT https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.47-3.41

Xaiioapi H. L,
KarOuoam nedao2iuHux HayK, 00UeHm,
douerm Kageopu 1HO3eMHOL iron021]

arxynvmemy JIH2BICTMUKY ThA COUIATILHUX KOMYHIKQUIT

Hauionanvroeo asiauyitinoeo ynisepcumemy

I'namis O. B.,
BUKIA0QY Kageopu IHo3eMHOT (PiI010211

paxyibmemy JiH28ICMUKY MA COULANbHUX KOMYHIKAULT

Hauionanvroeo asiauyitinoeo ynisepcumemy

AJTAIITAIIIA BPUTAHCBREOI'O TEKCTY
AR B1JI BHYTPIIIHBOMOBHOTI'O ITEPERJIATY
(HA MATEPIAJII BPUTAHCHBROI'O TA AMEPUKAHCBEOI'O
BUJIAHb KHUT JIK. POVJIIHT «'APPI IIOTTEP I ®LJIOCOPCHKUN
KAMIHDb» TA «I'’APPI IIOTTEP I TAEMHA KIMHATAV)

Anoramisi. JlocnipkeHHss moOyJIoBaHe JOBKOJA JBOX
OCHOBHHUX MOHATH, TAKUX SK BHYTPIIIHBOMOBHHII Ta MiXBa-
piaHTHHI nepeknan. Y cTarTi BU3HAUYEHO CYTHICTb IOHSATDH
«BHYTPILIHBOMOBHUI HEpeKIay, «MIXBapiaHTHUH BHYTpill-
HBOMOBHHII IepekJIa Ta 3’ ICOBAHO MiCIle OCTAHHBOTO Y THIIO-
norii mepexnany. HaBemeHo Bu3HaueHHS BHYTPIIIHBOMOBHOTO
nepeknagy fK BUAY TepeKsiagy Ta PO3KPHUTO 3MICT TOHATTS
«MDKBapiaHTHUH BHYTPIiIIHBOMOBHUI nepexnany. 3’SCOBaHoO,
110 OCHOBHE 3aBJaHHs IepeKiIany — 3a0e3leueHHs aJeKBar-
HOTO PO3YMIHHS PEIUITIEHTOM CTBOPEHOTO aBTOPOM MPOIYKTY
MOBJIeHHS. JIOBE/IEHO, 1110 HEOOXiTHICTh BUKOPHCTAHHS BHY-
TPIIIHLOMOBHOTO TIEPEKJIAy BUHUKAE Yepe3 iCTOPUYHUHN pO3-
BUTOK MOBU i MOBHO{ CHIJIBHOTH, SIKMH y IOAAJIBLUIOMY IpH-
3BOJUTH N0 CUTYyallil, KOJM HOCIH Cyd4acHOro BapiaHTy MOBH
HE MO)KE aJIeKBATHO CIIPHUIIMAaTH TEKCT, HAMMCAHUH BapiaHTOM
1i€T %K MOBH KiJIbKa CTOJITH TOMY; 3yMOBJICHY ICTOPUYHUMHU
Ta COIIOKYJAbTYPHHMH MPHYMHAMH T'€TEPOTeHHICTh MOBHO-
IO COLiyMy, L0 BHJIMBAETHCS B ICHYBaHHI TE€PUTOpiabHUX
BapiaHTiB MOBHU, PEriOHAJIbHUX AIaJIEKTIB TOLIO, SIKE TATHE 3a
€000 BUHUKHEHHS HEMOPO3YMiHb ITijI Yac KOMYHIKaIlii Mix
iXHIMH HOCisiMU. JI0BeieHO, 1110 MOBHA crienudika cydyacHUX
OpUTAHCHKOTO Ta aMEPUKAHCBKOTO BapiaHTIB aHMIIHCHKOI
MOBHU XapaKTEpPHU3y€TbCA BiAMIHHOCTSIMU B MeEXaxX JIEKCHY-
HOI, rpaMaTHYHOi Ta opdorpadiqHOl IIOMMH, IO MOXYTh
YCKJIAJHIOBATH MTPOIEC CIIPUUAHATTS iHPOPMAIIT PEIUITIEHTOM
HE TUIBKH y TIPOIIEC] CITIIKYBaHHs, ajie i y MpOIeci YUTaHHS.
[IpoananizoBaHo 3MiHH, IO X 3a3HAB OPUTIHAJIBHUH TEKCT
nepuux ABox pomadis [Ix. Poyninr npo I'appi [Tortepa B ame-
PHKAaHCHKOMY BHJaHHI, SIK Pe3yNIbTaT TpaHC(pepy BUXITHOTO
TEKCTy, CTBOPEHOTO Ha OJHOMY BapiaHTI aHINIICHKOI MOBH,
B IHITy MOBHO-KYIBTYPHY CIINBHOTY, IO ITOCTYTOBY€ETHCS
IHIIIMM BapiaHTOM aHrIiiicbkoi MoBH. [IpoananizoBano op¢o-
rpadiyi, JIGKCH4HI Ta FpaMaTU4Hi 3MiHH OPUTiHAJIBHOTO TEK-
cty pomaniB J[)x. Poyninr “Harry Potter and the Philosopher’s
Stone” ta “Harry Potter and the Chamber of Secrets” B amepu-
KaHCHKOMY BHJaHHI. BcTaHOBNEHO, [0 BUKOPUCTAHHS BHAB-
neHux opgorpadiyHuX, JIEKCHYHUX Ta TpaMaTU4YHUX 3aMiH
3yMOBJIEHE NTOTPEOOIO NepefiaTu TEKCT OpUriHaily, HallUCaHUH
OpUTAaHCPKUM BapiaHTOM AHIIIIICbKOI MOBM, HOCLSIM 1HILIOY
KyIBTYPHOI CITUTBHOTH, SIKi TIOCTYTOBYIOTHCS aMEPHKAHCHKAM
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BapiaHTOM LI€T K MOBH, Ta 3aro0irTH HEMPaBUIBHOMY PO3Y-
MIHHIO BUXIJHOTO TEKCTy 000X POMAaHIB PELUITIEHTOM, SKHA
€ HOCIEM aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTy aHITIHCHKOI MOBH.

Ku110uo0Bi c10Ba: BHYTpPIIHBOMOBHMI IepeKiaj, MixBa-
piaHTHMH @iepexyaj, IiaxpoHHUI Mepekial, OpHTaHChKa
aHMIIHChKa, aMEpPUKAHChKA aHTIIIHChKA.

IocranoBka mnpodiemu. MikHapomHe —CIHIBPOOITHHITBO
Ta MUKKYJIBTYpHE CHLIKYBaHHS y cepi Oi3HeCy, NOMITHKH Ta KyIb-
TYpH BUMAraioTh HOBOTO MOIVISTY Ha TUTIONOTIIO NIEpEKay, mepe-
OCMICTICHHS TPAIUIIiHUX TIOTVIAMIB Ha TepekTa. 3 ONIAIy Ha Te,
110 MOBA MA€ JIMHAMIYHHH, @ HEe CTATHYHUI XapakTep, il eBoMoLis
3 MUIMHOM Yacy — pid HeBiIBOPOTHA. Y MpoIeci TAKMX 3MiH KOMY-
HiKaIlis MK TIOKOMIHHAME TIOTIPIIYEThCS, a 1HOMI 1 B3arami mepe-
ctae Oyt MOKIMBOKO Oe3 mepeknazada. [IpuporHnM € icHyBaHHs
BH3HAYCHHX ICTOPUYHEMHE Ta COLIOKYIBTYPHUMH YHHHUKAMH Pi3-
HUX BapiaHTiB oHiei MoBH. TOMY, 3 OTNIAIY HA JEKCHUHI, rpama-
THYHI Ta HKOMM HABITh (DOHETHYHI BIIMIHHOCTI Pi3HUX BapiaHTIB
OfHi€eT MOBH, TXHI HOCIT MOKYTh MaTH IIPOOIEMH 31 B3aEMOPO3YMiH-
HAM Y Tipoueci KomyHikauii. OTHIM 13 c0co0iB YCYHEHHS TaKOTo
poxy mpo0ieM € BHYTPIITHbOMOBHHH MepeKIa.

AHaui3 ocTanHix fpocaimkens i mybaikauiit. [Tonpu Te, mwo
Ha TPAKTUIL MU 3yCTPiYaEMOCs 13 BHYTPILIHLOMOBHUM TepeKIIa-
J10M (HampHKJIaJ, HOBI TIEPEKJIAJM PEITIHHIX TEKCTIB YM TEKCTIB
KITACHYHOT JTITepaTypH CYJacHOK MOBOIO (iaXpOHHMIT MepexIa)
4i TepeKnaf OpUTaHCHKUX BUAAHb IS aMEPUKAHCHKOI ayuTo-
pii (MiKBapiaHTHUI MepeKnaj)), HUHI NOHATTS BHYTPilIHBOMOB-
HOTO TepeKiIany motpedye OiTbII IPYHTOBHOTO OCMHUCTCHHS SIK
y MeXax BITIH3HAHOTO TEPEKITaT03HABCTBA, TAK 1 B MEXKax CBi-
ToBO{ (inonorii. Cepen BITYM3HAHMX HAYKOBLIB, 4Mi MpaLi meB-
HOH MIPOKO JIOTHYHI JI0 IIbOTO JICIIO HE3BUYHOTO, TUCKYCIHHOTO
Ta e He 10 KiHmng BUBYEHOTO sBUIA, HasBemo C. ChmopeHka,
T. lImirepa, B. Papuyka, a cepen 3axopnonaux — P. fxobcona,
JI. Hemobina, O. XKypasnesy, E. Macnennukosy, Ashraf Abdel
Fattah Musleh Abu Fares, A. Balinska, A. Da Silva, C. Davies,
J. Denton, E. Brems, A. Hill-Madsen, Ozlem Berk Albachten,
K. Zethsen, M. Baker.
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Mera cratTi — aHami3 3MiH, 10 X 3a3HaB OPUTiHATBHUI TEKCT
nepmmx Box pomaniB Jlx. Poyrinr mpo [appi [lortepa B amepu-
KaHCHKOMY BHJIaHHI, K Pe3ynsTary Tpanchepy BUXiTHOTO TEKCTY,
CTBOPEHOTO HA OJHOMY BApiaHTI aHIMICHKOI MOBH, B iHITY MOB-
HO-KYJBTYPHY CITUTBHOTY, IO TOCTYTOBYETHCS IHIIMM BapiaHTOM
AHTITIHCHKOT MOBH.

JlocsrHeHHs TOCTaBneHOi MeTH Tependayae pO3B’s3aHHSA
TaKHX 3aBJaHb:

1. BU3HAUATH CYTHICTh TIOHATH «BHYTPILIHHOMOBHHH Tepe-
KJIaj1y, «MIKBApIaHTHUH BHYTPIIIHLOMOBHHII MepeKIa Ta 3’acy-
BATH MICIIe OCTAHHBOTO Y THTIONOTIi TIEpEKIay.

2. llpoanamisyBati opQorpadiuni, TeKCHYHI Ta TpaMaTHIHi
3MiHHM OpHTiHATBEHOTO Tekety pomaiB [lx. Poyminr “Harry Potter
and the Philosopher’s Stone” Ta “Harry Potter and the Chamber
of Secrets” B aMepuKaHCHKOMY BUIAHHI.

Bukusian ocHoBHOro mMarepiaiy. Haituacrime nepexiaj Tpak-
TYIOTh SIK MEPEJaBaHHs TEKCTY Ha OJHIH MOBI 3aco0aMu IHIIOT
MOBH, aJl¢ BapTO MIAKPECTHUTH, IO B MHPIIOMY CEHCI TepeKIan
TOPKAEThCA HE TINBKU TEKCTY, ame i KyIbTypH Oe3mocepenHso,
aJpke B TPOLIEC IIepeKiaty SBUILA KyTbTYPH, XapaKTepHi A1 Tek-
CTy JuKepena, NepeHOCATh B {HIY, 3BUYHY A1 BUXiZHOTO TEKCTY.
ToMmy mepekrnajy — 11e 0fiHa 3 YMOB ISl 3AiHCHEHHS MIKKYIbTYpHOT
KoMyHikanii. Lle cBoro pomy mianor Mik pi3HUMH KyIbTypami,
SIKHIA BILUTMBAE HA PO3BUTOK LLTHOBOT KYJIBTYPH Ta J1a€ MOXJIUBICTD
T00AYNTH, IKAM THHOM (DOPMYIOTHCS IIIHHOCTI Ta 1MEONTOTis 1 KM
BIUIMB BOHM YMHATh HA CYCIIIHCTBO B Pi3HI ICTOPHYHI EMOXH.
3BiiCH TPaMLIHHO MPUIHATO JOCTIIKYBATH HIEPEKIAL K Pe3yib-
TaT i mepeknag Ak mpouec [1, ¢. 20-23; 2, ¢. 315].

SKiwo po3misnaté mepeknaj K mpouec, T0 B NepeKIafo3HaB-
CTBI 3a3BMYail BHOKPEMITIOKOTh TPH HOTO PI3HOBUM: BHYTPILIHbO-
MOBHHUH, MIKMOBHHI Ta MDKCEMIOTHYHUH THIIN TIEPEKIIaIy — TaK
3BaHa Tpiana Axobcona. [lepexman — e cBoro pomy 0OMiH 3HaKaMH
abo B Mexax omHiel MoBH (rewording), abo B Mexax JBOX PI3HHX
MoB (translation proper), a0 iz 4ac mepeTBOPEHHS OTHIET CUCTEMH
3HaKiB B iHmy (transmutation) (3a P. Slko6corom). BinmosinHo 0
TPbOX THIIB «iHTeprpeTali BepOanbHOro 3HaKa» Oyno BUILIEHO
TaKi BUM nepexnajy, sx: (1) BHyTpilHbOMOBHIH a00 1HTpAiHIBi-
CTHYHUH mepeknal (nepeiiMenyBaHHs, nepedpasyBanHs B Mekax
OIHiET MOBH) — Tepenaya BepOanbHIX 3HAKIB {HIIUMHI 3HAKAME
onmHiel # Tiei  MOBH (HampUKIAj, MEpeKTan 31 CTapOIaBHLOTO
BapiaHTa TeBHOI MOBH Ha ii cydacHui BapiaHt); (2) MIKMOBHHH
nepexnaz abo IHTepIiHrBiCTHUHMIT (BMACHE MEpeKay) — mepefaya
BepOaNbHIX 3HAKIB OfHiE] MOBH 3acobamu 1HIIOi MOBH; (3) Mixce-
MIOTHYHUH TepekIaj (TpaHCMyTallisl) — repeada BepOabHUX 3Ha-
KIB TIEBHOT MOBH HLTSXOM BUKOPUCTAHHS HEBEPOATBHIX 3HAKOBHX
cucTeM (HampUKNA/, TTepEHECeHHs JITepaTypHoro TBOpy B Oarer,
TeaTpaIbHy MOCTaHOBKY TOMIO) [3, ¢. 233; 4, ¢. 283]. LienTpansanm
y knacudikamii P. fAxoOcona € MixMOBHIIA mepeKaj, Mi K y il
HAYKOBIii PO3BI/LL 30CEPEIUMO CBOKO YBary came Ha BHYTPILIHbO-
MOBHOMY TepeKIai.

T. llmirep 3ayBaxcye, 10 BIPOJIOBX OCTAHHIX JBOX JECATH-
TiTh BHYTPINIHBOMOBHHH TEpeKNaj y TUIaHi TEOPETHIHOTO OIHCY
TpOIIOB TUIAX Bia SIKOOCOHOBOTO PO3YMIHHS HOTO fK Tepeiime-
HYBaHHS, B OCHOBI SKOTO (DaKTHYHO JIEKHUTH TOIIYK BifITOBIIHOTO
CHHOHIMa, 10 OaueHHs LBOro BUIY NepeKaty sk caMOCTIHHOT Kare-
ropii nepexnano3nasctsa [3, . 143]. Inosemni Haykosui K. 3ercen
1a A. Xinn-Mencen BBakatOTh, IO TIiJ BHYTPIIHBOMOBHIM Tiepe-
KIajioM HacamIiepes] Clia po3ymiTi came (1) mepeocioBneH s Mix
Pi3HAMH BapiaHTaMu OffHi€T i Tiei % MOBH, TOOTO Mix il corianbHuMu

abo perioHaNbHUMK BapiaHTaMH, (2) MEpeoCoBIeHHs MixK Jiaxpo-
HIYHUMH BapiaHTAMH MOBH (KIFOUOBHM TYT € TEMIIOpaIbHHI (4aco-
BHH) YMHHWK); HATPUKJIAT CY4acHi TMepeKiajy TBOpiB, HAMMCAHUX
y TIOTIEpEMTHI CTOMITTH, (3) TIePEOCTOBNCHHS MK PI3HAMI JKaHPaMH
(yHKITIOHAMBHIH acrieKT), HaMpHKIIa TIepercyBanHs (haxoBO-0-
PIEHTOBAHUX TEKCTIB, SKi HACHYEH] TEPMIHONOTIYHAMHU OJIMHAIISMI,
U1 TIepeciyHoro untada [6, ¢. 693]. BHyTpilHb0MOBHUH MEepeKaj
3IHCHIOETBCS MK PISHIMH BapiaHTAMU OJHIET MOBH i, I PABHIIO,
BMOTHBOBAHHUIT /I IeKTHIMH, YaCOBUMH 200 (yHKIIIOHATTBHIMH BiJI-
MIHHOCTSIMH, 1[0 iICHYIOTh MiXK UM BapianTamu [7, ¢. 83].

Bapto 3ayBaxuTH, 1m0 HEOOXITHICTh BUKOPHCTAHHS BHYTpIII-
HBOMOBHOTO TepeKIIajy BUHUKA€ yepe3 (1) icropnunuii po3BUTOK
MOBH i MOBHOI CHiNBbHOTH, KMl Y TOAANBIIOMY TPH3BOAUTH 10
CHTYalLii, K01 HOCii Cy4acHOro BapiaHTy MOBH HE MOJKE a1eKBATHO
CTpUIIMATH TEKCT, HATIMCAHMIA BAapiaHTOM IIi€T K MOBH Kilbka CTO-
JHTH TOMY, Ta (2) 3yMOBJIEHY iCTOPHYHUMH Ta COLIOKYIBTYPHAMHU
TNPUYMHAMA TETEPOTEHHICTh MOBHOTO COI[iyMY, II0 BUJMBAETHCS
B ICHYBAHHI TEPHUTOPIANbHAX BAPiaHTIB MOBH, PETiOHATGHUX [ia-
JIEKTIB TOIIO, IO TATHE 33 CO00I0 BUHUKHEHHS HEMOPO3yMiHb Mifl
Yac KOMYyHikaii Mixk TxaiMu Hocismu [8, ¢. 195-196]. Kpim Toro,
3rajiaii YNHHAKA BH3HAYAIOTH OCHOBHI BHAM BHYTPIMIHBOMOB-
Horo nepeknagy. E. MacneHHiKoBa B MeKax BHYTPILIHLOMOBHOIO
TiepeKIajy BUPI3HAE ) MEPeKIa SK MPUBEACHHS 3MICTy TEKCTY
BIIIOBITHO JI0 CYYACHNX 3aTaIbHOMPHAHATIX MOBHIX HOPM Ta 0)
TepeKTa AK CTHTICTHYHY Momudikartiro. Jlocmimaums 1omae, mo
BHYTPIIIHEOMOBHOMY TIePeKIIajy Mi/NAI0ThCA TEKCTH, SKi € paH-
HIMH MTHCHMOBHMH MM’ STKAMH HAIlIOHATBHUX JiTepaTyp i AKi Oyt
CTBOpEHI B Tepiof A0 3aBepuicHHs (HOPMYBAHHS HOPM Cy4YacHOI
niTepatypHoi MOBH, TOOTO B Mepiof, KoM i rpaMaTHyHa CHCTEMA,
crabinizaiist opporpadii Ta opdoenivyHIx HOPM Iiie He Oy 0cTa-
TO4HO 3aKpirieHi [9, c. 814, 15-25]. C. CunopeHko BHOKPEMITIOE
TIaxXpOHHAH (IHTEPTEMITOpaNbHNUIT) Td CHHXPOHHHH BHYTPIMIHO-
MOBHHI1 TepeKnaj. Y Mekax OCTAHHBOTO HAYKOBELb IPOIOHYE
PO3PI3HATH MiXKBApiaHTHAIT Ta HOpMai3ytoumii mepexnan [10].

[Totpeba B jiaxpoHHOMY TepeKiaji BUHHMKAE HE THIIE Yepes
HE3PO3YMLTICTb IABHIX TEKCTIB IS CY4aCHOTO YHTAYa, IO € PE3yIb-
TaTOM ICTOPUUHOI eBOMOIT MOBH. OCHOBHA (DYHKILS JIaXPOHHOIO
TiepeKIay SKpa3 i moNarae B TOMY, 00 MiATPUMYBATH 3B’ S30K MIK
KYJIBTYPHOIO CHIAJLIMHON TIONEPEHIX Ta CY4acHUX MOKOMiHb. Tek-
CTH, AKi TOTPIOHO TIepefaTH HACTYMHOMY MOKOMIHHIO, HEOOXiTHO
JICIIIO «TIEPETHAKIINTI, IEPETBOPUTH Ha HOBY, IOCTYITHY ISl Cydac-
HOTO yiTaya (opMy 3 SKOMOTa MEHIIMMH BTPaTAMHU NIEPLIOKEEIb-
HOTO 3MICTY, & I[e TATHE 3a COOOK0 KOMILIEKCHY TPaHC(opMaItiio Tek-
CTy OpHIiHATY Ha JIEKCHYHOMY, MOP(OIOTTYHOMY, CHHTAKCHYHOMY,
opdorpadiuromy pisusx [10]. Jlnst afekBaTHOro CHPUEHATTS XpoO-
HOJOTTYHO BiJIANICHOTO TEKCTY CYYacHIM YMTaYeM TIepes TepeKiia-
JIaueM TI0CTAE 3aBJ[aHHS He POCTO MOJICPHI3YBATH TEKCT BI/NOBITHO
JI0 BUMOT CY4acHOT MOBH, aJi¢ 1 BITHAHTH OaTaHC Mi YCTAHOBKOIO Ha
CYYacHOI0 YHTaya 31 3BUYHIMH HOMY €CTETHYHUMH, CBITOIVIATHUM,
KYJBTYPHAMH YSBICHHSAMA 1 IparMatukoto aropa [11, ¢. 99].

JlpyruM BHIOM BHYTPILIHBOMOBHOIO MEpEKNIafy € CHH-
XPOHHHH, B MEKax AKOTO 3aNpoTOHOBAHO BHALIATH MiKBapiaHT-
Huit Ta HOpManisyrounii nepeknaz. Logo HopManizyrodoro Tumy
BHYTPILIHBOMOBHOTO TiepeKajy, To i auM C. CHIopeHKo mporo-
HYE PO3YMITH «TIepeKIaj CyOCTaHAapTHOTO (11aNeKTHOTO, KaproH-
HOTO, CIIEHTOBOT0) MOBMeHHs. Lleil Tum nepexnany HOCUTb Mi3Ha-
BaJIbHUI XapaKTep 1 MOPOKEHHH pajiie IHTEPeCOM 10 BHBUYCHHS
CyOCTaHIAPTHOTO MOBIICHHS, aHDK TOTPEOOK BIITBOPHTH 3MICT
TpoxykTy MoBreHHs [ 10].
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Hacammepen BapTo 3a3HauyuTH, MO MOHSATTA MIKBAPIiaHTHOTO
NCPEKIaY [EWO POSIIMPIOE MEKI MOHATTA «BHyTpiIHHbOMOB-
HUi TIeperuiay, M AKHM TPaMILIHO PO3YMIIOTh I[l&XpOHHI/II/I
TIEPeKIIajl Ta TPAHCIO3HLIE0. TepMiH «MIKBapiaHTHHII TIepeKaLy
J0BOJI1 4ACTO 4epe3 Pi3Hi NOMIAN HA CYTHICTb L(bOTO SBHLLA, KO
fifeTbes PO azianTaniio OPHTAHCHKAX TEKCTIB /UL AMCPHKAHCHKOT
ay)mTopn 3AMIHIOITh Ha Taki NOHATTA, sIK «repepasyBaHHsy,
«IepeHMCHYBAHHSY, «aJaNTallis» MOCHIAOTNCh Ha Te, WO TiJ
Yac TaKoro POy TMPOIECY TEKCT He 3a3HAE KOMIUIEKCHHX 3MiH.
C. CuzopeHko Tiiji MiKBApiaHTHUM TIEPEKIALOM TPOTOHYE PO3y-
MITH «TIepeKIaj TEKCTY, CTBOPEHOTO Ha OJHOMY i3 HAIIOHATBHIX
a0 TepuTOpiaNbHAX BapiaHTIB MOBH, MOBHUMH 3aco0amu, IO
€ HOPMATHBHAMH JI1 HITOTO HAIIIOHATBHOTO 200 TEPHTOPIATLHOTO
BapianTy wiei % MoBm» [10].

BesymoBHo, MikBapianTHuil nepekian € aKTYaIbHHM VLA
HOCIiB HAIOHATBHAX Ta TEPHTOPIATHHX BAPIAHTIB AHIIIACHKO]
MOBH — OPHTAHCBKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO ii BapiaHTIB 30KpeMa.
BinMmiHHOCTI MK IMMHM JBOMA BapiaHTAMH AHTMIHCHKOI MOBH
3yMOBIIEH] ICTOPHYHNMH, KYNBTYPHUMH, Teorpad)iyHiMi, HaIlio-
HAJIGHAMY 1 HaBiTh modiTuyHnMK ynHHEKamu [10]. Jliteparypi
TBOPH, Hamucani B bputanii, 4acto mepes THM, AK MOTPAIUTH Ha
AMEPUKAHChKUI PUHOK, 3a3HAKOTh NEBHUX 3MiH. BMOTHBOBaHI I
3MIHM THM, IO TEKCT, CTBOPCHHH B IHINIH KpaiHi 3 HECXOKUME
KyTBTYPHAME OCOONHMBOCTAMH, Oyfie CTpUiMaTiCs HOCIEM ame-
PUKAHCBKOTO BapiaHTy aHIIiicbkoi MOBH SIK moch uyxke. Came
TOMY TEKCT TBOPY JiKepesa HeMOB OH «OJOMAIIHIOIOThY, TIPH3BH-
YK0I0Th JI0 MEHTAIBHOCTI Ta BIOJI00aHb AMEPHKAHCHKOTO YHTaYa
(12, c. 142-143].

Taxk, HanpuKiiaj, OpUTAHCHKHIT BApIaHT KHKT i3 cepii poMaHiB
nipo Lappi [lotTepa, Hanucanux xoan Poyninr, 3a3HaB cBoro poxy
«IepeKmany» Ha aMepUKAHCHKUH BapiaHT aHIMiHchKoi. [0noBHUM
PpenakTop aMeprKaHChKOro BuaHHs Aptyp JIeBiH HaroouryBas Ha
TOMY, IIT0 BiH HE MaB Ha METi aMEPHUKAHi3yBATH KHITH, & HABMAKA —
[IEPEKIACTH iX, LOOH CIIPHIHATTS TBOPY aMEPUKAHCHKUMH TITHMH
HIYMM HC BUIDISHAIOCS BiI CHOPHIHATTSA TBOPY OPHTAHCHKAMIL
mTJlaxaMH [13]. Ilig TakuM TIEpeKNaIoM MM PO3yMIEMO MikBa-
PIAHTHHI IEPEKIIAZl — «IEPEKIAZ TEKCTY, CTBOPEHOTO Ha OZHOMY
13 HAIiOHAMBHIX 200 TEPUTOPIATHHAX BAPIAHTIB MOBH, MOBHUMH
3ac00aMH, 10 € HOPMATHBHEMHE JUTS {HIIOTO HAI[IOHATBHOTO ab0
TepI/ITOpiaJILHOFO BapianTy wi€i x MoBu» [10]. [Ipononyemo Bupi-
TIATH 1(C¥i B IEPEKITajly B MEAKax BHYTDIIIIHEOMOBHOTO NICPEKIIajty
SK OIHOTO 3 TPHOX THIIIB IHTEpIIpETALii BepOaNbHOTO 3HaKa, BHIi-
nernx P. Slkobconom [3, ¢. 233].

[lopiBHSTBHIN TEKCTONOTIYHAI aHATI3 TO0Ka3aB, MO B TPOIEC
MIKBapIaHTHOTO Tiepekany opuriHambhui Texct kuur “Harry Potter
and the Sorcerer’s Stone” ta “Harry Potter and the Chamber of Secrets”
3a3HaB TICBHIX 3MiH y JIGKCHUHIH, oporpadivniil Ta rpamMariyHiit
mromuHax. [IpaBommc GPUTAHCHKOTO OPHIIHATY 3a3HAB TAKMX 3MiH
B aMEPHKAHCHKOMY BHJIaHH] poMaHiB [lk. Poyrisr, sik: 3amiHa okpemo
HAMUCAHUX B OPUIiHAMI TBOPY CKIajIeHHX IMEHHHUKIB Ta IPUKMETHHU-
KIB Ha TaKi, 10 HamucaHi pasom a0o uepe3 aedic, 1 HaBMaKL, 3aMiHa
XapaKTEPHOrO sl OPUTAHCHKOTO TEKCTy cy(ikca -ise Ha cyQike -ize
a00 -ice; 3aMiHa XapaKTEPHUX JUI OPUTAHCBKOTO TEKCTY 3aKiHUCHb
-mime Ta -ence Ha - Ta -ense; 3aMiHa OPUTAHCHKOTO cydikea -our Ha
cyikc -or; CPOLICHHS MOBIHHOTO HAMMCAHHS | TIepeN 107IaBaHHAM
3aKiHueHb -ing Ta -ed. Hanpuxman: “He could be a Slytherin spy, trying
to find out about our new training programme.” [14, c. 115]. — “He
could be a Slytherin spy, trying to find out about our new training
program.” [15, c. 110]. “Harry had heard these rumours about
Malfoy s family before, and they didn t surprise him at all.” {14, ¢. 30].—
“Harry had heard these rumors about Malfoy s family before, and they
didn t surprise him at all.” [15, ¢. 29].

Bapro mizkpeciuTH, Mo nepekiajy 3asHald I Ha3BH CTpaB
Ta CONOMONIIB, Q/UKE JefKi 3 HUX € HEe3BUYHWMH, HEBiTOMHUMI

AMEPHKAHCHKIH KYMBTYpi, 5K, Hampuknam, crumpets. “They say by
the hour eating anything they could spear on a toasting fork — bread,
crumpets, marshmallows” [16, c. 213]. — “They say by the hour
eating anything they could spear on a toasting fork— bread, English
muffins, marshmallows” [17]. Tlix croBom crumpet Hocii OpuTaH-
CBKOTO BAPIaHTY AHIIIHCHKOT PO3yMie MATICHBKH KpyriIvii X1i6erp,
SKHH, TOKPHBAIOYH MAcIOM, i1ATb TapSuHM, HATOMICTb JUIS HOCIA
AMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy aiiGiBI TTIZIXO/IAIIAM  CTIOBOM, SIKe
omuIIe MOAiOHY TS HBOTO CTpaBy, € English muffin [18].

Huzka Ha3B IHIIMX CTPAB TAKOK 3a3HATH a/IaNTaLlii Y BUXiTHOMY
TEKCTI: B AMEPHKAHChKOMY BHIaHHI Kuuru sweets [16, ¢. 107, 215]
3aMmiHeHo Ha candy [17], jacket potato [16, c. 185] Ha baked potato
[17], beetroot [16, ¢. 27] ua beet [17], ice lolly [16, c. 27] Ha ice pop
[17], packet of crisps [16, c. 47, 52] Ha bag of chips [17], gummy
walnut [16, c. 74] Ha toothless walnut [17], chips [16, c. 132] Ha
fries [17], puddings [16, c. 133, 135] Ha desserts [17] Ta iHmri.

Haseu npenmeriB, sBuMI, il 31 cdepu CIIOPTY Ta BiMOYHHKY
TaKOK 33HAIN a/IaNTaLlii B aMepHKaHChKOMY BapianTi kuur. Hanpu-
Kiaj1 cnosa roundabout [16, c. 19], cinema [16, ¢. 23, 73], holiday
[16, c. 24, 57], glove puppet [16, c. 26], rowing boat [16, c. 47], sixi
(irypyroTh B OpHTAHCHKOMY BapiaHTi KHUTH, B il aMEPHKAHCEKOMY
BUTaHHI Oy 3amineHi Ha carousel [17], movies [17], vacation [17],
hand puppet [17], rowboat [17] Binnosigso. Ceper iHIIMX TPUKIa-
JiB BULIAMO Jianti HaBeyeHi: queuing [16, c. 140] Gymo 3amiHeHO
Ha lining up [17), fortnight wa [16, c. 213] two weeks [17], fringe
[16, c. 104] Ha bangs [17], cutting [14, c. 234, 235] Ha clipping
[15, ¢. 221, 222, ticks [14, c. 265] Ha checks [15, c. 251], straight
away [14, c. 303, 319, 348] wa right away [15, c. 287, 302, 330],
chivvy [14, c. 166] Ha bustle [15, c. 157], Father Christmas
(14, c. 38] na Santa Claus [15, c. 37]. Haenemo BizyaibHy pempe-
3CHTAIII0 TakuX 3MiH: “He read the cutting quickly, gave a very
forced laugh and handed it to Harry.” [14, c. 234]. — “He read
the clipping quickly, gave a very forced laugh and handed it to
Harry.” {15, c. 221]. Konu #izetbest mpo BUPI3KY 3 TazeTH, Ui
HOCISi aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTy aHTTIHCHKOI MOBH CIOBO Cutting
HE3BHUHE, OCKLIbKH HO0ro 31e0UbIIOro BKUBAITH Y OpUTAHCHKi
aHTTINCHKIH, Ha BiAMIHY Bin cioBa clipping [18]. baunmo, mo Ha
TIO3HAYECHHS OHOTO 1 TOTO JK TOHATTSA B KOKHOMY 3 BapiaHTIB aHT-
JTHCHKOI MOBH € CBIif CIIOBECHMIA BIMOBITHIK.

om0 rpamatHyHOTO piBHSA, MOPIBHSIBHMI aHami3 OphTaH-
CBKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO TEKCTIB BUSBMB HU3KY TPaMaTHYHHX
3aMiH, cepel AKUX: a) 3aMiHa JomoMikHOro jiecioBa shall Ha
will (ixnix meratuBHEX (opM); 0) 3aMiHH, MOB’S3aHi 13 BKMBAH-
HIM apTHKNS the (10maBaHHA, BUIYYeHHS ab0 3aMiHa apTHKIA
the y BuXizHOMY TekcTi); B) 3aMiHM MpPHAMEHHHKIB; T) 3aMiHa
HeNpaBIIbHOI (OPMH JIiECTIOBA TPABHIBHOI; T) JOXABAHHS CIIO-
MyYHUKIB — 2 3aMiHM; 1) 3aMiHa JiecioBa-npucyaka y ¢opwmi
OfIHUHH, KON Y (yHKUi migMeTa BUCTymae 30ipHMH iMEHHHMK;
€) PO3IIMpPEHHS Ta 3BYKEHHS KOHTEKCTY; €) 3aMiHa ()pa3oBUX Jiiec-
TiB; K) 3aMiHa 9acoBHX (hOpM Ii€CIOBA; 3) 3aMiHa (pOPMH IIPHCITIB-
HIKa Ta NPUAMEHHKKA.

XapaKkTepHUM Ul aMePHKAHCHKOTO TEKCTY BHSABHIOCS BIKH-
BaHHS JIi€COBA-TIpUCYIKa y (opMi OFHMHM, Komd Yy (yHKIl
TiMeTa BUCTYNae 30ipHUI IMEHHHK, TOMi SIK B OPHTIHATLHOMY
TEKCTi JIi€CTOBO CTOITH y (opmi MHOKUHH, Hampuknan: “They
reported that the Slytherin team were no more than seven greenish
blurs, shooting through the air like jump-jets.” [14, ¢. 129]. — “They
reported that the Slytherin team was no more than seven greenish
blurs, shooting through the air like missiles.” [15, c. 123].

THI0BOIO 3aMIHOIO € BXKHBAHHS B AMEPUKAHCBKOMY TEKCTI (hopMH
JENPUKMETHIKA gotten 3aMicTh OpuTaHchKol got, Hampuknaz: “Harry
had got used to this by now, but it had given him a bit of a shock on
the first morning...” [16, c. 144]. — “Harry had gotten used to this by
now, but it had given him a bit of a shock on the first morning ...” [17].
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Pasom 3 TiM, MOIBHABINA TEKCT OPHIiHATY Ta NEPEKIazy,
BJIANIOCS BUOKPEMUTH 1IE OJUH THII 3aMiH — 3aMiHy 3aliMEHHHKIB,
30KpeMa 0coboBuX, Ha anTporoHiMu. Hampukmax: “Clutching his
broken glasses to his face, he stared around.” [14, c. 56]. — “Clutching
his broken glasses to his face, Harry stared around.” [15, c. 53].

Bucnoku. Otie, 3Bakaloud Ha OCHOBHE 3aBIAHHS Tepe-
Knagy — 3a0e3reuyeHHst aeKBaTHOTO PO3YMIHHS PEIMITIEHTOM
CTBOPEHOTO ABTOPOM MPOIYKTY MOBJCHHS, BBAKAEMO, IO TEPMiH
«BHYTPIITHHOMOBHHH TIEPEKITa/» Mae BCI Ti/ICTABH TS ICHYBAHHS.
Tomy BBakaemo 3a HeoOXifme mimkpeciuti, Oepydn 32 OCHOBY
Turnonoriio P. SlkoOcoHa, o Mijy MOHATTAM «BHYTPILIHLOMOBHHH
MepeKIajy Mi PO3YMIEMO TaKiii BI NIEPEKIIANY, O BKHUBAETLCS
JU1sl TI03HAYCHHA MPOLIECY nepeziadi BepOanbHHMU 3HaKaMH OlHi€T
i Ti€l K MOBH 3MICTY NIPOZYKTY MOBJICHHA, SIKHil, 3BaXKai04N Ha
EBOJIOLIIO MOBH B KOHTEKCTi ICTOPHYHOTO ACTIEKTY, Ha 1i TepUTO-
piaNbHy UM COLaTbHy PI3HOMAHITHICTb, HE MOXe OYTH a/IeKBaTHO
CTIPUIHATHM HOCIEM CY4acHOTO MOBHOTO CTAH/IApTY.

MogHa crienudika CydacHIX OpPUTAHCHKOTO Ta AMEPHKAHCHKOTO
BapiaHTIB AHIIIHCHKOI MOBH XapaKTEPH3YEThCSA BiTMIHHOCTAME
B MEXKaxX JIEKCHYHO1, rpaMaTiyHoi Ta opdorpadivHoi miomH, 1o
MOJKE YCKJIaHIOBATH TPOLEC CIPUAHATTS iHOpMALlii HOCIIMH LHX
BapiaHTIB aHTMilchkoi MoBH. Oporpadiumi, TekcHuHi Ta rpama-
THYHI 3aMiHH 3YMOBICHI HEOOXINHICTIO TIEPENaTH OpWTaHCHKMiL
BUXIIHUA TEKCT iHIIH MOBHIH Ta KynbTypHiil crinbHOTI. Came
TOMY 3 METOI0 3arO0ITH HEPO3YMIHHIO MOTOJ0K0 AMEPHKAHCHKOI0
UHTALBKOIO AYTUTOPIEI0 Tepimx 1Box Kimr cepii [appi Ilorrepa
PeNaKTOpH BIATHCA 110 MDKBADIAHTHOTO IMEpeKiaxy — aiamrarii
OpHTAHCEKOTO OPHTIHANY KHHTH JUIS AMCPHKAHCHKOT YHTALBKOT
ayLUTOPIi LLIIXOM BHKOPHCTaHHSA OP(OrpaQivHuX, JCKCHUHIX
Ta TPAMATHYHKX 3aMiH.
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Khaidari N., Hnativ O. Adaptation of British English
source text as a kind of intralingual translation (a case
study of the UK and US versions of J.K. Rowling’s books
“Harry Potter and the Philosopher’s Stone” and “Harry
Potter and the Chamber of Secrets™)

Summary. The article deals with two main notions
such as intralingual and trans-variant translation. The
notions “intralingual translation”, “trans-variant intralingual
translation” are analyzed and the place of the latter in
the typology of translation is clarified. The definition
of intralingual translation as a type of translation is given
and the meaning of the notion “trans-variant intralingual
translation” is determined. It is found that the main aim
of translation is to ensure an adequate communication without
comprehension problems between recipients. It is proved
that the necessity to use trans-variant translation arises due
to the historical development of language and language
community, which further leads to a situation where the native
speaker cannot adequately perceive the text written in the same
language several centuries ago and due to heterogeneity
of the language society caused by historical and socio-cultural
reasons, which results in the existence of territorial and social
varieties of one language, and can cause misunderstandings
in the process of communication between their speakers.
It is proved that the language specificity of modern British
and American varieties of English is characterized by
differences in vocabulary, grammar and spelling. These
differences can cause comprehension problems either during
communication or reading. The changes of the original
text of J. K. Rowling’s first two novels about Harry Potter
(“Harry Potter and the Philosopher’s Stone” and “Harry
Potter and the Chamber of Secrets”) in the American edition
are analyzed. These changes are considered to be a result
of the transfer of the original text created in one modern
English language variety (British English) to another linguistic
and cultural community using another variety of the English
language (American English). It is shown that spelling, lexical
and grammatical substitutions are conditioned by the necessity
to transfer the British source text to American community. The
aim of these substitutions was to prevent partial or complete
misunderstanding of the source text of the first two books
of the Harry Potter series by American readers.

Key words: intralingual translation, trans-variant
translation, diachronic translation, British English, American
English.
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ONYM-KOMPONENTE ALS MARKIERER EINER
PHRASEOLOGISCHEN EINHEIT

AHoranisi. Hapasi momiTHUII aKTUBHUI PO3BUTOK KOTHi-
THBHOI JIHTBICTHKH, SIKa HPHJIIISE BEIUKY yBary BUBYCHHIO
KapTHHU CBITY Ta ii BimoOpaxeHHI0 B MoBi. LluticHuil 06pa3
CBITY, III0 BUHMKAE B ysBI JIOAWHH Y INpoleci Mi3HaBaJIbHOI
JUSUTBHOCTI, YCSI CyMa 3HA4YeHb Ta YSBICHb PO CBIT BijOH-
BAE€ThCS B CEMAHTUYHIM CHCTEMI MOBH, € 3ByKOBOIO KHHIOIO,
y SIKiii BioOpareHi Bel NIIIXU HOHATIHHOTO 3aCBOEHHS JIIOJTH-
HOIO CBITY BIPOJOBX HOro icTopii.

Oco0nuBe 3HAYEHHS 3 TO3HLIT KyJIbTypOJIOTiYHOTO MOTEH-
niany MaroTh (paszeosoriuHi oauHuIi. bynyun 3Hakamu BTO-
PUHHOT HOMIHAIIIT, BOHH IO3HAYAIOTh CBIT i3 MO3MIi mepe-
OCMHCIICHHS CJIIB — 3HAKiB IPSMOTO HA3MBAHHS IIPEAMETIB
1 SIBHIL I[bOTO CBITY, a TAKO)X CTAHOBIISTH Ba)KIIMBY YAaCTHHY
KapTUHH CBITY, onucaHoi 3acobamu MOBU. ChOTOHI B JIIHIBI-
CTHIIl HaBITh € TOHATTS (DPa3eosIOTIYHOT MOJENI CBITY, sKa
SIBJISIE COOOI0 CHCTEMY, Jie KOXKeH (hpa3eosiori3M BUKOHYE 0CO-
6muBi (yHKUIT B onuci peaniii HaBKOIMIIHBOI AikicHoCTI. IIpo
31aTHICTb (paseosiorii B sickpasiii, oOpa3Hii Gpopmi BinoOpa-
JKaTu HABKOJIMIIHIHN cBiT yke nucanu X. Kacapec, @. Bycnaes,
B. Bunorpayos, B. Apxanrenscekuii, B. Temis, JI. Manbliesa,
JI. Poiizenson, €. Bepemiarin, O. Kocromapos.

ITpoGnema BuBUEHHS (hPa3eonori3MiB, a TUM [1aye HasBHO-
CTi OHIMIB y X CKJIaJi € Hapa3i AyKe aKTyaJbHOIO ISl JIHIBi-
CTHKH, OCKIJIbKM MOBa € HAaI[lOHAJIBHOK (POPMOIO BUPAKCHHS
Ta BTIJICHHSIM JIyXOBHOT i MaTepiajibHOI KyJIbTypH. MoBa Biji0-
Opaxkae Tpoliec i3HaHHS Ta MOCTA€ SIK OCHOBHUI 3aci0 BUpa-
HKEHHS TyMOK.

ToMmy BBa)Ka€MO TIEPCIICKTUBHHUM BHMBUYCHHS HAI[lOHAIIb-
Hoi crneriku (paszeonorii Ha i MOBHUX OJIMHHMII, IO
BiJIPI3HSIOTHCS MIIBUIICHOIO COIIANIBHICTIO, 3B’ 3KOM 13 JKHUT-
TSM cycliibcTBa. JI0 TakMx OJMHMIL HaJeXaTb BIACHI iMe-
Ha, 30KpeMa OHIMM, OCKUIbKU BOHHU € OCOOJIUBICTIO MOB YCiX
4aciB 1 HAPOJIB, a TAKOXK 3/1aTHI OaraTo po3MOBICTU PO MUHY-
Jie I ChOTOJICHHS HApOJly — HOCI€BI MOBH. ABTOpKA MPUILISE
0co0NMBYy yBary came BHUBYEHHIO OHIMHOTO KOMIOHEHTa SIK
Mapkepa Gppa3eonoriyHoi OMMHHUII Ta po3mIsLaae Horo dararoa-
CIICKTHO, TIOCHJIAI0YNCE HA iICTOPUYHI MOMCHTH.

Kurouosi ciioBa: oHomacTrka, oHim, (hpaszeonoris, dpase-
OJIOTI3MH 3 OHIMHUM KOMIIOHEHTOM, OMKOHIM, HIMEI[LKOMOBHI
(bpaseosnorizmu.

Problemstellung. Das Studium der Phraseologie mit einer
omonymen Komponente ist vielfaltig: Der Eigenname wird als
Konzept, als Bezeichnung, als Mittel zur Starkung der emotionalen
und wirksamen Komponente der Phraseologie, als nationale
Komponente in der Struktur der Phraseologie untersucht.

Das Studium solcher phrasenbezogenen Einheiten ermdglicht
es einerseits, einerseits die Besonderheiten der Konsolidierung
in der Sprache der nationalen und kulturellen Realititen zu
verfolgen, andererseits theoretische Verallgemeinerungen einiger
unvollstindig geklérter Probleme der Ausdrucksweise vorzunehmen
und Onomastik. Wie V.M. Mokienko bemerkt, onomastische
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Ausdrucksweise, spiegelt nicht nur die nationale Identitdt des
Substantivs einer Nation wider, sondern informiert auch durch
farbenfrohe Namen tiber die besonderen Brauche, Denkweisen und
Mythologien [1, S. 58].

Analyse der Verdffentlichungen. In den sechziger Jahren
wurden phrasenbezogene Methoden zur Untersuchung der
Ausdrucksweise entwickelt (V.L. Arkhangelsky, N.N. Amosov,
A.V. Kunin). Sie interessierten sich fiir die systematische
Organisation der Ausdrucksweise in der Sprache (LI. Chernyshova,
N.M. Shansky) und ihre historische Entwicklung (V.N. Mokienko,
Al Fedorov), die Semantik der Ausdrucksweise in ihrem
nominalen Aspekt (V.N. Telia), Merkmale der Wertigkeit von
Bestandteilen von Ausdrucksweisen (S.D. Popova) und Entwicklung
der Beschreibung von Phraseologismen in Worterbiichern
(A.M. Babkin, A.I. Molotkov).

Ziel des Artikels. Phraseologie mit ukrainischen und deutschen
Oikonymen zu untersuchen und bereits durchgefiihrte Forschungen
zu diesem Thema zu sammeln, phrasenbezogene Einheiten mit
einem Oikonymkomponenten zu erforschen und das gesammelte
praktische Material zu analysieren.

Prisentation des Materials. Das  Studium der
phrasenbezogenen Einheiten ermdglicht es einerseits, die
Besonderheiten der Konsolidierung in der Sprache der nationalen
und kulturellen Realititen zu verfolgen, andererseits theoretische
Verallgemeinerungen einiger unvollstindig geklarter Probleme der
Phraseologie und Onomastik vorzunehmen. In der ukrainischen
Onomastik ist das erste griindlichste Werk, das das onomastische
Material, insbesondere Oikonyme und Hydronyme, untersuchte,
,Essay iiber das Wortbildungssystem der ukrainischen Aktsprache
des XIV. — XV. Jahrhunderts von L. Huletska. Der Begriff
,JAusdrucksweise® stammt aus den 1900er Jahren als Teil des Stils.
Dann wurden phrasenbezogene Methoden zur Erforschung von
Ausdrucksweisen entwickelt, und spéter begannen auslandische und
inlandische Wissenschaftler, sich aktiv mit der Klassifizierung von
Ausdrucksweisen zu befassen. Heutzutage gewinnt das Studium der
Ausdrucksweise mit einer anonymen Komponente an Popularitit,
weil das Studium einer solchen FE es ermdglicht, die historischen
und national-kulturellen Realitdten eines bestimmten Volkes zu
verfolgen [2, S. 43-47].

Betrachten wir eine Ausdrucksweise mit einer anonymen
Komponente wie:

wie tiirkische Ostern — sk mypeyokuii eenuxdens. Das heifit:
niemals.

Der Ausdruck stammt von einem humorvollen Satz, der auf
der unmoglichen Wortkombination basiert: Ostern (christlicher
Feiertag) — kann kein Muslimer Feiertag sein.

Auch dank Oikonymen-Adjektiven ist es moglich zu verstehen,
wie eine Nation eine andere behandelt, und einige Merkmale, die
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durch phrasenbezogene Verbindungen iibertragen werden, haben
eine ironische Konnotation, die sich in einem bestimmten Kontext
oder in einer kommunikativen Situation manifestiert [3, S. 63].

Zu den Aufgaben der Phraseologie als Sprachdisziplin gehort
eine umfassende Untersuchung des phrasenbezogenen Fundus einer
Sprache. Das Thema der phrasenbezogenen Forschung ist die Natur der
Phraseologie, ihre kategorialen Merkmale sowie die Identifizierung
von Mustern der Sprachfunktion. Die Spezifitit der Phraseologie
als Zeichen der Sekundérbildung wird durch ,verschiedene
syntagmatische Wechselwirkungen von Wortkomponenten beim
Umdenken und Bilden einer neuen Bedeutung der urspriinglichen
Kombination oder eines bestimmten Wortes™ dargestellt [4, S. 43].
In den sechziger Jahren wurden phrasenbezogene Methoden zur
Untersuchung der Ausdrucksweise entwickelt (V.L. Arkhangelsky,
N.N. Amosov, A.V. Kunin). Sie interessierten sich fiir die
systematische Organisation von Ausdruckseinheiten in der Sprache
(LI Chernyshova, N.M. Shansky) und ihre historische Entwicklung
(V.N. Mokienko, A.I. Fedorov), die Semantik von Ausdruckseinheiten
in ihrem nominalen Aspekt (V.N. Telia), Merkmale der Wertigkeit von
Komponenten von Phraseologismen (S.D. Popova) und Entwicklung
der Beschreibung von Phraseologismen in Worterbiichern
(A.M. Babkin, A.L. Molotkov).

Im Allgemeinen ist das Omonym ein Ergebnis des
Zusammenspiels  verschiedener  sprachlicher,  natiirlicher,
sozialer und psychologischer Faktoren. Ohne die Rolle aller zu
kennen, ist es unmoglich, die volle Bedeutung eines Namens
zuverldssig zu beurteilen. Dies bedeutet, dass die Onomastik ein
Beispiel fiir die synthetische Wissenschaft ist, die die Daten und
Forschungsmethoden eines breiten Spektrums von Geistes- und
Naturwissenschaften verwendet — Linguistik, Geschichte und
Quellenforschung, Archdologie, Geographie, Geologie und andere.
Der Name selbst als ein Phdnomen der Sprache, das sich gemal
seinen Gesetzen entwickelt und von anderen Sprachen beeinflusst
wird, muss zundchst von der Linguistik untersucht werden. Um
die Etymologie des Onyx korrekt zu bestimmen, ist es notwendig,
seine sprachliche Zugehorigkeit zu bestimmen, die urspriingliche
Phonetik, Struktur (basierend auf Kenntnis der phonetischen
und phonemischen Muster, morphologischen Veranderungen,
Strukturtypen, Entwicklung von Rechtschreibregeln — usw.)
riickwirkend wiederherzustellen oder seine Bestandteile einer
bestimmten Epoche, um Einfluss von anderen Sprachen, Dialekten
usw. zu erlangen. Ohne die Rekonstruktion aller Entwicklungsstadien
eines Onims ist es unmdglich, seine Bedeutung zu verstehen.

Der Begriinder der slawischen Onomastik gilt nach wie vor
F. Myklosic, der in seinen Werken ,,Die Bildung der Ortsnamen aus
Personennamen im Slavischen* und ,,Die slawischen Ortsnamen
aus Appellativen Ende der 1920er Jahre Grundprinzipien der
Klassifizierung slawischer geografischer Namen eingereicht hat.

F. Mykloshych hat als erster die Kriterien fiir die Unterscheidung
toponymischer Klassen unter Beriicksichtigung ihrer Bedeutung
und Herkunft definiert. Die Werke von F. Mykloshych und seine
Klassifizierung geografischer Namen hatten einen wesentlichen
Einfluss auf die Entwicklung der onomastischen Forschung in Europa
in der zweiten Hilfte des 20. Jahrhunderts. Dem gleichen Prinzip
der Klassifizierung von Toponymen folgten deutsche Onomastiker,
insbesondere K. Damrot, E. Moore, R. Trautmann und andere.

Onomastisches Material wurde auch bei der Erstellung von
Grammatiken slawischer Sprachen verwendet, insbesondere:
Niederlausitzer Grammatik von E. Muka (Leipzig, 1891),

A. Sobolevskys ,,Vorlesungen zur Geschichte der russischen
Sprache” (Kiew, 1888), ,,Historische Grammatik der tschechischen
Sprache” Gebauer (Prag, 1898), ,Historische Grammatik der
polnischen Sprache* von J. Losyak (Lemberg, 1922-1927),
Werke von T. Mareti¢ ,,Grammatik und Stilistik der kroatischen
oder serbischen Literatursprache” (Zagreb, 1899), ,,Geschichte
der bulgarischen Sprache* Sprachen “(Berlin, 1929) von
S. Mladenov, Werke von F. Ramovs ,,Eine kurze Geschichte der
slowenischen Sprache” (Ljubljana, 1936). In verschiedenen
Warterbiichern slawischer Sprachen haben ihre Autoren zusammen
mit gebrduchlichen Wortern eine Auswahl von Eigennamen und
geografischen Namen verdffentlicht. Eine der Hauptrichtungen
bei der Entwicklung der slawischen Lexikographie war die
Veroffentlichung separater Worterbiicher mit Eigennamen.

Eine besondere Aufmerksamkeit sollte auch auf ein neues
kulturelles Phdnomen gelegt werden — die Oikonymie. Diese Klasse
von Onyms unterscheidet sich erheblich von anderen Klassen von
Onyms und sogar von anderen Kategorien von Phraseologismen.
Da es fast unmoglich ist, das gesamte Wirtschaftssystem eines
Landes griindlich und gleichzeitig zu untersuchen, sind die meisten
Namen von Siedlungen eines Landes bis heute unerforscht. Sowohl
auf Ukrainisch als auch auf Deutsch finden Sie einen kleinen Teil
der Ausdrucksweise, die als Komponente den Namen des Landes
in Form eines Adjektivs enthélt. Dies sind keine Oikonyme im
engeren Sinne, aber ihre Funktion ist vergleichbar mit der Funktion
der tatsichlichen Oikonyme.

Die Merkmale, die ein Land (Volk) einem anderen zuschreibt,
zeigen sich im Ausdruck der Sprachkultur, némlich in den Beispielen
der Ausdrucksweise mit einem Oikonym-Adjektiv.

Positive Bewertung: die feine englische Art — kpacusuii
aneniticokuii cmutw. Bedeutung: Gentleman. Schoner englischer Stil
zeichnet sich durch Hoflichkeit, Aufimerksamkeit und Ausgewogenheit
aus. Die Briten gelten als Meister des sozialen Taktes.

ein Geddchtnis wie ein indischer Elefant haben — nam’samo ax
y inditicokoeo ciona. Das heifit: ein sehr gutes Geddchtnis haben,
sich lange an etwas erinnern.

Es wird angenommen, dass sich Elefanten noch viele Jahre
daran erinnern, wer ihnen etwas Schlechtes angetan hat. Dadurch
kann man den moglichen Ursprung dieses Satzes erkléren.

der amerikanische Traum — amepukancoka mpis, d.h. das Ideal
einer prosperierenden, demokratischen Gesellschaft, eines Landes
mit unbegrenzten Moglichkeiten.

Die Ausdrucksweise stammt aus dem Epilog zu Adams
James Traslows Buch The Epic of America (1931), das in einem
historischen Essaystil verfasst wurde.

englischer Garten/ Garten im englischen Stil — manvogHuyuti
cao / Park, der eine grofe Fliche einnimmt.

englischen Humor haben — Das heilt: die Fihigkeit einer
Person, einen kurzen, genauen, oft ironischen Witz oder eine
Bemerkung zu machen.

Negatine Bewertung: Chinesische Mauer — Bedeutung:
undurchldssige Barriere, die eine Isolierung verursacht;

schief ist Englisch und englisch ist modern — Bedeutung: in der
falschen, krummen Position sein. Der Satz kdnnte von Offizieren
stammen, die getragene britische Uniformen und unbeholfen
platzierte Baskenmiitzen trugen.

etw. bis zu den griechischen Kalenden aufschieben — etwas auf
den griechischen Kalender verschieben. Bedeutung: Fille warden
immer wieder auf unbestimmte Zeit verschieben.
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die hollindische Marke rauchen — niederlindische Zigaretten
rauchen. Das heifit: Nehmen Sie Zigaretten von jemand anderem
und verwenden Sie sie anstelle Threr eigenen.

chinesische Zeremonien - Bedeutung: anstrengende und
unndtige Konventionen, iibermdflige Hoflichkeit; bedeutungslose
Etikette. Am Hofe der chinesischen Kaiser folgten die Regeln der
Etikette und Zeremonie. Es gab so viele von ihnen, dass die ganze
Wissenschaft der Zeremonien erschien. Dariiber hinaus stellte jeder
neue Bogdihan zusétzliche Rezepte, Bogen und andere Bréuche
auf, die zur Absurditdt gebracht wurden. Daher der Ursprung dieser
Ausdrucksweise.

polnische Wirtschaft — Trégheit, Unordnung.

polnische Ehe — Polnisches Commonwealth / Polnische Ehe.
Bedeutung: nicht eingetragene Ehe.

hinter schwedische Gardinen kommen — Das heiBt: im
Gefingnis sein.

Dieser Satz stammt aus dem Jargon der Kriminellen. Der
Vorhang verbarg die Gitterstdbe der Gefingniszellen, in denen
Schweden wahrend des Dreifigjahrigen Krieges gefoltert wurden.

Neutrale Bewertung: dgyptische Finsternis — dgyptische
Dunkelheit. Es gibt zwei Bedeutungen:

1) diistere, schreckliche Dunkelheit,

2) Spirituelle Dunkelheit, Unwissenheit.

Dieser Ausdruck ist des biblischen Ursprungs (2. Mose 10, 22).
Die dgyptische Dunkelheit (dicke Dunkelheit, die drei Tage dauerte)
war eine der zehn Strafen, mit denen Gott die Agypter bestrafte, um
den Pharao zu zwingen, die Juden aus Agypten freizulassen.

Schlussfolgerungen. Es ist zu betonen, dass das Thema
sowohl in theoretischer als auch in praktischer Hinsicht weitere
Uberlegungen verdient, da es immer noch viele Ausdrucksweisen
mit einer anderen anonymen Komponente gibt. Daher erscheint
uns die weitere Forschung in diesem Bereich erfolgreich, wo es
noch viele unerforschte Probleme gibt. Weitere wissenschaftliche
Forschungen konnen mit einer detaillierteren Untersuchung der
Ausdrucksweise verbunden sein, die in interdisziplindren Aspekten
in Komponenten oder Beispiele anderer Sprachen unterteilt ist.

Die Herkunft der deutschsprachigen Phraseologismen mit einer
Oikonymkomponente wurde im Artikel analysiert, der Inhalt von
Begriffen Onomastik, Phraseologie und Oikonym wurde definiert,
der Ursprung der meisten Phraseologismen wurde beschrieben.
Es wurde festgestellt, dass eine groBe Anzahl deutscher
Phraseologismen mit Oikonymen in der ukrainischen Sprache leider
nur ein Teildquivalent ohne Oikonymie-Komponente aufweist.
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Tschepurna Z. Onymic component as a marker
of a phraseological unit

Summary. Currently, the active development of cognitive
linguistics is noticeable, which pays great attention to the study
of the picture of the world and its reflection in language.
The holistic image of the world that arises in the human
imagination in the process of cognitive activity, the whole
sum of meanings and ideas about the world is reflected in
the semantic system of language, and is a sound book that
reflects all ways of conceptual assimilation of the world by
man throughout its history.

Of particular importance in terms of cultural potential are
phraseological units. Being signs of secondary nomination, they,
denoting the world from the standpoint of rethinking words -
signs of direct naming of objects and phenomena of this world,
are an important part of the picture of the world described by
means of language. Today in linguistics there is even a concept
of phraseological model of the world, which is a system where
each phraseology performs special functions in describing
the realities of the surrounding reality. X. Casares, F. Buslaev,
V. Vinogradov, V. Arkhangelsky, V. Telia, D. Maltseva,
L. Roizenzon, E. Vereshchagin, and O. Kostomarov have
already written about the ability of phraseology to reflect
the world around it in a vivid, figurative form.

The problem of studying phraseology, and even more
so the presence of onyms in their composition is currently
very relevant for linguistics, as language is a national form
of expression and embodiment of spiritual and material
culture. Language reflects the process of cognition and appears
as the main means of expression.

Therefore, we consider it promising to study the national
specifics of phraseology against the background of language
units, characterized by high sociality, connection with the life
of society. Such units include proper names, in particular
those, because they are a feature of the languages of all
times and peoples, and are able to tell a lot about the past
and present of the native people. The author pays special
attention to the study of the onymic component as a marker
of a phraseological unit and considers it in many ways,
referring to historical moments.

Key words: onomastics, onym, phraseology,
phraseologisms with onymic component, oikonym, German
phraseology.
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8. 0. CINAPUWL020 BUKA0AYA KApeopu meopii ma NpaKmuKly nepexiady 3 aHaailicbkol Mosu
YopHoMOPCOK020 HALIOHAIbHO20 YHIsepcumemy imeni Llempa Moeusnu

CYYACHI YKPAIHCBKI IIEPEKJIAJTAYI

Anoraunis. CTaTTsa OpUCBSYEHA Cy4acCHOMY YKPaiHCbKOMY
nepexiasy B 00JIMUAX, a caMe PO3KpUBA€E HABITOMIIINX 0CO-
6uctocreil y niit cepi. Marepian 10CIIDKEHHS OpiEHTYe Ha
IpaKTU4Hi 37100yTKHU HaNSCKPaBILIUX MIPEACTABHUKIB XyHdOXK-
HBOI'O Iepekiany, 0arato 3 SKUX HPalIOIOTh YCHUMH Iepe-
ki1agadamu Tomo. CrarTd sABise COOOI0 CTHCIMN JOBITHUK
13 BIIOMOCTSIMU IIPO Cy4YaCHHMX BITUM3HSHUX IepeKiajadiB
Ta aKkleHTye yBary Ha nocrarsax Jmurpa Uucriaka, Muxaiina
Haiinana, Ipunu Kauantok-Crex, Onexcanapa Ipanis, AHHK
IBanuenxo, Onera Kopomns, Muxaiina SIky6osuda, Xpucrunu
Hasapkesuu, Anzpisa bonnapa, Aunpis Casenus, PokconsHu
3opiBuak, Makcuma Crpixu Ta Ocrana CauBuHcbkoro. Ilpo
KOXKHOTI'O IepeKiafaua HaJaloThCsl KOPOTKI BIIOMOCTI, a came
3 SIKUM NIE€PEKIaZ0M IPaLIOE, SKUMU MOBaMU MEPEKIAIAE, 110
JyMae Ipo MepeKIaj 3arajaoM Ta siKi pekoMeHjauii Ta mopa-
I Hajae MaOyTHboMy nepekinanaueBi. JI. UUCTAK 3aBIsKU
CBOIM IepeKiazaM IOMy/spu3ye (PaHKOMOBHHX aBTODIB
B YKkpaiHi, a yKpaiHCbKUX — 3a KOPJOHOM, TaKOXX Ma€ J0C-
BiJ| mepekiaay KinemarorpadiqHoi npoaykuii 3 ¢ppaHily3bKoi
quist Ilepiioro HaliOHAJIBHOTO KaHAy Ta 3/1HCHIOBAB IOCIIi-
JoBHUH mepekian mnpu dpaHuy3bkoMy iHCTUTYTI B YKpaiHi
ta IToconsctsi lBeiinapii B Ykpaini. M. Halinan noznaiiomus
aMepHuKaHCbKoro yurada 3 Teopamu I1. Tuunnu, M. Punbcbko-
ro, JI. Kocrenko, }O. AnnpyxoBuua, }0. Bunnuuyka Ta iHIIMX.
3ycwuiamu [ Kawantok-Criex ykpaiHChKka JliTeparypa craia
Bigomoro y HimeuunHi. O. IpBanens BijoMuii CBOIMHU Iepexiia-
JlaMu 3 pociiicbkoi Ha yKpaiHcbKy TBOpiB Juis faitedt I. Ocrepa,
3 Oinopycekoi — mpo3u B. bukasa ta V. ApioBa, 3 HOJIBCHKOT —
S1. Kopuaka ta . I'moBanpkoro, 3 ¢paniysskoi — 1. Bpycca-
pa. A. IBaHueHKO — BiJOMMI MONOAMH IEepeKiiafad-CHHXPO-
HicT, sika Oepe ydacTh y HaHpi3HOMaHITHIIINX 3axolax, Bij
€pponapinamenty 10 kiHodecrtusaniB. O. Koponp Bigomwuii
HacaMIlepe/i CBOIMU XYAOKHIMH TEpeKiIaJaMu 31 IBEICHKOT
MoBH, Toli 5K A. BoHnmap crnenianizyerbcs Ha nepekianax i3
nonbcbkoi. M. SIkyOoBUY € aBTOPOM MEPIIOro MOBHOTO Hepe-
ki1any cmuciais KopaHy ykpaiHCBKOIO MOBOIO 3 apaOCbKoi.
A. CaBeHellb NEpeKIIaIa€ TOJNBCHKY Ta aHIIIOMOBHY IOE3it0.
JlocuigKeHHs He OMMHAE yBaroro JITeHy YKpPaiHChKOro epe-
knany PokconsHy 3opiBuak, 3aCHOBHUIO aHIIOMOBHOT [1leB-
YeHKiaHU Ta pO3pOOHUKA TaKoi raly3i NepeKiIago3HaBCTBa, K
Kouypoznasctso.

KirouoBi  cioBa:  mepekiamo3HAaBCTBO,  Cy4acHUi
YKpailHCBKUM mepekian, Hepekianad, XyIOKHIM mepexian,
YCHUI nepexna.

CyuacHe ykpaiHChke TepeKIajo3HABCTBO CHOTOAHI CTa€ BCe
OIbII aKTyanbHUM, ajike cepu 3apyODKHUX JiTepaTypH Ta KiHo
TIPAaKTUYHO KOXKEH JEHb BHITYCKAIOTh HOBMI NPOAYKT, KUl yKpa-
iHChKHH Tiepekiazay Oaxkae BIIKPUTH JUIS BITYM3HAHOI ayuTOpil
sKOMOTa MBHIIE Ta TouHime. CydacHa OCBiYeHa MOMOIb yiKe
JIaBHO Ma€ 3MOTY JMBHTHCS Ta YMTATH B OPUTiHAII, MPOTE SKIIO
ueit dinbM a0o TBIp 1e HE NEPEKIaieH] YKPaTHCHKOK MOBOO, st
HUX CaMOCTIHMH TepeKimai MpORYKIii s mupIoi aymuTopii
MO CTaTH I[IKaBUM 3aBIaHHAM-BUKINKOM. [IpoTe He € pifkicTio,

KOJIM MOMOJHI TepeKIazad He OPIEHTYEThCS Ha CBOTX TMOTEPETHN-
KiB 200 CyJaCHHUKIB Ta He LIKABUTBCS IXHIMHU 3100y TKaMH, ajpKe BiH
TPO HUX MPOCTO HE 3HAE.

ITocranoBka mpoGieMu y 3arajibHOMY BULJISAL Ta ii 38’51
30K i3 BAXKIHBHMH HAYKOBHMH YU NPAKTHYHHMH 32BIAHHAMHU.
[Ipawrorodn 3 HOBMM TEOPETHUHUM KypCOM CYYacHOTO YKpaiH-
CBKOTO MePeKIaI03HABCTBA Ha MiBIHI YKpaTHH, MU 3ilITOBXHYJIHCS
3 IIpo0NEMOI0 BIICYTHOCTI HABYAIBHOT JiTepaTypH, sika O pO3Kpu-
BaJIa CTYCHTCTBY IMEHA CaMe CY4aCHUX YKPAiHChKHX IepeKraja-
4iB, 10 MpaIroBai abo MPaIior0Th HE 3 KIACHYHO, HATIPUKIAT,
TiTEpaTypoto, ska OibIIe He € 1 KOroch aKTyalbHOH, a 13 cydac-
HOIO TIPOJIYKITi€l0 KiHeMaTorpady Ta JiTepaTypHOi Tpamitii.

Anani3z ocranuix gociimkens i myOmikanii 3 Temu. IIpo-
OmeM Ta MepcrekTHB Cy4acHoro yKpaiHChKOro Tepekiagy Topka-
etest Bikropis IlaiinT, sxa aHamisye mepekma, mo Oymi BAKO-
Hani 0. Genopuenko ta Y. [puropain, a Takok MUTYE TEpeKiazada
€. Kononenxo [1]. XXanna KmimeHko mprcBsuye cBoi CTaTTi isib-
HOCTI yKpaiHCBKUX mepeknanadiB [2], ['anna Yimopa mepepaxoBye
CYYaCHHX MHUTILIB YKpaiHCHKOTO MEpeKay, i MPaIioTh i3 TeK-
CTaMH, HAMHMCAHUMH CAMUMHU Di3HUMH MOBAaMH, BiJ NOLIMPEHHX
AHIIACEKOI Ta HIMEIBKOI 0 MOB 13 OANKAHCHKOI Ta CKAHIMHAB-
cbKoi rpym [3].

®opmyBanns Mern crarti. byno Ou 3pyuHO He mIyKatH
Ta KOMOIHYBaTH 1H(OpPMAIIiIO TIPO CYYacCHUX YKPATHCHKHUX MepeKiia-
JayiB 13 PiHUX JUKEpEN, a MaTH Mifl PyKoIo Xoua O KOpoTKy 30ipKy
BIIOMOCTEH, KA BUCBITIIOE iXHi 3M00yTKM Ta TOMHIKA JUIS CTY-
JEHTIB-OCIIOBHAKIB., CTaBUMO 33 METY aKIEHTYBATH yBary Ha
JIEKIUIbKOX IMEHAX CY4acHOro yKpaiHChKOTO IepeKay B Lill CTarTi.

Bukaag ocHoBHOTo Matepiany mocimikenHs. Posmodnemo
ey CyYacHUX YKpaiHChKMX MHTHIB Tepeknaay i3 [{murpa
Yncrska (1987 p.H.), MOIOI0T0 MHCHMEHHNKA, JTITEPATYPHOTO KPH-
THKA Ta NepeKiaaya i3 hpaHiy3pKoi MOBH, SKHii HaaMIepes Bifo-
Muil Tiepekiianamu Oenbriiicbkoro miackMeHHnka Mopica Metep-
ninka. J{mutpo OnexcaHapoBHY CTakyBaBcs Y €BpOMeEHCHKOMY
Komeriymi Xy#oxuboi miteparypn (bemsrid), y Komeriymi mepe-
Knafaui xynoxuboi nireparypu Jloopen (LLIseiinapis) Ta MixHa-
POZIHOMY IIEHTPI XYIOXKHBOTO Tiepeknany (Ppaniis); BrcTymas i3
JIEKIisSIMK T IOTIOBIAMH Y 0arathox eBpoTeiChKUX KpaiHax. [IMu-
Tpo UnCTAK Bif3HAYCHUH HANBHILOO MTEPEKIAALBKOK HATOPOIO0
KopomiscBa bexbris — mpemiero MinicTepetBa KynsTypu Denepa-
uii Bamnonis-bptoccens (2012) 32 «BUCOKOXYIOKHE BiITBOPEHHS
TEKCTIB (DPAHKOMOBHOI OEMBriliCBKOT TiTepaTypu Ta BHECOK y ii
PO3BHTOK 32 KOpOHOM». Takox € naypearom mpemii im. I. CxoBo-
ponu (2012) Ta niteparyproi mpemii im. M. Pumsebkoro (2013) 3a
nepeknazy TBopiB Maprepit FOpcenap; a 3a komeHTOBaHuI mepe-
Kan «Bubpanux tBopisy L. Ban JlepOepra Biu Bi3HaueHHH Mpe-
mieto . 1. Kymima HamionansHoi ciku mucbMeHHUKIB Ypainn
(2014). 3nobyTku Ta Haropomu . UmcTaka MoxkHa TepepaxoBy-
BATH JIOBTO, aJiKe HOTO Mepek/iaaibka TBOPUICTb € HaJ3BUYAHO
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TTITHOI0, 3aBASKH CBOIM IEpeKiafaM BiH Jyke akTHBHO MOMYIs-
pusye (paHKOMOBHUX aBTOPIB B YKpaiHi, a yKpaiHCHKHX — 32 KOp-
noroM. J[. UncTsax ma inero cTBoperns [ inbaii mepekmanadis, abu
OOPOHHUTH OCTAHHIX Ta 3MYIIYBATH BHIABIIB TiJTHO OMITAYyBaTH
iXHIO TIpaIlio, TPOTe PO3YMiB, MO Ui IHOTO TOTPiOHA JTFOIMHA,
sika 0 3aiiManacs BUKIIOYHO LIMM, BiIMOBHUBLIMCH Bifl IIEpeKiaa-
upkoi pobotu. Ha aymky JImutpa OnekcanapoBuya, KOXKeH mepe-
KJajl — 1e HOBHH TBip, ke mepeKnajgay — ue MHICbMEHHUK, SKUi
HaHoBo nepenucye opurinai. [Ipouec nepexnany Uncrsk HasuBae
CTIIBTBOPYICTIO 3 ABTOPOM, «KOMH BXONWII y SKMHCH MICTHYHHIL
IHTEPTEKCTyaNbHI KOHTAKT i3 TIEPBICHOIO CIOBECHOK CYOCTaH-
miero, sKka Oyna 3aKiajieHa Ha oYaTky y el TBip. A Miciid mepmoro
MICTHYHOTO CIIECKY-BapiaHTy NUTiyenl, OTMepyldd 3HAHHAME
3 MOBO3HABCTBA, JiTEPATypO3HABCTBA, MEPEKIAN03HABCTBA, KYIlb-
Typororii, antpononorii. Ane 6e3 MiCTHYHOI €IHOCTI 3 TEKCTOM
TepeKIIaj; HeMOKIIBO YATATH, CIIOBA HIOUTO €, a HeMae BHYTPIII-
HBOTO 3B’$13KY, 3aryOunaca Ta Muth Beepenuui. Ha xanb, Garato
TIepeKIaIiB MEpTBOTHI [4].

Muxaiino Haiimam (1952 p.H.) — mepeknmanad Ta MACHMEHHHK
13 TaNMIBKIM KOPiHHAM, KU HapomuBes y mrati Hpto-[lxepci,
CIIA. Came BiH € JIOAMHOIO, 1O NO3HAHOMIIA AMEPUKAHCHKOTO
yntaya 13 TBopamu [laena Twunnu, Makcuma Punbcbkoro, Jlinu
Kocrenxko, [0pis Angpyxosnya, HOpis Bunnmuyka ta Gararbox
iHmmx. Haifgan Takox nepekianae 3 pociiichkoi Ha aHIMIHACHKY,
30kpema, TBopr Mapunu [[etaeBoi. [lns monomoro nepeknajgaya
nisteHicTs Muxaiina HafiiaHa € CIpaBXHBOIO 3HAXiIKOI0, ajike
B KOKHOMY CBOEMY iHTEPB’t0 BiH Jia€ mpodeciiini mopaju MairOyT-
HIM creniamicram. Muxaiiio mepeKiajiae e Ti TBOPH, SKi Horo
3aXOIUTIOI0Th, T MPOTATOM IBOTO MPOLECY HEPIAKO KOHTAKTYE
3 aBTopamu Juis koHcyibrail. «[lepexinan noesii Oinbiie norpedye
ciyxy. Tyt tpeba 30epirat 3ByKoOyIOBY OPHUTIHATY, a TAKOXK Te,
10 5T HA3MBAKO OPraHIIHAM PUTMOM. .. 3a3BIYAl S MBHUKO PoOITIO
TIepIIii BapianT... Ko mepexianato moesito, 9acTo YATato0 OpH-
TiHan Bromoc, mo0 yBiiiTH B Menopito Ta cBit Tiei moesii. Topi
TIONUIIAK) MePeKIIaj] Ha JIeKOTPHid Yac, a0M BIIIHTH Bifl HBOTO...»
[5]. Muxaiino Haiiian — onuH i3 THX Jil0YMX NEPEKIIANadiB, KUl
NOCTIHHO TIPAItOE HAJ IMijpkeM YKpaiHH B CBITI Ta MiATpUMYE
yKpaiHchKy TBopuy Monoap y Criomyuennx [ltarax. 3aBasxu fomy
CbOTOZIHI MOXKHA N00QYUTH TBOPU CYYACHHUX YKPAiHCHKHX IHCh-
MEHHHUKIB Y [IEpEKIajli Ha aMEPUKAHCHKOMY KHIAKKOBOMY PHHKY.

Ipuna Kauantox-Criex (1935 p.H.) — mepexnajauxa, 3yCHiIsMu
Kol yKpaiHChKa JiTepaTypa crana Bifiomoro y HimeuuuHi, amke
came TaM jkuBe Ta npauroe Taui [puna. [aui [prna posymina, mwo
HIMEIIbKE CYCIIITBCTBO 3HAE TAKHX POCIHCHKUX KIACHKIB, K UexoB
18 Jl0CTOEBCHKUI, MPOTE HIKONM HE 3HAHOMMNOCS 13 TBOPUICTIO
Jleci Yxpainkn Ta Tapaca Illesuenxa. [lepmmii mepexman 36ipku
Jleci Yxpainku «Contra spem speroy» HIMEILKOI0 MOBOIO, 3po0iie-
HUl MepeKiIafaikolo, cTaB HidM cumBomoM, mo €Bporma, Himeu-
YIHA 30KPEMa, BIIKPUBAE CBOT 1BEPI YKPATHCHKIM MHCHMEHHHKAM.
Kauanrox-Cnex ocobmiBo 3axormoanacst TBopuictio Jleci Ykpa-
iKW, 1 3aBasKH 1ii mepcoHaxi m'eck «JlicoBa MmicHS» Tenep po3-
MOBIISIOTH HiMelpKoto. JlocsrHeHHs Tai [punu monsrae y tomy,
110 BOHA 3yMiJIa IepenaT 0COOMMBY PUTMOMENONKY TBOpiB Jleci
Vrpainku, ajke BoHa 30epirae OLTHA BIipII TaM, ¢ BiH € B OPHTi-
HaJli, a PUMOBAHMM PSAJKaM BiLMOBIJAIOTb, Y CBOIO 4EPTY, PUMO-
Bani B nepexnazi. Kauantok-Crex Bintopuna gopMy apamu Ta i
00pa3i, CTBOPHBIIN MEPEKa]l, CIOBHEHHUI 3HAXIIOK SK IHTEpIpe-
Tauiil nepeknaiaya. L{ikasuii pakt 3 pisnbHOCTI Nani [punu moms-
ra€ B TOMY, 110 BOH 3[iHCHIA TIepUInit Y cBiTi niepexma «Eneinim
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[. KoTsipeBcbKoro HiMEIbKOK MOBOKO Ha TIPOXaHHS CBOTO CHHA,
SIKHH, HABYAIOYMCH Y TiMHA3ii, XOTIB TMOPIBHIOBATH OXHOHMEHHI
tBopu Beprimis Ta Kormapescokoro. Ilix dac mepexmamy moesii
Kavamtok-Criex paauTh BpaxoBYBaTH OCOOMMBOCTI T'paMaTHKH
MOBH, SIKOIO OpHIiHAN NEPEKNANA€ThCs, Ta HAMAraTucs CXOMHTH
IyMKy Ta armocepy moesii, mob Hocii 000X MOB Bi4yBai ojiHe
i Te %K came TIij[ yac MPOYMTAHHS Bipiia abo MOeMH.

Onexcanzp Bacusosuy Ipanens (1961 p.H.) — me oxuH Tana-
HOBUTHI YKPAiHCbKUI IMCbMEHHNK Ta NEPEKIIajay, KUl Ipawroe
3 OLII0PYCHKOIO, TIONBCHKOKO, POCIHCHKOKO, (DPAHITY3bKOI0 Ta YeCh-
K010 MOBaMIL. BiH Bimomuii cBOIMH MepeKiagaMu 3 poCiiichKoi Ha
yKpaiHchKy TBOpIB 1mst jitedt [puropis Octepa, 3 Gimopychkoi —
nipo3u Bacuns bukasa ta Ynayzivepa Apiosa, 3 monbebkoi — nyma
Kopuaxa ta fnyma [oBampkoro, 3 (bpaHuyf;LKo'i — IBa Bpyccapa.
OHCKC&H}Jp BacunboBud BBaXae, 10 p03yM1HH§I OpHUTiHATY, Po3y-
MiHHSI €TOXH, PEaiil, OMMCYBAHIX Y TBOPI, SAKUil TePeKIaIaeThes, —
OCHOBA BJAIOT0 TepeKmaly XyIoKHbOI miTeparypu. besnepeuro,
BKTHBAM € BOJNOIIHHS JIEKCHUHMM OaraTcTBOM pimHOi MOBH, ii
cienry Towo. Onexcanap IpBaHenb pajuTh Mepekiazadam-Ioyar-
KIBIJIM YacTille 3a3UpaTH Y CIIOBHHK, HABITb AKIIO € BPAKEHHS, 1110
BCE 3p00JIeHO 10CKOHANO, Ta OYTH 03HAHOMIICHNM 3 IHIIMMH POOO-
TaMH aBTOpA, TBIp AKOTO NEPEKIAAAETHCS 3apa3, IONPH T, 10 BOHU
HE MAIOTb 3B’3KY OJUH 3 OTHUM.

Anna [BaHdYeHKO — mMepekiafad-Gpinancep, 3aKiHIMIA Mari-
cTpatypy [HCTHTYTY TiepekiajadiB Ta MDKHAPONHHX BiTHOCHH
(Crpacbypr, O®panmis) 3a cremianbHICTIO «YCHHI Tepexiay.
AHHa mpaioe nepexafademM-cuaxponicrom 3 2007 poky, Opana
YUacTh y 3aX0ax CaMoro pi3HOro piBHS: Bi €BpomnapnaMeHty 10
KiHodecTHBaNiB. Ma€e aBTOPCHKHH TenerpaM-KaHal, PUCBIUCHHH
nepeKiay Ta JHrBICTHIL. 3a CI0BaMH NaHi IBaHUEHKO, MepekIa —
TI¢ He TPOCTO 3aMiHa CIIB OJHIEI0 MOBOKO BiITOBIIHIMHE CIOBAMH
3 iHmoi. [l Toro, mo0 CeHC BUCIOBMIOBAHHS CIPABIi MON0NAB
MOBHHH 0ap’ep, HEOOXITHO MepenaTn eHeprio Ta CHITY, IO CTOSTh
3a UM crtoBamu. Canme ToMy cBoiM MPodeciiHuM ClIoraHoM mepe-
Kknanadka obpana Buciis “Conveying the power of words” (ITepe-
JIAl04u cUIy cliB). 3a Tiednva AnHa [BaHUEHKO Ma€ He JHIIe 10¢-
Bl CHHXPOHHOTO T TOCJIIOBHOTO MIEPEKIay HA PiBHI HAMBHIINX
CIICIOHIB CBITOBOI BIA/IH, SIK, HAPHKIIA], CHHXPOHHHII MepeKiaj
Ha [lapmamentcrkiit AcamOnei Pagu €Bporn, ane i macsMoBi mepe-
KITQJ| 3 Pi3HOT TEMATHKH: Mepekia 3aKOHOMABIHX aKTiB 13 Tepik-
3aKymiBeNb, TepeKman s ykpaiHcekoi Jokanmizamii Windows7,
TepeKIaj TOKyMeHTaIlii 10 TeH/epiB Ha 100yBanHs HadTi B Cupii
Ta A(i)ranTaHl TepeKaj npe3eHTaliiHoi 6pou1ypn YKPiHCBKOT
HalioHanbHoi 30ipHoi Ay MixzapoaHoi maxoBoi omimmiay. [Tani
AHHA TaKkoX Haro;omye, o MepeKtazad MOBHHEH BOJNOMITH He
TITHKA 1HO3EMHOI0, a I piTHOI0 MOBOI0. «IIpodecis mepexmanada —
1€ He IPOCTO 3HAHHS ICKIMBKOX MOB, & BMIHHS BCTAHOBITIOBATH MIK
HUMH 3B 130K, BEIMKA 3arajibHa epy[uLlis, a I YCHOTO IepeKa-
Jlava — II1e ¥ TIeBHI HABMYKH OPaTOPCHKOT0 MUCTENTBAY [6]. AHHA
[BaHueHKO — crpaBkHiil podecionan cBoei crpasy, ii PO3NOBI
Tpo podouHii mpotiec, MOYHHAIOH 3 TOTO, SK ilf OIACTHIO mepe-
knajari XKan-Knoma Ban Jlamma, JIxxona Mankosiua Ta Ixapena
Jleto Ha MiKHApOIHKMX KIHO(ECTHBANAX, Ta 3aKIHUYIOUM Pi3HOMA-
HITHAMH KypHO3aMH, KOJTH BHKOHABEIIb BIIEBHEHHH, 1110 BOHA, BOJIO-
JI0YH YKPAiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0, CTIOKIHHO 3MOKE TIePEKITACcTH
TI0Ch JIHTOBCHKOIO 00 Ka3aXChKOK0, — CKPUHS OE3IIHHOTO T0CBIY
JUI TIepeKIIa/iaya, o JIMIIE PO3MOYMHAE CBif MIIX.

Kopons Oner boranosuy (1952 p.1.) — yKkpaiHcbkuii nepexia-
Jlad, K HAcaMIIepe]] BiIOMUI CBOIMH Tepek/IaiaMi 3i MBEICHKOT
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MoBH. TakoX MpAIrO€ 3 AHIIHCHKOI, MONBCHKOI, YECHKOK, 001
TapCHKOIO, COBAIBKOI0, HIMEIKOIO Ta ()PaHITy3bKOI0, IIPH HOMY
IesK] 3 HUX BIH BuBYMB camocTiiino. Oner bormanosud cBiif Haii-
TICPIITHHA TepekTaj] 3MIHCHIB Y Billi 12 pOKiB, KO CAMOCTIiTHO Tiepe-
KJIaB YKPaiHCHKOK MOBOFO BiIOMY Ha Toii yac micHio «KombiOenpHas
¢ yeThIpbMs 1ok savMmy Cranicmasa [oxuiaxosa. [1in dac mepexnamy
npo3u maH Olner pajuTh NPOYMTATH TBIP-OPUTIHAT JBA-TPH pasut
Tepell oYaTkoM pobOTH, ajuke BiH MOPIBHIOE MpOLeEC MEpeKnay
13 mmo0oM — crioyarky Tpeda 00pe M03HAHOMUTHCS Ta 3BUKHYTHL.
A SKIIO HE BIAETHCA MEPEKIACTH TOM UM IHIITHH YPHBOK 13 P03 b0
Toe3ii — BIIKITACTH TIPOIIEC Ha TEBHUH Yac, SKIT0 HE MAe JaCOBHX
oOmesxeHb. byae, 1m0 mepekianad mizx 9ac poOOTH 3 OPUTIHATHHIM
TEKCOM BUSBIISE TIEBHI TOMIJIKH 200 HETOYHOCTI B aBTOpA, HAIPH-
Knaz, nan Oner B 0IHOMY i3 TBOPIB M1004MB, 1O repoiHs Mae Mpo-
KUBATH B KaHajcbkomy JleTpoitTi, komu JleTpoiiT — e ameprKaHchke
micto. Cepen Haiinominmx opodok Onera Kopons e Taki nepe-
KJaJid YKPaiHChKOK MOBOIO, sk «IlicHs ConoMOHa» aMepHKaHChKOT
maceMerrnmi Tori Moppicon, «CBITIO B CEprHi» aMepUKAHIS
Binbsama Qonkrepa, TBOpH ImIBECHKOTO aBTopa Bimmi YtopkiyHna.
Taxox Oner bormanoBud Tepekiaae moesio cBoiX CIiBBITIH3HIKIB
faratbMa MOBAMH, HAIIPUKI, Bipil «Amokanincucy Bacums Tepe-
IIyKa BiH NEPEKIIaB JIeB’IThMa MOBaMH, a «S1 JiexaB Tpu J10po3i, K
cHir...» Pomana Cxubu — ciMoma.

Axy6osuy Muxaiino Muxaitnosuy (1986 p.H.) — Bizomuit ykpa-
THCBKHH CXO/03HABEIb, TEPeKIagad, MOCTITHAK (inocodchKoi
IYMKH 1CTAMCHKOTO CBITY. ABTOp TEPIIOTO TOBHOTO MepeKIaiy
cmuciB Kopary ykpaiHChKO MOBOO 3 apaOChKoi, SKHii O(illiiHO
omy0mikoBannii ypszoBuMu opranizauismu CayaiBcbkoi Apasii
ta Typedunnn, icmamcbkumu oprauizaismu Ykpainu. [lepumit
Hakay nepexiany Kopany nobauus ceit y Menini y 2013 port,
1 11e cTaNo mepuiorn yKpaiHoMoBHOK KHUTok B CaymiBehbKiit Apa-
Bil. [lan SIkyOoBHY 3aiMAEThCA AKTYaTbHUMI MUTAHHAME OyTTSA
icnamy Ha TepeHax YKpaiHu, 30KpemMa PO3BHTKY MYCYIbMAHCHKOI
dimocoderkoi Tpamuuii B 3omotiii Opai Ta Kpumchkomy XaHCTBI.
Mae cremianbHy Bin3Haky HarioHansHoro koHKypcy ¢imocod-
cokux mepeknani. [1in yac nepexnany Kopany Muxaiiny Sxyoo-
BUYy Oyno HaifBaue CTBOPHTH MYCYNbMAHCHKHH KoH(beciiiHuit
CTHJIb YKDAiHChKOT MOBH, aJike MEPEKIaiB YKPAiHChKOW 3 apad-
CBKOi Ta TOTIEPEHIX HAIPAIFOBAHb 13 CAKPATbHUMH TEKCTAMH HE
TaK Oarato. Y cBoeMy mepeknani nan Muxaiio nepenyciM akieH-
TyBaB yBary Ha 0COOMMBOCTSAX KOPaHIHOTO BlpOB'{eHH}I Ta CMHC-
JMax, fKi [ KHUTA Hece THOZICTBY. Amxe CaKpaJILHl TEKCTH — 11e
He TIPOCTO YMTAHHS 3apaiu iHTEpECy, Le MepeayciM HaloNerTuBe
3BEPTAHHS JI0 JIOJMHH, SKE BUMArae BiJ HAC MEBHHX i, YCBi-
JOMJICHHSI TOTO, Ky/IH JHOJMHA HJie, 10 POOUTH 1 JIs 4OTO JKUBE.
B Octposskiii akamemii Sxyoosud odomoe Llentp mepexnamy i3
CaKpaMbHAX MOB. [l TTOPiBHAHHSA BIACHOTO Pe3yNbTaTy Muxaiimo
MuxaiiToBrd iKaBATHCS TAKOXK TepekIafaMi cMuciiB Kopany Ha
1HIIII CJI0B’THCHKI MOBH.

Xpuctuna flpocnasira Hasapkesuu (1964 p.H.) mparoe
y JIbBiBchbKOMY HalioHaNbHOMY yHiBepcuTeTi iM. IBana @panka,
Jie BUKIaJ[a€ TEOPETHYHI Ta MPAKTHYHI KypCH 3 HIMELKOTO mepe-
KIagy Ta Kepye CTYICHTCHKIMH TMEPEKIaJalbKAMU TPOCKTAMH.
[leprroto cipoboro cede y mpodecii cTaB mepekIaj mani XprcTu-
HOIO JIEKUTBbKOX JHcTiB Morapra 10 Ky3uHu, mo Oymd omyOmiko-
BaHi B epoTHHOMY XypHali «Jlemby y 1993 poui. [lepexmnanauxa
JOTPUMYETbCS Tiel TyMKH, 110 JHIIE BEMMKHHA TEKCT MOXKE CTaTH
CIPaBKHBOI0 TIepeKNafalbKoio MmKonok. Teopetnano Hasapkesny
3Ha€, MO0 BEIMKUH TBIP Tpeba MepeunTari Ta JOCKOHANO BHBUUTH

mepen MepeKiagoM, ane MPAKTHYHO 4acTo TMOYMHAE 3aiiMaThCs
CTPaBOK0 TIiJi ¥ac MepUIoro YMTaHHS. XpHCTHHA SpocnapiBHa
BH3HAE, 10 BUJIABHHUITBA YACTO TpeOa BMOBISTH HA/[PyKYBaTH TOH
9Y IHION TepeKia YKpaiHChKOI MOBOIO aBTOpa, KM Y HATIii
Kpaini HeBiomuil. TakoX BOHA 3a3Hauae, WO NepeKIajady A
HAOYTTS J0CBI/ly BAPTO UHTATH, YHTATH Oarato, 0coOIMBO TOE3iK0,
B SIKiil € HEBMUEPIHHIA TOTEHLiAN. AJDKe AKICTIO epeKiafaya Majio
Ou OyTH (paHaTHUHe 3aliKaBICHHS CIIOBOM.

Boupap Aunpiit Bonommvuposud (1974 p.H.) — me ouH Tana-
HOBHUTHI BITYM3HAHHH TOET Ta MepeKyiaaad, KU Mparoe 3 pociii-
CHKOI0 Ta AHITIHCHKOFO MOBAMHW, ale TMEePIl 3a BCE BiH BiTOMHH
CBOIMH TEpEeKIaZaMi 3 TONbChKOI, 0co0MMBO TBOPIB Bitombaa
[ombpoBuua, amke 3 mepeknagy nosicti «Depauaypke» 1bOro
TIONBCHKOTO aBTOpA i posnoyanacs kap’epa bonnapa sk nepexia-
naya. [Tan Aupnpiif 3a3Hadae, mwo icHye mme 0arato 4yI0BUX MOMb-
CBKHX TBODIB, SIKi HEBIZIOMI YKpAiHCHKOMY YMTaueBi caMme uepes
BIICYTHICTH TiepeKmany. Yepe3 moibchke KopinHA AHApii Bomo-
JMMUPOBHY HA3UBAE TOMbCKY MOBY CBOIM (IPYTHM %, @ MOIIb-
CBKY JiTepaTypy — 0araTuM Ta BISYHHM IPOCTOPOM. Hepemauaq
3a3HA9AE, 1O MPO3y CIIi mepeKafaTy B ‘TAKOMY K TEMIi, B AKOMY
THCABCA OPUTiHATBHUI TEKCT, TOOTO BiTYYTH HE3PUMHIl aBTOp-
CbKuil puT™ BKpaii Bakmieo. [lan AHjpiii BUCTyTae BUKITIOUHO 3a
TPUHIKAT 4[IEKBATHOCTI y TEPEKIall, AKUH HAPOIKYETHCS 3 PO3y-
MIHHSI TEKCTY Ta KOHTEKCTY. JIOMHCIII0BATH T JI0/[aBaTH — HE TIPHH-
mn borapa, 3apajim rapHoro 3BYHAHHS 1[¢ pobut Hempodeciituo,
Ha HOTO JIyMKY, a/ke B TAKOMY pasi 3'ABISETHCS HE IEpeKial,
a mapaenbHa Jiteparypa. AHApiii BOHOIII/IMI/IPOBH'{ 3a3Havae, 1o
TapHHi NIepeKafay MOKe OTHAKOBO YCIIIIHO TIePeKIacTH IHCTPYyK-
11i10 710 OeH30TMIH Ta OapoKoBHH Biplil. Tako BiH paauTh KOHTaK-
TYBATH 3 aBTOPOM, AKIIO € MOKITUBICTb, JUIsl OSICHEHHS pealil, 1110
€ y/KUMH HAIii KyIbTypi.

SAxmo Aunpiit bormap Hagae mepeBary mpo3oBHM TEpEKIIafaM
Ta He BOJI€ MepeKyanary moesito, To Caenens Aupiit Mukomaiio-
Bid (1977 p.H.) mepexnanae came ii, 0cOONMBO TONBCHKY Ta AHTIO-
MoBHY. B oro mepexnanax my6nikysamucs Bipuii B. Ilekcrmipa,
P. ®pocra, E. Jlikincon, k. Moppicona, Bicnasn Lnmbopcbkoi
Ta H03ea Yexosuua. [Tan CaBeHelb Ha3uBae epekiaj i1eanbHow0
(opmoto perienitii iTepaTypHOro TBOPY Ta ano()eo30M YHTAIBKOT
HACOMOAM. 3yXBAIICTh, 3aTATICTh, HEMOBIPY J0 ceOe Ta TOKOPY BiH
BBAKA€ BAKIMBIMI PUCAMH TIEPEKIIajiaya XyOKHbOI JIiTepaTypu.

Cepen mocrateid, KoTpi MO3HAHOMUIHN CBIT 3 YKPAIHCBKOIO JIiTe-
paryporo, 3HayHe Micue 3aiivae AnHa-I'ans [opbau (1924-2011),
TepeKafauka Ta HayKoBellb, fKa MOMyISApH3yBana BITYH3HAHY
JiTepaTypy Ha HIMELbKOMOBHMX TepeHax. [louatok mepeknaza-
1pKoi fisbHOCTI Tani [opbad mpumazgae Ha Kinemp 50-X POKIB,
Ko y HiMeuunHi Buxoauth 30ipka TBOPIB yKpaiHCHKHX aBTOpIB il
niepekyiazi. [opbad ambiliiiHO mparHyrna mokasaTh, XT0 € YKpaiHili,
SIK TM KMBETHCS TICITS I0BTO1 BI3BOMBHOT 00poTh0m. Jl0 30ipKu mepe-
KJIanauka BKITIOHIA TaKUX aBTopiB, sk M. XBuiwosnii, B. [TimMo-
rinbHui, I Kocumka, BoHa Takosk mogae asa omosiganHs M. Koiro-
ouncbkoro ta Tpu B. Credamuka, Ta 3 noBoeHHux asropis [opbau
obupae O. Jlosxkenxo, I. Binpzae Ta I. Cenuenxo. I1in yac nepexnany
niaHi Anua-l'ang Teopina BiacHi MeTadopu Ta HEpiaKo AOMECTHKY-
BaJa TEKCT OPUIIiHATY, NIEPeAlOYN YKPAiHCHKI peaiii OaBapchkiuMi
aHanoramu. MeToro antomorii Oyo BiTOKpeMHTH YKpaiHCBKY JiTe-
paTypy Bifl pociiicbKoi, amke Ha Toil ac y HimMeuwuni He Oyo ykpa-
iHICTHKH SIK TAKOi, TA I0BECTH HIMELILKOMY YHMTau€Bi, 10 YKpaiHa —
He Pocis, He niBaeHHa ii yacTuHa, a a0COTIOTHO OKpEMa TEPUTOPis i3
BIIACHUMH YHIKATbHUMH KyJIBTYPHAMH 3100y TKAMH.
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He moxeMo omMuHyTH yBaroro Omickydy moctath Pokconsuu
[erpiBau 3opiuak (1934-2018), aurmicra-paseonora, mepe-
KI03HABIA, TOCTITHANI TECOPETHYHHX TPoOIeM Tepexiamy
Ta crenu(iKu BXOKEHHS YKPAiHCHKOT JITEPATypH 10 AHTIOMOB-
HOTO CBITY 1 aHTIOMOBHHX JiTepaTyp JI0 YKpaiHCBKOi JiTepaTypH,
3acHOBHMII aHIoMoBHOI IlleBueHKkianu fK okpemoi mociimdoi
ranysi, JIoKTopa (iONOriYHMX HayK, akajeMika, BiIMiHHHKa
0cBITH YKpainu, sika po3po0isiia KOHIENIi0 BUIIKOMY MepeKia-
Jla4iB Ta METOIMKY BUKIMAJAHHS TEPEKIafo3HABYMX JMCUMILIIH.
Tpusanmit gac P. 3opipyak nparroBasia Hax pO3BUTKOM HOBOI ramys3i
nepexTano3naBcTBa — Kouyposnacrsa. Came iif HANEKHUTH iHiITi-
aTHBa CTBOPEHHS cepiil mepexmano3Hasunx Oibmiorpadiii Hayko-
BOi 0ibmioTeku JIbBIBCBKOTO YHIBEPCHTETY, SKY BIIKPHBAE TOKAK-
unk «puropiit Kouayp», ne mani Pokcomnsna — HaykoBuii penaktop
Ta arop nepeaMo. Lle Oyma mepua nepconanbha 6ibmiorpadis
nepeKajaya i mepekiano3Hasid B Ykpaini. Haykosuit 3m00yToK
Poxconsnn [lerpiau — 6mu3bko 1200 mpamp. Buctynana mpotu
3aX1THOT KOHIIETITIi, 10 CYYacHHH I100ai30BaHIH CBIT 3aCIYTOBYE
JIHIIIE OJIHY MOBY — aHIJTIHCBKY. B oHOMY 3 iHTEpB 10 mTaHi 30piBdaK
PO3TIOBLIA TIPO 3HAHOMCTBO 13 aHITIIHCHKOK MoeTeco Biporo Piu,
sika Oy;1a 3aK0XaHa B yKpaiHIIA, IoYana BUBYATH YKpaiHchKy B JIoH-
JIOHi Ta yepe3 AesKuil ac cTala nepeKajaTi aHriHChKOK MOBOIO
ykpaincbky noesito ( LLlepuenka, Opanka, Oinbuie 51 aBropa 3ara-
7oMm). Pokcomsina TlerpiBna Garato 3po0una jiuist CIPUSHHS CITiBII-
pami BITYM3HAHUX (iTONOTIB 3 AHITOMOBHHUMHE JOCIiTHIKAMI,
YNTAI0YN JEKIIi 3 MmepeKnamo3HaBcTBa i dpaseonorii B JIoHI0H-
chkoMy Ta LniHoichkoMy yHiBepcuTETaX [8].

Maxenm Biraniiionu Crpixa (1961 p.H.) — 4ynoBuii mpukniaz,
10 TaNaHOBHTA MOIWHA TANAHOBHTA B YCbOMY, /e L€ HE TUIbKH
JIOKTOp (i3MKO-MaTeMaTHUHAX HAYK, ane i MICHMEHHHK, JiTepa-
Typo3HABEIh T MEPEKIANad XyI0XKHbOI JTiTepaTypH, mepexiaiom
sKof maH MakcuM 3axommioeThes 3 modarky 1980-x poxis. ¥ mepe-
kiagax M. Crpixu BUXOIMIN MOCTHYHI Ta TPo30Bi TBopH JlanTe,
Bopncsopra, Kompimxa, [lo, CeinGepra, Birmena, [likincon, Cri-
Bencona, Kinninra, T.C. Eniora, Epenia, bynina, bprocosa, ['ymi-
nboBa, Manjienbirama, Mapai, Minoma, XajiaHoBiya Ta iHIIHX
KJIaCHYHUX 1 cyyacHuX aBropis. Y mepeknanosnasctsi M. Crpixa
c(opMyIOBaB Ta 0OTPYHTYBAB KOHIICTIIIF) HAIETBOPYOT (yHKILii
YKpaiHChKOTO XYIOXKHBOTO mepekay. [lan Makcnm otprmas mpe-
Mito KaOminy Yipainu iM. Pumbscbkoro (2015) 3a mepexman 3 ita-
nirceroi moemu Jlante «boxkecTBeHHa Komepis. [Tekmo.

Ocran Tapacosnu Cnuuncbkuii (1978 p.H.) — me onHa nep-
NMHA YKpaiHCHKMX MepeKiajy, MiTepaTypo3HaBcTBA Ta TOe3il.
[Tepexnanae XyoKHIO Ta HAYKOBY JTiTEPaTypy 3 MONBCHKOL, Oomrap-
ChKOi, MAKEJIOHCBKOT, aHDTICHKOI Ta O110pyChKOi MOB Ta BBAKAE,
10 TONOBHE Y MEPEKIaji — BiIyTTS Mipd, TOPEYHOCTI Ta BiMO-
BIATTGHOCTI Tepen duTadeM. B inTeps’o «[pomManchkoMy pamion
nan Ocran 3a3Ha4mB, MO JOTPUMYETHCA i71el, 10 HeMa 40T0Ch, 0
HE MOXKHA TIepeKacTd. Takox BiH MiAKPECIIOE, MO YKPATHCHKUM
TepeKaj yike He BUTICHAETBCA 3 PUHKY POCIHCHKIM, ajpke OCTaH-
HIM 4acoM TeMa XyI0KHBOTO NepeKiay aKTUBi3yBanach y HaIlii
kpaiui. O. CIMBUHCHKUI POOMTB AKIIEHT HA TOMY, 10 MOBA MiCTHTh
y co0i pecypc pO3BUTKY, Ta HEOOXIHO BMITH HUM KOPHCTYBATHCS.
Csoi mepexmanu nan OcTam HAMAraeThCsl HACHYYBATH CKJIATHUMI
CHHOHIMAMH Ta PiJIKO BXHBAHOIO JIEKCHKOIO [9].

BuicHOBKH Ta nepcneKTHBY MOAAIBIINX MOMYKiB. Ha xanb,
CTATTs HE B 3M031 IIepepaxyBaTy aOCOOTHO BCIX Cy4acHUX yKpaiH-
ChKHX MIEPEKJIA/IAuiB, a/Ke, Ha IACTS, TATAHOBUTHX MHUTI[IB BITUM3-
HSHOTO TIepeKIajly cTae Bee Oinblie i Oinbliie 3aBISKH 3p0CTaHHIO
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TIONUTY Ha JTEPaTypy Pi3HUX KaHPIB aBTOPIB 3 ycboro cBity. CTy-
JIEHTOBI K MaiiOyTHHOMY TIepeKIaadeBi Ta 3HABIO CBOET CTIPABH
BapTO OE3YMMHHO BiIKPHBATH 11 ce0e HOBI IMEHA YKPAiHCHKUX
TepeKnajayiB AK HACTABHUKIB Y Wil cepi, ajpke BOHH, MAiOud
Oe3MiHHmH T0CBiT POOOTH, YACTO TOTOBI HUM TIOMUTATICS 3 MOJIO-
MM TIOKOMIHHSM, 00 OCTAHHE HE TUTHKH MEPEHHAN0 3100yTKH,
ane i Oyno roroBe M0 TMOMHIOK Ta TPYIHOLIB, 3 SKHMH MOXe
3IITOBXHYTHCS Oy/Ib-AKHiA CTIeIiaiCT.

Koxunii mepexman, ocoOMMBO XymokHiH, — Ii¢ YHiKalbHE
OaueHHs peaniil HIOT KyTBETYpH NepeKiafaieM, i BBaKaeMo BKpaii
JOMUTHHEM, 1100 TIepeKTa1adi-OYaTKIBII 3HAINM K MOKHA OibIie
KOJer IO LieXy Ta He OOSMICs 3 HUMU KOHTAKTYBaTH a00 Mpo HHX
ynTaTH, Wo0 Ji3HABATHCA TPO MPAKTHUHI TPYIHOLI, SKi MOXKYTb
3SBUTHCS Y TaKiil HEJErKill Ta TPUBAMIH CIIpaBi — MEpEKIai.
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Chernova Yu. Contemporary Ukrainian translators

Summary. The article deals with contemporary Ukrainian
translation and its personalities in particular. It pinpoints the most
prominent representatives of this sphere. The research material
is oriented towards practical achievements of the most brilliant
ambassadors of belles-lettres translation, many of whom
are also involved in interpreting. The article presents a terse
catalog with data about contemporary Ukrainian translators
and emphasizes such figures as Dmytro Chystiak, Mykhailo
Naidan, Iryna Kachaniuk-Spiekh, Oleksandr Irvanets, Anna
Ivanchenko, Oleh Korol, Mykhailo Yakubovych, Khrystyna
Nazarkevych, Andrii Bondar, Andrii Savenets, Roksoliana
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Zorivchak, Maksym Strikha and Ostap Slyvynskyi. Short
notes about each of them are submitted in the research, namely
what translation they perform, what languages they translate
into, what they think of translation in general and what tips
and recommendations they can give a future translator.
D. Chystiak by his translation popularizes French-speaking
authors in Ukraine and Ukrainian-speaking abroad, moreover
he has translated film products from French for Pershyi
National Channel and performed consecutive translation in
French Institute in Ukraine and in Embassy of Switzerland
in Ukraine. M. Naidan has introduced works written by
P. Tychyna, M. Rylskyi, L. Kostenko, Yu. Andrukhovych,
Yu. Vynnychuk to an American reader. Due to the efforts
of I. Kachaniuk-Spiekh Ukrainian literature has become
known in Germany. O. Irvanets is popular with his translations
from Russian into Ukrainian of literature for children, such

as H. Oster, the translation of prose from Belarusian, such
as works written by V. Bykav and U. Arlov, the translation
from Polish, for example, Korchak and Hlovatskyi, and from
French, for example, Brussar. A. Ivanchenko is a famous young
simultaneous translator, who participates in absolutely various
events, from the European Parliament to film festivals. O. Korol
is first and foremost famous for his translation from Swedish,
whereas A. Bondar specializes in Polish. M. Yakubovych is
the author of the first full translation of Koran from Arabic into
Ukrainian. A. Savenets translates Polish and English poetry.
The research doesn’t omit Roksoliana Zoivchak, the legend
of Ukrainian translation, who initiated English-speaking
Shevchenkiana and developed such a branch of translation
studies as Kochur studies.

Key words: translation studies, contemporary Ukrainian
translation, translator, belles-lettres translation, interpreting.
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THE PECULIARITIES OF TRANSLATING ENGLISH ADVERTISING
TOURIST TEXTS INTO UKRAINTAN

Summary. The article dwells upon the peculiarities
of English advertising tourist texts in the translational aspect
as opposed to other types of advertisement texts and tourist
texts in general as well. The article reveals the nature of tourist
discourse and outlines the distinctive features of tourist texts.

The results of the study showed that tourism discourse is
a subtype of advertising discourse, which contains a number
of universal characteristics inherent in texts written in such
diverse languages as English and Ukrainian. Among such
characteristics are: the use of the imperative mood, comparative
and superlative degrees of comparison of adjectives, the choice
ofemotionally colored, positive vocabulary in order to influence
the potential consumer of travel services. It has been concluded
that the density of tourist texts fully correspondences with
the degree of specialization of a text and makes its translation
more complicated. The text, intended for tourism specialists
can be completely vague and unclear for common tourists.
Thus, the strategy of re-addressing and the tactic of linguistic-
cultural adaptation are employed to neutralize tourist texts
with high level of term density when translating for the tourist,
whereas professional-oriented target texts retain the high level
of term density if compared to the source text. In general,
therefore, it seems that the quality of tourism translation
is largely influenced by the means of translating tourism
terminology. Abbreviations in tourism texts and strategies for
their translation need further investigations outside this paper.

The paper gives the comprehensive review of means
and ways of tourism terminology translation. The detailed
analysis of the strategies, tactics and operations of translating
English advertising tourist texts into Ukrainian is also provided.
The perspective is seen in creating the universal standards for
adequate translation discourse translation.

Key words: advertising tourist texts, tourist discourse,
strategy, distinctive features, terminology.

Introduction. Nowadays there is rapid growth and expansion
of the tourism field which has been one of the leading factors
of economic boost. The number of tourists is increasing
year after year. The tourism discourse has recently become
the object of numerous researches in economy, sociology, politics
and linguistics.

Theoretical grounding has been formed by the works by
Ye.V. Zaiukova [1], S.A. Korolkova [2], A.A. Novozhylova
[2], AM. Sheyko [2], N.H. Nikitina [3], N.A. Tiuleneva [4],
N.V. Filatova [5], A.O. Tsyrempilon [6; 7], T.V. Platitsyna [6],
T.A. Yudina [8], M.T. Cabré [9], G.M.S. Dann [10], P. Newmark
[11], P. Pierini [12], H. Sanning [13], C. Taylor [14].

P. Newmark [11] has focused mainly on the research of tourism
discourse translation in economy, P. Pierini [12] has contributed
greatly to the methodology of on-line tourist texts translation.

The object of the current research is represented by English
advertising tourist texts and their Ukrainian translations. The subject
of the research are peculiarities of translating English advertising
tourist texts into Ukrainian.

The urgency of the research is predetermined by the increasing
relevance of tourism in economy as a means of economic growth
and the linguistic peculiarities of tourism discourse. The novelty
of the research is in an attempt to work out the most efficient
strategies, tactics and operations of translating advertising tourist
texts in particular into the Ukrainian language taking into account
the typological discrepancy of both lexical and grammatical features
in the translation language pair.

Incontrastto H. Sanning’s works [ 13], focused on the neutralizing
translation as the only possible one for rendering tourist texts as
such, our research is aimed at scrutinizing the efficiency of different
translation strategies recently discovered and formulated by
the representatives of the communicative-functional approach to
translation studies.

The objective and tasks of the research. The objective is
seen in outlining the distinctive features of advertising tourist texts,
relying on the findings of the recent works in this field both on
the basis of the English and Ukrainian languages.

In accordance with the objective the corresponding tasks has
been formulated: to give a definition of advertising tourist texts;
to outline the key peculiarities of advertising tourist texts; to select
and analyze the most appropriate strategies, tactics and techniques
of translating advertising tourist texts.

Research materials and methods. The following research
methods have been employed with regards to the objective,
subject, object and tasks of the research: the method of theoretical
generalization employed to form the grounding for the research;
comparative method to contrast English texts and their Ukrainian
translations; the method of analysis to describe advertising tourist
texts in the two languages under investigation. The research was
carried out on the basis of the website www.tripadvisor.com.ua.

Results and discussion. Advertisementis a complex phenomenon
which has many various aspects. Two main advertisement
conceptions are outlined today: the cultural or historically cultural
one and the marketing or specifically pragmatic one.

The most complete approach is the one allowing to combine
both conceptions and as a result reflecting the economic, marketing
and cultural peculiarities of advertisement.

Many researchers define advertising texts as forms of specific
promotion of goods, ideas or services aimed at manipulating
potential customers and affecting their attitudes and preferences.

Advertisement is not just an announcement, it’s also a means
of attraction, creation of an image.
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Advertising is aimed at forming the stereotypes of ways
of life, thinking, morals and morality as important constituents
of consciousness formation [2, p. 141].

As it follows from the definition given above general
communicative tasks and specific pragmatic setting characterize
functional and stylistic status of an advertising text and the specificity
of its semantics.

Advertising texts are grounded upon trustworthy information
aboutthe advertized object, its difference from others of the same kind
and possible commercial profit. However, despite its persuasiveness,
the content of an advertising text must be exciting and what’s even
more important not explicitly manipulating. Copywriters should
aspire to make advertising texts sound businesslike, convincing,
understandable and properly oriented. As follows, the semantics
of an advertising texts is synthesized by the two principles —
the logical and the emotional one.

In this sense there is certain similarity between the information
presentation strategy in a belles-lettres text and in an advertising
text. On one hand, advertising texts are distinguished by
logicality, preciseness, brevity, transparence of meaning based
upon argumentation, on the other hand — imagery, subjectivity,
representing the author’s attitude to the advertised product
and simultaneously affecting the customer’s mind and emotions
thus encouraging him\her to purchase the given product.

The notion of touristic discourse has been so thoroughly studied
recently that there have been worked out specific algorithms for
translating touristic texts. According to the conception of touristic
texts translation algorithms the following six stages of touristic
texts processing are distinguished:

- data collection;

— account of informational value;

— account of accessibility;

— account of stimulation principle;

— account of expressiveness principle;

— stage of post-translation analysis.

The first and the last of the above registered stages are mandatory
in translating any type of discourse while such features as high
informational value, accessibility, stimulation and expressiveness
are peculiar for touristic texts and essential for touristic discourse
outline in general. The latter also reflect the distinctive features
of advertising texts thus witnessing that touristic discourse is
a subtype of advertising discourse.

The necessity of the knowledge of advertising touristic texts
translation algorithms is confirmed by the experience of translating
specific sites oriented at the target audience of tourists. As it
has become evident from the recent researches on hotels’ sites
translations translators often make use of word-for-word translation
and create calques.

The doubtful quality of such translations under investigation may
be due to the lack of translators’ professionalism or the consequence
of machine translation result which is usually far from adequate.
Alongside with adequacy of translation translators’ responsibility for
the quality of translation is also considered to be important as advertising
in tourism should be performed in accordance with certain criteria.

It’s often not easy to achieve adequate and apt translation
and this is due to the intercultural asymmetry being essential feature
of touristic texts in different languages.

Intercultural asymmetry is often expressed by the so-called
non-equivalents lexis due to categorization [9, p. 209]. Therefore,

a translator or an interpreter should not only possess high
competence of both source and target languages but also have
profound background knowledge about the events described.

To avoid errors and irregularities in touristic discourse
translation the strategy of re-addressing should be employed as
the one allowing to minimize relevant information loss by selecting
stylistically and lexically apt equivalents.

All these strategies may be applied to the translation of any
type of discourse, however pragmatics and stylistics of advertising
touristic texts is unique.

Among the peculiarities of touristic discourse there are
stimulating, accessibility, personalization, high information value
and expressiveness.

The principle of high information value is often foregrounded
by many scholars in translating from English into Ukrainian,
nevertheless, even more important there seems to be the audience’s
attraction.

In the course of the research there has been performed an over-
all linguistic analysis of English touristic texts and their Ukrainian
translation.

The findings of the analysis are as follows:

— on the grammatical level: the prevalence of the Imperative
Mood forms aimed at attracting customers, the use of finite tense
verb forms to express the ideas of timelessness of travelling, season
shift and to get the audience focus on attractiveness of certain
sites and places, the use of the Passive Voice forms and complex
nominative infinitive constructions to underline the absence
of the direct connection between the addresser and the addressee;

— on the lexical level: pleonasm (the high frequency
of lexical repetitions aimed at affecting the future tourists’ minds,
the employment of idioms, stylistically colored figures of speech
and words with explicit positive evaluation,;

— on the phonological level: use of assonance, alliteration,
sound-imitation, rthyming and rhythm to add expressiveness to
the discourse.

Allthe above mentioned features are characteristic of advertising
texts with a powerful potential of manipulating techniques.

English advertising touristic texts for analysis have been
selected from the universally known touristic site www.tripadvisor.
co.uk. The overall selection of English advertising tourist texts
under investigation comprised about 100 advertising tourist texts
of different genres (tour descriptions, hotel/cruise information
booklets, hotel brochures, excursion itineraries, travel guides,
reservation requests). In this research advertising tourist texts are
interpreted as finished speech products containing any tourism-
oriented information and aimed at distributing this information
and promoting travel products via printed editions or Internet.

At the first stage of the research three kinds of advertising tourist
texts were compared according to their information value or density.
The lexical density was calculated by means of the open tool Textalyser
according to Taylor’s methodology [15, p. 38]. As for Ukrainian
translations, their density was calculated by means of the open tool
Advego. The calculation was made according to the formula

Ld=(Ndw/Nw)*100,

where Ld was lexical density, Ndw — the number of notional
words and Nw — the total number of all words used. Still another
index was calculated — the terminological lexis density (Td). The
findings of the research confirmed the dependence of the intensity
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of information value on the expectations of the target audience
which varied in different language cultures (English and Ukrainian).
At the second stage the corpuses of the both English and Ukrainian
advertising tourist texts were analyzed by means of the open source
corpus analyzer CATMA 4. The table 1 illustrates the percentage
of density in English advertising tourist texts as contrasted to
the Ukrainian ones.

Table 1
The percentage of general lexis density and terminological
in English advertising tourist texts as contrasted
to the Ukrainian ones in different genres, %

English advertising tourist Ukrainian advertising
Genres texts tourist texts
Ld Td Ld Td
Travel guides 80,2 19,8 81,5 18,5
Information
booklets 69,5 30,5 70,7 293
Excursion 753 24,7 732 28
1tineraries
Reservation 64,4 35,6 65,2 348
requests

The interpretation of the research results have revealed that
tourist texts oriented at people professionally employed in tourism
field had a reasonably higher percentage of the terminological
lexis density as compared to travel guides, information booklets
and excursion itineraries. This was true for both English tourist texts
under analysis and their Ukrainian translations.

All the terms were subdivided into six lexico-semantic
groups according to their lexical semantics: 1) words denoting
types of tourism; 2) names of occupations in the tourism field;
3) names for accommodation items; 4) vocabulary on catering;
5) vocabulary on transport means; 6) lexis on excursions and guided
tours. According to the findings the tourist texts, created to convey
the information between industry professionals, have proved to
contain more terminology and less general lexis than those created
for the purpose of convincing or informing tourists.

A lot of attention has been paid to the research of abbreviations
in tourist texts, mainly their origin and functions. Among
the abbreviations, initialisms in particular, which were distinguished
as the most widely spread are the following: B&B (bed and breakfast),
WATA (a global network of travel companies), VIP (very important
person), WIM (World Travel Market), ALL-IN (all inclusive).

The subdivision of tourist terms into certain categories is rather
vague as many of them are interchangeable between different lexico-
semantic groups. For instance, fiull board or B&B can belong both to
accommodation and catering groups, whereas reservation is the term,
used in accommodation, catering and excursion groups. Moreover,
abbreviations can be found in all groups of tourism terminology.

One of the possible and most recurrent challenges for
translators and interpreters in travel industry field are cultural
differences in concepts between tourism terms in target language
and source language countries. Thus, standards for standard
rooms vary between hotels of different countries or even hotels
of one and the same country. Economy rooms in some countries
offer shared facilities to their guests while economy rooms in other
countries offer en suite facilities but have no balcony or are smaller
in size. In some countries rooms are qualified as superior or even
deluxe though they have the same facilities as the standard rooms in

other parts of the world. There is no clear reference concerning bed
size as well, therefore, some king-size beds are “more king-sized”
than the other ones. Likewise, if there is an abbreviation B&B (or
ABF) in a hotel reservation confirmation, some hotels will offer
their guests buffet-type breakfast with the wide selection of food
while in other hotels the visitors will have set breakfast (e. g. some
bacon-and-eggs with a toast, butter, jam and a cup of tea or coffee).
Such discrepancies in general tourism concepts add more challenge
to the question of standardization of tourism terminology to say
nothing of translation itself.

The global nature of tourism is somehow reflected in the existing
synonymy of tourist terms. For instance, terms American Plan (AP),
full pension (FP) and full board (FB) mean that the price of the room
includes three meals a day. Modified American Plan (MAP), half
pension (HP) and half board (HB) mean that the room rate includes
breakfast and either lunch or dinner. Terms tour manager, tour
conductor, tour escort, tour leader, tour director, tour courier are
used to name a person escorting four group during the entire #rip.
At the same time, in Ukraine and Russia tour manager is used to
denote a person, called tour agent or travel agent in other countries.

Most tourist terms are polysemantic, this is especially true for
abbreviations (e. g. FIT is used to denote both free and independent
traveler and foreign individual traveler, CTA means Canadian
Tourism Alliance and Close to Arrival, A4 can denominate American
Airlines, Aerolineas Argentinas, Automobile Association, always
afloat and apparent attitude and need context-based attention on
translator’s part).

Most troublesome and difficult objects of translation are
acronyms, abbreviations which are pronounced solidly as words
and often coincide in form with general lexis. This may be illustrated
by the following example (e. g. any time ticket is non-refundable.
changes not permitted. note — when combining on a half roundtrip
basis the penalty conditions for each fare component apply. yq/yr
charges are non-refundable. refund of unused taxes permitted for
fully unused fare component. if part of fare component is used — in
this case no tax refund will be permitted.name change permitted for
a fee and upgrade. please contact bt for more details.] — psgr pl
adt rules displayfare component, 2 adt pariev bt puath9 pu 1 s; fcl:
puath9 trf: 21 rule: 5502 bk: p; ptc: adt-adult fic: xpv-inst purch
nonref 2nd Wl pe.penalties). This text contains many acronyms
some of which make sense only to tourist professionals.

As far as translation operations are concerned the most widely
used translation transformations employed in translating tourist
texts are transliteration, transcription, calque translation, gloss
translation or the combinations of the above mentioned. The
search for translation equivalent and functional replacement are
less frequent partly because of the phenomenon of “inexistence
of terminology” (the term coined by a theoretician in translation
M. Teresa Cabré) [9, p. 358].

As for the translation strategies, the most apt for translating
tourist texts is the strategy of re-addressing presupposing
the employment of the tactic of national and cultural adaptation
due to the existing cross-cultural discrepancies between the source
language and the target language audiences.

Conclusions. It has been concluded that the density of tourist
texts fully correspondences with the degree of specialization of a text
and makes its translation more complicated. The text, intended
for tourism specialists can be completely vague and unclear for
common tourists.
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Thus, the strategy of re-addressing and the tactic of national
and cultural adaptation have proved to be most appropriate
and efficient for translating tourist texts. The conclusion has been
drawn that tourist texts with high level of term density should
be neutralized to achieve high quality translation. As it follows,
the quality of advertising tourist texts translation may be estimated
on the grounding of the simplicity of the adapted translations as
compared to the source texts. Particular attention should be paid to
terms, both full and abbreviated.

The perspective is seen in working out methodological basis for
the qualified translation of tourist texts of different types and genres.
The possibility of creating the universal standards for translating
tourism-oriented texts is also considered.
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Multilingual

IOxumens C. 0. OcoOsmBocTi mepex/aaay ykpaiH-
CbKOI0 AHTJIOMOBHUX PeKJIAMHHX TEKCTIB i3 Typu3my

AHoTaniss. CTarTio MPUCBAYEHO 0COOIMBOCTSAM TNEpeKia-
Jly aHIJIOMOBHHX PEKJIAMHHMX TEKCTIB 13 TypHU3My MODPIiBHSHO
3 IHIIUMHU BHJAMHU PEKJIaMU Ta HIIMMHU TeKcTamu. Y poOoTi
PO3KPHBAETHCS CYTHICTh TYPUCTUYHOTO AUCKYPCY Ta BU3HAYA-
FOTBCSI BIIMIHHI XapaKTEPUCTUKH TYPUCTHUYHHUX TEKCTIB.

Pesynbratu JIOCIHIPKEHHST CBiIYaTh MpPO TE, IO TypHUC-
TUYHUH JUCKYPC € MIATUIIOM JUCKYPCy peKJaMM BHACIiJIOK
HAsBHOCTI MEBHUX THITOJIOTIYHO CHUIBHUX PUC [T HEOIN3BKO
CIOpIHEHNX aHIIIHCHKOT Ta YKPaiHChKOiI MOB. 3-IIOMIXK IIHX
XapaKTePUCTUK BHOKPEMIIFOIOTHCS TaKi: BKHMBAHHS JII€CIIB
y (opMi HaKa30BOrO CrOCOOY, BUKOPUCTAHHS MPUKMETHHKIB
y BHIIOMY Ta HAWBUIIOMY CTYIEHSX MOPIBHSHHS, MOILIUpE-
HICTh €MOILIHHO 3a0apBJIEHUX CIIIB i3 MO3UTHBHOIO OLIIHHOIO
KOHOTALI€10, IO CIPSIMOBaHI Ha TIPUBEPHEHHS YBaru CIOXH-
BauiB JI0 TIOCIYT TYPUCTUYHOT KOMIaHii. 3po0JIeHO BUCHOBOK
PO NPSIMY 3aJISKHICTh CKIIAJHOCTI Mepekiamy Bij iHpopma-
TUBHOT HACHYECHOCTI TYPUCTHYHUX TEKCTiB. TeKcT, Opi€HTO-
BaHMH Ha MPEICTABHHUKIB TYPHCTHYHOI 1HIYCTPil, MOXKe OyTH
30BCIM HE3PO3YMUIUM JUIsS MEpeciyHux TypuctiB. OTxe, 1€
MOSICHIOE TIONIMPEHICTh CTpaTerii nepeaapecarii Ta TaKTHKH
JIHIBOKYJIBTYPHOI ajanTalii 3 MeToro Herpamizawii mij yac
HepeKIay TEeKCTIB 13 BUCOKUM piBHEM iH(OpMaTHBHOI HACH-
YEHOCTI. 3arajoM BOAYa€eThCs, M0 SIKICTh Mepekiiany y chepi
TYpHU3My 31e01IbIIOro 3yMOBJIEHA MEPEKIaoM TyPHCTHIHOL
TepMiHoJIOTii. [InTaHHsI BUBYEHHS 0COOIUBOCTEN BUKOPHCTAH-
Hs1 abpeBiaTyp B aHIJIOMOBHUX TYPHUCTHYHHUX TEKCTaxX Ta CTpa-
TEriif iX BiATBOPEHHS B MEpPEKyai HECIOPiIHEHUMH MOBaMH
notpedye J01aTKOBOT YBaru B MOJANBIINX MyOJTiKaIlisX.

VY poboti mpeacraBieHo onisi 3aco0iB 1 crocoOiB mepe-
KJIaJly TypUCTUYHOI TepMiHOOTii. Takok HaBeJeHO IeTaIbHUIH
aHaJi3 cTpareriii, TAKTUK Ta OMEpaliil mepeKiaay aHIIOMOB-
HUX PEKIAMHUX TYPUCTUYHHX TEKCTiB YKPalHCHKOIO MOBOIO.
IepcniekTrBa BOAYA€ThCS Y CTBOPEHHI YHIBEpCAIBHUX CTaH-
JIapTiB IS aleKBATHOTO TEPEKIaay TYPUCTUIHOTO JHCKYPCY.

KJ1ro4oBi ci10Ba: pekiiaMHi TypUCTHYHI TEKCTH, TYPUCTHY-
HUI TUCKYpC, CTpATeTisl, TUCTUHKTHBHI PUCH, TEPMIHOJIOTISI.
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LEXICAL TRANSFORMATIONS IN UKRAINIAN TRANSLATIONS
OF DEFINITIONS IN EU LEGAL ACTS

Summary. The paper depicts the peculiarities of lexical
translation transformations in Ukrainian translations of English
EU legislative acts. The novelty of this study is the exploration
of lexical translation transformations in the legal textual
definitions as legal acts integral constituents that explicate
specialist knowledge, contained in legal terms. The analysis
is made on the basis of the classification of lexical translation
transformations synthesized from research sources by
L.S.Barkhudarov[1,p.97-105],and Ya. Recker[2,p. 38]. Using
contextual analysis, contrastive method to study similarities
and differences in semantic scope of legal definitions in EU
legal acts within English as a source language (henceforth is
SL) and Ukrainian as a target language (henceforth is TL),
the following inventory of lexical translation transformations
is identified that have been used to reach equivalence in
translating legal definitions: loan translation (52,31% in
the TL), concretization (20,84%), explicatory translation
(6,95%), modulation (6,02%), transcription (5,09%),
transliteration (4,63%), adaptation (2,31%), and generalization
(1,85%). Each of the above lexical translation transformations
is illustrated with examples from our random selection of EU
legal acts belonging to the acquis that Ukraine as a potential
EU candidate is obliged to translate to harmonize its national
legislation. Quantitative evaluation method has shown that
slightly above two thirds (73%) of all lexical translation
transformations in Ukrainian translations of legal definitions
from our observation corpus is made up by the two types:
loan translation, and concretization, whereas modulation,
transcription, transliteration, adaptation, and generalization
taken together constitute a bit more than one-fourth (27%)
of all lexical transformations under analysis. Loan translation
is primarily used for translating numerous terminological word
combinations as constituents of legal definitions. Frequent use
of concretization can be explained by the necessity of adequate
and effective semantic rendering of legal definitions content.

Key words: lexical translation transformations, legal
definitions, EU legislative acts.

Introduction. European Union (henceforth is EU) legislative acts
represent a salient group of EU texts, showing the autonomy of EU
law, the uniqueness of its source system, and the significant difference
between EU law sources and international public law sources 3, p. 84].
To adequately reflect the text content, the meaning of the terms should
be taken into account, since the objective reality described in a text
is fixed in their meanings explicated by textual definitions [4, p. 40].

The accuracy of translation of definitions as means of legal terms
semanticization in legislative texts becomes vitally important because
adequate understandability of their content is provided precisely by
the legal definition, a general verbal formula that contains the distinc-
tive and essential features of legal concepts/notions [5, p. 68].

The analysis of publications on linguistic and translation issues
of EU legislative texts indicates that Ukrainian researchers are focus-
ing their scholarly efforts on the genre and lexical and semantic fea-
tures of legal acts structure [3], on lexical harmonization in the context
of Ukraine’s European integration [6], on relevant issues concerning
terminology translation [7, p. 306-307], but the characteristic features
of translation transformations of legal definitions received insufficient
coverage in research sources.

Following the above said, this paper aims to identify and describe
the types of lexical translation transformations that have been used
to reach equivalence in EU legal acts within English and Ukrainian,
We will first present some theoretical considerations related to EU
legal acts, legal definitions, and lexical translation transformations.
Against this background, we will next describe the peculiarities of lex-
ical translation transformations in legal definitions of EU legal acts in
English and Ukrainian.

Recent research and publications. Multilingualism as a defin-
ing feature behind EU legal culture conditions an inevitable pres-
ence of translation and translators [8]. In 2004, the Verkhovna Rada
of Ukraine approved the National Program of adaptation of Ukrainian
legislation to the European Union laws [9]. The purpose of adapt-
ing Ukrainian laws to EU laws involves the process of Ukrainian
legal system alignment with acquis communautaire. Harmoniza-
tion of Ukraine’s national legal system with that of EU necessitates
the translation of EU’s legal acts into Ukrainian, and this need, in its
turn, makes the legal, linguistic, and translation research of legal doc-
uments from the acquis communautaire a topical issue.

Legal definition represents the understanding (characteristics)
of legal phenomena, indicated by the corresponding legal term
through the allocation of their main features [10, p. 44]. The main
function of definitions is to ensure clarity and mutual understanding
of prescriptions made by legislators.

In the research literature, various classifications of legal definitions
are suggested. Drozdova distinguishes the following types of legal
definitions: definition-word, 1. e. the definition equivalent of a single
word; definition-phrase, i.e. the definition equivalent of a separate
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compound or complex sentence; definition-description, i.e. the defini-
tion equivalent of several sentences that explain one term [11, p. 66].

Benion singles out six types of legal definitions that are not only
allowed by law but also regulated by it and therefore they are called
statutory: comprehensive, clarifying, representative, referential,
enlarging, labeling, and exclusionary [12, p. 132]. Comprehensive
definitions always include the full meaning of a word taking into
account all its components, e. g., “economic operator” means any
natural or legal person, or a contracting entity, or a group of such
persons andfor entities, including any temporary association
of undertakings, which offers the execution of works and/or work,
the supply of products or the provision of services on the market [13].
Clarifying definitions specify the meaning components of the sig-
nified word, taking the form “T means A, B, C or D, or any other
manifestation of T”: “label requirements” means the requirements
to be met by the works, products, services, processes or procedures
in question to obtain the label concerned [13]. In enlarging defini-
tions, certain components are added to the meaning of the word,
taking the form “T includes X", e. g., “harmful organism” means
an organism, including pathogenic agents, which has an unwanted
presence or a detrimental effect on humans, their activities or
the products they use or produce, on animals or the environment
[13]. Labeling definitions have two necessary components: “labe-
ling term” + “concept-explanation” corresponding to it, e. g., “ten-
derer” means an economic operator that has submitted a tender
[13]. Referential definitions are used when the meaning of the term
is already defined in another legal act, e. g., “central purchasing
body” means a contracting entity within the meaning of Article
4(1) of this Directive or a contracting authority within the meaning
of point 1 of Article 2(1) of Directive 2014/24/EU providing cen-
tralized purchasing activities and, possibly, ancillary purchasing
activities [13]. Exclusionary definitions deprive the term of certain
meaning components, e. g., “support vessel” means a vessel other
than a craft carried on board that is not equipped with operational
fishing gear designed to catch or attract fish and that facilitates,
assists, or prepares fishing operations [14].

In creating an equivalence between a source text (henceforth is
ST) and a target text (henceforth is TT), translators apply various
translation transformations [1, p. 191]. In the focus of our atten-
tion, there are lexical translation transformations. Based on vari-
ous classifications of lexical translation transformations described
in research sources we have synthesized their typology consisting
of loan translation, transcription, transliteration that mainly deal
with finding the equivalence of form, and generalization, concre-
tization, explicatory translation, modulation, and adaptation aiming
at reaching the equivalence of meaning.

Research methodology and design. An analysis of the EU legal
acts translations from English
into Ukrainian was made to
explore the usage of lexical
translation transformations in
the above-said translations.
While conducting the analysis,
a research question to answer
is about the types and impact
of lexical transformations in
legal definitions translations
of the EU legislative acts to
show how to overcome some

Generalization
Adaptation
Transiiteration
Transcription
Modulation
Explicatory translation
Concretization

Loan Transiation

of the lexical inconsistencies and to outline the basic nomenclature
of translation transformations.

To study the lexical choices of reaching translation equivalence,
a parallel corpus consisting of 5 English EU legislative acts
and their Ukrainian translations is used. In most cases, definienda
(a term/terminological expressions that are being defined) consist of two
to four elements, e. g., fishing operation, mineral supply chain; Union
fishing authorizations database, etc., with the two-member phrases
predominating. In some cases, the definiendum can consist of a noun
and two compound adjectives in the attributive function, e. g. conflict-
affected and high-risk areas, or two nouns with attributes, e. g. global
responsible smelters and refiners. In rare cases, the definiendum
can be of “X or Y” structure, e. g. chain of custody or supply chain
traceability system. The definiens (a stretch of text that defines) in legal
definitions of EU legislative texts can be predominantly patterned as
a simple extended sentence, e. g. “verifiable date” means a date which
can be verified by the inspection of physical date stamps on products
or of inventory lists [15]; and more than one extended sentence, . g.
“recycled metals”’ means reclaimed end-user or post-consumer products,
or scrap processed metals created during product manufacturing,
including excess, obsolete, and scrap metal materials which contain
refined or processed metals that are appropriate for recycling in
the production of tin, tantalum, tungsten or gold. For the purposes of this
definition, minerals partially processed, unprocessed or a by-product
from another ore are not considered to be recycled metals [15].

The methodology of this study includes the following
key methods: the method of contextual analysis to identify
the meaning of a certain legal term or phrase within the legal
definition, contrastive method to study differences in the semantic
scope of legal definitions, transformational analysis to establish
peculiarities and types of lexical transformations in English-
Ukrainian legal definitions translation, descriptive method to depict
collected factual data, quantitative evaluation method to identify
the frequency of occurrence of each type of lexical transformations.

Findings and discussions. By way of the quantitative
evaluation method, we determined the frequency of occurrence
of each lexical transformation type in the Ukrainian translations
of EU legislative acts from our observation corpus (see fig. 1). As
shown by our data, loan translation is the most frequent lexical
transformation occurring in the EU legislative texts (113 units or
52,31% in TL); the second place is taken by concretization (45 units
or 20,84%); the third place — by explicatory translation (15 units
or 6,95%); the fourth place — by modulation (13 units or 6,02%);
the fifth place — by transcription (11 units or 5,09%); the sixth
place — by transliteration (10 units or 4,63%); the seventh place —
by adaptation (5 units or 2,31%), and the last place is occupied by
generalization (4 units or 1,85%).

| [ Frequency of
Occurrence

Fig. 1. Lexical transformations in the definitions of EU legislative acts
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Let us consider the transformations that are used in legal
definitions of Ukrainian translations of English EU legislative acts
in more detail.

Loan translation (52,31% in TL) is a transformation used to
translate lexical units of the SL by replacing their components in
the target language. This type of transformation is most frequently
used in the EU legal acts. For instance, the terminological
combination “member states” [16] is rendered into Ukrainian
as “Oeparcasu-unenu” [17]; the notion “biometric data” [18] is
translated into Ukrainian as “Oiomempuyni dani” [19]. This lexical
transformation conveys the full meaning of a terminological unit
without omitting any components of a concept/notion.

Inapproximately one-fifth of all legal definitions (20,84% cases in
TL) under analysis in EU legislative acts texts concretization is used,
where the word with a broad semantics/meaning in the ST is replaced
by a word with a narrower semantics/meaning, e. g., the word “body”
[20] (organization, main part) is translated into Ukrainian exactly as
“opear” [17] - the translator narrowed the meaning of this concept/
notion. In another example, the word “Union” [21] is rendered not as
“association” but specified as “€C” [22].

Let us consider one more example that illustrates the application
of concretization. In the legal definition (see example 1), the word
“measure” (method, activity, arrangement) is presented in the TT as
“incmpymenm” (a means of pursuing an aim). Using this concept/
notion, the translator explains that the definition refers not to a plan
or course of action for protecting personal data, but to concrete
tools (technical and organizational) for achieving this aim, thus
narrowing the meaning of this term.

Example 1:
“pseudonymisation” “sukopucmanna  ncesdo-
means  the  processing |nimie” o3nauae OnpayOBAHHs

of personal data in such|nepconaronux Oanux y maxuil
amanner that the personal data | cnocio, wo nepconanvhi  Oanui
can no longer be attributed | Oinvue He modcHa sionecmu 00
to a specific data subject|konkpemmoeo cyo’ekma Oanux
without the use of additional | 6e3 euxopucmanus 000amkosoi
information, provided  that|inghopmayii, 3a ymosu, wo maxy
such additional information is | dooamkosy ingopmayiio 30epiza-
kept separately and is subject | lomb oxpemo i Ha Hel nowupio-
to technical and organisational | embcs 3acMOCY8AHHA MEXHIUHUX
measures to ensure that|ma opeanizayiiHux iHCMpyMeH-
the personal data are not|mis 015 3abesneuents mozo, wjo
attributed to an identified or | nepconansui Oani He 6ioHeceHO
identifiable  natural person|do ¢isuunoi ocodu, Ay idenmu-
[18]. ixosaro uu moxcra idenmughi-
kysamu [19].

The third place according to its frequency of occurrence in
our observation corpus of EU legal acts is taken by explication or
descriptive translation (6,95% in TT). This transformation means
that the term used in the SL is replaced by a terminological phrase
that defines this concept in the TL, e. g. the translator explains
the phrase “entity in charge of maintenance” [16] in Ukrainian,
with the help of a descriptive phrase — “cy6 exm, sxuti sionogioae
3a mexniune oocryeosysanns” [17], by adding the words “sxuit”
and “3a”.

The lexical translation transformation of modulation or
semantic matching (6,02% in TT) allows to replace the word or
phrase in the SL with the language unit of the TL, the meaning

of which is logically deduced from the meaning of the source
terminological unit.

In the following definition (see example 2), the translator
uses modulation to render the concept “breach” (break, gap,
fall). In the Ukrainian TT, this word is translated with the phrase
“nopywenns saxucmy nepconanvhux Oanux” (that is, hacking,
illegal intrusion, attack), because according to the definition, this
concept means “a gap in a defense of personal data or a gap in
the defense of their security which leads to their destruction, loss,
alteration, unauthorized disclosure or access”.

Example 2:

“personal data breach” “nopywenna  3axucmy
means a breach of security | nepconannux danux”  o3Ha-
leading to the accidental or|uae nopywenns Oesnexu, wo

unlawful  destruction,  loss, | npuzeodums 00 6UNAOK0B020
alteration, unauthorised |y He3aKOHHO20 — 3HULYEHHS,
disclosure of, or access to,|empamu, 3MiHu, — HeCaHKyi-

personal  data  transmitted, | onosanozo  poskpumms  abo
stored or otherwise processed|docmyny 00  nepcoOHANLHUX
[18]. Oanux, sKki nepedawo, 30epe-
CeHO abo THWUM YUHOM ONpa-
yvosaro [19].

Lexical transformations of transcription (5,09% in TL)
and transliteration (4,63% in TL), 1.e. ways of translating the lexical
unit of the SL by reconstructing its form using sounds or letters
of the TL, exhibit nearly the same frequency of occurrence in our
observation corpus (see examples below).

English terms in the ST | Their Ukrainian equivalents in the TT
monosaccharide [21] Monocaxapuo [22]

nanomaterial [21] Hanomamepian [22]

controller [21] Konmponep [22]

As it can be seen from the above-given examples, transcription
or transliteration are resorted to in case of scientific terms (chemical,
physical, medical, etc.), e. g. monosaccharide, nanomaterial, or in
case of internationalism, 1.e. words that are borrowed in more than
one language, e. g. profiling, monitoring, controller, etc.

Due to a large amount of information on various topics in
the EU legislative acts, such texts contain abbreviations of complex
lexical units (names of different international organizations). It
was found out that in Ukrainian there are two ways of rendering
the abbreviations of institutions, organizations, and enterprises:
transliteration of the abbreviation, e. g., SL-TL: EC — €C, EEC —
€EC; the abbreviation is formed using the Ukrainian (TL) equivalent
name, e. g., SL-TL: BAT - HHT, CSM - M33, CST - LI3b.

Adaptation (2,31% in TT) is the lexical transformation by way
of which, the unknown language units of the SL are replaced with
those which are known in the TL.

In example 3, the terminological phrase “systematic
internalizer” in the SL is adapted as “cucmemamuunui yuachux” in
the TL, though the Ukrainian “yyacrux” does not accurately reflect
the TL component “internalizer”. In our opinion, adaptation, in this
case, does not appear a translator’s successful solution. This situation
is complicated by the fact that the term “internalizers” is used in
psychology where it denotes individuals “assuming that the focus
of control over their lives is in themselves and try harder to change
themselves and their environment” (Psychology Dictionary). Thus,
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the adaptation of the SL “systematic internalizer” into the TL
“cucmemamuunuii yuacrux” should be reinforced with explication.

Example 3:

“systematic internaliser”
means an investment firm which,
on an organised, frequent sys-
tematic and substantial basis,
deals on own account when
executing client orders outside
a regulated market, an MTF
or an OTF without operating
a multilateral system [23].

“cucmemamuunuii  yuac-
HUK” — iHgecmuyitina ¢ipma,
AKa eede mopeienio 3a eudc-
HUIL DAXYHOK HA OpeaHi306a-
Hill, yacmil, cucmemMamuynill
ma icmomHiii OCHOBI, BUKOHY-
10Ul 3AMOBNCHHA KIEHMIE N03A
peaynvosanum - punkom, bTM
abo OTM 6e3 opeanizayii baza-

mocmoponnvoi cucmemu [24].

The least common lexical transformation in translating the legal
definitions in EU legislative acts is generalization (1,85% in TL) that
expands the meaning of the word. [n example 4 below, the translator
generalized the noun “service” and rendered it in the target text as
“nepesesenns”, but not as “odciyeogyeanns, nocyea”.

Example 4:

“Type of operation” means “Tun disnvrocmi” o3nauae
the type characterised by pas-|mun, wo Xapaxmepusyemncs
senger transport, including or|nacajxcupcokumu — nepesesen-
excluding high-speed services, | nsamu, y momy yucni Hasgnicmio
freight transport [16]. YU GIOCYMHICIMIO BUCOKOUIBUO-
KICHUX nepese3eHb, 6aHmMadic-
Humu nepesesentamu [17].

This study attempted to investigate lexical transformations in
translations of legal definitions in the EU English legislative acts into
Ukrainian. Data analysis showed that the following types of lexical
transformations were resorted to when creating an equivalence
between English legal definitions in EU legislative acts: loan
translation, concretization, explicatory translation, modulation,
transcription, transliteration, adaptation, and generalization. As to
the preference of the above used transformations from the most
to the least frequent, approximately 73% of them consist of loan
translation (52,31% in TL) and concretization (20,84% in TL).
The high frequency of that method application can be explained by
a considerably large number of terminological phrases as definienda
that already exist in the TL as lexical borrowings or there are full
equivalents to the expressions from the SL; in addition to definienda
consisting of one element expressed by scientific, economic,
chemical, etc., terms that belong to internationalisms.

Arelatively high proportion of cases of concretization in translated
legal definitions in Ukrainian as the TL can be accounted for by
the legal nature of translated documents with strong demands on their
understandability and accuracy. Another reason for it is that English is
characterized by a larger amount of substance names, process names,
words with a wide semantic basis in comparison with Ukrainian,
thus their translation depends to a great extent on the concretization
of their meaning. For the same reason, in contrast to concretization,
generalization is sparingly used in the translation of legal definitions
into Ukrainian. Explicatory translation and modulation, in our
opinion, are used in cases where there is partial or no equivalence
between the definienda in English and Ukrainian.

Conclusions. The legal definition alongside the legal term
is a core unit of storing information and actualizing specialist

(legal) knowledge incorporated in legal texts. This study aimed
at identifying and describing the types of lexical translation
transformations that have been used to reach equivalence in EU
legal acts within English as a SL and Ukrainian as a TL. The major
findings of the study consist in establishing an inventory of lexical
transformations in translations of legal definitions that incorporates
the following eight types: loan translation (52,31%), concretization
(20,84%), explicatory translation (6,95%), modulation (6,02%),
transcription (5,09%), transliteration (4,63%), adaptation (2,31%),
and generalization (1,85%). As shown by our quantitative data,
lexical transformations exhibit different frequencies of occurrence,
with loan translation and concretization being the most common,
and adaptation and generalization the least common. The choice
of a definite lexical transformation is primarily conditioned
by similarities or differences between the SL and TL lexical
components that undergo translation. The findings of this study will
presumably assist legal translators and scholars, translation students
in getting deeper awareness of textual legal definitions as an object
of translation/research, and lexical translation transformations as
tools of creating faithful translations of legal texts.
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Aposa JI. O., Ouaiiinuk O. C. Jlekcuuni Tpanchopmanii
B YKpaiHCLKUX IMepeK/agax BH3HAYEeHb 3aKOHOJABYHX
akTiB €C

AHoTamifA. Y CTaTTi BUCBITICHO OCOOIMBOCTI JIEKCHYHUX
nepexajaubkux TpaHcdopmariii B yKpaiHCHKUX MEepeKiafax
AHNIHCHKUX 3aKOHOJABYMX akTiB €Bporneiicbkoro Corosy.
HoBu3zHa nosnsirae B 10CIiDKCHH] JTEKCHYHNX MEPEKIANALBKIX
TpaHchopmalliil y mpaBoBHUX ACQiHILIAK SK CKIAJTOBUX YaCTUH
3aKOHOJIAaBYMX AaKTiB, IO CKCIUTIKYIOTh CIICI[iajibHI 3HaHHS,
3aKJIJIeH] y MpaBoOBUX JAe(iHIMIsIX. AHa3 TPOBOIUTHCS HA
OCHOBI KJacu(ikalii JIEKCHYHUX MepeKIaaibKix TpaHchop-
Malliid, CHHTe30BaHO1 3 qocinHuibkux podit JI.C. bapxynapo-
Ba [1, c. 97-105] Ta S1.1. Penkepa [2, c. 38]. 3 BUKOpUCTaHHSIM
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaji3y Ta KOHTPACTMBHOTO METOAY JUIS
BHBUCHHSI CXO)KOCTEH 1 BIIMIHHOCTEH Y CEeMaHTHYHOMY 00Cs31
MpaBOBHX JeQiHILIi y 3aKOHOJABYMX aKTaX CBPONEHCHKOTO
Coro3y B aHIVIICHKIiM MOBI SIK MOBi OpHUTiHAIIy Ta YKpaTHChKil
MOBI SIK MOBI NIEpEKJIay BUSBICHO TaKi JEKCHYHI MepeKiaa-
1BKI TpaHcdopMartii, sSiKi BUKOPUCTOBYBAJIUCS VISl JIOCSITHEH-
HSl €KBIBaJICHTHOCTI MiJI Yac MepeKIaay MpaBoBUX JAeQiHilii:
kanpKyBaHHs (52,31% B MOBI mepekiamy), KOHKpETH3aLlis
(20,84%), onmcosuii mepekian (6,95%), CMUCIOBHI PO3BUTOK
(6,02%), tpanckpunuis (5,09%), Tpancmitepauis (4,63%),
amanrauis (2,31%) Ta renepamizanis (1,85%). Koxkna 3 HaBe-
JEHUX BHIIE JICKCHYHHX NepeKIaJalbKuX TpaHchopmarii
MPOLTIOCTPOBAHA NMPUKJIAIAMH 3 BUITAJIKOBOI BUOIPKH 3aKOHO-
JABYMX aKTiB acquis €Bponeiickkoro Corosy, ski Ykpaina sik
MOTEHLIWHUIA KaHAWJAT Ha YWICHCTBO B €Bporneiickkomy Coro-
31 3000B’s13aHa NEpEKIaaTh Ui rapMOHI3allil CBOro Harlio-
HaJBLHOTO 3aKOHOJAaBCTBA. MeTo KIIBKICHOI OIIIHKH ITOKa3aB,
mo noHaj aBi Tpeti (73%) BCiX JIEKCHYHUX MepeKIalabKuxX
TpaHchopmalliii B yKpalHChKHX TepeKiagax MpaBoBUX nedi-
HIIIH 13 HAIIOTO JOCIHIAHUIBKOTO KOPIYCY CTaHOBISTH JIBa
THIIN — KaJbKyBaHHS Ta KOHKpeTu3auis. Haromicte cMucio-
BUH PO3BHUTOK, TPAHCKPHIILs, TPAHCIITEpaIlis, aJanTaiis
Ta reHepai3allisi pa3oM y3sTi CTAaHOBJISATh TPOXH OLIbILE YBEP-
Ti (27%) BCiX mpoaHali30BaHUX JIEKCHYHUX TpaHCchopMamiil.
KanbkyBaHHSI BUKOPUCTOBYETHCS 3A€01IBIIOTO IS IEpeKIIa Ly
YHUCIEHHUX TEPMiHOJIOTTYHHX CIIOBOCIIONYYEHb SIK CKJIaHU-
KiB MpaBoBUX Ae(iHimiii. YacTe BUKOPUCTAHHS KOHKPETHU3AIIT
3yMOBJICHE HEOOXIIHICTIO a/IeKBaTHOT i e()eKTUBHOI nepeaadi
CMHCJIOBOTO 3MICTy MPAaBOBHX JIeiHIIIIMH.

KuwuoBi cioBa: JekcuuHi mepekiaiaibKi TpaHchop-
Mariii, npaBoBi aediHimii, 3akOHOAABYI aKTH €BPOMEHCHKOTO
Coro3y.
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Binoyc Il B,
00KMOP PLI0NI0TUHUX HAYK,

npoghecop Kagheopu yKpaiHcvKol ma 3apy6ixicHol iimepamypu
HMumomupcorozo depacasrozo ynisepcumemy imeri Isana Opanka

HOBE CJIOBO B JIITEPATYPO3HABUUX JTOCHIMKEHHAX
CYYACHOI VKPATHCHKOI POMAHICTUKHA
(PEIIEH3II HA MOHOI'PA®IIO JI. O. IEYEPCHKUX
«VKPATHCBKUM ITOCTMOJJIEPHU POMAH
KIHIIA XX — ITIOYATKY XXI CTOJIITTS:
EBOJIIOIIISA, TIOETUKA, CTPYKTYPA JKAHPY»))

[lotyxHi mpoueck OHOBNEHHS y c(epi HAyKH OXOILTIONTH
CBITOIIAIHY, METOLONOTIuHY, KorHiTHBHY cdepu. Kono tpaumiii-
HUX JTEpaTypo3HaBYMX JOCTIIKEHb MOCTIHHO PO3MMPIOETHCS
HE TUTbKM 33 PAaxyHOK 3alyueHHS HOBHX IMEH Ta TEKCTiB, ane
if 3aBIKM OTTHONEHHIO Ta POIIMPEHHIO 3BUYHOT IIPOOJIEMATHKH,
HABITH y TaKii, 37[aBa0Cs 0, KIACHUHII ramysi, K TeHOOTis.

AKTyanbHicTh POOOTH, IO BIACYE CyYacHi SBHIIA JiTepa-
TYPHOTO TIpOLECY 10 TEOPETHYHMX KAaTeropiil JiTepaTypo3HaBuoi
HAYKH, HE BUKIMKAE CYMHIBY.

Monorpadis Jlro6osi Ileuepcokux «YkpaiHCbKuil TOCTMO-
nepruit poman ki XX — mouarky XXI cT.; eBomois, moeTuka,
CTPYKTYpa JKaHpy» 3acBi[4ye BMIHHS TPUMATH APaMaTyprito I0ci-
JUKCHHS B MEXax JIOTiYHO BHBIPEHOI CTPYKTYpH, AONATH €Tamu
TOCTABIEHNX 3aBaHb POOOTH, OCATATH CYYacHHH CTaH HayKOBOTO
BUBUCHHS TIPOOJNIEMH JKAHDY, BU3HAYaTH TEHETHYHE TMiIPyHTS
YKpafHCBKOTO MOCTMOJIEPHICTCHKOTO pOMaHy, aHali3yBaTH OKpeMi
KaHPOYTBOPIOKOYI ACTIEKTH BUOPAHOTO IIACTY TEKCTIB, BUSHAYCHHS
3HAYYIIMX TCH/CHLIN Y PO3BUTKY KAHPOBUX PI3HOBHUJIIB pOMaHic-
THKH 371aMy CTONiTh. EMITipiyHO 00rpyHTOBAHMM € BUOIp MOCTaTeH
UCHMEHHHUKIB Ta TEKCTIB POMAHIB /TSl BUSHAYCHHS TEHJICHIIIIHUX
SBHIL Y IIPOLIECi IXHBOTO aHai3y.

Pobora cknazaetbest 3 TPbOX PO3ALTIB, Y SAKUX OOIPyHTO-
BAHO TEOPETHYHI ACTIEKTH KaHPOBOi MPOONEMATHKH MOCTMOJE-
HOTO POMaHy, OKpeclieHe KO0 TeHETHYHUX TOMePeAHHKIB, cepen
HAHOMMKINX 3 SKMX — TPEACTABHUKA (YTYpUCTHUHOI Mpo3H,
sokpema [. [lkypymiii, /. Byseko, M. CeMenko, a Takok mpojie-
MOHCTPOBAHHH aHaJi3 JKAHPOYTBOPIOIOYMX KATETOpii, BAroMHX
s (POPMYBAHHS CTIUIBHOTH KAHPOBUX Pi3HOBHJIIB YKPATHCHKOTO
NOCTMOEpHOTO pomany. Cepell HANIIKABIIINX ACTIEKTIB aHami3y —
IHTEPMETITbHICTh, ENEMEHTH KIHOTIOETHKH, IUCKYPC EPOTHYHOTO,
HAPATUB TPAHCIICHICHTHOTO, EJIEMEHTH icTopiorpadiuHoi MeTa-
TPO3H, CKYpC iHIOro Tomo. JoCmi UL, Onepyroun TpaauLii-
HUMH JiTePaTyPO3HABINMH TTOHATTAMH, IONA€ €IEMEHTIB HOBH3HH
JI0 METOZIONOTTYHOTO anapary, BUKOPUCTOBYIOUH €NeMEHTH MiKpo-
aHAJII3y, TMCHX0AHANI3Y, TOPIBHSIBHO-ICTOPHYHOTO JIOCII/KEHHS,
HE BAralourch, 3aCTOCOBYE METOJT BHCYBAHHS Ta J0Ka3y TilOTE3H,
IHJIyKTHBHI Ta JIMyKTHBHI CXeMH aHai3y. CHHTETHYHHMH MiaXif
JI03BONUB KiackikyBaTh i y3aralbHATH WHPOKHUH TUIACT SBHIL,
PO3MOPOIIEHHX 110 OKPEMIX JTiTEPATypPHUX TEKCTax.

! Teuepewkux JL.O. Ykpainchkuli moctmonepHuii poman kinng XX — nouarky XXI
CTOMITTS: €BOJTIONLIS, TIOETHKA, CTPYKTYpa xKaHpy. Xapkis : Maiinan. 320 c.
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3aciyroBye Ha yBary HeTpajMIliHA IMPOKA CENMEKI[is poMa-
HiB, HA MaTepiai SKUX TPYHTYETHCS JOCTIIKEHHA. Y MoHOTpadii
BUBYAKOTHCA PAHHI TEKCTH MUCHMEHHHUKIB, HAHBU3HAYHIII POMaHH,
XapakTepHi JUIs O3NSy OKPEMUX KAHDPOBUX ACMEKTIB, Y TOMY
YHCT HAWCBIKIMI 3 OMyONiKOBAHKX, IO CBiTYATH TPO TIHOOKE
NPOHUKHEHHA Y TPOONEMaTUKy JOCHiDKeHHS, OpUriHATbHAM
€ BU3HAYEHHS CBITOIIA/Y Ta TIOETHKH (DYTypPH3MY, @ TAKOK KiHEeMa-
Torpady K BH3HAYHUX TIIBATTHH CBITOCIPUIHATTS TOCTMOJEPHUX
pomanictis. L{i nepesaru podoTH BU3HAYAKOTS i HAYKOBY HOBH3HY.

Baptum yBaru € cBimoMe YHUKHEHHS TOBTOPIB TOCHTb Bif0-
MHX PE3Y/IBTaTiB JIOCHIDKEHHS TEKCTiB KiHI XX — MOYatky
XXI cr. 3apau 30epeskenns o0cary podotu st dikcaii opuri-
HAIIBHUX PE3YNBTaTiB JOCIiPKeHHS. be3yMOBHOI mepeBaror
pobOTH € NOCTYMHICTh HAYKOBOTO CTHIIO, TPO30PiCTh TEOPETHY-
HHUX KaTeropid, mpocToTa Ta JOTTYHA OYEBHIHICTh AHATITHIHAX
BUKJIA/IOK.

Bunanus Mosorpadii € JOTiYHUM MPOTOBKEHHSIM MOTEPETHIX
HayKOBHX JOCTI[KEHb aBTopa. Momorpadii BiacTHBa HaykoBa
HOBH3HA, IO CBITYATH MPO TMHOOKY O0i3HAHICTb Y TEOPETHUHHX
Ta MPAKTHYHKX ACTIEKTaX aHaJIi3y KaHPOBOT CHCTEMH YKPaTHCHKOTO
MOCTMOZIEPHOTO poMaHy. Ll HaykoBa mpams Moxe 30araTuti,
TOMIONTH Ta yPISHOMAHITHHTH chepy JTiTepaTypo3HaBUKX JIOCHi-
JUKEHB CY9acHoi YKpaiHChKOT POMaHiCTHKI.

Bubpana aBropoM mIMpoKa TANiTpa METOIONOTII, a TaKOX
KaTeropiaibHO-TOHATIHHNAI 1HCTPYMEHTapiil Bi/MOBIIAIOTH PiBHIO
CYYaCHHX HayKOBHX JOCTIKEHb 1 3aBIAHHSM, TIOCTABICHAM Y PO3-
JLIaX JOCIIKEHHS.

[ompu Te, MO PO3TOPHYTHIl Y PO3AiTaX POOOTH TEKCTOBHUIA
aHaNi3 BIIMOBIAE MOCTABICHUM 3aBIAHHAM, OKPEMi MOJIOKEHHS
po0OTH TPOCTEXKEHI HA Marepiaii 00MEKEHOTro MEpeNiky Tek-
CTIB, TII0 3BYXKYE CBITOIIIHY MEPCIEKTHBY PoOOTH. Takoxk JesKi
Pe3YNBTaTH AHATITHYHUX CTPATETill BUJAKTHCS JEIIO TiMOTETHY-
HAMH, OyIydd MO30aBNEHUMH JOCTaTHHOI KIMBKOCTI TEKCTOBHX
nokazis. HapeneHi HeoMikn MOKYTh TIOSCHIOBATHCS OOMEKEHICTIO
00cAry pobOTH 1 IIMPOKAM KOJIOM 3aTy4eHNX aBTOPIB i TEKCTIB, II0
HE € IPUHITATIOBAM JITTs TO3UTHBHOT OIIHKH JOCIIDKEHHS 3aTaloM.

BBaxaemo, 1m0 pelieH30BaHa MOHOTpadis Mae Barome Teope-
THYHE 3HAYCHHS TA IPAKTHYHY LIHHICTb SK aKTyaJbHe OpUTiHATbHE
CyJacHe JTepaTypo3HaBye TOCTIIKEHHS i MoKe OyTH peKoMeHI0-
BaHA SK HAYKOBI[SM, 3100yBa4aM BHUINOi (DLTONOTIYHOT OCBITH, TaK
1 OIIIHOBYBAYaM CYy4acHoi YKPaiHChKOT IIPO3H.
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